
Canto 6

Capítulo 1

La historia de la vida de Aj€mila

A lo largo del ®r…mad-Bh€gavatam se explican diez temas, entre los cuales
están la creación, la creación secundaria y los sistemas planetarios.
®ukadeva Gosv€m…, el orador del ®r…mad-Bh€gavatam, ha hablado ya de la
creación, la creación secundaria y los sistemas planetarios en los Cantos
Tercero, Cuarto y Quinto. Ahora, en los diecinueve capítulos de este Sexto
Canto, hablará de po�aŠa, la protección que brinda el Señor.
El  primer  capítulo  narra  la  historia  de  Aj€mila,  quien,  a  pesar  de  ser
considerado un gran pecador, fue liberado por cuatro enviados de Vi�Šu,
que fueron a rescatarle de los sirvientes de Yamar€ja. Este capítulo explica
con todo detalle su liberación al serle eliminadas las reacciones de su vida
pecaminosa. Las actividades pecaminosas son causa de dolor tanto en esta
vida como en la siguiente. Debemos tener plena certeza de que los
sufrimientos de la vida siempre tienen su causa en la acción pecaminosa. En
la senda del trabajo fruitivo es inevitable cometer actividades pecaminosas;
por esa razón, la senda del karma-k€Š�a recomienda  distintas  formas  de
expiación. Sin embargo, esos métodos no nos liberan de la ignorancia, que
es la raíz de la vida pecaminosa. Así pues, la tendencia a cometer
actividades pecaminosas permanece incluso después de la expiación, que,
por  lo  tanto,  no  es  el  método  de  purificación  adecuado.  Quien  sigue  la



senda del conocimiento especulativo se libera de la vida pecaminosa al
comprender las cosas tal y como son. Por lo tanto, la adquisición de
conocimiento especulativo también se considera una forma de expiación. El
que se ocupa en actividades fruitivas puede liberarse de la acción de la vida
pecaminosa por medio de la austeridad, la penitencia, el celibato, el control
de la mente y los sentidos, la veracidad y la práctica del yoga místico. Con
el despertar del conocimiento también se pueden neutralizar las reacciones
pecaminosas. Sin embargo, ninguno de esos métodos puede liberarnos de la
tendencia a cometer actividades pecaminosas.
Con el bhakti-yoga, podemos evitar por completo la tendencia a cometer
actividades pecaminosas; los demás métodos no son prácticos. Las
Escrituras védicas, por lo tanto, establecen la conclusión de que el servicio
devocional es más importante que los métodos de karma-k€Š�a y
jñ€na-k€Š�a. Sólo la senda del servicio devocional es auspiciosa para todos.
Las actividades fruitivas y el conocimiento especulativo, por sí solos, no
pueden darnos la liberación, pero el servicio devocional, libre de karma y
de jñ€na, es tan poderoso que, una vez fijada la mente en los pies de loto de
K��Ša, contamos con la garantía de no tener que enfrentarnos a los
yamad™tas, los mensajeros de Yamar€ja, ni siquiera en sueños.
Para demostrar la fuerza del servicio devocional, ®ukadeva Gosv€m… narró
la historia de Aj€mila, un habitante de K€nyakubja (la actual Kanauj). Sus
padres le educaron en los principios regulativos y en el estudio de los
Vedas, para que fuese un br€hmaŠa perfecto; pero, debido a su pasado, el
joven br€hmaŠa se vio atraído a una prostituta, cuya compañía le hizo caer
y abandonar todos los principios regulativos. Aj€mila tuvo diez hijos con la
prostituta, al menor de los cuales puso de nombre N€r€yaŠa. En el
momento de la muerte, cuando los enviados de Yamar€ja fueron a buscarle,
Aj€mila, lleno de miedo, gritó en voz alta el nombre de N€r€yaŠa, debido al
apego que sentía por su hijo menor. De ese modo recordó al N€r€yaŠa
original, el Señor Vi�Šu. Su canto del santo nombre de N€r€yaŠa no estaba
completamente libre de ofensas, pero, sin embargo, surtió efecto. Tan
pronto como cantó el santo nombre de N€r€yaŠa, hicieron su aparición los
enviados del Señor Vi�Šu, quienes, seguidamente, entablaron una discusión
con los sirvientes de Yamar€ja; Aj€mila, al escuchar esa conversación, se
liberó. Entonces pudo comprender el efecto nocivo de las actividades
fruitivas, así como el carácter excelso del proceso de servicio devocional.



VERSO 1

�r…-par…k�id uv€ca
niv�tti-m€rgaƒ kathita
€dau bhagavat€ yath€

krama-yogopalabdhena
brahmaŠ€ yad asaˆs�tiƒ

�r…-par…k�it uv€ca—Mah€r€ja Par…k�it dijo; niv�tti-m€rgaƒ—la senda de la
liberación; kathitaƒ—explicada; €dau—en el comienzo; bhagavat€—por Tu
Santidad; yath€—debidamente; krama—de modo gradual;
yoga-upalabdhena— obtenida con el proceso de yoga; brahmaŠ€—junto
con el Señor Brahm€ (tras llegar a Brahmaloka); yat—el modo por el que;
asaˆs�tiƒ—fin del ciclo de nacimientos y muertes.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Par…k�it dijo: ¡Oh, mi señor! ¡oh, ®ukadeva Gosv€m…!, ya me
has explicado [en el Segundo Canto] la senda de la liberación
[niv�tti-m€rga]. Quien sigue esa senda tiene asegurada la elevación
progresiva hasta el sistema planetario más elevado, Brahmaloka, desde
donde ascenderá al mundo espiritual junto con el Señor Brahm€. De ese
modo pone fin a su ciclo de nacimientos y muertes en el mundo material.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Par…k�it era un vai�Šava; de modo que tras escuchar, al final del
Quinto Canto, la descripción de las distintas condiciones de vida infernal,
sintió una profunda preocupación por la manera de liberar a las almas
condicionadas de las garras de m€y€ y  llevarlas  de  regreso  al  hogar,  de
vuelta a Dios. Por esa razón, recordó a su maestro espiritual, ®ukadeva
Gosv€m…, la explicación que en el Segundo Canto había dado acerca de
niv�tti-marga, la senda de la liberación. En el momento de la muerte,
Mah€r€ja Par…k�it tuvo la gran fortuna de encontrar a ®ukadeva Gosv€m…, y
de preguntarle, en aquel momento crucial, acerca de la senda de la
liberación. ®ukadeva Gosv€m… apreció mucho su pregunta, y le felicitó



diciendo:

var…y€n e�a te pra�naƒ
k�to loka-hitaˆ n�pa

€tmavit-sammataƒ puˆs€ˆ
�rotavy€di�u yaƒ paraƒ

«Mi querido rey, tu pregunta es gloriosa, pues es de gran beneficio para
todo  tipo  de  personas.  La  respuesta  a  esa  pregunta  debe  ser  el  principal
tema de escucha, y cuenta con la aprobación de todos los
trascendentalistas» (Bh€g. 2.1.1).
A Par…k�it Mah€r€ja le sorprendía que las entidades vivientes que se
encuentran en el estado condicionado no siguieran la senda de la liberación,
el servicio devocional, y prefiriesen sufrir en tantas condiciones infernales.
Ésa es la cualidad del vai�Šava: v€ñch€-kalpa-tarubhya� ca
k�p€-sindhubhya eva ca: El vai�Šava es  un  océano  de  misericordia.
Para-duƒkha-duƒkh…: Sufre ante la desdicha ajena. Por esa razón, Par…k�it
Mah€r€ja, que sentía compasión por todas las almas condicionadas que
sufren en la vida infernal, sugirió a ®ukadeva Gosv€m… que continuase
explicando la senda de la liberación, que ya había explicado al comienzo del
®r…mad-Bh€gavatam.  En  relación  con  esto  es  muy  importante  la  palabra
asaˆs�ti. Saˆs�ti se refiere a permanecer en la senda de nacimientos y
muertes. Asaˆs�ti, por el contrario, se refiere a niv�tti-m€rga, la senda de la
liberación; la persona que sigue esta senda pone fin al ciclo de nacimientos
y muertes y se eleva progresivamente hasta Brahmaloka. No obstante, el
devoto puro no siente interés por elevarse a los sistemas planetarios
superiores y, gracias a su práctica de servicio devocional (tyaktv€ dehaˆ
punar janma naiti), va inmediatamente de regreso al hogar, de vuelta a
Dios. Par…k�it Mah€r€ja estaba, por lo tanto, muy deseoso de que ®ukadeva
Gosv€m… le explicase la senda de la liberación para el alma condicionada.
En opinión de los €c€ryas, la palabra krama-yogopalabdhena indica que el
paso  sucesivo  por  las  etapas  de  karma-yoga y jñ€na-yoga, hasta llegar al
nivel del bhakti- yoga, puede llevarnos a la liberación. El bhakti-yoga, sin
embargo,  es  tan  potente  que  no  depende ni del karma-yoga ni  del
jñ€na-yoga. Tanta es su potencia que, por el simple hecho de practicar
bhakti-yoga, incluso una persona impía sin el menor mérito en karma-yoga,
o un analfabeto completamente ajeno al jñ€na- yoga, pueden, sin ningún
género de dudas, elevarse hasta el mundo espiritual. M€m evai�yasy



asaˆ�ayaƒ.  En  la  Bhagavad-g…t€ (8.7),  K��Ša  dice  que,  si  seguimos  el
proceso de bhakti-yoga,  es  indudable  que  iremos  de  regreso  a  Dios,  de
vuelta al hogar, al mundo espiritual. No ocurre lo mismo con los yog…s,
quienes, a veces, en lugar de ir directamente al mundo espiritual, desean
visitar otros sistemas planetarios; ésa es la razón de que se eleven hasta el
sistema planetario en que habita el Señor Brahm€, como indica este verso
con la palabra brahmaŠ€. En el momento de la disolución, el Señor Brahm€,
junto con todos los habitantes de Brahmaloka, regresa directamente al
mundo espiritual. Esto se confirma en los Vedas de la siguiente manera:

brahmaŠ€ saha te sarve
sampr€pte pratisañcare
parasy€nte k�t€tm€naƒ

pravi�anti paraˆ padam

«Debido a su posición excelsa, los habitantes de Brahmaloka, en el
momento de la disolución, van directamente de regreso al hogar, de vuelta
a Dios, junto con el Señor Brahm€».

VERSO 2

prav�tti-lak�aŠa� caiva
traiguŠya-vi�ayo mune
yo 's€v al…na-prak�ter

guŠa-sargaƒ punaƒ punaƒ

prav�tti—por inclinación; lak�aŠaƒ—caracterizado; ca—también; eva—en
verdad; trai-guŠya—la tres modalidades de la naturaleza;
vi�ayaƒ—teniendo por objetivos; mune—¡oh, gran sabio!; yaƒ—el cual;
asau—ésa; al…na-prak�teƒ—del que no está libre de las garras de m€y€;
guŠa-sargaƒ—en las cuales se crean cuerpos materiales; punaƒ
punaƒ—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran sabio ®ukadeva Gosv€m…!, la entidad viviente, mientras no
se libera de la infección de las modalidades materiales de la naturaleza,
tiene que recibir distintos tipos de cuerpos en los que disfrutar o sufrir, y



manifiesta diversas inclinaciones conforme al cuerpo que recibe. Cuando
actúa en función de esas tendencias, recorre la senda denominada
prav�tti-m€rga, que le permite elevarse hasta los planetas celestiales,
como ya has explicado [en el Tercer Canto].

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.25), el Señor K��Ša explica:

y€nti deva-vrat€ dev€n
pit&�n y€nti pit�-vrat€ƒ
bh™t€ni y€nti bh™tejy€

y€nti mad-y€jino 'pi m€m

«Los que adoren a los semidioses nacerán entre los semidioses; los que
adoren a los antepasados irán a los antepasados; los que adoren a los
fantasmas y espíritus nacerán entre esos seres; y los que Me adoren a Mí
vivirán conmigo». Debido a la influencia de las modalidades de la
naturaleza material, las entidades vivientes tienen diversas tendencias o
propensiones, que les capacitan para alcanzar destinos diversos. Mientras
tengamos apegos materiales, desearemos elevarnos a los planetas
celestiales, llevados por la atracción al mundo material. La Suprema
Personalidad de Dios, sin embargo, declara: «Los que Me adoran a Mí,
vienen a Mí». Cuando no tenemos información acerca del Señor Supremo y
de Su morada, nos conformamos con elevarnos a una posición material
superior; sin embargo, cuando llegamos a la conclusión de que el mundo
material no puede ofrecernos más que una sucesión de nacimientos y
muertes, tratamos de ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Quien alcanza
ese destino, ya no tiene que regresar al mundo  material  (yad gatv€ na
nivartante tad dh€ma paramaˆ mama). Esto lo expresa ®r… Caitanya
Mah€prabhu en el Caitanya-carit€m�ta (Madhya 19.151):

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja

«Las entidades vivientes vagan por todo el universo conforme a su karma.
Unas se elevan a los sistemas planetarios superiores, mientras otras
descienden a los sistemas planetarios inferiores. De los muchos millones de
entidades vivientes que vagan por el universo,  sólo  la  que  es  muy



afortunada recibe, por la gracia de K��Ša, la oportunidad de relacionarse
con un maestro espiritual genuino. Por la misericordia de K��Ša y del
maestro espiritual, esa persona recibe la semilla de la enredadera del
servicio devocional». Las entidades vivientes recorren todo el universo,
yendo unas veces a los sistemas planetarios superiores, y otras a los
planetas inferiores. Ésa es la enfermedad material, que recibe el nombre de
prav�tti- m€rga. La persona que se vuelve inteligente emprende la senda de
niv�tti-m€rga, la senda de la liberación, y de ese modo, en lugar de recorrer
una y otra vez el mundo material, va de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
Eso es lo que hay que hacer.

VERSO 3

adharma-lak�aŠ€ n€n€
narak€� c€nuvarŠit€ƒ

manvantara� ca vy€khy€ta
€dyaƒ sv€yambhuvo yataƒ

adharma-lak�aŠ€ƒ—caracterizados por actividades impías; n€n€—diversos;
narak€ƒ—infiernos; ca—también; anuvarŠit€ƒ—han sido explicados;
manu- antaraƒ—el cambio de manus [en un día de Brahm€ hay catorce
manus]; ca— también; vy€khy€taƒ—ha sido explicado; €dyaƒ—el original;
sv€yambhuvaƒ— hijo directo del Señor Brahm€; yataƒ—donde.

TRADUCCIÓN

También has explicado [al final del Quinto Canto] las diversas formas
de vida infernal, que son consecuencia de las actividades impías; has
hablado también [en el Cuarto Canto] del primer manvantara, presidido
por Sv€yambhuva Manu, el hijo del Señor Brahm€.

VERSOS 4-5

priyavratott€napador
vaˆ�as tac-carit€ni ca

dv…pa-var�a-samudr€dri-
nady-udy€na-vanaspat…n



dhar€-maŠ�ala-saˆsth€naˆ
bh€ga-lak�aŠa-m€nataƒ
jyoti�€ˆ vivar€Š€ˆ ca

yathedam as�jad vibhuƒ

priyavrata—de Priyavrata; utt€napadoƒ—y de Utt€nap€da; vaˆ�aƒ—la
dinastía; tat-carit€ni—sus características; ca—también; dv…pa—planetas;
var�a— regiones; samudra—oceános y mares; adri—montañas; nad…—ríos;
udy€na— jardines; vanaspat…n—y árboles; dhar€-maŠ�ala—del planeta
Tierra; saˆsth€nam —situación; bh€ga—conforme a las divisiones;
lak�aŠa—diversas características; m€nataƒ—y medidas; jyoti�€m—del Sol y
otros astros; vivar€Š€m—de los sistemas planetarios inferiores; ca—y;
yath€—como; idam—esto; as�jat—creado; vibhuƒ— la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Mi querido señor, nos has hablado de las dinastías de los reyes
Priyavrata y Utt€nap€da, y has comentado sus características. La
Suprema Personalidad de Dios creó el mundo material con sus muchos
universos, sistemas planetarios, planetas y estrellas, y puso en ellos
diversidad de regiones, mares, océanos, montañas, ríos, jardines y
árboles, con sus respectivas características, repartidos entre el planeta
Tierra, los astros del cielo y los sistemas planetarios inferiores. Nos has
descrito con toda claridad esos planetas y a las entidades vivientes que
los habitan.

SIGNIFICADO

Las palabras yathedam as�jad vibhuƒ de este verso indican claramente que
el  Supremo,  la  Personalidad de  Dios,  que es  grande y  todopoderoso,  creó
todo el mundo material con toda su diversidad de planetas, estrellas, etc.
Los ateos tratan de ocultar la mano del Señor, que está presente en toda
creación, pero no saben explicar la existencia de todas estas creaciones si no
hay tras ellas una inteligencia capacitada y un poder absoluto. Limitarse a
imaginar o especular es una pérdida de tiempo. En la Bhagavad-g…t€ (10.8),
el Señor dice: ahaˆ sarvasya prabhavo: «Yo soy el origen de todo»; mattaƒ



sarvaˆ pravartate:  «Todo  lo  que  existe  en  la  creación  emana  de  Mí»;  iti
matv€ bhajante m€ˆ budh€ bh€va- samanvit€ƒ: «Aquel que comprende
perfectamente que Yo lo creo todo mediante Mi omnipotencia, se establece
firmemente en el servicio devocional y se entrega por entero a Mis pies de
loto». Por desdicha, las personas poco inteligentes no aciertan a
comprender  de  inmediato  la  supremacía  de  K��Ša.  Sin  embargo,  si  se
relacionan con devotos y leen libros autorizados, poco a poco podrán
alcanzar el entendimiento adecuado, aunque pueda costarles muchas vidas.
En la Bhagavad- g…t€ (7.19), K��Ša dice:

bah™n€ˆ janman€m ante
jñ€nav€n m€ˆ prapadyate

v€sudevaƒ sarvam iti
sa mah€tm€ sudurlabhaƒ

«Después de muchos nacimientos y muertes, aquel que verdaderamente
posee conocimiento se rinde a Mí, sabiendo que Yo soy la causa de todas las
causas  y  de  todo  lo  que  existe.  Esa  gran  alma  es  muy  poco  frecuente».
V€sudeva, K��Ša, es el creador de todo, y Su energía se manifiesta en
diversas maneras. Como se explica en la Bhagavad-g…t€ (7.4-5),  en  toda
creación existe una combinación de la energía material (bh™mir €po 'nalo
v€yuƒ) y la energía espiritual, la entidad viviente. Ese mismo principio, la
combinación del espíritu supremo y los elementos materiales, es, por lo
tanto, la causa de la manifestación cósmica.

VERSO 6

adhuneha mah€-bh€ga
yathaiva narak€n naraƒ
n€nogra-y€tan€n ney€t

tan me vy€khy€tum arhasi

adhun€—ahora mismo; iha—en el mundo material; mah€-bh€ga—¡oh, muy
afortunado y opulento ®ukadeva Gosv€m…!; yath€—de modo que; eva—en
verdad; narak€n—todas las condiciones infernales por las que tienen que
pasar los impíos; naraƒ—seres humanos; n€n€—diversidades de;
ugra—terribles; y€tan€n— condiciones de sufrimiento; na …y€t—no tengan



que pasar; tat—eso; me—a mí; vy€khy€tum arhasi—por favor, explica.

TRADUCCIÓN

¡Oh, muy afortunado y opulento ®ukadeva Gosv€m…!, ahora, por
favor, dime qué pueden hacer los seres humanos para no tener que pasar
por los terribles sufrimientos de los mundos infernales.

SIGNIFICADO

En el Capítulo Veintiséis del Quinto Canto, ®ukadeva Gosv€m… explicó que
las personas que cometen actividades pecaminosas se ven obligadas a sufrir
en los planetas infernales. Como devoto que es, Mah€r€ja Par…k�it pregunta
ahora  acerca  del  modo  de  evitar  esa situación. El vai�Šava es
para-duƒkha-duƒkh…;  en  otras  palabras,  a  nivel  personal  no  tiene
problemas, pero se siente muy desdichado al ver a los demás en
dificultades. Prahl€da Mah€r€ja dijo: «Mi Señor, yo, personalmente, no
tengo problemas, pues he aprendido a glorificar Tus cualidades
trascendentales y a entrar en el trance del éxtasis. Sin embargo, sí tengo un
problema, ya que pienso en esos necios y sinvergüenzas absortos en la
felicidad temporal, m€y€-sukha, sin conocimiento del servicio devocional
que se Te ofrece». Éste es el problema con que se enfrenta el vai�Šava. El
vai�Šava se refugia plenamente en la Suprema Personalidad de Dios y, por
lo tanto, está libre de problemas personales; pero su compasión por las
caídas almas condicionadas le lleva a pensar constantemente en cómo
salvarlas de la vida infernal en este cuerpo y en el siguiente. Por eso Par…k�it
Mah€r€ja estaba ansioso de que ®ukadeva Gosv€m… le explicase la manera
de evitar que la humanidad se deslice hacia el infierno. ®ukadeva Gosv€m…
le había explicado ya el modo en que las personas entran en la vida infernal,
y, del mismo modo, también podía explicarle la manera de salvarse de esa
condición. Los hombres inteligentes deben aprovechar estas instrucciones.
Sin embargo, por desdicha, el mundo entero carece de conciencia de K��Ša,
y la gente sufre de la más densa de las ignorancias, sin ni siquiera creer en
la existencia de otra vida después de ésta. Es muy difícil convencerles de
que hay una próxima vida, pues, en su afán de obtener disfrute material, se
han vuelto prácticamente locos. No obstante, nuestro deber, el deber de
todo hombre cuerdo, es salvarles. Mah€r€ja Par…k�it es la representación del



hombre que puede salvarles.

VERSO 7

�r…-�uka uv€ca
na ced ihaiv€pacitiˆ yath€ˆhasaƒ
k�tasya kury€n mana-ukta-p€Šibhiƒ

dhruvaˆ sa vai pretya narak€n upaiti
ye k…rtit€ me bhavatas tigma-y€tan€ƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r…la ®ukadeva Gosv€m… dijo; na—no; cet—si; iha—en
esta vida; eva—ciertamente; apacitim—neutralización, expiación;
yath€—debidamente; aˆhasaƒ k�tasya—cuando se han realizado
actividades pecaminosas; kury€t— realiza; manaƒ—con la mente; ukta—las
palabras; p€Šibhiƒ—y con los sentidos; dhruvam—indudablemente;
saƒ—esa persona; vai—en verdad; pretya—después de morir;
narak€n—diversas condiciones infernales; upaiti—obtiene; ye—que;
k…rtit€ƒ—ya se han descrito; me—por mí; bhavataƒ—a ti;
tigma-y€tan€ƒ—en las cuales el sufrimiento es terrible.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… contestó: Mi querido rey, en esta vida realizamos
actos impíos con la mente, las palabras y el cuerpo; si no expiamos
debidamente esas actividades antes de morir, neutralizándolas conforme
a las indicaciones de la Manu-saˆhit€ y otros dharma-�€stras, es seguro
que, después de morir, tendremos que pasar por los planetas infernales y
padecer terribles sufrimientos, como ya antes te he explicado.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala que, a pesar del hecho de que
Mah€r€ja Par…k�it era un devoto puro, ®ukadeva Gosv€m… no le habló
inmediatamente de la fuerza del servicio devocional. Como se afirma en la
Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate



sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

El servicio devocional es tan poderoso que, cuando alguien se entrega
plenamente a K��Ša y a Su servicio devocional, las reacciones de su vida
pecaminosa desaparecen de inmediato.
En otro pasaje de la G…t€ (18.66), el Señor K��Ša nos insta a abandonar todos
los  demás  deberes  y  a  entregarnos  a  Él.  Ésta  es  Su  promesa:  ahaˆ tv€ˆ
sarva- p€pebhyo mok�ayi�y€mi: «Yo te liberaré de todas las reacciones
pecaminosas y te daré la liberación». Así pues, ®ukadeva Gosv€m…, el guru
de Par…k�it Mah€r€ja, podría haber respondido a sus preguntas
explicándole directamente los principios del bhakti; pero, a fin de probar la
inteligencia de Par…k�it Mah€r€ja, comenzó por recomendar el proceso de
expiación propio de la senda de actividades fruitivas, karma-k€Š�a. Las
ochenta Escrituras autorizadas que tratan del karma-k€Š�a, entre las cuales
se encuentra la Manu-saˆhit€, reciben el nombre de dharma- �€stras. En
esas Escrituras se nos aconseja neutralizar los actos pecaminosos con
acciones fruitivas de otro tipo, y ése fue el método que ®ukadeva Gosv€m…
recomendó a Mah€r€ja Par…k�it en un principio; en realidad, el que no sigue
la senda del servicio devocional tiene que atenerse al criterio de esas
Escrituras, realizando actos piadosos para neutralizar sus actos impíos. Esto
es lo que se conoce con el nombre de expiación.

VERSO 8

tasm€t puraiv€�v iha p€pa-ni�k�tau
yateta m�tyor avipadyat€tman€

do�asya d��˜v€ guru-l€ghavaˆ yath€
bhi�ak cikitseta ruj€ˆ nid€navit

tasm€t—por lo tanto; pur€—antes; eva—en verdad; €�u—con gran rapidez;
iha—en esta vida; p€pa-ni�k�tau—para liberarnos de las reacciones de las
actividades pecaminosas; yateta—debemos esforzarnos; m�tyoƒ—muerte;
avipadyata—no afectado por las enfermedades y la vejez; €tman€—con un
cuerpo; do�asya—de las actividades pecaminosas; d��˜v€—considerando;
guru-l€ghavam— la pesadez o ligereza; yath€—tal como; bhi�ak—un
médico; cikitseta—trataría; ruj€m—de enfermedad; nid€na-vit—del experto



en diagnosticar.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, antes de que nos llegue la muerte, y mientras el cuerpo
tenga la fuerza suficiente, debemos darnos prisa por emprender el
proceso de expiación prescrito en el �€stra; de lo contrario, perderemos
el tiempo, y las reacciones de nuestros pecados aumentarán. Del mismo
modo que un médico experimentado sabe diagnosticar una enfermedad
y recetar un tratamiento en función de la gravedad del mal, nosotros
debemos someternos al proceso de expiación adecuado a la gravedad de
nuestros pecados.

SIGNIFICADO

Los dharma-�€stras, como la Manu-saˆhit€,  establecen  que  si  un  hombre
comete un asesinato, debe ser ahorcado, de modo que expíe su crimen con
el sacrificio de su propia vida. En el pasado, éste era el sistema vigente en
todo el mundo; pero con el aumento del ateísmo, la pena capital está siendo
abolida. Eso no es muy inteligente. En este verso se dice que el médico que
sabe diagnosticar la gravedad de un mal, también sabe recetar las
medicinas adecuadas. Si la enfermedad es muy grave, la medicina tiene que
ser  fuerte.  El  peso  del  pecado de  un asesino es  muy grande;  por  lo  tanto,
según la Manu-saˆhit€, los homicidas deben ser ajusticiados. El gobierno
que ejecuta a un asesino se muestra misericordioso con él, pues, si no fuese
ajusticiado en esta vida, tendría  que ser  matado y  sufrir  muchas  veces  en
vidas futuras. La gente, que nada sabe de la siguiente vida ni de los
complicados engranajes de la naturaleza, elabora sus propias leyes; sin
embargo, sería mejor que consultasen debidamente los mandamientos
establecidos en los �€stras y actuasen conforme a ellos. En la India, todavía
hoy  es  frecuente  que  la  comunidad  hindú  siga  el  consejo  de  eruditos
expertos con respecto al modo de neutralizar las actividades pecaminosas.
También en el cristianismo existe un proceso de confesión y penitencia. Por
lo tanto,  la expiación es necesaria,  y debe llevarse a cabo en función de la
gravedad de los pecados cometidos.

VERSO 9



�r…-r€jov€ca
d��˜a-�rut€bhy€ˆ yat p€paˆ

j€nann apy €tmano 'hitam
karoti bh™yo viva�aƒ

pr€ya�cittam atho katham

�r…-r€j€ uv€ca—Par…k�it Mah€r€ja contestó; d��˜a—por ver; �rut€bhy€m—
también por escuchar (de las Escrituras o libros de leyes); yat—puesto que;
p€pam—acto criminal, pecaminoso; j€nan—conociendo; api—aunque;
€tmanaƒ— de su ser; ahitam—dañino; karoti—actúa; bh™yaƒ—una y otra
vez; viva�aƒ—sin poder controlarse; pr€ya�cittam—expiación; atho—por lo
tanto; katham—de qué sirve.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Par…k�it dijo: Sabemos que las actividades pecaminosas son
dañinas, pues en la vida real vemos que los delincuentes son castigados
por el gobierno y reciben el rechazo de la gente; también las Escrituras y
los sabios eruditos nos indican que, si cometemos actos pecaminosos, en
la siguiente vida seremos arrojados a los tormentos del infierno. Sin
embargo, a pesar de ese conocimiento, nos vemos forzados una y otra
vez a incurrir en pecados, incluso después de realizar actos de expiación.
¿De qué sirve entonces esa expiación?

SIGNIFICADO

En algunos grupos religiosos, el pecador acude a un sacerdote, confiesa sus
pecados,  paga una sanción,  y  de  nuevo vuelve  a  cometer  y  a  confesar  los
mismos pecados. Ésta es la conducta de los pecadores profesionales. Las
observaciones de Par…k�it Mah€r€ja indican que también hace cinco mil
años era frecuente que los criminales expiasen sus delitos para de nuevo
volver a cometerlos, como si algo les forzara a hacerlo. Por esa razón,
Par…k�it Mah€r€ja, basándose en su propia experiencia, veía que el proceso
de pecar y expiar el  pecado una y otra vez carece de sentido.  Por muchos
castigos que reciba, la persona apegada al disfrute de los sentidos cometerá
actos pecaminosos una y otra vez, hasta que sea educada y aprenda la
forma de abstenerse del disfrute de los sentidos.  En el  verso  se  emplea  la



palabra viva�a, que indica que, incluso si no deseamos realizar actos
pecaminosos, el hábito adquirido nos obligará a cometerlos. Por esa razón,
Par…k�it Mah€r€ja consideró que el proceso de expiación no servía de
mucho para salvarnos de las actividades pecaminosas. En el siguiente verso
explica con más detalle las razones que le llevan a rechazar ese proceso.

VERSO 10

kvacin nivartate 'bhadr€t
kvacic carati tat punaƒ

pr€ya�cittam atho 'p€rthaˆ
manye kuñjara-�aucavat

kvacit—a veces; nivartate—deja de; abhadr€t—de actividad pecaminosa;
kvacit—a veces; carati—comete; tat—ésa (actividad pecaminosa);
punaƒ—de nuevo; pr€ya�cittam—el proceso de expiación; atho—por eso;
ap€rtham—inútil; manye—yo considero; kuñjara-�aucavat—igual que el
baño del elefante.

TRADUCCIÓN

A veces, una persona muy atenta a no cometer actos pecaminosos,
vuelve a caer víctima del pecado. Por esa razón, ese proceso de sucesivos
pecados y expiaciones me parece inútil. Es como el baño del elefante, que
se mete en el agua para limpiarse y darse un baño, pero tan pronto como
regresa a la orilla se arroja tierra sobre el cuerpo y la cabeza.

SIGNIFICADO

Ante la pregunta de Par…k�it Mah€r€ja acerca de cómo puede liberarse el ser
humano de las actividades pecaminosas, para no verse forzado a caer a los
sistemas planetarios infernales después de morir, ®ukadeva Gosv€m…
respondió que el proceso para neutralizar la vida pecaminosa es la
expiación. De ese modo, ®ukadeva Gosv€m… puso a prueba la inteligencia
de Mah€r€ja Par…k�it, y éste pasó el examen al negarse a aceptar que ese
proceso fuera genuino. Par…k�it Mah€r€ja está ahora esperando otra
respuesta de su maestro espiritual, ®ukadeva Gosv€m….



VERSO 11

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
karmaŠ€ karma-nirh€ro
na hy €tyantika i�yate
avidvad-adhik€ritv€t

pr€ya�cittaˆ vimar�anam

�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m…, el hijo de Vy€sadeva, contestó;
karmaŠ€—con actividades fruitivas; karma-nirh€raƒ—neutralización de
actividades fruitivas; na—no; hi—en verdad; €tyantikaƒ—final;
i�yate—resulta posible; avidvat-adhik€ritv€t—de carecer de conocimiento;
pr€ya�cittam— verdadera expiación; vimar�anam—conocimiento completo
del Ved€nta.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m…, el hijo de Vedavy€sa, contestó: Mi querido rey,
los actos destinados a neutralizar las acciones impías también son
fruitivos, de modo que no van a liberarnos de la tendencia a la actividad
fruitiva. Las personas que se someten a las reglas y regulaciones de la
expiación no son nada inteligentes. En verdad, se hallan bajo la
influencia de la ignorancia. Para quien no esté libre de la modalidad de
la ignorancia, los intentos de neutralizar una acción con otra acción son
inútiles, pues eso no arrancará la raíz de sus deseos. Así, aunque
superficialmente parezca piadosa, esa persona manifestará, sin lugar a
dudas, la tendencia a las actividades impías. Por lo tanto, la verdadera
expiación es la iluminación en el conocimiento perfecto, el Ved€nta, que
nos permite entender la Verdad Absoluta Suprema.

SIGNIFICADO

El guru, ®ukadeva Gosv€m…, ha puesto a prueba a Par…k�it Mah€r€ja, y
parece ser que el rey ha superado una fase del examen, al rechazar el
proceso de expiación teniendo en cuenta las actividades fruitivas en él
implícitas. ®ukadeva Gosv€m… propone ahora el nivel del conocimiento



especulativo. Pasando de karma-k€Š�a a jñ€na-k€Š�a, sugiere:
pr€ya�cittaˆ vimar�anam: «La verdadera expiación es el conocimiento
completo». Vimar�ana se refiere al cultivo de conocimiento especulativo. En
la Bhagavad-g…t€, los karm…s, que carecen de conocimiento, son comparados
a asnos. Dice K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (7.15):

na m€ˆ du�k�tino m™�h€ƒ
prapadyante nar€dham€ƒ

m€yay€pah�ta-jñ€n€
€suraˆ bh€vam €�rit€ƒ

«Esos malvados sumamente necios, que son lo más bajo de la humanidad, a
quienes la ilusión les ha robado el conocimiento, y que participan de la
naturaleza atea de los demonios, no se entregan a Mí». Los karm…s que se
ocupan en actos pecaminosos y no conocen el verdadero objetivo de la vida
reciben el calificativo de m™�has, asnos. La palabra vimar�ana, sin
embargo, se explica también en la Bhagavad-g…t€ (15.15), donde K��Ša dice:
vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ: El objetivo del estudio de los Vedas es
comprender a la Suprema Personalidad de Dios. Quien estudia el Vedanta
pero no comprende al Señor Supremo, y se limita a un cierto progreso en el
conocimiento especulativo, sigue siendo el mismo m™�ha. Como se afirma
en la Bhagavad-g…t€ (7.19), verdadero conocimiento es el que obtiene quien
comprende  a  K��Ša  y  se  entrega  a  Él  (bah™n€ˆ janman€m ante jñ€nav€n
m€ˆ prapadyate). Por lo tanto, para alcanzar la sabiduría y liberarnos de la
contaminación material, debemos tratar de entender a K��Ša, pues de ese
modo nos liberaremos, inmediatamente, de todas las actividades piadosas e
impías, y de sus correspondientes reacciones.

VERSO 12

n€�nataƒ pathyam ev€nnaˆ
vy€dhayo 'bhibhavanti hi

evaˆ niyamak�d r€jan
�anaiƒ k�em€ya kalpate

na—no; a�nataƒ—aquellos que comen; pathyam—adecuados; eva—en
verdad; annam—alimentos; vy€dhayaƒ—enfermedades de distintos tipos;
abhibhavanti— superadas; hi—en verdad; evam—de manera similar;



niyama-k�t—quien sigue los principios regulativos; r€jan—¡oh, rey!;
�anaiƒ—poco a poco; k�em€ya—para el bienestar; kalpate—se capacita.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, si un enfermo sigue la dieta pura y no contaminada
prescrita por el médico, poco a poco llegará a curarse, y se verá libre de
la infección de la enfermedad. Del mismo modo, si seguimos los
principios regulativos del conocimiento, poco a poco avanzaremos hasta
liberarnos de la contaminación material.

SIGNIFICADO

Si una persona cultiva conocimiento, aunque se base en la especulación
mental, y sigue estrictamente los principios regulativos que se establecen en
los �€stras y  que  se  explican  en  el  siguiente  verso,  poco  a  poco  llega  a
purificarse. Por lo tanto, el plano del jñ€na, o conocimiento especulativo,
está por encima del plano del karma, o acción fruitiva. Desde el plano del
karma hay muchísimas posibilidades de caer a condiciones infernales, pero
la persona establecida en el nivel del jñ€na se salva de la vida infernal,
aunque todavía no está completamente libre de la infección. La dificultad
estriba  en que,  cuando nos  situamos en el  plano del  jñ€na, pensamos que
nos hemos liberado y nos hemos vuelto N€r€yaŠa, Bhagav€n. Ésa es otra
fase de la ignorancia.

ye 'nye 'ravind€k�a vimukta-m€ninas
tvayy asta-bh€v€d avi�uddha-buddhayaƒ

€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ
patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ

(Bh€g. 10.2.32)

La ignorancia lleva a la persona a especular y considerarse liberada de la
contaminación material sin realmente estarlo. Por lo tanto, como no se
refugia en los pies de loto de K��Ša, acaba cayendo, incluso si se eleva hasta
el nivel de brahma-jñ€na,  el  nivel de comprensión del Brahman. No
obstante, los jñ€n…s por lo menos saben distinguir entre lo pecaminoso y lo
piadoso, y actúan con gran prudencia conforme a los mandamientos de los



�€stras.

VERSOS 13-14

tapas€ brahmacaryeŠa
�amena ca damena ca

ty€gena satya-�auc€bhy€ˆ
yamena niyamena v€

deha-v€g-buddhijaˆ dh…r€
dharmajñ€ƒ �raddhay€nvit€ƒ
k�ipanty aghaˆ mahad api

veŠu-gulmam iv€nalaƒ

tapas€—mediante la austeridad o rechazo voluntario del disfrute material;
brahmacaryeŠa—con el celibato (la primera austeridad);
�amena—mediante el control de la mente; ca—y; damena—mediante el
perfecto control de los sentidos; ca—y; ty€gena—con donaciones
voluntarias de caridad para buenas causas; satya—mediante la veracidad;
�auc€bhy€m—y por seguir los principios regulativos para mantener la
limpieza externa e interna; yamena—evitando las maldiciones y la
violencia; niyamena—con el canto regular del santo nombre del Señor;
v€—y; deha-v€k-buddhi-jam—cometidos con el cuerpo, las palabras y la
inteligencia; dh…r€ƒ—las personas sobrias; dharma-jñ€ƒ—perfectamente
imbuidos del conocimiento de los principios religiosos; �raddhay€
anvit€ƒ—dotadas de fe; k�ipanti—destruyen; agham—todo tipo de
actividades pecaminosas; mahat api— aunque muy grandes y abominables;
veŠu-gulmam—las enredaderas secas bajo los bambúes; iva—como;
analaƒ—fuego.

TRADUCCIÓN

Para concentrar la mente, es necesario llevar una vida de celibato sin
caer nunca. Es necesario someterse a la austeridad de abandonar
voluntariamente el disfrute de los sentidos. Entonces hay que controlar
la mente y los sentidos, ser caritativo, veraz, limpio, no violento, seguir
los principios regulativos, y cantar con regularidad el santo nombre del
Señor. De este modo, la persona sobria y fiel que conoce los principios



religiosos se purifica temporalmente de todos los pecados cometidos con
el cuerpo, las palabras y la mente. Esos pecados son como las hojas secas
de las enredaderas al pie de los bambúes, que pueden ser quemadas por
el fuego pero no pierden sus raíces, y vuelven a brotar a la primera
oportunidad.

SIGNIFICADO

La palabra tapaƒ se explica en el sm�ti-�€stra de la siguiente manera:
manasa� cendriy€Š€ˆ ca aik€gryaˆ paramaˆ tapaƒ: «El perfecto control
de la mente y los sentidos y su concentración completa en un tipo de
actividad se denomina tapaƒ». Nuestro movimiento para la conciencia de
K��Ša está enseñando la manera de concentrar la mente en el servicio
devocional,  lo  cual  constituye  la  forma  de  tapaƒ más elevada. La
brahmacarya, la vida de celibato, comprende ocho aspectos: no hay que
pensar en mujeres ni hablar acerca de la vida sexual; tampoco se debe
coquetear con mujeres, mirarlas con lujuria, hablarles íntimamente o
decidir ocuparse en relaciones sexuales; se deben evitar también los
esfuerzos por ocuparse en el acto sexual, y el acto propiamente dicho. Es
decir, ni siquiera hay que pensar en mujeres o mirarlas, y mucho menos
hablar con ellas. Eso es lo que se denomina brahmacarya en su más  pura
expresión. Si un brahmac€r… o  un  sanny€s… hablan con una mujer a solas,
siempre cabe la posibilidad de que tengan relaciones sexuales sin que nadie
lo sepa. Por esa razón, el brahmac€r… íntegro hace exactamente lo contrario.
El brahmac€r… perfecto no tiene dificultad en controlar la mente y los
sentidos, es caritativo, veraz, etc. Sin embargo, para empezar es necesario
controlar la lengua y el hábito de comer.
En la senda del servicio devocional, bhakti-m€rga, hay que seguir
estrictamente los principios regulativos, comenzando por controlar la
lengua (sevon-mukhe hi jihv€dau svayam eva sphuraty adaƒ). La lengua
(jihv€)  se  puede  controlar  con  el  canto  del  mah€-mantra Hare K��Ša,
hablando solamente de temas relacionados con K��Ša, y absteniéndose por
completo de alimentos que no hayan sido ofrecidos a K��Ša. Este control de
la lengua nos permitirá seguir de modo natural la brahmacarya y  demás
procesos purificadores. En el verso siguiente se explica que la senda del
servicio devocional es completamente perfecta, de modo que es superior a
las sendas de las actividades fruitivas y del conocimiento. ®r…la V…rar€ghava



šc€rya cita los Vedas para explicar que la austeridad supone la práctica de
ayunos lo más completos posible (tapas€n€�akena). También ®r…la R™pa
Gosv€m… nos advierte de que comer demasiado, aty€h€ra, es un obstáculo
en el progreso de la vida espiritual. Y en la Bhagavad-g…t€ (6.17), K��Ša dice
además:

yukt€h€ra-vih€rasya
yukta-ce�˜asya karmasu

yukta-svapn€vabodhasya
yogo bhavati duƒkha-h€

«Aquel que es regulado en sus hábitos de comer, dormir, trabajar y
recrearse, puede mitigar los sufrimientos materiales mediante la práctica
del sistema de yoga».
En el verso 14 es muy significativa la palabra dh…r€ƒ, que significa «aquellos
que permanecen imperturbables en toda circunstancia». En la
Bhagavad-g…t€ (2.14), K��Ša dice a Arjuna:

m€tr€-spar�€s tu kaunteya
�…to�Ša-sukha-duƒkha-d€ƒ

€gam€p€yino 'nity€s
t€ˆs titik�asva bh€rata

«¡Oh, hijo de Kunt…!, la aparición temporal de la felicidad y la aflicción, y su
desaparición a su debido tiempo, son como la aparición y desaparición de
las estaciones del invierno y el verano. Tienen su origen en la percepción de
los sentidos, ¡oh, vástago de Bh€rata!, y hay que aprender a tolerarlas sin
perturbarse». En la vida material estamos sujetos a muchas perturbaciones
(adhy€tmika, adhidaivika y adhibhautika). Quien ha aprendido a tolerar
esas perturbaciones en toda circunstancia recibe el nombre de dh…ra.

VERSO 15

kecit kevalay€ bhakty€
v€sudeva-par€yaŠ€ƒ

aghaˆ dhunvanti k€rtsnyena
n…h€ram iva bh€skaraƒ

kecit—algunas personas; kevalay€ bhakty€—con la práctica de servicio



devocional; v€sudeva—al Señor K��Ša, la omnipresente Suprema
Personalidad de Dios; par€yaŠ€ƒ—completamente apegada (sólo a ese
servicio, sin depender de la austeridad, la penitencia, el cultivo de
conocimiento o las actividades piadosas); agham—todo tipo de reacciones
pecaminosas; dhunvanti—destruyen; k€rtsnyena—por completo (sin
posibilidad de que los deseos pecaminosos revivan); n…h€ram—niebla;
iva—como; bh€skaraƒ—el Sol.

TRADUCCIÓN

Raro es hallar a una persona que haya emprendido el servicio
devocional de K��Ša de modo completo y puro; sólo ella puede arrancar
las malas hierbas de la acción pecaminosa sin posibilidad de que
revivan. Para hacerlo, le basta con ocuparse en servicio devocional, del
mismo modo que el Sol puede disipar inmediatamente la niebla con sus
rayos.

SIGNIFICADO

En el verso anterior, ®ukadeva Gosv€m… dio el ejemplo de las hojas secas de
las enredaderas que crecen al pie de los bambúes; esas hojas, aunque sean
reducidas a cenizas por el fuego, acaban brotando de nuevo, debido a que
su raíz sigue viva en el suelo. Análogamente, en el corazón de la persona
que cultiva conocimiento pero que no goza del sabor del servicio
devocional, los deseos pecaminosos pueden reaparecer en cualquier
momento,  ya  que  su  raíz  no  ha  sido  destruida.  Como  se  afirma  en  el
®r…mad-Bh€gavatam (10.14.4):

�reyaƒ-s�tiˆ bhaktim udasya te vibho
kli�yanti ye kevala-bodha-labdhaye

Los especuladores realizan grandes esfuerzos por lograr una meticulosa
comprensión del mundo material, y para ello distinguen entre las
actividades piadosas y las actividades pecaminosas; sin embargo, como no
están situados en el plano del servicio devocional, tienen tendencia a las
actividades fruitivas, de modo que pueden caer y complicarse en esas
actividades. Sin embargo, los deseos de disfrute material de quien se apega
al servicio devocional se extinguen naturalmente, sin necesidad de



esfuerzos específicos. Bhaktiƒ pare�€nubhavo viraktir anyatra ca:  A  la
persona avanzada en conciencia de K��Ša, las actividades materiales, tanto
pecaminosas como piadosas, le resultan naturalmente desagradables. Esto
demuestra si una persona se encuentra en estado de conciencia de K��Ša o
no. Ambas actividades, piadosas e impías, se deben en realidad a la
ignorancia, pues la entidad viviente, como sirviente eterno de K��Ša, no
tiene necesidad de actuar por la complacencia de sus propios sentidos. Por
esa razón, tan pronto como vuelve al plano del servicio devocional,
abandona su apego por las actividades pías e impías y centra su interés
exclusivamente en lo que satisface a K��Ša. Este proceso, el bhakti, el
servicio devocional de K��Ša (v€sudeva- par€yaŠa), nos libera de las
reacciones de todas las actividades.
Mah€r€ja Par…k�it era un gran devoto, de modo que podría no sentirse
satisfecho con las respuestas de su guru, ®ukadeva Gosv€m…, en relación
con karma-k€Š�a y jñ€na-k€Š�a. Conociendo perfectamente el corazón de
su discípulo, su guru,  ®ukadeva  Gosv€m…,  le  explicó la felicidad
trascendental del servicio devocional. La palabra kecit, que se emplea en
este verso, significa «algunas personas, pero no todos». No todo el mundo
puede llegar al estado de conciencia de K��Ša. En la Bhagavad-g…t€ (7.3),
K��Ša explica:

manu�y€Š€ˆ sahasre�u
ka�cid yatati siddhaye

yatat€m api siddh€n€ˆ
ka�cin m€ˆ vetti tattvataƒ

«De entre muchos miles de hombres, puede que uno se esfuerce por
alcanzar la perfección; y de entre aquellos que han logrado la perfección,
dificilmente uno Me conoce en verdad». Prácticamente nadie conoce a
K��Ša tal y como es, pues K��Ša no puede ser comprendido ni por medio de
actividades piadosas ni con el logro del conocimiento especulativo más
elevado. En realidad, el conocimiento más elevado consiste en comprender
a K��Ša. Las personas sin inteligencia que no comprenden a K��Ša se
sienten enormemente orgullosas, pensando que están liberadas o que se
han vuelto K��Ša o N€r€yaŠa. Eso es ignorancia.
®r…la R™pa Gosv€m…, para indicar la pureza del bhakti, del servicio
devocional, dice en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.1.11):



any€bhil€�it€-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

€nuk™lyena k��Š€nu-
�…lanaˆ bhaktir uttam€

«El servicio amoroso trascendental al Supremo Señor K��Ša debe ofrecerse
con actitud favorable y sin deseo de obtener beneficios materiales de las
actividades fruitivas ni de la especulación filosófica. Eso recibe el nombre
de servicio devocional puro». ®r…la R™pa Gosv€m… añade que el bhakti es
kle�aghn… �ubhad€; esto significa que, al emprender la senda del servicio
devocional, desaparecen por completo los esfuerzos innecesarios y los
sufrimientos materiales de todo tipo, de modo que alcanzamos toda buena
fortuna. El bhakti es tan poderoso que de él se dice que es
mok�a-laghut€k�t; en otras palabras, hace que la liberación pierda toda
importancia.
Los no devotos, debido a su tendencia a cometer actividades fruitivas
pecaminosas, tienen que padecer penalidades materiales. Debido a la
ignorancia, el deseo de cometer actos pecaminosos permanece en sus
corazones. Esos actos pecaminosos se dividen en tres categorías: p€taka,
mah€-p€taka y atip€taka,  y  en  dos  clases:  pr€rabdha y apr€rabdha.
Pr€rabdha se refiere a las reacciones pecaminosas por las que sufrimos en el
presente, y apr€rabdha son las fuentes de posibles sufrimientos futuros.
Cuando las semillas (b…ja) de las reacciones pecaminosas no han dado aún
su fruto, las reacciones se denominan apr€rabdha. Esas semillas de la acción
pecaminosa, aunque son invisibles, son ilimitadas, y nadie puede
determinar el momento en que se sembraron. Pr€rabdha,  las  reacciones
pecaminosas que ya han dado fruto, son la causa del nacimiento en familias
de baja clase y de las demás miserias que padecemos.
Sin embargo, cuando emprendemos la senda del servicio devocional, todas
las fases de la vida pecaminosa, pr€rabdha, apr€rabdha y b…ja incluidas,
quedan destruidas. En el ®r…mad-Bh€gavatam (11.14.19), el Señor K��Ša dice
a Uddhava:

yath€gniƒ susam�ddh€rciƒ
karoty edh€ˆsi bhasmas€t
tath€ mad-vi�ay€ bhaktir
uddhavain€ˆsi k�tsna�aƒ



«Mi querido Uddhava, el servicio devocional relacionado conmigo es como
un fuego ardiente que reduce a cenizas todo el combustible de actividades
pecaminosas que se le eche». La forma en que el servicio devocional acaba
con las reacciones de la vida pecaminosa se explica en el
®r…mad-Bh€gavatam, en el pasaje en que el Señor Kapiladeva está
instruyendo a Su madre, Devah™ti. En uno de los versos (3.33.6), Devah™ti
dice:

yan-n€madheya-�ravaŠ€nuk…rtan€d
yat-prahvaŠ€d yat-smaraŠ€d api kvacit
�v€do 'pi sadyaƒ savan€ya kalpate

kutaƒ punas te bhagavan nu dar�an€t

«Mi querido Señor, si incluso una persona nacida en familia de comedores
de perros, por el simple hecho de escuchar y repetir el canto de Tus glorias,
ofrecerte respetos y recordarte, de inmediato llega a ser más elevado que un
br€hmaŠa y se capacita para ejecutar sacrificios, ¿qué puede decirse
entonces de aquel que Te ha visto directamente?».
En el Padma Pur€Ša se afirma que las personas cuyos corazones están
siempre apegados al servicio devocional del Señor Vi�Šu se liberan de
inmediato de todas las reacciones de la vida pecaminosa. Esas reacciones,
por  lo  general,  se  manifiestan  en  cuatro  fases. Algunas están a punto de
producir resultados, otras están en forma de semillas, otras permanecen sin
manifestar, y algunas ya están produciendo su fruto. El servicio devocional
anula de inmediato todas esas reacciones. Cuando en el corazón está
presente el servicio devocional, los deseos de realizar actividades
pecaminosas no encuentran lugar en él. La vida pecaminosa se debe a la
ignorancia, que significa olvidar nuestra posición constitucional como
sirvientes eternos de Dios. Sin embargo, en el estado de conciencia de K��Ša
plena, comprendemos que somos sirvientes eternos de Dios.
En relación con esto, ®r…la J…va Gosv€m… comenta que el bhakti puede
dividirse  en  dos  clases:  (1)santat€, el servicio devocional que persiste sin
interrupción,  con  fe  y  amor,  y  (2)k€d€citk…, el servicio devocional que no
persiste sin interrupción, pero que a veces cobra vida. El servicio
devocional  que  fluye  sin  cesar  (santat€) también puede dividirse en dos
categorías: (1)servicio realizado con un ligero apego, y (2)servicio
devocional espontáneo. A su vez, el servicio devocional intermitente
(k€d€citk…) puede dividirse en tres: (1)r€g€bh€samay…, el servicio devocional



muy próximo al apego, (2)r€g€bh€sa-�™nya-svar™pa-bh™t€, el servicio
devocional en que no hay amor espontáneo pero sí un gusto por la posición
constitucional de servicio, y (3)€bh€sa-r™p€, un ligero vislumbre de servicio
devocional. En cuanto a la expiación, el más leve vislumbre de servicio
devocional que se haya alcanzado deja fuera de lugar la necesidad de
emprender el proceso de expiación, pr€ya�citta. Por consiguiente, cuando
se ha obtenido el amor espontáneo, o, en un nivel más elevado, el apego
con amor, característicos del progreso en k€d€citk…, la expiación es sin duda
innecesaria. Las reacciones de la vida pecaminosa quedan arrancadas y
destruidas incluso en la etapa de €bh€sa- r™p€ bhakti. En opinión de ®r…la
J…va Gosv€m…, la palabra k€rtsnyena significa que, incluso si existe el deseo
de cometer actividades pecaminosas, €bh€sa-r™p€ bhakti es suficiente para
destruir las raíces de ese deseo. Es muy apropiado el ejemplo de bh€skara,
el Sol. El aspecto €bh€sa del bhakti se compara a las primeras luces del alba,
y todas nuestras actividades pecaminosas se comparan a la niebla. Como la
niebla no se extiende por todo el cielo, el Sol no necesita más que manifestar
sus primeros rayos para hacerla desaparecer por completo. De manera
similar, la más ligera relación con el servicio devocional destruye de
inmediato toda la niebla de la vida pecaminosa.

VERSO 16

na tath€ hy aghav€n r€jan
p™yeta tapa-€dibhiƒ

yath€ k��Š€rpita-pr€Šas
tat-puru�a-ni�evay€

na—no; tath€—tanto; hi—ciertamente; agha-v€n—un hombre lleno de
actividades pecaminosas; r€jan—¡oh, rey!; p™yeta—puede purificarse;
tapaƒ- €dibhiƒ—por seguir los principios de austeridad, penitencia,
brahmacarya y demás procesos purificatorios; yath€—tanto como;
k��Ša-arpita-pr€Šaƒ—el devoto cuya vida es consciente de K��Ša por
entero; tat-puru�a-ni�evay€—por ocupar su vida en el servicio del
representante de K��Ša.

TRADUCCIÓN



Mi querido rey, una persona pecaminosa puede purificarse por
completo si se ocupa en el servicio de un devoto genuino del Señor y
aprende con él a dedicar su vida a los pies de loto de K��Ša. Nadie puede
purificarse por el simple hecho de someterse a austeridades y
penitencias, ni por seguir el proceso de brahmacarya o cualquier otro de
los métodos de expiación que antes expliqué.

SIGNIFICADO

Tat-puru�a se refiere a un predicador del proceso de conciencia de K��Ša,
como el maestro espiritual. ®r…la Narottama d€sa µh€kura ha dicho: ch€�iy€
vai�Šava-sev€ nist€ra p€yeche keb€: «¿Quién puede liberarse de las garras
de m€y€ sin servir a un maestro espiritual genuino, a un vai�Šava ideal?».
Esta idea se expresa también en muchos otros pasajes de las Escrituras. El
®r…mad- Bh€gavatam (5.5.2) dice: mahat-sev€ˆ dv€ram €hur vimukteƒ:
Quien desee liberarse de las garras de m€y€ debe  relacionarse  con  un
devoto puro, un mah€tm€. Mah€tm€ es aquel que se ocupa las veinticuatro
horas  del  día  en  el  servicio  amoroso  del  Señor.  Como  K��Ša  dice  en  la
Bhagavad-g…t€ (9.13):

mah€tm€nas tu m€ˆ p€rtha
daiv…ˆ prak�tim €�rit€ƒ
bhajanty ananya-manaso

jñ€tv€ bh™t€dim avyayam

«¡Oh, hijo de P�th€!, aquellos que no están bajo la ilusión, las grandes almas,
se hallan bajo la protección de la naturaleza divina. Están plenamente
ocupados  en el  servicio  devocional,  porque saben que Yo soy la  Suprema
Personalidad de Dios, original e inagotable». El mah€tm€, por lo tanto,  se
caracteriza por su dedicación exclusiva al servicio de K��Ša. Si queremos
liberarnos de las reacciones pecaminosas, despertar nuestra conciencia de
K��Ša original y aprender el modo de amar a K��Ša, debemos ofrecer
servicio a un vai�Šava. Ése es el resultado de mah€tm€-sev€. Por supuesto,
si nos ocupamos en el servicio de un devoto puro, las reacciones de nuestra
vida pecaminosa quedarán inmediatamente destruidas. El servicio
devocional es necesario, pero no para deshacernos de un insignificante
montón de pecados, sino para despertar nuestro latente amor por K��Ša.
Del mismo modo que la niebla se disipa con el primer rayo de la luz del Sol,



nuestras reacciones pecaminosas se desvanecen de modo natural tan
pronto como nos dedicamos al servicio de un devoto puro; no se necesita
ningún esfuerzo adicional.
La palabra k��Š€rpita-pr€Šaƒ se refiere al devoto que dedica su vida a
servir a K��Ša y no se preocupa por salvarse de la senda de la vida infernal.
El devoto es n€r€yaŠa-par€yaŠa, o v€sudeva-par€yaŠa; esto significa que la
senda de V€sudeva, la vía devocional, es su vida y su alma.
N€r€yaŠa-par€ƒ sarve na kuta�cana bibhyati (Bh€g. 6.17.28): Puede ir a
cualquier lugar sin sentir ningún temor. Hay una senda que lleva a la
liberación en los sistemas planetarios superiores, y otra que conduce a los
planetas infernales; pero al devoto n€r€yaŠa- para no le importa el lugar al
que deba ir; simplemente desea recordar a K��Ša, allí donde se encuentre. A
ese devoto no le preocupan ni el cielo ni el infierno; simplemente está
apegado a ofrecer servicio a K��Ša. Cuando se encuentra en condiciones
infernales, el devoto las acepta como misericordia de K��Ša: tat te
'nukamp€ˆ susam…k�am€Šaƒ (Bh€g. 10.14.8). No se queja, diciendo: «¡Ay!,
yo soy un gran devoto de K��Ša y no merezco estos sufrimientos», sino que
piensa: «Esto es misericordia de K��Ša». Mantener esa actitud le es posible
al devoto que se ocupa en el servicio del representante de K��Ša. Ése es el
secreto del éxito.

VERSO 17

sadhr…c…no hy ayaˆ loke
panth€ƒ k�emo 'kuto-bhayaƒ

su�…l€ƒ s€dhavo yatra
n€r€yaŠa-par€yaŠ€ƒ

sadhr…c…naƒ—apropiada; hi—ciertamente; ayam—esta; loke—en el mundo;
panth€ƒ—senda; k�emaƒ—auspiciosa; akutaƒ-bhayaƒ—sin temor;
su-�…l€ƒ—de buena conducta; s€dhavaƒ—personas santas; yatra—de
donde; n€r€yaŠa- par€yaŠ€ƒ—aquellos que han emprendido la senda de
N€r€yaŠa, el servicio devocional, considerándola su vida y su alma.

TRADUCCIÓN

La senda de los devotos puros, que manifiestan buen comportamiento



y están plenamente dotados con las mejores cualidades, es, en verdad, la
más auspiciosa del mundo material. Está libre de temor, y es autorizada
por los �€stras.

SIGNIFICADO

Nadie debe pensar que si una persona emprende la senda del bhakti es
porque no puede realizar las ceremonias rituales que se recomiendan en la
sección karma-k€Š�a de los Vedas, o porque su educación insuficiente no le
permite especular acerca de temas espirituales. Los m€y€v€d…s sostienen
que la senda del bhakti es para las mujeres y los analfabetos; pero esa
acusación no tiene fundamento. El bhakti es la senda que han seguido los
eruditos más grandes, como los Gosv€m…s, el Señor Caitanya Mah€prabhu
y R€m€nuj€c€rya. Ellos son los verdaderos seguidores de la vía del bhakti,
y, tanto si somos cultos y aristocráticos como si no, debemos seguir sus
pasos. Mah€jano yena gataƒ sa panth€ƒ: Debemos seguir la senda de los
mah€janas, de aquellos que han emprendido el servicio devocional (su�…l€ƒ
s€dhavo yatra n€r€yaŠa-par€yaŠ€ƒ), pues esas grandes personalidades son
las personas perfectas. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (5.12):

yasy€sti bhaktir bhagavaty akiñcan€
sarvair guŠais tatra sam€sate sur€ƒ

«Aquel que tiene una devoción inquebrantable por la Suprema
Personalidad de Dios posee todas las buenas cualidades de los semidioses».
Los poco inteligentes, sin embargo, no aciertan a comprender la senda del
bhakti, de modo que dicen que el bhakti es para quienes no pueden celebrar
ceremonias rituales o dedicarse a la especulación filosófica. La palabra
sadhr…c…naƒ de  este  verso  nos  confirma  que  la  senda  más  apropiada  es  el
bhakti,  y  no  las  vías  de  karma-k€Š�a y jñ€na- k€Š�a.  Puede  que  los
m€y€v€d…s sean su�…l€ƒ s€dhavaƒ (personas santas de buen
comportamiento), pero, sin embargo, es muy dudoso que estén realmente
progresando;  ello  se  debe  a  que no han aceptado la  senda del  bhakti. Por
otro  lado,  aquellos  que  siguen  la  senda  de  los  €c€ryas son su�…l€ƒ y
s€dhavaƒ, pero además siguen una vía que es akuto-bhaya, es decir, está
libre de temor. Libres de temor, debemos seguir a los doce mah€janas y su
línea de sucesión discipular, para, de ese modo, liberarnos de las garras de
m€y€.



VERSO 18

pr€ya�citt€ni c…rŠ€ni
n€r€yaŠa-par€‰mukham
na ni�punanti r€jendra

sur€-kumbham iv€pag€ƒ

pr€ya�citt€ni—procesos de expiación; c…rŠ€ni—muy bien realizados;
n€r€yaŠa- par€‰mukham—un no devoto; na ni�punanti—no puede
purificarse; r€jendra— ¡oh, rey!; sur€-kumbham—una vasija de vino;
iva—como; €pa-g€ƒ—las aguas de los ríos.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, del mismo modo que una vasija de vino no se purifica
ni después de lavarla en las aguas de muchos ríos, los no devotos no
pueden purificarse mediante procesos de expiación, por muy bien que
los realicen.

SIGNIFICADO

Para beneficiarse de los métodos de expiación, es necesario poseer, por lo
menos, un poquito de devoción; de lo contrario, no hay posibilidad de
purificarse.  Este  verso  deja  bien  claro  que,  sin  un  mínimo  de  devoción,
quienes siguen los procesos de karma-k€Š�a y jñ€na-k€Š�a no podrán
purificarse por el mero hecho de hacerlo. La palabra pr€ya�citt€ni aparece
en plural para referirse a las dos sendas, karma-k€Š�a y jñ€na-k€Š�a. En
relación con esto, Narottama d€sa µh€kura dice: karma-k€Š�a,
jñ€na-k€Š�a, kevala vi�era bh€Šda; en ese verso compara las sendas de
karma-k€Š�a y jñ€na-k€Š�a con  dos  frascos  de  veneno.  Las  bebidas
alcohólicas y el veneno entran en la misma categoría. Según este verso del
®r…mad-Bh€gavatam, la persona que ha escuchado durante mucho tiempo
acerca de la senda del servicio devocional, pero sigue sin apegarse a ella y
no es consciente de K��Ša, es como una vasija llena de vino. Sin un mínimo
de servicio devocional, esa persona no podrá purificarse.



VERSO 19

sak�n manaƒ k��Ša-pad€ravindayor
nive�itaˆ tad-guŠa-r€gi yair iha

na te yamaˆ p€�a-bh�ta� ca tad-bha˜€n
svapne 'pi pa�yanti hi c…rŠa-ni�k�t€ƒ

sak�t—una vez solamente; manaƒ—la mente; k��Ša-pada-aravindayoƒ—a
los dos pies de loto de K��Ša; nive�itam—completamente entregada;
tat—de K��Ša; guŠa-r€gi—que de alguna forma está apegada a las
cualidades, el nombre, la fama y los objetos; yaiƒ—por quien; iha—en este
mundo; na—no; te—esas personas; yamam—Yamar€ja, el superintendente
de la muerte; p€�a-bh�taƒ—quienes llevan cuerdas (para apresar a los
pecadores); ca—y; tat—sus; bha˜€n—enviados; svapne api—ni siquiera en
sueños; pa�yanti—ven; hi—en verdad; c…rŠa-ni�k�t€ƒ—que han realizado el
tipo correcto de expiación.

TRADUCCIÓN

Las personas que se han entregado por completo a los pies de loto de
K��Ša al menos una vez y sienten atracción por Su nombre, forma,
cualidades y pasatiempos, aunque quizás no hayan llegado a una
comprensión plena de K��Ša, están completamente libres de reacciones
pecaminosas, pues, han adoptado el verdadero método de expiación.
Esas almas entregadas no se encuentran, ni siquiera en sueños, con
Yamar€ja ni sus enviados, que llevan cuerdas para atar a los pecadores.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (18.66), K��Ša dice:

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te



liberaré de toda reacción pecaminosa. No temas». En este verso se explica el
mismo principio (sak�n manaƒ k��Ša-pad€ravindayoƒ). Si, mediante el
estudio de la Bhagavad-g…t€, decidimos entregarnos a K��Ša, de inmediato
quedaremos libres de toda reacción pecaminosa. También es significativo el
hecho de que ®ukadeva Gosv€m…, tras repetir varias veces las palabras
v€sudeva-par€yaŠa y n€rayaŠa- par€yaŠa, finalmente diga
k��Ša-pad€ravindayoƒ. De  ese  modo  indica  que  K��Ša  es  el  origen  de
N€r€yaŠa y de V€sudeva. Aunque N€r€yaŠa y V€sudeva no son diferentes
de K��Ša, por el simple hecho de entregarnos a K��Ša también nos
entregamos por completo a todas Sus expansiones, como N€r€yaŠa,
V€sudeva y Govinda. Como K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ (7.7): mattaƒ
parataraˆ n€nyat: «No hay verdad superior a Mí». La Suprema
Personalidad de Dios tiene muchos nombres y muchas formas, pero la
forma  suprema  es  K��Ša  (k��Šas tu bhagav€n svayam). Por esa razón,
K��Ša recomienda a los devotos neófitos que se entreguen solamente a Él
(m€m ekam). Como los devotos neófitos no pueden entender la naturaleza
de las formas de N€r€yaŠa, V€sudeva y Govinda, K��Ša dice directamente:
m€m ekam. Esto se subraya también en este verso con las palabras
k��Ša-pad€ravindayoƒ. N€r€yaŠa no habla personalmente, pero K��Ša,
V€sudeva,  sí  lo  hace,  como,  por  ejemplo,  en  la  Bhagavad-g…t€. Por
consiguiente, seguir las directrices de la Bhagavad-g…t€ es  lo  mismo  que
entregarse a K��Ša, y esa entrega es la perfección más elevada del
bhakti-yoga.
Par…k�it Mah€r€ja ha preguntado a ®ukadeva Gosv€m… cómo podemos
salvarnos de caer a las diversas condiciones de vida infernal, y en este
verso, ®ukadeva Gosv€m… responde que un alma que se ha entregado a
K��Ša no puede caer a la existencia infernal, naraka. Y no sólo eso: no verá a
Yamar€ja y a sus enviados, que son quienes podrían llevarla allí, ni siquiera
en sueños. En otras palabras, quien desee salvarse de caer a la vida infernal,
naraka, debe entregarse plenamente a K��Ša. La palabra sak�t es
significativa porque indica que una sola vez que nos entreguemos
sinceramente a K��Ša es suficiente para salvarnos, incluso si por casualidad
caemos de nuevo en actividades pecaminosas. Por eso K��Ša dice en la
Bhagavad-g…t€ (9.30):

api cet sudur€c€ro
bhajate m€m ananya-bh€k



s€dhur eva sa mantavyaƒ
samyag vyavasito hi saƒ

«Aunque alguien cometa la acción más abominable, si está ocupado en
servicio devocional, debe ser considerado un santo, pues está
apropiadamente situado en su determinación». Aquel que no olvida a
K��Ša ni por un momento, está a salvo, incluso si, por casualidad, cae en
actividades pecaminosas.
En el segundo capítulo de la Bhagavad-g…t€ (2.40), el Señor dice también:

neh€bhikrama-n€�o 'sti
pratyav€yo na vidyate

svalpam apy asya dharmasya
tr€yate mahato bhay€t

«En este empeño no hay pérdida ni disminución, y un pequeño avance en
esta senda puede proteger del más peligroso tipo de temor».
En  otro  pasaje  de  la  G…ta (6.40), el Señor dice: na hi kaly€Ša-k�t ka�cid
durgatiˆ t€ta gacchati: «Aquel que realiza actos piadosos nunca es vencido
por el mal». La actividad kaly€Ša (auspiciosa) más elevada es entregarse a
K��Ša. Ésa es la única senda que nos  permite  salvarnos  de  caer  a  la  vida
infernal. Esto lo confirma ®r…la Prabhodh€nanda Sarasvat… de la siguiente
manera:

kaivalyaˆ narak€yate tri-da�a-p™r €k€�a-pu�p€yate
durd€ntendriya-k€la-sarpa-pa˜al… protkh€ta-daˆ�˜r€yate
vi�vaˆ p™rŠa-sukh€yate vidhi-mahendr€di� ca k…˜€yate

yat-k€ruŠya-ka˜€k�a-vaibhavavat€ˆ taˆ gauram eva stumaƒ

Las actividades pecaminosas de aquel que se ha entregado a K��Ša se
comparan a una serpiente que ha perdido sus venenosos colmillos
(protkh€ta-daˆ�˜r€yate).  Esa  serpiente  ya  no  da  miedo.  Por  supuesto,  no
debemos cometer actividades pecaminosas apoyándonos en el hecho de
habernos entregado a K��Ša. No obstante, si llega a ocurrir que una persona
que se ha entregado a K��Ša incurre en actos pecaminosos debido a sus
hábitos pasados, esas acciones pecaminosas no tienen efectos destructivos.
Por lo tanto, debemos apegarnos firmemente a los pies de loto de K��Ša y
servirle bajo la dirección del maestro espiritual. De ese modo, estaremos
libres de temor, akuto-bhaya, en toda circunstancia.



VERSO 20

atra cod€harant…mam
itih€saˆ pur€tanam

d™t€n€ˆ vi�Šu-yamayoƒ
saˆv€das taˆ nibodha me

atra—en relación con esto; ca—también; ud€haranti—dan como ejemplo;
imam—este; itih€sam—la historia (de Aj€mila); pur€tanam—que es muy
antigua; d™t€n€m—de los enviados; vi�Šu—del Señor Vi�Šu; yamayoƒ—y
de Yamar€ja; saˆv€daƒ—la discusión; tam—esa; nibodha—trata de
entender; me—de mí.

TRADUCCIÓN

En relación con esto, los sabios eruditos y las personas santas cuentan
un episodio histórico muy antiguo, que trata de una discusión entre los
enviados del Señor Vi�Šu y los de Yamar€ja. Por favor, escucha mi
relato.

SIGNIFICADO

A veces los hombres poco inteligentes menosprecian los Pur€Šas,  o
historias antiguas, considerándolos mitológicos. En realidad, los relatos de
los Pur€Šas, las antiguas historias del universo, son reales, aunque no
siguen orden cronológico. Los Pur€Šas registran los hechos más
importantes ocurridos durante muchos millones de años, no sólo en este
planeta,  sino también en otros planetas del universo.  Por esa razón, todos
los sabios iluminados y eruditos védicos citan los episodios de los Pur€Šas
cuando hablan. Para ®r…la R™pa Gosv€m…, los Pur€Šas son tan importantes
como los propios Vedas. En relación con esto, en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu
cita el siguiente verso del Brahma-y€mala:

�ruti-sm�ti-pur€Š€di-
pañcar€tra-vidhiˆ vin€
aik€ntik… harer bhaktir



utp€t€yaiva kalpate

«El servicio devocional que se ofrece al Señor ignorando Escrituras védicas
autorizadas como los Upani�ads, los Pur€Šas y el N€rada-pañcar€tra, no es
más que un trastorno innecesario para la sociedad». El devoto de K��Ša no
debe ceñirse exclusivamente a los Vedas,  sino  también  a  los  Pur€Šas. No
hay que cometer la necedad de considerarlos mitológicos. Si fuesen
mitológicos, ®ukadeva Gosv€m… no se habría tomado la molestia de recitar
los antiguos episodios históricos relacionados con la vida de Aj€mila. El
comienzo de la historia es el siguiente.

VERSO 21

k€nyakubje dvijaƒ ka�cid
d€s…-patir aj€milaƒ

n€mn€ na�˜a-sad€c€ro
d€sy€ƒ saˆsarga-d™�itaƒ

k€nya-kubje—en la ciudad de K€nyakubja (Kanauj, una ciudad cercana a
Kanpur); dvijaƒ—br€hmaŠa; ka�cit—cierto; d€s…-patiƒ—el esposo de una
prostituta o mujer de baja clase; aj€milaƒ—Aj€mila; n€mn€—de nombre;
na�˜a- sat-€c€raƒ—que perdió todas las cualidades brahmínicas;
d€sy€ƒ—de la prostituta o sirvienta; saˆsarga-d™�itaƒ—contaminado por
la relación.

TRADUCCIÓN

En la ciudad de K€nyakubja vivía un br€hmaŠa llamado Aj€mila, que
se casó con una criada que era prostituta, y que, por relacionarse con
aquella mujer de baja clase, perdió todas sus cualidades brahmínicas.

SIGNIFICADO

Lo malo de la relación ilícita con mujeres es que nos hace perder todas las
cualidades brahmínicas. En la India existe todavía hoy una clase de
sirvientes, los �™dras, cuyas esposas reciben el nombre de �™dr€Š…s y suelen
servir  como  criadas.  A  veces  hay  personas lujuriosas que establecen
relaciones con esas mujeres, criadas y barrenderas, pues entre las clases



sociales superiores no pueden dar rienda suelta a sus hábitos mujeriegos,
estrictamente prohibidos por las convenciones sociales. Aj€mila, un
br€hmaŠa joven y bien cualificado, perdió todas sus cualidades
brahmínicas por relacionarse con una prostituta; sin embargo, al final de su
vida se salvó, debido a que con anterioridad había comenzado el proceso de
bhakti-yoga.  En  un  verso  anterior,  ®ukadeva  Gosv€m… ha hablado de la
persona que se entrega, aunque sólo sea una vez, a los pies de loto del
Señor  (manaƒ k��Ša-pad€ravindayoƒ), o que simplemente comienza el
proceso de bhakti-yoga. El bhakti-yoga comienza con �ravaŠaˆ k…rtanaˆ
vi�Šoƒ,  la  escucha y  el  canto de los nombres del Señor Vi�Šu, como en el
mah€-mantra: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare
R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. El canto es el comienzo del
bhakti-yoga. Por esa razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu declara:

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

«En esta era de riñas e hipocresía, el único modo de alcanzar la liberación
consiste en cantar el santo nombre del Señor. No hay otra manera. No hay
otra manera. No hay otra manera». El proceso de cantar el santo nombre del
Señor siempre es extraordinariamente eficaz; pero en esta era de Kali, su
eficacia es aún mayor. ®ukadeva Gosv€m… ilustrará ahora esa eficacia
práctica a través de la historia de Aj€mila, que fue liberado de manos de los
yamad™tas por el simple hecho de cantar el santo nombre de N€r€yaŠa. En
principio, Mah€r€ja Par…k�it había preguntado cómo salvarse de caer en el
infierno  o  en  manos  de  los  yamad™tas. Para responderle y convencer a
Par…k�it Mah€r€ja de la potencia del bhakti-yoga,  que  comienza  con  el
simple canto del santo nombre del Señor, ®ukadeva Gosv€m… cita este viejo
ejemplo histórico. Todas las grandes autoridades del bhakti- yoga
recomiendan el proceso devocional que comienza con el canto del santo
nombre de K��Ša (tan-n€ma-grahaŠ€dibhiƒ).

VERSO 22

bandy-ak�aiƒ kaitavai� cauryair
garhit€ˆ v�ttim €sthitaƒ



bibhrat ku˜umbam a�ucir
y€tay€m €sa dehinaƒ

band…-ak�aiƒ—arrestar a alguien injustamente; kaitavaiƒ—engañar en el
juego o en los dados; cauryaiƒ—cometer robos; garhit€m—condenadas;
v�ttim— profesiones; €sthitaƒ—que había adoptado (debido a su relación
con una prostituta); bibhrat—mantener; ku˜umbam—a su esposa e hijos,
que dependían de él; a�uciƒ—ser muy pecaminoso; y€tay€m €sa—hizo
sufrir; dehinaƒ—a otras entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

Aquel br€hmaŠa caído, Aj€mila, hacía sufrir a los demás; les
arrestaba, les engañaba en el juego, o les asaltaba directamente. Ésa fue
su forma de ganarse el sustento y mantener a su esposa e hijos.

SIGNIFICADO

Este verso nos indica hasta qué punto se degrada una persona por el simple
hecho de entregarse a la vida sexual ilícita con una prostituta. Con mujeres
castas o aristocráticas no hay posibilidad de vida sexual ilícita; esas
relaciones sólo son posibles con �™dras poco castas. Cuanto más se
permiten la prostitución y la vida sexual ilícita en la sociedad, mayor es el
incentivo de los estafadores, ladrones, bandidos, borrachos y jugadores. Por
lo tanto, lo primero que aconsejamos a todos los discípulos de este
movimiento para la conciencia de K��Ša es que eviten la vida sexual ilícita,
que es por donde empieza toda vida abominable, y que trae consigo el
consumo de carne, los juegos de azar y la ingestión de alcohol, drogas, etc.
Por supuesto, la continencia es muy difícil; pero a quien se entrega por
entero a K��Ša le resulta perfectamente posible, ya que, si es consciente de
K��Ša, todos esos hábitos abominables poco a poco acaban resultándole
desagradables. Sin embargo, la sociedad que permite el aumento de la vida
sexual ilícita se condena a sí misma, pues se llena de bandidos, ladrones,
estafadores. etc.

VERSO 23



evaˆ nivasatas tasya
l€lay€nasya tat-sut€n

k€lo 'tyag€n mah€n r€jann
a�˜€�…ty€yu�aƒ sam€ƒ

evam—de este modo; nivasataƒ—vivir; tasya—de él (Aj€mila);
l€lay€nasya— mantener; tat—de ella (la �™dr€Š…); sut€n—hijos;
k€laƒ—tiempo; atyag€t—pasó; mah€n—una gran cantidad; r€jan—¡oh, rey!;
a�˜€�…ty€—ochenta y ocho; €yu�aƒ— de la duración de la vida;
sam€ƒ—años.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, en esas actividades pecaminosas y abominables
destinadas a mantener a su numerosa familia, desperdició su tiempo
hasta cumplir ochenta y ocho años.

VERSO 24

tasya pravayasaƒ putr€
da�a te�€ˆ tu yo 'vamaƒ

b€lo n€r€yaŠo n€mn€
pitro� ca dayito bh��am

tasya—de él (Aj€mila); pravayasaƒ—que era muy viejo; putr€ƒ—hijos;
da�a— diez; te�€m—de todos ellos; tu—pero; yaƒ—el que; avamaƒ—el más
joven; b€laƒ—niño; n€r€yaŠaƒ—N€r€yaŠa; n€mn€—de nombre; pitroƒ—de
los padres; ca—y; dayitaƒ—querido; bh��am—muy.

TRADUCCIÓN

El viejo Aj€mila tenía diez hijos, el menor de los cuales era el pequeño
N€r€yaŠa. N€r€yaŠa, al ser el menor de todos, era, de modo natural,
muy querido por sus padres.

SIGNIFICADO



La palabra pravayasaƒ nos revela el carácter pecaminoso de Aj€mila, pues,
a pesar de sus ochenta y ocho años, tenía un hijo muy pequeño. Según la
cultura védica, al cumplir los cincuenta años hay que abandonar el hogar;
no hay que seguir en casa procreando más hijos. La vida sexual se permite
durante veinticinco años, entre los veinticinco y los cuarenta y cinco, o, a lo
sumo, los cincuenta. A partir de esa edad, hay que abandonar el hábito
sexual, irse del hogar para llevar vida de v€naprastha, y, finalmente, entrar
en la orden de sanny€sa. Pero Aj€mila, debido a su relación con la
prostituta, perdió toda su cultura brahmínica y fue un gran pecador,
incluso en su supuesta vida de casado.

VERSO 25

sa baddha-h�dayas tasminn
arbhake kala-bh€�iŠi

nir…k�am€Šas tal-l…l€ˆ
mumude jara˜ho bh��am

saƒ—él; baddha-h�dayaƒ—estando muy apegado; tasmin—a ese;
arbhake— niño pequeño; kala-bh€�iŠi—que no podía hablar claramente,
sino con palabras inconexas; nir…k�am€Šaƒ—al ver; tat—sus;
l…l€m—pasatiempos (como caminar y hablar a su padre);
mumude—disfrutaba; jara˜haƒ—el viejo; bh��am—mucho.

TRADUCCIÓN

El anciano Aj€mila estaba muy apegado a los balbuceos del niño y a
sus torpes movimientos. Siempre estaba cuidándole, y disfrutaba de sus
actividades.

SIGNIFICADO

En este verso se menciona claramente que el pequeño N€r€yaŠa todavía no
sabía hablar ni caminar bien. El anciano estaba muy apegado al niño;
disfrutaba de sus actividades; y como el niño se llamaba N€r€yaŠa, siempre
cantaba el santo nombre de N€r€yaŠa. En realidad se dirigía a su hijo
menor, y no al N€r€yaŠa original; pero el nombre de N€r€yaŠa es tan



poderoso que, por el simple hecho de cantar el nombre de su hijo, Aj€mila
se estaba purificando (harer n€ma harer n€ma harer n€maiva kevalam). Por
esta razón, ®r…la R™pa Gosv€m… ha declarado que si nuestra mente se siente
de alguna manera atraída por el santo nombre de K��Ša (tasm€t ken€py
up€yena manaƒ k��Še nive�ayet), nos hallamos en la senda de la liberación.
En la sociedad hindú, los padres tienen la costumbre  de  dar  a  sus  hijos
nombres como K��Šad€sa, Govinda d€sa, N€r€yaŠa d€sa y V�nd€vana
d€sa. De ese modo cantan los nombres de K��Ša, Govinda, N€r€yaŠa y
V�nd€vana y tienen posibilidad de purificarse.

VERSO 26

bhuñj€naƒ prapiban kh€dan
b€lakaˆ sneha-yantritaƒ

bhojayan p€yayan m™�ho
na ved€gatam antakam

bhuñj€naƒ—mientras comía; prapiban—mientras bebía; kh€dan—mientras
masticaba; b€lakam—al niño; sneha-yantritaƒ—apegado con cariño;
bhojayan— alimentar; p€yayan—dar algo de beber; m™�haƒ—el hombre
necio; na—no; veda—entendía; €gatam—había llegado; antakam—la
muerte.

TRADUCCIÓN

Mientras masticaba y comía su alimento, Aj€mila llamaba al niño para
que comiera con él, y cuando bebía, lo llamaba para que también él
bebiese. Siempre dedicado a cuidar del niño y a pronunciar su nombre,
N€r€yaŠa, Aj€mila no se daba cuenta de que su tiempo se agotaba y la
muerte se le echaba encima.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios es bondadoso con el alma condicionada.
Aquel hombre había olvidado por completo a N€r€yaŠa, pero, al llamar a
su hijo, decía: «N€r€yaŠa, por favor, ven a comer esto», «N€r€yaŠa, por
favor, ven a tomar la leche». Por esa razón,  de  una forma u otra  se  había



apegado al nombre de N€r€yaŠa. Esto recibe el nombre de ajñ€ta-suk�ti.
Aunque llamaba a su hijo, sin darse cuenta estaba pronunciando el nombre
de N€r€yaŠa; el santo nombre de la Suprema Personalidad de Dios tiene
tanta potencia trascendental, que su canto estaba siendo registrado y tenido
en cuenta.

VERSO 27

sa evaˆ vartam€no 'jño
m�tyu-k€la upasthite
matiˆ cak€ra tanaye
b€le n€r€yaŠ€hvaye

saƒ—ese Aj€mila; evam—así; vartam€naƒ—vivir; ajñaƒ—necio;
m�tyu-k€le—en la hora de la muerte; upasthite—llegó; matim
cak€ra—concentró su mente; tanaye—en su hijo; b€le—el niño;
n€r€yaŠa-€hvaye—cuyo nombre era N€r€yaŠa.

TRADUCCIÓN

Cuando le llegó la hora de la muerte, el necio Aj€mila pensaba
solamente en su hijo N€r€yaŠa.

SIGNIFICADO

En el Segundo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam (2.1.6), ®ukadeva Gosv€m…
dice:

et€v€n s€‰khya-yog€bhy€ˆ
svadharma-parini�˜hay€

janma-l€bhaƒ paraƒ puˆs€m
ante n€r€yaŠa-sm�tiƒ

«La máxima perfección de la vida humana, ya sea que se logre mediante el
conocimiento completo de la materia y del espíritu, mediante la adquisición
de poderes místicos, o mediante el perfecto desempeño de los deberes
prescritos, consiste en recordar a la Personalidad de Dios al final de la
vida». Sea como fuere, Aj€mila cantó, consciente o inconscientemente, el



nombre de N€r€yaŠa en el momento de la muerte (ante n€r€yaŠa-sm�tiƒ);
debido a ello, por el simple hecho de concentrar la mente en el nombre de
N€r€yaŠa, alcanzó la perfección completa.
Otra  cosa  que  se  puede  concluir  es  que  Aj€mila,  como  era  hijo  de  un
br€hmaŠa, se había acostumbrado a adorar a N€r€yaŠa en su juventud,
pues  en todo hogar  brahmínico  se  adora  la  n€r€yaŠa-�…l€. En la India, ese
sistema sigue todavía en vigor; la adoración de N€r€yaŠa, n€r€yaŠa-sev€,
está presente en todo hogar brahmínico estricto. De modo que el
contaminado Aj€mila estaba llamando a su hijo, pero al concentrar su
mente en el santo nombre de N€r€yaŠa, recordó al N€r€yaŠa que había
adorado con gran fe en su juventud.
En  relación  con  esto,  ®r…la  ®r…dhara  Sv€m…  expresa  su  veredicto  con  las
siguientes palabras: etac ca
tad-upal€lan€di-�r…-n€r€yaŠa-namocc€raŠa-m€h€tmyena tad- bhaktir
ev€bh™d iti siddh€ntopayogitven€pi dra�˜avyam: «Conforme al bhakti-
siddh€nta, se debe concluir que Aj€mila se elevó al plano del bhakti, aun
sin  ser  consciente  de  ello,  gracias  a  su  canto  constante  del  nombre  de  su
hijo, N€r€yaŠa». Del mismo modo, ®r…la V…rar€ghava šc€rya presenta la
siguiente opinión: evaˆ vartam€naƒ sa dvijaƒ m�tyu-k€le upasthite
satyajño n€r€yaŠ€khye putra eva matiˆ cak€ra matim €sakt€m akarod ity
arthaƒ: «Aunque estaba cantando el nombre de su hijo en el momento de la
muerte, su mente se concentró en el santo nombre de N€r€yaŠa». Semejante
es la opinión de ®r…la Vijayadhvaja T…rtha:

m�tyu-k€le deha-viyoga-lak�aŠa-k€le m�tyoƒ sarva-do�a-p€pa-harasya
harer anugrah€t k€le datta-jñ€na-lak�aŠe upasthite h�di pra-k€�ite tanaye

p™rŠa-jñ€ne b€le pañca-var�a-kalpe pr€de�a-m€tre n€r€yaŠ€hvaye
m™rti-vi�e�e matiˆ smaraŠa-samarthaˆ cittaˆ cak€ra bhakty€smarad ity

arthaƒ.

Directa o indirectamente, Aj€mila recordó realmente a N€r€yaŠa en el
momento de morir (ante n€r€yaŠa-sm�tiƒ).

VERSOS 28-29

sa p€�a-hast€ˆs tr…n d��˜v€
puru�€n ati-d€ruŠ€n

vakra-tuŠ�€n ™rdhva-romŠa



€tm€naˆ netum €gat€n

d™re kr…�anak€saktaˆ
putraˆ n€r€yaŠ€hvayam

pl€vitena svareŠoccair
€juh€v€kulendriyaƒ

saƒ—esa persona (Aj€mila); p€�a-hast€n—con cuerdas en las manos; tr…n—
tres; d��˜v€—al ver; puru�€n—personas; ati-d€ruŠ€n—de espantoso
aspecto; vakra- tuŠ�€n—de rostros retorcidos; ™rdhva-romŠaƒ—con vellos
erizados en el cuerpo; €tm€nam—el ser; netum—para llevarse;
€gat€n—llegaron; d™re—a poca distancia; kr…�anaka-€saktam—dedicado a
su juego; putram—a su hijo; n€r€yaŠa- €hvayam—llamado N€r€yaŠa;
pl€vitena—con ojos llenos de lágrimas; svareŠa— con su voz; uccaiƒ—en
voz muy alta; €juh€va—llamó; €kula-indriyaƒ—lleno de ansiedad.

TRADUCCIÓN

Aj€mila vio entonces a tres individuos de aspecto extraño, de rostros
feroces y retorcidos, con cuerpos deformes cubiertos de vellos erizados.
Traían cuerdas en las manos y habían ido para llevárselo a la morada de
Yamar€ja. Aj€mila se sintió muy confuso al verles y, llevado del apego,
llamó a voces a su hijo, que jugaba a muy poca distancia. Fue así como,
por una u otra razón, cantó el santo nombre de N€r€yaŠa con lágrimas
en los ojos.

SIGNIFICADO

La persona que realiza actividades pecaminosas, las lleva a cabo con el
cuerpo, la mente y las palabras. Ésa es la razón de que fuesen tres los
mensajeros que fueron a llevarse a Aj€mila a la morada de Yamar€ja.
Aj€mila tuvo la gran fortuna de cantar las cuatro sílabas del hari-n€ma
N€r€yaŠa, y por ello, a pesar de que sólo estaba llamando a su hijo, también
los mensajeros de N€r€yaŠa, los vi�Šud™tas, hicieron acto de presencia
inmediatamente. Aj€mila tenía tanto miedo de las cuerdas de Yamar€ja que
cantó el nombre del Señor con los ojos repletos de lágrimas. Sin embargo, la
realidad es que nunca quiso cantar el santo nombre de N€r€yaŠa; su



intención era llamar a su hijo.

VERSO 30

ni�amya mriyam€Šasya
mukhato hari-k…rtanam
bhartur n€ma mah€r€ja
p€r�ad€ƒ sahas€patan

ni�amya—al escuchar; mriyam€Šasya—del moribundo; mukhataƒ—de la
boca; hari-k…rtanam—el canto del santo nombre de la Suprema
Personalidad de Dios; bhartuƒ n€ma—el santo nombre de su Señor;
mah€-r€ja—¡oh, rey!; p€r�ad€ƒ— los sirvientes de Vi�Šu;
sahas€—inmediatamente; €patan—llegaron.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, los sirvientes de Vi�Šu, los vi�Šud™tas, al escuchar el
santo nombre de su Señor en labios del moribundo Aj€mila, que, presa
de una enorme ansiedad, lo había cantado sin cometer ofensas, se
presentaron inmediatamente en el lugar.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala: hari-k…rtanaˆ ni�amy€patan,
katham-bh™tasya bhartur n€ma bruvataƒ: Los mensajeros del Señor Vi�Šu
fueron porque Aj€mila había cantado el santo nombre de N€r€yaŠa. No se
pararon a considerar la razón que le llevó a cantar, aunque Aj€mila,
mientras cantaba el nombre de N€r€yaŠa, en realidad pensaba en su propio
hijo. Por el simple hecho de escucharle cantar el santo nombre del Señor, los
mensajeros del Señor Vi�Šu, los vi�Šud™tas, de inmediato descendieron
para proteger a Aj€mila. La verdadera finalidad del hari-k…rtana es  la
glorificación del santo nombre, la forma, los pasatiempos y las cualidades
del Señor. Aj€mila, sin embargo, no estaba glorificando ni la forma, ni las
cualidades, ni el nombre del Señor; simplemente cantó el santo nombre. Ese
canto, no obstante, fue suficiente para purificarle de todas las actividades
pecaminosas. Los vi�Šud™tas descendieron inmediatamente, en cuanto



escucharon cantar el nombre de su amo. En relación con esto, ®r…la
Vijayadhvaja T…rtha señala: anena putra-sneham antareŠa
pr€c…n€d��˜a-bal€d udbh™tay€ bhakty€ bhagavan-n€ma-sa‰k…rtanaˆ k�tam
iti jñ€yate: «Aj€mila cantó el nombre de N€r€yaŠa debido al excesivo apego
que sentía por su hijo. Aun así, debido a la buena fortuna derivada del
servicio devocional ofrecido a N€r€yaŠa en el pasado, parece ser que cantó
el santo nombre completamente en actitud de servicio devocional y sin
ofensas».

VERSO 31

vikar�ato 'ntar h�day€d
d€s…-patim aj€milam

yama-pre�y€n vi�Šud™t€
v€ray€m €sur ojas€

vikar�ataƒ—arrancar; antaƒ h�day€t—de dentro del corazón;
d€s…-patim—al esposo de la prostituta; aj€milam—Aj€mila;
yama-pre�y€n—los mensajeros de Yamar€ja; vi�Šu-d™t€ƒ—los sirvientes
del Señor Vi�Šu; v€ray€m €suƒ— prohibieron; ojas€—con voces resonantes.

TRADUCCIÓN

Los enviados de Yamar€ja estaban arrancando el alma de lo más
hondo del corazón de Aj€mila, el esposo de la prostituta, pero los
mensajeros del Señor Vi�Šu, los vi�Šud™tas, se lo prohibieron con voces
resonantes.

SIGNIFICADO

El vai�Šava,  la  persona  que  se  ha  entregado  a  los  pies  de  loto  del  Señor
Vi�Šu, es siempre protegido por los mensajeros del Señor Vi�Šu. En el
mismo instante en que Aj€mila cantó el santo nombre de N€r€yaŠa, los
vi�Šud™tas aparecieron en el lugar y ordenaron a los yamad™tas que no le
tocasen. Con sus resonantes voces, los vi�Šud™tas amenazaron a los
yamad™tas con castigarles si persistían en su intento de arrancar el alma de
Aj€mila del corazón. Los mensajeros de Yamar€ja tienen jurisdicción sobre



todas las entidades vivientes pecaminosas, pero los mensajeros del Señor
Vi�Šu, los vi�Šud™tas, pueden castigar a cualquiera que haga daño a un
vai�Šava, aun si se trata del propio Yamar€ja.
Los científicos materialistas, con sus instrumentos materiales, no saben dar
con la posición del alma dentro del cuerpo, pero este verso explica
claramente que el  alma está en lo más profundo del corazón (h�daya); del
corazón es de donde los yamad™tas estaban extrayendo el alma de Aj€mila.
De manera similar, sabemos que la Superalma, el Señor Vi�Šu, también está
dentro del corazón (…�varaƒ sarva- bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati). En
los Upani�ads se dice que la Superalma y el alma individual viven en el
mismo árbol, el cuerpo, como dos pájaros amigos. La Suprema
Personalidad de Dios es tan bondadoso con el alma original que, cuando
ésta transmigra de un cuerpo a otro, el Señor va con ella. Por eso se dice que
la Superalma es un amigo. Además, conforme al deseo y al karma del alma
individual, el Señor, por medio de la acción de m€y€, le crea otro cuerpo.
En el cuerpo, el corazón es un dispositivo mecánico. En la Bhagavad-g…t€
(18.61) el Señor explica:

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están situadas
como en una máquina hecha de energía material». Yantra se refiere a una
máquina, como, por ejemplo, un automóvil. El conductor de la máquina del
cuerpo es el alma individual, quien es, además, su director o propietario,
pero el propietario supremo es la Suprema Personalidad de Dios. Nuestro
cuerpo  ha  sido  creado  a  través  de  la  acción  de  m€y€ (karmaŠ€
daiva-netreŠa), y nuestras actividades en esta vida determinan la creación
de otro vehículo, también bajo la supervisión de daiv… m€y€ (daiv… hy e�€
guŠamay… mama m€y€ duratyay€). Cuando llega el momento, se decide de
inmediato nuestro siguiente cuerpo, y tanto el alma individual como la
Superalma pasan a esa determinada máquina corporal. Ése es el proceso de
transmigración. Durante la transmigración de un cuerpo al siguiente, el
alma es llevada por los mensajeros de Yamar€ja y puesta en un
determinado tipo de vida infernal (naraka), a fin de que se acostumbre a las



condiciones de vida de su siguiente cuerpo.

VERSO 32

™cur ni�edhit€s t€ˆs te
vaivasvata-puraƒsar€ƒ

ke y™yaˆ prati�eddh€ro
dharma-r€jasya �€sanam

™cuƒ—contestaron; ni�edhit€ƒ—ante la prohibición; t€n—a los mensajeros
del Señor Vi�Šu; te—ellos; vaivasvata—de Yamar€ja; puraƒ-sar€ƒ—los
asistentes o mensajeros; ke—quiénes; y™yam—todos vosotros;
prati�ed-dh€raƒ—que os enfrentáis; dharma-r€jasya—del rey de los
principios religiosos, Yamar€ja; �€sanam—la jurisdicción de su dominio.

TRADUCCIÓN

Ante esta prohibición, los mensajeros de Yamar€ja, el hijo del dios del
Sol, contestaron: Señores, ¿quiénes sois, que tenéis la osadía de desafiar
la autoridad de Yamar€ja?

SIGNIFICADO

Aj€mila, por sus actividades pecaminosas, se hallaba bajo la jurisdicción de
Yamar€ja, el juez supremo designado para sopesar los pecados de las
entidades vivientes. Cuando se les prohibió tocar a Aj€mila, los enviados de
Yamar€ja se sorprendieron mucho, pues, en los tres mundos, jamás nadie
les había impedido cumplir con su deber.

VERSO 33

kasya v€ kuta €y€t€ƒ
kasm€d asya ni�edhatha

kiˆ dev€ upadev€ y€
y™yaˆ kiˆ siddha-sattam€ƒ

kasya—de quién sois sirvientes; v€—o; kutaƒ—de dónde; €y€t€ƒ—habéis



venido; kasm€t—cuál es la razón; asya—(el llevarnos) a este Aj€mila;
ni�edhatha— estáis prohibiendo; kim—o bien; dev€ƒ—semidioses;
upadev€ƒ—semidioses menores; y€ƒ—quién; y™yam—todos vosotros;
kim—o bien; siddha-sat-tam€ƒ— los mejores entre los seres perfectos, los
devotos puros.

TRADUCCIÓN

Queridos señores, ¿a quién servís?, ¿de dónde habéis venido?, y ¿por
qué nos prohibís tocar el cuerpo de Aj€mila? ¿Sois semidioses de los
planetas celestiales?, ¿o acaso semidioses menores?; ¿sois los mejores de
los devotos?

SIGNIFICADO

La palabra más significativa de este verso es siddha-sattam€ƒ, que significa
«los  mejores  entre  los  perfectos».  En  la  Bhagavad-g…t€ (7.3), se dice:
manu�y€Š€ˆ sahasre�u ka�cid yatati siddhaye: De entre millones de
personas, puede que una trate de ser siddha, perfecta, o, en otras palabras,
autorrealizada. La persona autorrealizada sabe que no es el cuerpo, sino un
alma espiritual (ahaˆ brahm€smi). En la actualidad, prácticamente nadie es
consciente de este hecho, pero aquel que lo comprende ha alcanzado la
perfección y, por lo tanto, es un siddha. Cuando alguien entiende que el
alma es parte integral del alma suprema, y en consecuencia se ocupa en el
servicio devocional del alma suprema, alcanza la posición de
siddha-sattama. Entonces está preparado para vivir en los planetas
VaikuŠ˜has o en K��Šaloka. La palabra siddha-sattama,  por  lo  tanto,  se
refiere al devoto liberado, el devoto puro.
Como sirvientes de Yamar€ja, que también es uno de los siddha-sattamas,
los yamad™tas sabían que los siddha-sattamas están  por  encima  de  los
semidioses  y  de  los  semidioses  menores,  y,  por  lo  tanto,  por  encima  de
todas las entidades vivientes del mundo material. Así pues, los yamad™tas
preguntaron a los vi�Šud™tas cuál era la razón de su presencia ante un
pecador que estaba a punto de morir.
También se debe señalar que Aj€mila todavía no estaba muerto, pues los
yamad™tas trataban de arrancarle el alma del corazón. Sin embargo, no
pudieron hacerlo; de modo que Aj€mila todavía no estaba muerto. Esto se



explicará en versos posteriores. Durante la discusión entre los yamad™tas y
los vi�Šud™tas, Aj€mila yacía en estado inconsciente. En la conclusión de la
disputa se decidirá quién tiene derecho al alma de Aj€mila.

VERSOS 34-36

sarve padma-pal€�€k�€ƒ
p…ta-kau�eya-v€sasaƒ
kir…˜inaƒ kuŠ�alino

lasat-pu�kara-m€linaƒ

sarve ca n™tna-vayasaƒ
sarve c€ru-caturbhuj€ƒ
dhanur-ni�a‰g€si-gad€-
�a‰kha-cakr€mbuja-�riyaƒ

di�o vitimir€lok€ƒ
kurvantaƒ svena tejas€

kim arthaˆ dharma-p€lasya
ki‰kar€n no ni�edhatha

sarve—todos vosotros; padma-pal€�a-ak�€ƒ—con ojos como los pétalos de
una flor de loto; p…ta—amarilla; kau�eya—seda; v€sasaƒ—llevando ropas;
kir…˜inaƒ— con yelmos; kuŠ�alinaƒ—con pendientes;
lasat—resplandecientes; pu�kara- m€linaƒ—con un collar de flores de loto;
sarve—todos vosotros; ca—también; n™tna-vayasaƒ—muy jóvenes;
sarve—todos vosotros; c€ru—muy hermosos; catuƒ- bhuj€ƒ—con cuatro
brazos; dhanuƒ—arco; ni�a‰ga—aljaba con flechas; asi— espada;
gad€—maza; �a‰kha—caracola; cakra—disco; ambuja—flor de loto;
�riyaƒ—adornados con; di�aƒ—todas las direcciones; vitimira—sin
oscuridad; €lok€ƒ—extraordinaria iluminación; kurvantaƒ—manifestando;
svena—por vuestra propia; tejas€—refulgencia; kim artham—qué objeto
tiene; dharma- p€lasya—de Yamar€ja, que mantiene los principios
religiosos; ki‰kar€n—sirvientes; naƒ—nosotros; ni�edhatha—nos estáis
prohibiendo.



TRADUCCIÓN

Los mensajeros de Yamar€ja dijeron: Vuestros ojos son como los
pétalos de la flor de loto. Vestidos con sedas amarillas, y adornados con
collares de flores de loto y maravillosos yelmos y pendientes, tenéis un
aspecto fresco y juvenil. Vuestros cuatro largos brazos están
embellecidos con arcos y aljabas de flechas, y con espadas, mazas,
caracolas, discos y flores de loto. Vuestra refulgencia ha disipado las
tinieblas de este lugar con una luz extraordinaria. Y bien, señores, ¿por
qué impedís nuestro trabajo?

SIGNIFICADO

Las ropas, el aspecto físico y la conducta de una persona nos permiten
conocerla un poco y hacernos una idea de su posición incluso antes de
haber sido presentados. Así pues, los yamad™tas se sorprendieron mucho
cuando vieron a los vi�Šud™tas,  y  les  dijeron: «Por vuestro aspecto físico,
parecéis caballeros muy nobles, y vuestro poder celestial es tan grande que
habéis disipado las tinieblas del mundo material con vuestra refulgencia.
¿Por qué os molestáis entonces en impedirnos cumplir con nuestro deber?».
Más adelante veremos que los yamad™tas, los sirvientes de Yamar€ja, se
equivocaron al considerar a Aj€mila un pecador. No sabían que, a pesar de
toda una vida de pecado, se había purificado gracias al canto constante del
santo nombre de N€r€yaŠa. En otras palabras, el que no es vai�Šava no
puede comprender las actividades de otro vai�Šava.
En estos versos se describen con detalle las ropas y el aspecto físico de los
habitantes de VaikuŠ˜haloka. Van adornados con collares de flores y ropas
de seda amarilla, y tienen cuatro brazos, en los que sostienen diversas
armas.  De modo que son manifiestamente parecidos al Señor Vi�Šu, pues
han alcanzado la liberación s€r™pya; sin embargo, a pesar de tener los
mismos rasgos que N€r€yaŠa, actúan como sirvientes. Todos los habitantes
de VaikuŠ˜haloka saben perfectamente que su amo es N€r€yaŠa, K��Ša, y
que todos ellos son Sus sirvientes. Son todos almas autorrealizadas
nitya-mukta, pues están liberados eternamente. Aunque podrían hacerse
pasar por N€r€yaŠa o Vi�Šu, nunca lo hacen; siempre permanecen
conscientes de K��Ša y sirven al Señor con gran fidelidad. Ésa  es  la
atmósfera de VaikuŠ˜haloka. Del mismo modo, aquel que aprenda a ser fiel



en el servicio del Señor K��Ša a través del movimiento para la conciencia de
K��Ša, vivirá siempre en VaikuŠ˜haloka, sin nada que ver con el mundo
material.

VERSO 37

�r…-�uka uv€ca
ity ukte yamad™tais te
v€sudevokta-k€riŠaƒ

t€n praty™cuƒ prahasyedaˆ
megha-nirhr€day€ gir€

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; ukte—ser hablados;
yamad™taiƒ—por los mensajeros de Yamar€ja; te—ellos;
v€sudeva-ukta-k€riŠaƒ— que siempre están dispuestos a cumplir las
órdenes del Señor V€sudeva (por ser acompañantes personales del Señor
Vi�Šu que han obtenido la liberación de s€lokya); t€n—a ellos;
praty™cuƒ—contestaron; prahasya—sonriendo; idam— esto;
megha-nirhr€day€—resonantes como una estruendosa nube; gir€—con
voces.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Tras escuchar las palabras de los
mensajeros de Yamar€ja, los sirvientes de V€sudeva sonrieron y, con
voces tan profundas como el estruendoso sonido de las nubes, dijeron
las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

Los yamad™tas estaban sorprendidos de ver que los vi�Šud™tas, a pesar de
su cortesía, estaban oponiéndose a la ley de Yamar€ja. Los vi�Šud™tas, a su
vez, estaban sorprendidos de que los yamad™tas, aunque decían ser
sirvientes de Yamar€ja, el juez supremo de los principios religiosos, no
fuesen conscientes de los principios de la acción religiosa. Por eso los
vi�Šud™tas sonrieron pensando: «¿Qué tontería están diciendo? Si de
verdad fuesen sirvientes de Yamar€ja, deberían saber que Aj€mila no es



candidato adecuado para que ellos se lo lleven».

VERSO 38

�r…-vi�Šud™t€ ™cuƒ
y™yaˆ vai dharma-r€jasya

yadi nirde�a-k€riŠaƒ
br™ta dharmasya nas tattvaˆ
yac c€dharmasya lak�aŠam

�r…-vi�Šud™t€ƒ ™cuƒ—los benditos mensajeros del Señor Vi�Šu hablaron;
y™yam —todos vosotros; vai—en verdad; dharma-r€jasya—del rey
Yamar€ja, que conoce los principios religiosos; yadi—si;
nirde�a-k€riŠaƒ—mensajeros; br™ta—hablad; dharmasya—de principios
religiosos; naƒ—a nosotros; tattvam—la verdad; yat—la cual; ca—también;
adharmasya—de actividades impías; lak�aŠam—características.

TRADUCCIÓN

Los benditos mensajeros del Señor Vi�Šu, los vi�Šud™tas, dijeron: Si
de verdad sois sirvientes de Yamar€ja, tenéis que explicarnos el sentido
de los principios religiosos y las características de la irreligión.

SIGNIFICADO

Esta  pregunta  de  los  vi�Šud™tas a  los  yamad™tas es  muy  importante.  El
sirviente debe conocer las instrucciones de su amo. Como los sirvientes de
Yamar€ja decían estar cumpliendo las órdenes de su señor, los vi�Šud™tas,
con mucha inteligencia, les pidieron que explicasen las características de los
principios religiosos e irreligiosos. El vai�Šava conoce a la perfección esos
principios, pues está bien versado en las instrucciones de la Suprema
Personalidad de Dios. El Señor Supremo dice: sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja: «Abandona toda clase de religión y
sencillamente entrégate a Mí». Por lo tanto, el principio esencial de la
religión es la entrega a la Suprema Personalidad de Dios. Todos aquellos
que, en lugar de entregarse a K��Ša, se han entregado a los principios de la
naturaleza material, son impíos, sea cual sea su posición material. Como no



son conscientes de los principios de la religión, no se entregan a K��Ša; por
esa razón, se les considera pecadores sinvergüenzas, los más bajos de entre
los hombres, necios carentes de conocimiento. Como K��Ša dice en la
Bhagavad-g…t€ (7.15):

na m€ˆ du�k�tino m™�h€ƒ
prapadyante nar€dham€ƒ

m€yay€pah�ta-jñ€n€
€suraˆ bh€vam €�rit€ƒ

«Esos malvados sumamente necios, que son lo más bajo de la humanidad, a
quienes la ilusión les ha robado el conocimiento, y que participan de la
naturaleza  atea  de  los  demonios,  no  se  entregan  a  Mí».  Quien  no  se  ha
entregado a K��Ša, no conoce el verdadero principio de la religión; de lo
contrario, se habría entregado.
La pregunta de los vi�Šud™tas era muy acertada. Un representante de otra
persona debe conocer perfectamente la misión de esa persona. Por lo tanto,
los devotos del movimiento para la conciencia de K��Ša deben comprender
perfectamente la misión de K��Ša y del Señor Caitanya; de lo contrario, la
gente les considerará unos necios. Todos los devotos, y en especial los
predicadores, deben conocer la filosofía de conciencia de K��Ša, de modo
que no sean insultados y puestos en ridículo en el curso de su prédica.

VERSO 39

kathaˆ svid dhriyate daŠ�aƒ
kiˆ v€sya sth€nam …psitam
daŠ�y€ƒ kiˆ k€riŠaƒ sarve

€ho svit katicin n�Š€m

katham svit—por qué medios; dhriyate—se impone; daŠ�aƒ—castigo;
kim— qué; v€—o; asya—de éste; sth€nam—el lugar; …psitam—deseable;
daŠ�y€ƒ— merecedor de castigo; kim—o bien; k€riŠaƒ—actores fruitivos;
sarve—todos; €ho svit—o bien; katicit—algunos; n�Š€m—de los seres
humanos.



TRADUCCIÓN

¿Cuál es el proceso para imponer un castigo? ¿Quién merece
realmente ser castigado?; ¿acaso todos los karm…s ocupados en
actividades fruitivas, o sólo algunos de ellos?

SIGNIFICADO

Quien tiene el poder de castigar a otros no debe hacerlo
indiscriminadamente. Hay infinidad de entidades vivientes; la mayoría de
ellas están en el mundo espiritual y son nitya-mukta, es decir, están
eternamente liberadas. No tiene sentido someter a juicio a esas entidades
vivientes liberadas. Sólo una pequeña parte de las entidades vivientes,
quizá una cuarta parte del total, están en el mundo material. Y de las
entidades vivientes del mundo material, la mayoría —ocho millones de los
8.400.000 especies de vida— son inferiores al ser humano y no pueden ser
castigadas, pues están sujetas al ciclo evolutivo bajo las leyes de la
naturaleza material. Los seres humanos, que gozan de una conciencia
avanzada, tienen que responder por sus actos, pero no todos ellos merecen
ser castigados. Los que se ocupan en actividades piadosas elevadas están
más  allá  de  todo  castigo.  El  castigo  es  sólo  para  quienes  se  ocupan  en
actividades pecaminosas. Por esa razón, los vi�Šudutas preguntaron
concretamente acerca de quién merece ser castigado y quién no. ¿En qué se
basa el juicio?; ¿cuál es el principio básico de la autoridad? Éstas fueron las
preguntas de los vi�Šud™tas.

VERSO 40

yamad™t€ ™cuƒ
veda-praŠihito dharmo

hy adharmas tad-viparyayaƒ
vedo n€r€yaŠaƒ s€k�€t

svayambh™r iti �u�ruma

yamad™t€ƒ ™cuƒ—los mensajeros de Yamar€ja dijeron; veda—por los
cuatro Vedas (S€ma, Yajur, ¬g y Atharva); praŠihitaƒ—prescritos;
dharmaƒ—principios religiosos; hi—en verdad; adharmaƒ—principios



irreligiosos; tat-viparyayaƒ—lo contrario de eso (lo que no viene
respaldado por los mandamientos de los Vedas); vedaƒ—los Vedas, libros
de conocimiento; n€r€yaŠaƒ s€k�€t—directamente la Suprema
Personalidad de Dios (al ser las palabras de N€r€yaŠa); svayam-bh™ƒ— que
nacen por sí solos, autosuficientes (cuyo único origen es la respiración de
N€r€yaŠa, y que no han sido aprendidos de nadie); iti—así;
�u�ruma—hemos escuchado.

TRADUCCIÓN

Los yamad™tas contestaron: Lo que se prescribe en los Vedas
constituye el dharma, los principios religiosos, y lo contrario es
irreligión. Los Vedas son directamente la Suprema Personalidad de Dios,
N€r€yaŠa, y nacen por sí solos. Así lo hemos escuchado de labios de
Yamar€ja.

SIGNIFICADO

Los sirvientes de Yamar€ja han dado una buena respuesta. En lugar de
inventarse sus propios principios religiosos o irreligiosos, explicaron lo que
habían escuchado de la autoridad, Yamar€ja. Mah€jano yena gataƒ sa
panth€ƒ: Debemos seguir al mah€jana, la persona autorizada. Yamar€ja es
una de las doce autoridades. Por lo tanto, los sirvientes de Yamar€ja, los
yamad™tas, contestaron con perfecta claridad cuando dijeron �u�ruma
(«hemos escuchado»). En la civilización actual es frecuente inventar
principios religiosos imperfectos por medio de maquinaciones
especulativas. Eso no es dharma. Eso es no saber distinguir entre dharma y
adharma. Por eso, y como se afirma al principio del ®r…mad-Bh€gavatam:
dharmaƒ projjhita-kaitavo 'tra: El dharma no respaldado por los Vedas
queda excluido del �r…mad-bh€gavata-dharma. El bh€gavata-dharma
comprende sólo aquello que ha sido dado por la Suprema Personalidad de
Dios. El bh€gavata-dharma es sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ
�araŠaˆ vraja: Hay que aceptar la autoridad de la Suprema Personalidad
de Dios y entregarse a Él y a todo lo que Él dice. Eso es dharma. Arjuna, por
ejemplo, pensando que la violencia era adharma, rechazaba la idea de
luchar; pero K��Ša le instó a luchar. Por haber seguido las órdenes de
K��Ša, Arjuna es un verdadero dharm…,  ya  que  la  orden  de  K��Ša  es



dharma. En la Bhagavad-g…t€ (15.15), K��Ša dice: vedai� ca sarvair aham eva
vedyaƒ: «El verdadero objetivo del conocimiento, veda,  es  conocerme  a
Mí».  Aquel  que  conoce  a  K��Ša  perfectamente  está  liberado.  Como K��Ša
dice en la Bhagavad-g…t€ (4.9):

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna». Aquel que
comprende a K��Ša y sigue Su orden es un candidato para ir de regreso al
hogar, de vuelta a Dios. Se puede establecer la conclusión de que dharma, la
religión, es aquello que ha sido ordenado en los Vedas, y adharma, la
irreligión, lo que no viene respaldado en los Vedas.
El dharma no es, en realidad, una creación de N€r€yaŠa. Como se afirma en
los Vedas: asya mahato bh™tasya ni�vasitam etad yad �g-vedaƒ iti: Los
mandamientos del dharma emanan de la respiración de N€r€yaŠa, la
entidad viviente suprema. N€r€yaŠa existe y respira eternamente, y, por lo
tanto, el dharma, los mandamientos de N€r€yaŠa, también existen
eternamente. ®r…la Madhv€c€rya, el €c€rya original de los seguidores de la
M€dhva-gau�…ya-samprad€ya, dice:

ved€n€ˆ prathamo vakt€
harir eva yato vibhuƒ
ato vi�Šv-€tmak€ ved€
ity €hur veda-v€dinaƒ

Las trascendentales palabras de los Vedas emanaron de la boca de la
Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto, los principios védicos deben
considerarse principios vai�Šavas, pues Vi�Šu es el origen de los Vedas. Los
Vedas contienen sólo instrucciones de Vi�Šu, y aquel que sigue los
principios védicos es un vai�Šava. «Vai�Šava» no se refiere a un miembro
de una comunidad artificial del mundo material. Como explica la
Bhagavad-g…t€ (vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ), vai�Šava es aquel que
verdaderamente conoce los Vedas.



VERSO 41

yena sva-dh€mny am… bh€v€
rajaƒ-sattva-tamomay€ƒ
guŠa-n€ma-kriy€-r™pair

vibh€vyante yath€-tatham

yena—por quien (N€r€yaŠa); sva-dh€mni—aunque está en Su propia
morada, el mundo espiritual; am…—todas estas; bh€v€ƒ—manifestaciones;
rajaƒ-sattva- tamaƒ-may€ƒ—creadas por las tres modalidades de la
naturaleza material (pasión, bondad e ignorancia); guŠa—cualidades;
n€ma—nombres; kriy€—actividades; r™paiƒ—y con formas;
vibh€vyante—se manifiestan en diversidad; yath€- tatham—con toda
exactitud.

TRADUCCIÓN

La causa suprema de todas las causas, N€r€yaŠa, Se encuentra en Su
propia morada en el mundo espiritual; no obstante, Él controla toda la
manifestación cósmica por medio de las tres modalidades de la
naturaleza material (sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa). De este modo,
cada entidad viviente recibe distintas cualidades, distinto nombre [como
br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra], distintos deberes correspondientes
a la institución de varŠ€�rama, y distinta forma. N€r€yaŠa es, pues, la
causa de toda la manifestación cósmica.

SIGNIFICADO

Los Vedas nos informan:

na tasya k€ryaˆ karaŠaˆ ca vidyate
na tat-sama� c€bhyadhika� ca d��yate

par€sya �aktir vividhaiva �r™yate
sv€bh€vik… jñ€na-bala-kriy€ ca

(®vet€�vatara Upani�ad 6.8)



N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de Dios, es todopoderoso,
omnipotente. Como tiene gran variedad de energías, puede permanecer en
Su propia morada y, sin el menor esfuerzo, supervisar y manejar toda la
manifestación cósmica por medio de la interacción de las tres modalidades
de la naturaleza material (sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa). Esas
interacciones son causa de la creación de distintas formas, cuerpos,
actividades  y  cambios,  todos  los  cuales  se  manifiestan  de  modo  perfecto.
Como el Señor es perfecto, todo funciona como si Él estuviese interviniendo
y supervisándolo directamente. Sin embargo, los ateos, cubiertos por las
tres modalidades de la naturaleza material, no pueden ver que N€r€yaŠa es
la causa suprema que está en el trasfondo de todas las actividades. Como
K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ (7.13):

tribhir guŠamayair bh€vair
ebhiƒ sarvam idaˆ jagat

mohitaˆ n€bhij€n€ti
m€m ebhyaƒ param avyayam

«Engañado por las tres modalidades, el mundo entero no Me conoce: Yo
estoy por encima de las modalidades y soy inagotable». Los agnósticos,
carentes de inteligencia, viven ilusionados (mohita) por las tres
modalidades de la naturaleza material, y no pueden entender que
N€r€yaŠa, K��Ša, es la causa suprema de todas las actividades. Como se
afirma en la Brahma-saˆhit€ (5.1):

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

«K��Ša,  a  quien  se  conoce  como  Govinda,  es  el  controlador  supremo.  Él
tiene un cuerpo espiritual, bienaventurado y eterno. Él es el origen de todo.
No tiene ningún otro origen, porque es la causa de todas las causas».

VERSO 42

s™ryo 'gniƒ khaˆ marud devaƒ
somaƒ sandhy€han… di�aƒ

kaˆ kuƒ svayaˆ dharma iti



hy ete daihyasya s€k�iŠaƒ

s™ryaƒ—el dios del Sol; agniƒ—el fuego; kham—el cielo; marut—el aire;
devaƒ—los semidioses; somaƒ—la Luna; sandhy€—la tarde; ahan…—el día
y la noche; di�aƒ—las direcciones; kam—el agua; kuƒ—la tierra; svayam—
personalmente; dharmaƒ—Yamar€ja, o la Superalma; iti—así; hi—en
verdad; ete— todos estos; daihyasya—de una entidad viviente
corporificada en los elementos materiales; s€k�iŠaƒ—testigos.

TRADUCCIÓN

El Sol, el fuego, el cielo, el aire, los semidioses, la Luna, la tarde, el día,
la noche, las direcciones, el agua, la tierra y la Superalma misma son
testigos de las actividades de la entidad viviente.

SIGNIFICADO

Los miembros de algunos grupos religiosos, especialmente los cristianos,
no creen en las reacciones del karma. Una vez tuvimos una discusión con
un profesor cristiano muy culto; sostenía que, para castigar a alguien, lo
normal es que antes se interrogue a los testigos de sus fechorías, y entonces
preguntaba: ¿dónde están los testigos responsables de que suframos las
reacciones del karma pasado? En este verso, los yamad™tas le responden. El
alma condicionada cree que puede actuar furtivamente, sin que nadie vea
sus actividades pecaminosas, pero los �€stras nos indican que hay muchos
testigos, entre los cuales están el Sol, el fuego, el cielo, el aire, la Luna, los
semidioses, la tarde, el día, la noche, las direcciones, el agua, la tierra y la
misma Superalma, que acompaña al alma individual en su corazón. ¿Hacen
falta más testigos? Hay testigos, y existe, además, el Señor Supremo; ésa es
la razón de que tantas entidades vivientes se eleven a los sistemas
planetarios superiores o se degraden a los sistemas planetarios inferiores,
llegando incluso a los planetas infernales. No hay inconsistencia alguna,
pues el Dios Supremo organiza y dispone todo de modo perfecto
(sv€bh€vik… jñ€na-bala-kriy€ ca). Los testigos que se mencionan en este
verso se mencionan también en otras Escrituras védicas:

€ditya-candr€v anilo 'nala� ca



dyaur bh™mir €po h�dayaˆ yama� ca
aha� ca r€tri� ca ubhe ca sandhye
dharmo 'pi j€n€ti narasya v�ttam

VERSO 43

etair adharmo vijñ€taƒ
sth€naˆ daŠ�asya yujyate

sarve karm€nurodhena
daŠ�am arhanti k€riŠaƒ

etaiƒ—por todos estos (testigos, comenzando por el dios del Sol);
adharmaƒ— desviación de los principios regulativos; vijñ€taƒ—se sabe;
sth€nam—el lugar adecuado; daŠ�asya—del castigo; yujyate—se acepta
como; sarve—todos; karma- anurodhena—considerando las actividades
realizadas; daŠ�am—castigo; arhanti—merecen; k€riŠaƒ—los que han
cometido actividades pecaminosas.

TRADUCCIÓN

Candidatos al castigo son aquellos que, según confirman todos estos
testigos, se han desviado de sus deberes regulativos prescritos. Todo el
que se ocupa en actividades fruitivas, se expone a recibir el castigo que
corresponde a sus actos pecaminosos.

VERSO 44

sambhavanti hi bhadr€Ši
vipar…t€ni c€nagh€ƒ

k€riŠ€ˆ guŠa-sa‰go 'sti
dehav€n na hy akarma-k�t

sambhavanti—hay; hi—en verdad; bhadr€Ši—actividades piadosas,
auspiciosas; vipar…t€ni—todo lo contrario (actividades pecaminosas, no
auspiciosas); ca— también; anagh€ƒ—¡oh, intachables habitantes de
VaikuŠ˜ha!; k€riŠ€m—de los trabajadores fruitivos;



guŠa-sa‰gaƒ—contaminación de las tres modalidades de la naturaleza;
asti—hay; deha-v€n—todo el que ha recibido este cuerpo material; na—no;
hi—en verdad; akarma-k�t—sin realizar actividades.

TRADUCCIÓN

¡Oh, habitantes de VaikuŠ˜ha!, vosotros sois intachables, pero los que
habitan en el mundo material, tanto si son piadosos como si realizan
actividades impías, son todos karm…s. Como están contaminados por las
tres modalidades de la naturaleza y tienen que actuar conforme a ellas,
pueden realizar actividades tanto de un tipo como de otro. Quien ha
recibido un cuerpo material no puede estar inactivo, y para quien actúa
bajo las modalidades de la naturaleza material, la acción pecaminosa es
inevitable. Por lo tanto, todas las entidades vivientes del mundo material
merecen ser castigadas.

SIGNIFICADO

La diferencia entre los seres humanos y los no humanos está en que del ser
humano se espera un comportamiento acorde a los mandatos de los Vedas.
Por desdicha, los hombres se inventan sus propias maneras de actuar, sin
tener en cuenta los Vedas. Por esa razón, todos ellos incurren en actos
pecaminosos y merecen ser castigados.

VERSO 45

yena y€v€n yath€dharmo
dharmo veha sam…hitaƒ

sa eva tat-phalaˆ bhu‰kte
tath€ t€vad amutra vai

yena—por la persona que; y€v€n—en qué medida; yath€—de qué manera;
adharmaƒ—actividades irreligiosas; dharmaƒ—actividades religiosas;
v€—o; iha—en esta vida; sam…hitaƒ—realizadas; saƒ—esa persona; eva—en
verdad; tat- phalam—el resultado concreto de eso; bhu‰kte—disfruta o
sufre; tath€—de ese modo; t€vat—en esa medida; amutra—en la siguiente
vida; vai—en verdad.



TRADUCCIÓN

En la siguiente vida, la persona tiene que disfrutar o sufrir las
reacciones correspondientes a su karma, en proporción a las actividades
religiosas o irreligiosas realizadas en esta vida.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (14.18):

™rdhvaˆ gacchanti sattva-sth€
madhye ti�˜hanti r€jas€ƒ
jaghanya-guŠa-v�tti-sth€
adho gacchanti t€mas€ƒ

Los que actúan bajo la influencia de la modalidad de la bondad, se elevan a
los sistemas planetarios superiores para ser semidioses; las personas
corrientes que no realizan actos demasiado pecaminosos, permanecen en
este sistema planetario intermedio; y los que cometen acciones pecaminosas
abominables, descienden a la vida infernal.

VERSO 46

yatheha deva-pravar€s
trai-vidhyam upalabhyate
bh™te�u guŠa-vaicitry€t

tath€nyatr€num…yate

yath€—tal como; iha—en esta vida; deva-pravar€ƒ—¡oh, los mejores entre
los semidioses!; trai-vidhyam—tres tipos de atributos; upalabhyate—se
obtienen; bh™te�u—entre todas las entidades vivientes;
guŠa-vaicitry€t—debido a la diversidad de la contaminación de las tres
modalidades de la naturaleza; tath€— del mismo modo; anyatra—en otros
lugares; anum…yate—se deduce.

TRADUCCIÓN

¡Oh, los mejores entre los semidioses!, en la vida podemos apreciar



tres facetas distintas, que se deben a la contaminación de las tres
modalidades de la naturaleza material. De ese modo, se dice que las
entidades vivientes son pacíficas, inquietas o necias; felices, desdichadas
o medianamente felices; religiosas, irreligiosas o semirreligiosas.
Podemos deducir que esos tres tipos de naturaleza material actuarán de
modo análogo en la siguiente vida.

SIGNIFICADO

Las acciones y reacciones de las tres modalidades de la naturaleza material
se pueden ver en esta vida. Por ejemplo, unas personas son muy felices,
otras sufren mucho, y las hay que viven entre la felicidad y el sufrimiento.
Ése es el resultado de su relación con las modalidades de la naturaleza
material  (bondad,  pasión  e  ignorancia)  en  el  pasado.  Si  en  esta  vida
podemos distinguir esas diversidades, es fácil suponer que las entidades
vivientes, conforme a su relación con las modalidades de la naturaleza
material, también tendrán felicidad, sufrimiento o una mezcla de ambos en
sus próximas vidas. Por lo tanto, lo mejor es cortar la relación con las tres
modalidades de la naturaleza material y permanecer siempre
trascendentales a esa contaminación. Eso sólo es posible cuando nos
dedicamos por entero al servicio devocional del Señor. Como K��Ša
confirma en la Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en toda
circunstancia, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano espiritual». Mientras no estemos
completamente absortos en el servicio del Señor, estaremos expuestos a la
contaminación de las tres modalidades de la naturaleza material, por lo cual
tendremos  que  padecer  sufrimientos  o  una  mezcla  de  felicidad  y
sufrimiento.

VERSO 47

vartam€no 'nyayoƒ k€lo



guŠ€bhijñ€pako yath€
evaˆ janm€nyayor etad

dharm€dharma-nidar�anam

vartam€naƒ—el presente; anyayoƒ—del pasado y del futuro;
k€laƒ—tiempo; guŠa-abhijñ€pakaƒ—hace que se conozcan las cualidades;
yath€—tal como; evam—así; janma—nacimiento; anyayoƒ—de las vidas
pasadas y futuras; etat— este; dharma—principios religiosos;
adharma—principios irreligiosos; nidar�anam—indicar.

TRADUCCIÓN

La llegada de la primavera nos descubre la naturaleza de todas las
primaveras pasadas y futuras; del mismo modo, esta vida de felicidad,
de sufrimiento o de mezcla de felicidad y sufrimiento, da testimonio de
las actividades religiosas o irreligiosas de las vidas pasadas y futuras.

SIGNIFICADO

Nuestro pasado y nuestro futuro no son muy difíciles de comprender, pues
el tiempo se halla bajo la contaminación de las tres modalidades de la
naturaleza material. La llegada de la primavera trae consigo la
acostumbrada manifestación de diversos tipos de flores y frutas; esto da pie
a concluir que las primaveras del pasado también se adornaban con frutas y
flores de similares características, y que lo mismo ocurrirá en primaveras
futuras. Nuestros nacimientos y muertes se suceden en el marco del tiempo,
y, conforme a la influencia de las modalidades de la naturaleza, recibimos
distintos tipos de cuerpos y nos vemos expuestos a diversas condiciones.

VERSO 48

manasaiva pure devaƒ
p™rva-r™paˆ vipa�yati

anum…m€ˆsate 'p™rvaˆ
manas€ bhagav€n ajaƒ

manas€—con la mente; eva—en verdad; pure—en su morada, o dentro del



corazón de todos en forma de Superalma; devaƒ—el semidiós Yamar€ja
(d…vyat…ti devaƒ: cuando alguien está siempre brillante e iluminado, recibe
el nombre de deva); p™rva-r™pam—la condición religiosa o irreligiosa del
pasado; vipa�yati— observa completamente; anum…m€ˆsate—considera;
ap™rvam—la condición futura; manas€—con su mente; bhagav€n—que es
omnipotente; ajaƒ—como el Señor Brahm€.

TRADUCCIÓN

El omnipotente Yamar€ja es como el Señor Brahm€, pues, desde su
propia morada o desde el corazón de todos, en forma de Param€tm€,
observa mentalmente las actividades pasadas de la entidad viviente, y de
ese modo comprende cómo actuará en vidas futuras.

SIGNIFICADO

No debemos pensar que Yamar€ja es una entidad viviente cualquiera. Está
al mismo nivel que el Señor Brahm€, y goza de la colaboración plena del
Señor Supremo, que está en el corazón de todos. De ese modo, por la gracia
de la Superalma, puede ver desde dentro el pasado, el presente y el futuro
del ser vivo. La palabra anum…m€ˆsate significa que puede decidir tras
consultar con la Superalma. Anu significa «seguir». En realidad, quien toma
las decisiones con respecto a las siguientes vidas de la entidad viviente es la
Superalma, y Yamar€ja es quien las pone en práctica.

VERSO 49

yath€jñas tamas€ yukta
up€ste vyaktam eva hi

na veda p™rvam aparaˆ
na�˜a-janma-sm�tis tath€

yath€—tal como; ajñaƒ—un ser vivo ignorante; tamas€—en el sueño;
yuktaƒ— ocupado; up€ste—actúa conforme a; vyaktam—un cuerpo
manifestado en un sueño; eva—ciertamente; hi—en verdad; na veda—no
conoce; p™rvam—el cuerpo pasado; aparam—el siguiente cuerpo;
na�˜a—perdido; janma-sm�tiƒ—el recuerdo del nacimiento; tath€—del



mismo modo.

TRADUCCIÓN

Una persona que duerme, actúa conforme al cuerpo manifestado en
sus sueños y se identifica con él; del mismo modo, sin poder conocer las
vidas pasadas y futuras, nos identificamos con nuestro cuerpo actual,
que hemos adquirido debido a las acciones religiosas o irreligiosas que
hayamos llevado a cabo en el pasado.

SIGNIFICADO

Un hombre se ocupa en actividades pecaminosas porque no sabe qué hizo
en su vida anterior para recibir el cuerpo materialmente condicionado y
sujeto a las tres miserias que ahora posee. En el ®r…mad-Bh€gavatam (5.5.4),
¬�abhadeva afirma: n™naˆ pramattaƒ kurute vikarma: El ser humano que
corre como un loco tras la complacencia de los sentidos no duda en actuar
de modo pecaminoso. Yad-indriya-pr…taya €p�Šoti: Realiza actos
pecaminosos con la única intención de complacer sus sentidos. Na s€dhu
manye:  Eso  no  es bueno. Yata €tmano 'yam asann api kle�ada €sa dehaƒ:
Debido a esas acciones pecaminosas, recibirá otro cuerpo, en el que tendrá
que sufrir del mismo modo que, en su cuerpo actual, sufre por sus
actividades pecaminosas pasadas.
Debe entenderse que la persona que no posee conocimiento védico,
siempre actúa ignorando lo que ha hecho en el pasado, lo que está haciendo
en el presente y lo que sufrirá en el futuro. Vive en la más completa
oscuridad. Por eso el mandamiento védico es: tamasi m€: «No permanezcas
en la oscuridad». Jyotir gama: «Trata de ir hacia la luz». La luz, la
iluminación, es el conocimiento védico, que puede ser comprendido por la
persona que se eleva hasta el plano de la modalidad de la bondad o que
trasciende la modalidad de la bondad ocupándose en el servicio devocional
del maestro espiritual y del Señor Supremo. Esto se explica en el
®vet€�vatara Upani�ad (6.23):

yasya deve par€ bhaktir
yath€ deve tath€ gurau

tasyaite kathit€ hy arth€ƒ



prak€�ante mah€tmanaƒ

«A aquellas grandes almas que tienen una fe absoluta en el Señor y en el
maestro espiritual se les revela de modo natural el significado del
conocimiento védico». Los Vedas ordenan: tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum
ev€bhigacchet:  Debemos  acudir  a  un  maestro  espiritual dotado de
conocimiento perfecto de los Vedas y recibir fielmente sus instrucciones, a
fin de llegar a ser devotos del Señor. Entonces se nos revelará el
conocimiento de los Vedas;  así  ya no tendremos que permanecer por más
tiempo en la oscuridad de la naturaleza material.
La entidad viviente recibe un determinado tipo de cuerpo en función de su
relación con las modalidades materiales de la naturaleza (bondad, pasión e
ignorancia). Ejemplo de persona que se relaciona con la modalidad de la
bondad es el br€hmaŠa cualificado. Ese br€hmaŠa conoce  el  pasado,  el
presente y el futuro, pues consulta las Escrituras védicas y ve a través de los
ojos del �€stra (�€stra- cak�uƒ). Él puede comprender cuál fue su vida
anterior, por qué se encuentra en su cuerpo actual, y cómo puede liberarse
de las garras de m€y€ y no tener que aceptar más cuerpos materiales. Todo
esto es posible desde el plano de la modalidad de la bondad. Sin embargo,
las entidades vivientes, por lo general, se hallan inmersas en las
modalidades de la pasión y la ignorancia.
En todo caso, es el criterio de la Suprema Personalidad de Dios, Param€tm€,
el que determina si recibimos un cuerpo superior o inferior. Como se afirmó
en el verso anterior:

manasaiva pure devaƒ
p™rva-r™paˆ vipa�yati

anum…m€ˆsate 'p™rvaˆ
manas€ bhagav€n ajaƒ

Todo depende de bhagav€n, ajaƒ, el innaciente. ¿Qué razón hay para no
complacer a Bhagav€n y recibir un cuerpo mejor? La respuesta es ajñas
tamas€, debido a la total ignorancia. La persona completamente inmersa en
la oscuridad no puede saber cuál fue su vida pasada, ni cuál va a ser su vida
futura; sólo le interesa su cuerpo actual. Sin embargo, esa persona,
dominada por la modalidad de la ignorancia y sin otro interés que su
cuerpo actual, es como un animal, pese a tener un cuerpo humano, pues los
animales, bajo la cubierta de la ignorancia, creen que el objetivo supremo de



la  vida  y  de  la  felicidad es  comer  lo  más  posible.  El  ser  humano debe ser
educado de manera que comprenda su vida pasada y cómo debe actuar
para  obtener  una  vida  mejor  en  el  futuro.  Existe incluso un libro, la
Bh�gu-saˆhit€, que revela información acerca de las vidas pasadas,
presentes y futuras, conforme a los cálculos astrológicos. De una forma u
otra, debemos iluminarnos con respecto a nuestro pasado, presente y
futuro. A quien trata de obtener el máximo disfrute de sus sentidos, sin
ningún interés aparte del cuerpo, se le considera inmerso en la modalidad
de la ignorancia. Su futuro es, verdaderamente, muy oscuro. El futuro
siempre es oscuro para quien está completamente cubierto por la
ignorancia. En esta era, la sociedad humana está especialmente cubierta por
la modalidad de la ignorancia; por esa razón, la gente piensa que su cuerpo
actual lo es todo, y no se preocupa ni por el pasado ni por el futuro.

VERSO 50

pañcabhiƒ kurute sv€rth€n
pañca ved€tha pañcabhiƒ

ekas tu �o�a�ena tr…n
svayaˆ saptada�o '�nute

pañcabhiƒ—con los cinco sentidos para la acción (voz, brazos, piernas, ano
y genitales); kurute—realiza; sva-arth€n—sus intereses o deseos;
pañca—los cinco objetos de los sentidos (sonido, forma, tacto, aroma y
gusto); veda—conoce; atha—así; pañcabhiƒ—por los cinco sentidos de
percepción (oído, visión, olfato, gusto y sensación); ekaƒ—el único;
tu—pero; �o�a�ena—con esos quince elementos y la mente; tr…n—de las tres
categorías de la experiencia (felicidad, aflicción y una mezcla de ambas);
svayam—él, la propia entidad viviente; saptada�aƒ—el factor
decimoséptimo; a�nute—disfruta.

TRADUCCIÓN

Por encima de los cinco sentidos de percepción, los cinco sentidos
para la acción y los cinco objetos de los sentidos, está la mente, que es el
decimosexto elemento. Por encima de la mente está el elemento
decimoséptimo, el alma, la propia entidad viviente, que, en colaboración



con los otros dieciséis, disfruta sola del mundo material. El ser vivo
disfruta de tres tipos de situaciones: la felicidad, la aflicción, y la mezcla
de ambas.

SIGNIFICADO

Todo el mundo se ocupa en actuar con las manos, las piernas y demás
sentidos, a fin de alcanzar un determinado objetivo conforme a sus ideas e
invenciones. Todos tratan de disfrutar de los cinco objetos de los sentidos,
es  decir,  la  forma,  el  sonido,  el  sabor,  el  aroma  y  el  tacto,  sin  conocer  el
verdadero objetivo de la vida, que es satisfacer al Señor Supremo. Por haber
desobedecido al Señor Supremo, se ven forzados a aceptar condiciones
materiales, y, como no desean seguir las instrucciones de la Suprema
Personalidad de Dios, tratan de mejorar su situación inventando
soluciones. No obstante, el Señor Supremo es tan bondadoso que viene en
persona a enseñar a la confundida entidad viviente a serle obediente en sus
actos, de modo que, paso a paso, pueda ir de regreso al hogar, de vuelta a
Dios, y alcanzar una vida eterna y pacífica de bienaventuranza y
conocimiento. La entidad viviente tiene un cuerpo, que es una complicada
combinación de elementos materiales, y con ese cuerpo lucha en solitario,
como nos indican en este verso las palabras ekas tu. Un náufrago, por
ejemplo, tiene que tratar de llegar a la orilla por sí solo. Tal vez haya
muchos otros hombres y peces nadando, pero tendrá que valerse por sí
mismo, pues nadie le va a ayudar. Este verso indica que el alma, el
decimoséptimo elemento, tiene que actuar sola. Tratará de forjar
sociedades, amistades y amores, pero, con excepción de K��Ša, el Señor
Supremo, nadie podrá ayudarle. Por lo tanto, sólo debe preocuparse de
satisfacer a K��Ša. Eso es también lo que el propio K��Ša desea
(sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja). La gente, confundida
por las condiciones materiales, trata de mantenerse unida; pero, aunque se
esfuerzan por la unidad entre los hombres y las naciones, todos sus intentos
son inútiles. En la lucha por la existencia, todo el mundo está solo contra los
elementos de la naturaleza. Por eso, nuestra única esperanza es entregarnos
a K��Ša, como Él mismo aconseja, pues con Su ayuda podemos liberarnos
del océano de nesciencia. ®r… Caitanya Mah€prabhu ora:

ayi nanda-tanuja ki‰karaˆ
patitaˆ m€ˆ vi�ame bhav€mbudhau



k�pay€ tava p€da-pa‰kaja-
sthita-dh™l…-sad��aˆ vicintaya

«¡Oh, K��Ša, amado hijo de Nanda Mah€r€ja!, yo soy Tu siervo eterno, pero,
de una u otra forma, he caído en el océano de la nesciencia, y, aunque lucho
sin descanso, no veo manera de salvarme. Si tuvieras la bondad de
rescatarme y fijarme como una mota de polvo a Tus pies de loto, estaría a
salvo».
También Bhaktivinoda µh€kura dice en una canción:

an€di karama-phale,  pa�i' bhav€rŠava-jale,
tarib€re n€ dekhi up€ya

«Mi  querido  Señor,  no  logró  recordar  cuando  caí  en  este  océano  de
nesciencia, pero, sea como fuere, no veo la manera de salvarme». Debemos
recordar que todos somos responsables de nuestra propia vida. Sólo quien
alcanza el plano de la devoción pura por K��Ša  se  libera  del  océano  de
nesciencia.

VERSO 51

tad etat �o�a�a-kalaˆ
li‰gaˆ �akti-trayaˆ mahat
dhatte 'nusaˆs�tiˆ puˆsi
har�a-�oka-bhay€rtid€m

tat—por lo tanto; etat—este; �o�a�a-kalam—hecho de dieciséis partes (los
diez sentidos, la mente y los cinco objetos de los sentidos); li‰gam—el
cuerpo sutil; �akti-trayam—el efecto de las tres modalidades de la
naturaleza material; mahat— insuperable; dhatte—da;
anusaˆs�tim—rotación y transmigración casi perpetua por distintos
cuerpos; puˆsi—a la entidad viviente; har�a—júbilo; �oka— lamentación;
bhaya—miedo; €rti—miseria; d€m—que da.

TRADUCCIÓN

El cuerpo sutil se compone de dieciséis partes: los cinco sentidos de
adquisición de conocimiento, los cinco sentidos para la acción, los cinco



objetos para el placer de los sentidos, y la mente. Ese cuerpo sutil es un
efecto de las tres modalidades de la naturaleza material. Está compuesto
de deseos muy fuertes, insuperables, y por ello es causa de que la
entidad viviente transmigre de un cuerpo a otro, pasando por la vida
humana, la vida animal y la vida de semidiós. La entidad viviente que
recibe un cuerpo de semidiós, ciertamente se llena de júbilo; en el cuerpo
humano, se lamenta sin cesar; y cuando recibe un cuerpo animal,
siempre tiene miedo. Sin embargo, en cualquiera de las circunstancias su
situación es miserable. Esa condición miserable se denomina saˆs�ti, o
transmigración en la vida material.

SIGNIFICADO

En este verso se resume la esencia de la vida material condicionada. La
entidad viviente, el decimoséptimo elemento, lucha en solitario, vida tras
vida. Esa lucha se denomina saˆs�ti, vida material condicionada. En la
Bhagavad-g…t€ se dice que la fuerza de la naturaleza material es insuperable
(daiv… hy e�€ guŠamay… mama m€y€ duratyay€). La naturaleza material
atormenta a la entidad viviente en sus distintos cuerpos; pero si la entidad
viviente se entrega a la Suprema Personalidad de Dios, se libera de su
enredo, como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (m€m eva ye prapadyante
m€y€m et€ˆ taranti te). De ese modo, su vida alcanza el éxito.

VERSO 52

dehy ajño 'jita-�a�-vargo
necchan karm€Ši k€ryate

ko�ak€ra iv€tm€naˆ
karmaŠ€cch€dya muhyati

deh…—el alma corporificada; ajñaƒ—sin conocimiento perfecto; ajita-�a˜-
vargaƒ—que no ha dominado los sentidos de percepción y la mente; na
icchan—sin desear; karm€Ši—actividades de beneficio material;
k€ryate—se ve forzada a realizar; ko�ak€raƒ—el gusano de seda;
iva—como; €tm€nam—él mismo; karmaŠ€ —con actividades fruitivas;
€cch€dya—cubriendo; muhyati—se confunde.



TRADUCCIÓN

La necia entidad viviente corporificada, incapaz de controlar la mente
y los sentidos, se ve forzada a actuar en contra de sus propios deseos,
conforme a la influencia de las modalidades de la naturaleza material. Es
como el gusano de seda, que teje un capullo con su propia saliva y queda
atrapado en él sin posibilidad alguna de salir. La entidad viviente, tras
quedar atrapada en la red de sus propias actividades fruitivas, no
encuentra la manera de liberarse. De ese modo, vive siempre
confundida, y muere una y otra vez.

SIGNIFICADO

Como ya se ha explicado, la influencia de las modalidades de la naturaleza
es muy fuerte. La entidad viviente enredada en distintos tipos de
actividades fruitivas es como el gusano atrapado en su capullo. Sin la ayuda
de la Suprema Personalidad de Dios, es muy difícil que llegue a liberarse.

VERSO 53

na hi ka�cit k�aŠam api
j€tu ti�˜haty akarma-k�t

k€ryate hy ava�aƒ karma
guŠaiƒ sv€bh€vikair bal€t

na—no; hi—en verdad; ka�cit—nadie; k�aŠam api—ni por un momento;
j€tu—en ningún momento; ti�˜hati—permanece; akarma-k�t—sin hacer
nada; k€ryate—se ve obligado a realizar; hi—en verdad; ava�aƒ—de modo
natural; karma—actividades fruitivas; guŠaiƒ—por las tres modalidades de
la naturaleza material; sv€bh€vikaiƒ—que son producto de sus propias
tendencias en vidas anteriores; bal€t—por la fuerza.

TRADUCCIÓN

Ni una sola de las entidades vivientes puede permanecer inactiva, ni
siquiera por un instante. Tienen que actuar conforme a su tendencia
natural y en función de las tres modalidades de la naturaleza material,



pues esa tendencia natural las fuerza a actuar de determinada manera.

SIGNIFICADO

La tendencia natural, sv€bh€vika, es el factor más importante de la acción.
La tendencia natural es servir, pues la entidad viviente es sirviente eterno
de Dios. La entidad viviente desea servir, pero debido a que ha olvidado su
relación con el Señor Supremo, sirve bajo las modalidades de la naturaleza
material e inventa distintas modalidades de servicio, como el socialismo, el
humanitarismo y el altruismo. Sin embargo, es necesario que nos
iluminemos con los principios de la Bhagavad-g…t€ y, aceptando la
instrucción de la Suprema Personalidad de Dios, abandonemos todas las
tendencias naturales de servicio material que se presentan bajo diversos
nombres y emprendamos el servicio del Señor. La tendencia natural de la
persona es la acción consciente de K��Ša, pues la verdadera naturaleza de la
entidad viviente es espiritual. El ser humano, siendo esencialmente espíritu,
tiene la obligación de entender que debe regirse por la tendencia espiritual,
sin dejarse arrastrar por las tendencias materiales. En relación con esto,
®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice en una canción:

(miche) m€y€ra va�e,y€ccha bhese',
kh€ccha h€bu�ubu, bh€i

«Mis queridos hermanos, estáis siendo arrastrados por las olas de la energía
material,  y  sufrís  en  muchas  condiciones  miserables.  A  veces  os  ahogáis
bajo las olas de la naturaleza material, y a veces sois sacudidos como un
náufrago que nada en el océano». Bhaktivinoda µh€kura nos confirma que
esa tendencia a ser azotados por las olas de m€y€ se puede transformar en
la tendencia natural original, que es espiritual, cuando la entidad viviente
llega a entender que su posición eterna es ser k��Ša-d€sa,  un sirviente de
Dios, de K��Ša.

(j…va) k��Ša-d€sa,ei vi�v€sa,
karle ta' €ra duƒkha n€i

Si,  en  lugar  de  servir  a  m€y€ bajo distintas denominaciones, volvemos
nuestra actitud de servicio hacia el Señor Supremo, estaremos a salvo, y no
tendremos más dificultades. Y si, mediante la comprensión del
conocimiento perfecto que el propio K��Ša nos da en las Escrituras védicas,



volvemos a establecernos en nuestra tendencia natural original en la forma
humana de vida, alcanzaremos el éxito en la vida.

VERSO 54

labdhv€ nimittam avyaktaˆ
vyakt€vyaktaˆ bhavaty uta

yath€-yoni yath€-b…jaˆ
svabh€vena bal…yas€

labdhv€—habiendo recibido; nimittam—la causa; avyaktam—invisible o
desconocida para la persona; vyakta-avyaktam—manifestado y no
manifestado, o los cuerpos denso y sutil; bhavati—llega a ser;
uta—ciertamente; yath€-yoni— semejante a la madre;
yath€-b…jam—semejante al padre; sva-bh€vena—por la tendencia natural;
bal…yas€—que es muy poderosa.

TRADUCCIÓN

La causa invisible del cumplimiento de los deseos del ser vivo son sus
actividades fruitivas, piadosas o impías. Esa causa invisible es la raíz de
los diversos cuerpos de la entidad viviente, la cual, llevada por su
intenso deseo, nace en una determinada familia y recibe un cuerpo que
es semejante, o bien al de su madre, o bien al de su padre. Los cuerpos
denso y sutil se crean conforme a su deseo.

SIGNIFICADO

El  cuerpo  denso  es  un  producto  del  cuerpo  sutil.  Como  se  afirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (8.6):

yaˆ yaˆ v€pi smaran bh€vaˆ
tyajaty ante kalevaram

taˆ tam evaiti kaunteya
sad€ tad-bh€va-bh€vitaƒ

«El estado de existencia que se recuerda al abandonar el cuerpo, ¡oh, hijo de
Kunt…!, es el estado que, indefectiblemente, se va a alcanzar». Las



actividades del cuerpo denso crean la atmósfera del cuerpo sutil en el
momento de la muerte. Así pues, el cuerpo denso actúa durante la vida y el
cuerpo sutil actúa en el momento de la muerte. El cuerpo sutil, que recibe el
nombre de li‰ga, o cuerpo de deseo, es el trasfondo sobre el que se forma
un determinado cuerpo denso, semejante, o bien al de la madre, o bien al
del padre. Según el ¬g Veda,  si  en  el  momento  del  acto  sexual  la  madre
emite mayor cantidad de secreciones que el padre, el bebé recibirá un
cuerpo femenino, y si son más abundantes las del padre, su cuerpo será
masculino. Se trata de leyes sutiles de la naturaleza, que actúan conforme al
deseo de la entidad viviente. Cuando el ser humano aprende la manera de
transformar su cuerpo sutil mediante el cultivo de conciencia de K��Ša, en
el momento de la muerte ese cuerpo sutil le creará un cuerpo denso
apropiado para que sea devoto de K��Ša; o, si ha alcanzado un grado de
perfección aún mayor, ya no recibirá ningún cuerpo material, sino que
obtendrá  de  inmediato  un  cuerpo  espiritual  e  irá  de  regreso  al  hogar,  de
vuelta a Dios. Ése es el proceso de transmigración del alma. Por lo tanto,
está claro que lo más deseable no es tratar de unir a la sociedad humana
mediante pactos basados en una inalcanzable complacencia de los sentidos,
sino enseñar a la gente a ser consciente de K��Ša y a regresar al hogar, de
vuelta a Dios. Esto es cierto ahora y, verdaderamente, en todo momento.

VERSO 55

e�a prak�ti-sa‰gena
puru�asya viparyayaƒ

€s…t sa eva na cir€d
…�a-sa‰g€d vil…yate

e�aƒ—esta; prak�ti-sa‰gena—debido al contacto con la naturaleza material;
puru�asya—de la entidad viviente; viparyayaƒ—una situación de olvido, o
una posición difícil; €s…t—llega a ser; saƒ—esa posición; eva—en verdad;
na—no; cir€t—que lleva mucho tiempo; …�a-sa‰g€t—de la relación con el
Señor Supremo; vil…yate—es superada.

TRADUCCIÓN

Debido al contacto con la naturaleza material, la entidad viviente se



encuentra en una posición difícil; sin embargo, en la forma humana de
vida tiene la posibilidad de superarla, si aprende a relacionarse con la
Suprema Personalidad de Dios o Su devoto.

SIGNIFICADO

La palabra prak�ti significa naturaleza material, y puru�a puede referirse a
la Suprema Personalidad de Dios. El que desee continuar en contacto con
prak�ti, la energía femenina de K��Ša, y vivir apartado de K��Ša, sujeto a la
ilusión de que prak�ti es para su propio disfrute, tendrá que permanecer en
la vida condicionada. Sin embargo, si transforma su conciencia y se
relaciona con la persona suprema original (puru�aˆ �€�vatam),  o con Sus
sirvientes, podrá salir del enredo de la naturaleza material. Como se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (4.9): janma karma ca me divyam evaˆ yo
vetti tattvataƒ: Simplemente debemos comprender a K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios, en relación con Su forma, Su nombre, Sus actividades
y Sus pasatiempos. Esto nos mantendrá en contacto permanente con K��Ša.
Tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m eti so 'rjuna:  De  ese  modo,  tras
abandonar el cuerpo material denso, no tendremos que recibir más cuerpos
densos, sino un cuerpo espiritual con el que ir de regreso al hogar, de vuelta
a Dios. Eso pondrá punto final a los problemas debidos al contacto con la
energía material. En síntesis, la entidad viviente es un sirviente eterno de
Dios, pero viene al mundo material y, debido a su deseo de controlar la
materia, queda atada por las condiciones materiales. Liberarse significa
abandonar esa conciencia falsa y revivir el servicio original que se ofrece al
Señor. Esa vuelta a la vida original se denomina mukti, como se confirma
en el ®r…mad-Bh€gavatam (muktir hitv€nyath€ r™paˆ svar™peŠa
vyavasthitiƒ).

VERSOS 56-57

ayaˆ hi �ruta-sampannaƒ
�…la-v�tta-guŠ€layaƒ

dh�ta-vrato m�dur d€ntaƒ
satya-v€‰ mantra-vic chuciƒ

gurv-agny-atithi-v�ddh€n€ˆ
�u�r™�ur anaha‰k�taƒ



sarva-bh™ta-suh�t s€dhur
mita-v€g anas™yakaƒ

ayam—esta persona (llamada Aj€mila); hi—en verdad;
�ruta-sampannaƒ—bien educado en el conocimiento védico; �…la—de buen
carácter; v�tta—buena conducta; guŠa—y buenas cualidades; €layaƒ—el
manantial; dh�ta-vrataƒ—firme en la práctica de los mandamientos védicos;
m�duƒ—muy manso; d€ntaƒ—con perfecto control de la mente y los
sentidos; satya-v€k—siempre veraz; mantra-vit— conocedor de la forma de
cantar los himnos védicos; �uciƒ—siempre muy limpio y pulcro; guru—el
maestro espiritual; agni—el dios del fuego; atithi—invitados;
v�ddh€n€m—y de sus familiares mayores; �u�r™�uƒ—ocupado en servir
con sumo respeto; anaha‰k�taƒ—sin orgullo ni prestigio falso;
sarva-bh™ta-suh�t—amistoso con todas las entidades vivientes; s€dhuƒ—de
buena conducta (nadie podía encontrar defectos en su carácter);
mita-v€k—que procuraba no hablar de cosas inútiles; anas™yakaƒ—no
envidioso.

TRADUCCIÓN

En sus comienzos, este br€hmaŠa, Aj€mila, estudió todas las
Escrituras védicas. Era un modelo de buenas cualidades, buen carácter y
buena conducta. Firmemente establecido en la práctica de todos los
mandamientos védicos, era muy manso y amable; siempre tenía la mente
y los sentidos bajo control. Además de ser muy puro, siempre decía la
verdad y sabía cantar los mantras védicos. Aj€mila era muy respetuoso
con su maestro espiritual, con el dios del fuego, con los invitados y con
sus mayores. Estaba libre de prestigio falso. Era honrado, de conducta
intachable, y benévolo con todas las entidades vivientes. Nunca hablaba
de cosas inútiles y no envidiaba a nadie.

SIGNIFICADO

Los mensajeros de Yamar€ja, los yamad™tas, están explicando qué es
piadoso y qué impío, y la forma en que la entidad viviente queda enredada
en el mundo material. Al explicar la historia de Aj€mila, los yamad™tas
cuentan que, en sus comienzos, era un verdadero erudito en las Escrituras



védicas. Era muy bondadoso con todos, de conducta intachable, limpio y
pulcro; tenía todas las buenas cualidades. En otras palabras, era
prácticamente un br€hmaŠa perfecto. Los br€hmaŠas deben ser
perfectamente piadosos, seguir todos los principios regulativos, y poseer
todas las buenas cualidades. En estos versos se explican las características
de la piedad. ®r…la V…rar€ghava šc€rya comenta que dh�ta-vrata significa
dh�taˆ vrataˆ str…-sa‰ga-r€hity€tmaka-brahmacarya-r™pam. En otras
palabras, Aj€mila fue un brahmac€r… perfecto en el cumplimiento de las
reglas y regulaciones del celibato; tenía muy buen corazón y era veraz,
limpio  y  puro.  En  los  siguientes  versos  se  explicará  cómo  cayó  de  su
posición, a pesar de todas esas buenas cualidades, hasta el extremo de verse
amenazado por el castigo de Yamar€ja.

VERSOS 58-60

ekad€sau vanaˆ y€taƒ
pit�-sande�a-k�d dvijaƒ

€d€ya tata €v�ttaƒ
phala-pu�pa-samit-ku�€n

dadar�a k€minaˆ kañcic
ch™draˆ saha bhuji�yay€
p…tv€ ca madhu maireyaˆ

mad€gh™rŠita-netray€

mattay€ vi�lathan-n…vy€
vyapetaˆ nirapatrapam
kr…�antam anug€yantaˆ

hasantam anay€ntike

ekad€—en cierta ocasión; asau—este Aj€mila; vanam y€taƒ—fue al bosque;
pit�—de su padre; sande�a—la orden; k�t—cumplir; dvijaƒ—el br€hmaŠa;
€d€ya— recoger; tataƒ—del bosque; €v�ttaƒ—regresar;
phala-pu�pa—frutas y flores; samit- ku�€n—dos tipos de hierbas, llamadas
samit y ku�a; dadar�a—vio; k€minam— muy lujurioso; kañcit—alguien;
�™dram—un hombre de cuarta categoría; saha— junto con;
bhuji�yay€—una sirvienta o prostituta común; p…tv€—después de beber;



ca—también; madhu—néctar; maireyam—hecho de la flor soma;
mada—por embriaguez; €gh™rŠita—moviéndose; netray€—sus ojos;
mattay€—ebria; vi�lathat- n…vy€—cuyas ropas se habían aflojado;
vyapetam—que habían perdido la compostura; nirapatrapam—sin temor
de la opinión pública; kr…�antam— ocupados en disfrutar;
anug€yantam—cantar; hasantam—sonreír; anay€—con ella; antike—muy
cerca.

TRADUCCIÓN

Cierto día, a pedido de su padre, este br€hmaŠa, Aj€mila, fue al
bosque a recoger frutas, flores y dos tipos de hierbas, llamadas samit y
ku�a. Cuando volvía a casa, pasó cerca de un �™dra, un hombre de cuarta
categoría, que, lleno de lujuria, abrazaba y besaba desvergonzadamente
a una prostituta. El �™dra sonreía, cantaba y disfrutaba como si no
hubiera nada de malo en lo que hacía. Habían bebido, y a ella, con la
embriaguez, le daban vueltas los ojos y se le habían soltado las ropas.
Ése era su estado cuando Aj€mila les vio.

SIGNIFICADO

Yendo por la calle, Aj€mila se encontró con un hombre de cuarta clase y
una prostituta en una actitud descrita de un modo muy gráfico en este
verso. En eras pasadas también podían encontrarse personas embriagadas,
aunque no era muy frecuente. Sin embargo, en la era de Kali, ese pecado se
ve por todas partes, pues ahora en todo el mundo la gente ha perdido la
vergüenza. Hace muchísimo tiempo, Aj€mila, que era un perfecto
brahmac€r…, fue testigo de la escena del �™dra borracho y la prostituta, y eso
le afectó. Hoy en día es muy común ver pecados de ese tipo, y debemos ser
conscientes de la posición del estudiante brahmac€r… que contempla
semejante conducta. Si no es extraordinariamente fuerte en el cumplimiento
de sus principios regulativos, le va a ser muy difícil mantener su
determinación. No obstante, quien emprenda el proceso de conciencia de
K��Ša con toda seriedad podrá resistir la provocación del pecado. En
nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša prohibimos la vida sexual
ilícita, el consumo de sustancias embriagantes, el comer carne y los juegos
de azar. En Kali-yuga, ver a una mujer borracha y semidesnuda abrazada a



un borracho es una escena de lo más común, especialmente en los países
occidentales; ante semejante espectáculo, es muy difícil controlar los
sentidos. Con todo, si por la gracia de K��Ša seguimos estrictamente los
principios regulativos y cantamos el mantra Hare K��Ša, K��Ša, sin lugar a
dudas, nos protegerá. En verdad, K��Ša dice que Su devoto nunca es
vencido (kaunteya pratij€n…hi na me bhaktaƒ praŠa�yati). Por esa razón,
todos los discípulos que practican el proceso de conciencia de K��Ša deben
cumplir fielmente los principios regulativos y mantenerse fijos en el canto
del santo nombre del Señor. Si así lo hacen, no tendrán nada que temer. Y si
no, se encontrarán en una posición muy peligrosa, especialmente en este
Kali-yuga.

VERSO 61

d��˜v€ t€ˆ k€ma-liptena
b€hun€ parirambhit€m

jag€ma h�c-chaya-va�aˆ
sahasaiva vimohitaƒ

d��˜v€—por ver; t€m—a ella (la prostituta); k€ma-liptena—adornado con
cúrcuma para encender los deseos sexuales; b€hun€—con el brazo;
parirambhit€m —abrazaba; jag€ma—fue; h�t-�aya—de deseos de disfrute
en el corazón; va�am— bajo el control; sahas€—de pronto; eva—en verdad;
vimohitaƒ—ilusionado.

TRADUCCIÓN

El �™dra estrechaba a la prostituta entre sus brazos, adornados con
polvo de cúrcuma. Al ver a aquella mujer, en el corazón de Aj€mila
despertaron los dormidos deseos de disfrute, y, bajo la influencia de la
ilusión, quedó controlado por ellos.

SIGNIFICADO

Se explica que un cuerpo ungido de cúrcuma atrae los deseos lascivos del
sexo opuesto. La palabra k€ma-liptena indica que el �™dra se había ungido
el cuerpo con cúrcuma para embellecerlo.



VERSO 62

stambhayann €tman€tm€naˆ
y€vat sattvaˆ yath€-�rutam

na �a�€ka sam€dh€tuˆ
mano madana-vepitam

stambhayan—tratar de dominar; €tman€—con la inteligencia; €tm€nam—la
mente; y€vat sattvam—en la medida en que le fue posible;
yath€-�rutam—por recordar la instrucción (de celibato, brahmac€rya, ni
siquiera mirar a las mujeres); na—no; �a�€ka—pudo;
sam€dh€tum—contener; manaƒ—la mente; madana- vepitam—agitado por
Cupido, el deseo de disfrute.

TRADUCCIÓN

Aj€mila, con paciencia, hizo todo lo que pudo por recordar las
instrucciones de los �€stras, que aconsejan ni siquiera mirar a las
mujeres. Con ayuda de ese conocimiento y de su intelecto, trató de
dominar sus deseos lujuriosos, pero la fuerza de Cupido en su corazón le
impidió controlar la mente.

SIGNIFICADO

Si  no  somos  muy  fuertes  en  el  cultivo  del  conocimiento,  la  paciencia  y  el
adecuado comportamiento físico, mental e intelectual, nos resultará
sumamente difícil dominar los deseos de disfrute. Así pues, al ver a un
hombre abrazando a una mujer joven y prácticamente ocupado en el acto
sexual, ni siquiera ese br€hmaŠa perfectamente dotado, que reunía todas
las cualidades antes descritas, pudo dominar los deseos de disfrute y
abstenerse de satisfacerlos. La influencia de la vida materialista es tan
poderosa, que es enormemente difícil dominarse, a no ser que gocemos de
la protección especial que la Suprema Personalidad de Dios brinda a través
del servicio devocional.

VERSO 63



tan-nimitta-smara-vy€ja-
graha-grasto vicetanaƒ

t€m eva manas€ dhy€yan
sva-dharm€d virar€ma ha

tat-nimitta—por haberla visto; smara-vy€ja—aprovechando que siempre
pensaba en ella; graha-grastaƒ—víctima de un eclipse;
vicetanaƒ—habiendo olvidado por completo su verdadera posición; t€m—a
ella; eva—ciertamente; manas€—con la mente; dhy€yan—meditar en;
sva-dharm€t—los principios regulativos propios de los br€hmaŠas;
virar€ma ha—abandonó por completo.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que el Sol y la Luna son eclipsados por un planeta
inferior, el br€hmaŠa perdió todo su buen juicio. Aprovechando la
situación, siempre pensaba en la prostituta; al poco tiempo, la había
empleado como sirvienta en su casa y había abandonado todos los
principios regulativos de los br€hmaŠas.

SIGNIFICADO

Con este verso, ®ukadeva Gosv€m… quiere que la mente del lector capte la
idea de que Aj€mila, debido a la relación con la prostituta, arruinó su
excelsa posición de br€hmaŠa hasta el punto de olvidar todas sus
actividades brahmínicas. Sin embargo, al final de su vida, el canto de las
cuatro sílabas del nombre de N€r€yaŠa le salvó del grave peligro de caer.
Svalpam apy asya dharmasya tr€yate mahato-bhay€t: Incluso una pequeña
cantidad de servicio devocional puede salvarnos del mayor de los peligros.
El servicio devocional, que comienza con el canto del santo nombre del
Señor,  es  muy  poderoso.  Incluso  el  br€hmaŠa que  cae  de  su  gloriosa
posición por entregarse a la vida sexual puede salvarse de toda clase de
sufrimientos si, de una u otra forma, canta el santo nombre del Señor. Ése es
el extraordinario poder del santo nombre del Señor. Por esa razón, en la
Bhagavad-g…t€ se nos aconseja que no olvidemos el canto del santo nombre
ni por un momento (satataˆ k…rtayanto m€ˆ yatanta� ca d��ha-vrat€ƒ). En
el mundo material hay tantos peligros, que, por elevada que sea nuestra



posición, podemos caer en cualquier instante. Sin embargo, si nos
mantenemos siempre puros y firmes mediante el canto del mah€-mantra
Hare K��Ša, estaremos a salvo sin duda alguna.

VERSO 64

t€m eva to�ay€m €sa
pitryeŠ€rthena y€vat€

gr€myair manoramaiƒ k€maiƒ
pras…deta yath€ tath€

t€m—a ella (la prostituta); eva—en verdad; to�ay€m €sa—trató de
complacer; pitryeŠa—que obtuvo del arduo trabajo de su padre;
arthena—con el dinero; y€vat€—en la medida de lo posible;
gr€myaiƒ—materiales; manaƒ-ramaiƒ— agradables para la mente de ella;
k€maiƒ—con obsequios para el disfrute de los sentidos; pras…deta—ella
estuviera satisfecha; yath€—de modo que; tath€—de ese modo.

TRADUCCIÓN

Fue así como Aj€mila comenzó a gastar todo el dinero que había
heredado de su padre en obsequios materiales para tener contenta a la
prostituta. Por satisfacerla, abandonó todas sus actividades brahmínicas.

SIGNIFICADO

En todo el mundo hay muchos ejemplos de personas que, incluso después
de haberse purificado, se han sentido atraídos por una prostituta y han
gastado en ella todo el dinero de su herencia. Ir tras las prostitutas es tan
abominable que, por desear relaciones sexuales con una mujer de esa clase,
un hombre puede arruinar por completo su personalidad, echar por tierra
su  elevada  posición  y  perder  todo  su  dinero.  Por  lo  tanto,  la  vida  sexual
ilícita está estrictamente prohibida. El hombre debe vivir satisfecho con su
legítima esposa, pues la más ligera desviación causará estragos. El g�hastha
consciente de K��Ša siempre debe tener esto bien presente. Debe sentirse
satisfecho con una esposa, y vivir en paz cantando el mantra Hare K��Ša. Si
no lo hace así, puede caer de su favorable posición en cualquier momento.



Sirva como ejemplo el caso de Aj€mila.

VERSO 65

vipr€ˆ sva-bh€ry€m aprau�h€ˆ
kule mahati lambhit€m

visasarj€cir€t p€paƒ
svairiŠy€p€‰ga-viddha-dh…ƒ

vipr€m—la hija de un br€hmaŠa; sva-bh€ry€m—su esposa;
aprau�h€m—no muy mayor (joven); kule—de una familia; mahati—muy
respetable; lambhit€m— casado; visasarja—abandonó; acir€t—muy pronto;
p€paƒ—siendo pecaminoso; svairiŠy€—de la prostituta;
ap€‰ga-viddha-dh…ƒ—con la inteligencia herida por la lujuriosa mirada.

TRADUCCIÓN

El br€hmaŠa Aj€mila cayó víctima de la lujuriosa mirada de la
prostituta, que le atravesó la inteligencia, y en su compañía cometió
muchas actividades pecaminosas. Llegó hasta al extremo de dejar a su
joven y bella esposa, que venía de una familia de br€hmaŠas muy
respetable.

SIGNIFICADO

Es costumbre que los hijos hereden las propiedades y el dinero de su padre,
y  ése  fue  el  caso  de  Aj€mila.  Pero,  ¿qué hizo  con ese  dinero?  En lugar  de
emplearlo en servir a K��Ša, lo gastó en servir a una prostituta. Por lo tanto,
merecía  ser  condenado  y  sufrir el castigo de Yamar€ja. ¿Cómo le pudo
ocurrir esto? Fue víctima de la peligrosa mirada lasciva de la prostituta.

VERSO 66

yatas tata� copaninye
ny€yato 'ny€yato dhanam
babh€r€sy€ƒ ku˜umbiny€ƒ

ku˜umbaˆ manda-dh…r ayam



yataƒ tataƒ—siempre y cuando fuese posible; ca—y; upaninye—obtuvo;
ny€yataƒ—del modo correcto; any€yataƒ—incorrectamente;
dhanam—dinero; babh€ra—mantuvo; asy€ƒ—de ella; ku˜um-biny€ƒ—que
tenía muchos hijos e hijas; ku˜umbam—a la familia; manda-dh…ƒ—privado
por completo de inteligencia; ayam—esa persona (Aj€mila).

TRADUCCIÓN

Este sinvergüenza nació en una familia br€hmaŠa, pero, por
relacionarse con la prostituta, perdió la inteligencia. Sin reparar en
medios, lícitos o ilícitos, se dedicó a conseguir dinero para mantener a
los hijos de aquella mujer.

VERSO 67

yad asau �€stram ulla‰ghya
svaira-c€ry ati-garhitaƒ
avartata ciraˆ k€lam
agh€yur a�ucir mal€t

yat—debido a; asau—este br€hmaŠa; �€stram ulla‰ghya—pasar por alto las
leyes del �€stra; svaira-c€r…—obrando de modo irresponsable;
ati-garhitaƒ—muy condenable; avartata—pasó; ciram k€lam—mucho
tiempo; agha-€yuƒ—cuya vida estuvo llena de actividades pecaminosas;
a�uciƒ—impuro; mal€t—debido a la impureza.

TRADUCCIÓN

Este br€hmaŠa consumió su larga vida de un modo irresponsable,
pasando por alto todas las reglas y regulaciones de las Sagradas
Escrituras, dándose al derroche y comiendo alimentos cocinados por una
prostituta. Así pues, está lleno de pecados. Es impuro y está apegado a
actividades prohibidas.

SIGNIFICADO

Los alimentos cocinados por hombres o mujeres impuros y pecaminosos, y



especialmente por prostitutas, son de lo más contaminante. Aj€mila, que
comía esos alimentos, merecía el castigo de Yamar€ja.

VERSO 68

tata enaˆ daŠ�a-p€Šeƒ
sak€�aˆ k�ta-kilbi�am

ne�y€mo 'k�ta-nirve�aˆ
yatra daŠ�ena �uddhyati

tataƒ—por lo tanto; enam—a él; daŠ�a-p€Šeƒ—de Yamar€ja, que está
autorizado a castigar; sak€�am—en presencia; k�ta-kilbi�am—que ha
cometido habitualmente todas las actividades pecaminosas;
ne�y€maƒ—llevaremos; ak�ta- nirve�am—que no se ha sometido al proceso
de expiación; yatra—donde; daŠ�ena—con castigo; �uddhyati—se
purificará.

TRADUCCIÓN

Este hombre, Aj€mila, no se ha sometido al proceso de expiación. Por
lo tanto, en vista de su vida pecaminosa, debemos llevarle ante Yamar€ja
para que reciba su castigo. Allí, en función de sus pecados, será
castigado, y de ese modo e purificará.

SIGNIFICADO

Como los vi�Šud™tas les habían prohibido llevar a Aj€mila ante Yamar€ja,
los yamad™tas explicaron que lo correcto era que aquel hombre fuese
llevado ante Yamar€ja. Aj€mila no había expiado sus actos pecaminosos, de
modo que iban a llevarle ante Yamar€ja para que se purificase. La persona
que comete un asesinato es pecaminosa, de modo que debe ser matada; en
caso contrario, después de morir tendrá que sufrir muchas reacciones
pecaminosas. Del mismo modo, el castigo de Yamar€ja es un proceso de
purificación para las personas más pecaminosas y abominables. Por esa
razón, los yamad™tas pidieron a los vi�Šud™tas que no les impidieran llevar
a Aj€mila ante Yamar€ja.



Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Primero del
Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Historia de la vida de
Aj€mila».

Capítulo 2

Aj€mila liberado por los vi�Šud™tas

En este capítulo, los mensajeros de VaikuŠ˜ha explican a los yamad™tas las
glorias del canto del santo nombre del Señor. Los vi�Šud™tas dijeron: «Hoy
en día se cometen actos impíos hasta en asambleas de devotos, pues la corte
de Yamar€ja se dispone a castigar a una persona que no merece castigo
alguno. El pueblo está indefenso y tiene que depender de la seguridad y
protección que el gobierno le ofrece, pero ¿a quién van a acudir si el
gobierno se aprovecha de ello para hacerles daño? Vosotros tratáis de llevar
a Aj€mila ante Yamar€ja para castigarle, pero para nosotros está
perfectamente claro que no se le debe castigar».
Aj€mila no debía ser castigado, pues había glorificado el santo nombre del
Señor Supremo. Esto lo explicaron los vi�Šud™tas con las siguiente
palabras: «Por el simple hecho de cantar una vez el santo nombre de
N€r€yaŠa, este br€hmaŠa ha quedado libre de las reacciones de la vida
pecaminosa. No sólo se ha liberado de los pecados de esta vida, sino de los
de  muchísimos  miles  de  vidas  anteriores.  Ya  ha  expiado  todos  sus  actos
pecaminosos. El que se somete a expiación siguiendo las directrices de los
�€stras, no se libera realmente de las reacciones pecaminosas, pero a quien
canta el santo nombre del Señor, le basta un débil reflejo de ese canto para
liberarse de todos los pecados. El canto de las glorias del santo nombre del



Señor invoca toda buena fortuna. Por lo  tanto,  no  cabe  la  menor  duda de
que Aj€mila, al estar completamente libre de reacciones pecaminosas, no
debe recibir el castigo de Yamar€ja».
Al  tiempo  que  decían  esto,  los  vi�Šud™tas liberaron a Aj€mila de las
cuerdas de los yamad™tas y partieron hacia su morada. El br€hmaŠa
Aj€mila les ofreció respetuosas reverencias. Vio lo afortunado que había
sido al cantar el santo nombre de N€r€yaŠa al final  de  la  vida.  Se  dió
perfecta cuenta de la magnitud de su buena fortuna. Aj€mila asimiló
perfectamente las palabras de los yamad™tas y los vi�Šud™tas, y a partir de
entonces fue un devoto puro de la Suprema Personalidad de Dios. Se
lamentó mucho de haber sido tan gran pecador, y se culpaba una y otra vez.
Finalmente, debido a su contacto con los vi�Šud™tas, Aj€mila vió despertar
su estado original de conciencia, lo abandonó todo, y se marchó a Hardwar,
donde se ocupó sin desviación en servicio devocional, pensando siempre en
la Suprema Personalidad de Dios. Los vi�Šud™tas fueron  a  buscarle,  le
sentaron en un trono de oro y le llevaron de regreso a VaikuŠ˜haloka.
En resumen, el pecaminoso Aj€mila cantó el santo nombre de N€r€yaŠa con
la intención de llamar a su hijo, pero ese canto de nivel preliminar,
n€m€bh€sa, fue suficiente para darle la liberación. Por lo tanto, aquel que
canta el santo nombre del Señor con fe y devoción es realmente glorioso, y
estará protegido incluso en la vida material condicionada.

VERSO 1

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
evaˆ te bhagavad-d™t€
yamad™t€bhibh€�itam
upadh€ry€tha t€n r€jan
praty€hur naya-kovid€ƒ

�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m…, el hijo de Vy€sadeva, dijo;
evam— así; te—ellos; bhagavat-d™t€ƒ—los sirvientes del Señor Vi�Šu;
yamad™ta—por los sirvientes de Yamar€ja; abhibh€�itam—lo que fue
hablado; upadh€rya— escuchar; atha—entonces; t€n—a ellos; r€jan—¡oh,
rey!; praty€huƒ—contestaron debidamente; naya-kovid€ƒ—bien versados
en la argumentación y en la lógica.



TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey, los sirvientes del Señor
Vi�Šu son siempre muy expertos en la lógica y la argumentación. Tras
escuchar las afirmaciones de los yamad™tas, contestaron lo siguiente.

VERSO 2

�r…-vi�Šud™t€ ™cuƒ
aho ka�˜aˆ dharma-d��€m
adharmaƒ sp��ate sabh€m

yatr€daŠ�ye�v ap€pe�u
daŠ�o yair dhriyate v�th€

�r…-vi�Šud™t€ƒ ™cuƒ—los vi�Šud™tas dijeron; aho—¡ay!; ka�˜am—¡qué
penoso resulta!; dharma-d��€m—de personas interesadas en mantener la
religión; adharmaƒ—irreligión; sp��ate—afecta; sabh€m—a la asamblea;
yatra—donde; adaŠ�ye�u—a personas que no merecen castigo alguno;
ap€pe�u—que están libres de pecado; daŠ�aƒ—castigo; yaiƒ—por el cual;
dhriyate—se aplica; v�th€—injustamente.

TRADUCCIÓN

Los vi�Šud™tas dijeron: ¡Ay!, ¡qué penoso resulta que se introduzca la
irreligión en una asamblea en que se debería mantener la religión! En
efecto, los encargados de mantener los principios religiosos están
castigando injustamente a una persona que no lo merece, pues está libre
de pecado.

SIGNIFICADO

Los vi�Šud™tas acusaron a los yamad™tas de violar los principios religiosos
al tratar de llevar a la fuerza a Aj€mila ante Yamar€ja para que le castigara.
Yamar€ja es el funcionario designado por la Suprema Personalidad de Dios
para juzgar los principios religiosos e irreligiosos y para castigar a las
personas irreligiosas. Sin embargo, si se castiga a personas libres de pecado,
toda la asamblea de Yamar€ja queda contaminada. Ese principio es válido,



no sólo para la asamblea de Yamar€ja, sino para toda la sociedad humana.
En  la  sociedad  humana,  la  corte  o  el  gobierno  del  rey  tienen  el  deber  de
mantener debidamente los principios religiosos. Por desdicha, en este yuga,
Kali-yuga, los principios religiosos se acomodan a otros intereses, y el
gobierno no puede juzgar debidamente quién merece y quién no merece ser
castigado. Se dice que, en Kali- yuga, quien no tiene dinero no puede
obtener justicia de los tribunales. De hecho, a menudo se descubren casos
de magistrados que han aceptado sobornos a cambio de veredictos
favorables. A veces, la policía y los tribunales detienen y persiguen a los
religiosos que, para beneficio de toda la población, predican el movimiento
para la conciencia de K��Ša. Los vi�Šud™tas,  que son vai�Šavas, lamentan
esos hechos deplorables. Los vai�Šavas, llenos de compasión espiritual por
todas las almas caídas, salen a predicar conforme al método establecido de
todos los principios religiosos, pero, por desgracia, y debido a la influencia
de Kali-yuga, a veces esos vai�Šavas, que han dedicado su vida a predicar
las glorias del Señor, son perseguidos y sentenciados por tribunales de
justicia bajo falsas acusaciones de alterar el orden.

VERSO 3

praj€n€ˆ pitaro ye ca
�€st€raƒ s€dhavaƒ sam€ƒ
yadi sy€t te�u vai�amyaˆ
kaˆ y€nti �araŠaˆ praj€ƒ

praj€n€m—de los súbditos; pitaraƒ—protectores, guardianes (reyes o
sirvientes del gobierno); ye—aquellos que; ca—y; �€st€raƒ—dan
instrucciones acerca de la ley y el orden; s€dhavaƒ—dotados de todas las
buenas cualidades; sam€ƒ— ecuánimes con todos; yadi—si; sy€t—hay;
te�u—entre ellos; vai�amyam— parcialidad; kam—a qué; y€nti—irán;
�araŠam—refugio; praj€ƒ—los súbditos.

TRADUCCIÓN

Un buen rey o funcionario del gobierno debe actuar como padre,
sostén y protector de sus súbditos sólo por el amor y el afecto que siente
por ellos. Debe darles buenos consejos e instrucciones conforme a las



Escrituras prescritas, y debe ser ecuánime con todos. Así actúa Yamar€ja,
el señor supremo de la justicia, y así actúan también quienes siguen sus
pasos. Sin embargo, si esas personas se contaminan y manifiestan
prejuicios, y castigan a una persona inocente y libre de culpa, ¿a quién
acudirán los ciudadanos en busca de refugio, sustento y seguridad?

SIGNIFICADO

El  rey,  o  en  nuestros  tiempos  el  gobierno,  debe  actuar  como  protector  de
sus súbditos y enseñarles el verdadero objetivo de la vida. La forma
humana de vida tiene como propósito especial la comprensión del ser y de
la relación que nos une con la Suprema Personalidad de Dios, ya que esto
no se puede comprender en la vida animal. Por lo tanto, el gobierno tiene el
deber de educar a todos sus súbditos de manera que, mediante un proceso
gradual, lleguen a elevarse al plano espiritual y puedan comprender el ser y
su relación con Dios. Ése es el principio seguido por reyes de la talla de
Mah€r€ja Yudhi�˜hira, Mah€r€ja Par…k�it, el Señor R€macandra, Mah€r€ja
Ambar…�a y Prahl€da Mah€r€ja. Los líderes del gobierno deben ser muy
honestos y religiosos, ya que, de lo contrario, todos los asuntos del estado
se resentirán. Desgraciadamente, y en nombre de la democracia, los
bandidos y ladrones elevan a otros de su misma calaña a los cargos más
importantes  del  gobierno.  Esto  se  pudo comprobar  hace  unos  años  en los
Estados Unidos, donde los ciudadanos tuvieron que condenar y destituir al
presidente de la nación. Y no es un caso aislado; hay muchos más. El
movimiento para la conciencia de K��Ša es muy importante, y la gente debe
volverse consciente de K��Ša y no votar a nadie que no sea consciente de
K��Ša. De ese modo, en el estado reinarán realmente la paz y la
prosperidad. El vai�Šava, cuando ve que el gobierno lleva a cabo una mala
administración,  siente  una gran compasión,  y  hace  todo lo  que está  en  su
mano por purificar la situación propagando el movimiento Hare K��Ša.

VERSO 4

yad yad €carati �rey€n
itaras tat tad …hate

sa yat pram€Šaˆ kurute
lokas tad anuvartate



yat yat—todo lo que; €carati—lleva a cabo; �rey€n—el hombre de primera
categoría, con conocimiento perfecto de los principios religiosos; itaraƒ—el
subordinado; tat tat—eso; …hate—realiza; saƒ—él (la persona importante);
yat— todo lo que; pram€Šam—como prueba o como lo correcto;
kurute—acepta; lokaƒ—la gente en general; tat—eso; anuvartate—sigue.

TRADUCCIÓN

La gente sigue el ejemplo de los líderes de la sociedad, e imita su
comportamiento. Para ellos es verdad todo lo que esos líderes aceptan.

SIGNIFICADO

Aj€mila  no  debía  ser  castigado,  pero  los  yamad™tas insistían en llevarle
ante Yamar€ja para castigarle. Esa actitud era adharma, pues iba en contra
de los principios religiosos. Los vi�Šud™tas no querían consentir ese acto
irreligioso, pues temían que con ello se echase a perder el gobierno de la
sociedad humana. En la actualidad, el movimiento para la conciencia de
K��Ša está tratando de introducir en la sociedad humana los principios de
la administración ideal; pero, por desgracia, los gobiernos de Kali-yuga no
saben apreciar el valioso servicio del movimiento Hare K��Ša y no le
ofrecen el debido respaldo. El movimiento Hare K��Ša es el movimiento
idóneo para mejorar la caída condición de la sociedad humana; por esa
razón, todos los gobiernos y líderes públicos del mundo deben apoyarlo y,
de este modo, rectificar por completo la pecadora condición de la
humanidad.

VERSOS 5-6

yasy€‰ke �ira €dh€ya
lokaƒ svapiti nirv�taƒ

svayaˆ dharmam adharmaˆ v€
na hi veda yath€ pa�uƒ

sa kathaˆ nyarpit€tm€naˆ
k�ta-maitram acetanam

visrambhaŠ…yo bh™t€n€ˆ



sagh�Šo dogdhum arhati

yasya—de quien; a‰ke—en el regazo; �iraƒ—la cabeza; €dh€ya—apoyando;
lokaƒ—la gente en general; svapiti—duerme; nirv�taƒ—en paz; svayam—
personalmente; dharmam—principios religiosos, o el objeto de la vida;
adharmam—principios irreligiosos; v€—o; na—no; hi—en verdad;
veda—sabe; yath€—exactamente igual que; pa�uƒ—un animal; saƒ—esa
persona; katham— cómo; nyarpita-€tm€nam—a la entidad viviente que se
ha entregado con fe; k�ta- maitram—con buena fe y amistad; acetanam—de
conciencia poco avanzada, necio; visrambhaŠ…yaƒ—que merece ser objeto
de la fe; bh™t€n€m—de las entidades vivientes; sa-gh�Šaƒ—que tiene buen
corazón para bien de todos; dogdhum— causar dolor; arhati—puede.

TRADUCCIÓN

En general, la gente no posee un conocimiento muy avanzado que le
permita distinguir entre religión e irreligión. El ciudadano inocente y
falto de iluminación es como un animal ignorante que duerme
apaciblemente con la cabeza sobre el regazo de su amo, fiel y confiado de
su protección. Si un líder es verdaderamente bondadoso y ha sabido
merecer la fe de una entidad viviente, ¿cómo podría castigar o matar al
ignorante que se le ha entregado por entero, de buena fe y por amistad?

SIGNIFICADO

La palabra sánscrita vi�vasta-gh€ta se refiere a alguien que traiciona la fe o
incurre en abuso de confianza. El pueblo siempre debe sentirse seguro
gracias  a  la  protección  del  gobierno.  Por  eso,  es  muy  lamentable  que  el
gobierno, por razones políticas, traicione esa confianza de la gente y ponga
a los ciudadanos en dificultades. En la India, los musulmanes y los hindúes
convivían en paz; pero, en los días en que se dividió el país, pudimos ver
que los manejos de los políticos hicieron surgir de pronto sentimientos de
odio entre hindúes y musulmanes, hasta el punto de que comenzaron a
matarse unos a otros por cuestiones políticas. Eso es característico de
Kali-yuga. En esta era, los animales reciben un trato excelente de parte de
sus amos, de modo que confían por completo en su protección; por
desgracia, tan pronto como engordan lo suficiente, los envian al matadero.



Los vi�Šud™tas, como vai�Šavas,  condenan esa crueldad. En verdad, a los
pecadores responsables de esos sufrimientos les esperan los tormentos
infernales que ya se explicaron. Aquel que traiciona la confianza de una
entidad viviente, sea humana o animal, que se ha refugiado en él de buena
fe,  es  un  gran  pecador.  En  la  actualidad,  los  gobiernos  no  castigan  esos
abusos, y debido a ello, toda la sociedad humana está terriblemente
contaminada.  Por  eso  se  dice  que  en  esta  era  las  personas  son  mand€ƒ
sumanda-matayo manda-bh€gy€ hy upadrut€ƒ. Como consecuencia de esa
conducta pecaminosa, los hombres están condenados (mand€ƒ), no tienen
una inteligencia clara  (sumanda-matayaƒ), son desgraciados
(manda-bh€gy€ƒ), y, debido a ello, viven siempre perturbados por
infinidad de problemas (upadrut€ƒ). Ésa es su situación en esta vida;
después de morir, son castigados con los tormentos del infierno.

VERSO 7

ayaˆ hi k�ta-nirve�o
janma-ko˜y-aˆhas€m api

yad vy€jah€ra viva�o
n€ma svasty-ayanaˆ hareƒ

ayam—esta persona (Aj€mila); hi—en verdad; k�ta-nirve�aƒ—se ha
sometido a todos los procesos de expiación; janma—de vidas; ko˜i—de
millones; aˆhas€m— por las actividades pecaminosas; api—incluso;
yat—pues; vy€jah€ra—ha cantado; viva�aƒ—encontrándose desesperado;
n€ma—el santo nombre; svasti-ayanam—el medio para obtener la
liberación; hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Aj€mila ya ha expiado todas sus actividades pecaminosas. De hecho,
no sólo ha expiado los pecados de esta vida, sino de millones de vidas,
pues ha cantado el santo nombre de N€r€yaŠa cuando se encontraba
desesperado. Su canto, si bien no fue puro, estaba libre de ofensas. Por lo
tanto, Aj€mila ahora es puro y merece la liberación.



SIGNIFICADO

Los yamad™tas sólo  habían  tenido  en  cuenta  la  situación  externa  de
Aj€mila. Como durante su vida había sido un gran pecador, pensaron que
debían llevarle ante Yamar€ja, sin saber que ya se había liberado de las
reacciones de todos sus pecados. Por esa razón, los vi�Šud™tas les indicaron
que, al haber cantado las cuatro sílabas del nombre de N€r€yaŠa en el
momento de la muerte, se había liberado de todas las reacciones
pecaminosas. En relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura cita
los siguientes versos del sm�ti-�€stra:

n€mno hi y€vat… �aktiƒ
p€pa-nirharaŠe hareƒ

t€vat kartuˆ na �aknoti
p€takaˆ p€tak… naraƒ

«Por  el  simple  hecho  de  cantar  una  vez  el  santo  nombre  de  Hari,  un
pecador puede neutralizar las reacciones de más pecados que los que pueda
cometer» (B�had- vi�Šu Pur€Ša).

ava�en€pi yan-n€mni
k…rtite sarva-p€takaiƒ

pum€n vimucyate sadyaƒ
siˆha-trastair m�gair iva

«Cuando se canta el santo nombre del Señor, incluso en una situación
desesperada, o sin desear hacerlo, todas las reacciones de la vida
pecaminosa se van, del mismo modo que los animales pequeños huyen
despavoridos cuando ruge el león» (Garu�a Pur€Ša).

sak�d ucc€ritaˆ yena
harir ity ak�ara-dvayam
baddha-parikaras tena

mok�€ya gamanaˆ prati

«Quien canta una sola vez el santo nombre del Señor, compuesto de las dos
sílabas ha-ri, se garantiza la senda hacia la liberación» (Skanda Pur€Ša).
Éstas son algunas de las razones por las que los vi�Šud™tas se opusieron a
que los yamad™tas llevasen a Aj€mila ante la corte de Yamar€ja.



VERSO 8

etenaiva hy aghono 'sya
k�taˆ sy€d agha-ni�k�tam

yad€ n€r€yaŠ€yeti
jag€da catur-ak�aram

etena—con este (canto); eva—en verdad; hi—ciertamente; aghonaƒ—que
posee reacciones pecaminosas; asya—de este (Aj€mila); k�tam—realizó;
sy€t—es; agha—de pecados; ni�k�tam—expiación completa; yad€—cuando;
n€r€yaŠa— ¡oh, N€r€yaŠa!; €ya—por favor, ven; iti—así; jag€da—cantó;
catuƒ-ak�aram— las cuatro sílabas (n€-r€-ya-Ša).

TRADUCCIÓN

Los vi�Šud™tas continuaron: Ya antes, cuando comía y en otras
ocasiones, Aj€mila solía llamar a su hijo diciendo: «Mi querido
N€r€yaŠa, por favor, ven aquí». Aunque estaba llamando a su hijo,
pronunciaba las cuatro sílabas n€-r€- ya-Ša. Por el simple hecho de
cantar el santo nombre de N€r€yaŠa de ese modo, expíó sobradamente
las reacciones pecaminosas de millones de vidas.

SIGNIFICADO

Ya en el pasado, cuando realizaba actividades pecaminosas para mantener
a su familia, Aj€mila había cantado el santo nombre de N€r€yaŠa sin
ofensas. Es ofensivo cantar el santo nombre del Señor para neutralizar las
actividades pecaminosas, o cometer actividades pecaminosas pensando que
al  cantar  el  santo  nombre  se  eliminará  la  reacción  (n€mno bal€d yasya hi
p€pa- buddhiƒ). Pero Aj€mila nunca cantó el santo nombre de N€r€yaŠa
para neutralizar las actividades pecaminosas que realizaba; simplemente
llamaba a su hijo. Por esa razón, su canto fue eficaz. Cantando el santo
nombre de N€r€yaŠa de ese modo, había destruido ya las reacciones
pecaminosas de muchísimas vidas. Al comienzo era puro, y, aunque más
tarde cometió muchos actos pecaminosos, estaba libre de ofensas, pues con
su canto del santo nombre de N€r€yaŠa no había pretendido neutralizar



esos pecados. Aquel que canta constantemente el santo nombre del Señor
sin  ofensas  es  siempre  puro.  Como  se  confirma  en  este  verso,  Aj€mila  ya
estaba  libre  de  pecado,  y,  gracias al canto del nombre de N€r€yaŠa, se
mantuvo en esa condición. No importaba que estuviera llamando a su hijo;
el nombre en sí era eficaz.

VERSOS 9-10

stenaƒ sur€-po mitra-dhrug
brahma-h€ guru-talpa-gaƒ

str…-r€ja-pit�-go-hant€
ye ca p€takino 'pare

sarve�€m apy aghavat€m
idam eva suni�k�tam

n€ma-vy€haraŠaˆ vi�Šor
yatas tad-vi�ay€ matiƒ

stenaƒ—aquel que roba; sur€-paƒ—el borracho; mitra-dhruk—el que se
vuelve contra su amigo o su familiar; brahma-h€—el que mata a un
br€hmaŠa; guru- talpa-gaƒ—el que se entrega a la vida sexual con la esposa
de su maestro o guru; str…—mujeres; r€ja—rey; pit�—padre; go—de vacas;
hant€—el que mata; ye— aquellos que; ca—también;
p€takinaƒ—actividades pecaminosas cometidas; apare—muchos otros;
sarve�€m—de todos ellos; api—aunque; agha-vat€m— personas que han
cometido muchos pecados; idam—esta; eva—ciertamente; su-
ni�k�tam—expiación perfecta; n€ma-vy€haraŠam—canto del santo nombre;
vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; yataƒ—por el cual; tat-vi�ay€—en la persona que
canta el santo nombre; matiƒ—Su atención.

TRADUCCIÓN

El canto del santo nombre del Señor Vi�Šu es el mejor proceso de
expiación para el ladrón de oro y otros objetos preciados, para el
borracho, para el que traiciona a un amigo o familiar, para el que mata a
un br€hmaŠa y para el que se entrega a la vida sexual con la esposa de su
guru o de otro superior. También es el mejor método de expiación para



el asesino de mujeres, del rey o de su propio padre, para quien mata
vacas y para todos los demás hombres pecaminosos. Por el simple hecho
de cantar el santo nombre del Señor Vi�Šu, esas personas pecaminosas
pueden atraer la atención del Señor Supremo, quien, entonces, piensa:
«Este hombre ha cantado Mi santo nombre, así que Mi deber es
protegerle».

VERSO 11

na ni�k�tair uditair brahma-v€dibhis
tath€ vi�uddhyaty aghav€n vrat€dibhiƒ

yath€ harer n€ma-padair ud€h�tais
tad uttama�loka-guŠopalambhakam

na—no; ni�k�taiƒ—con los procesos de expiación; uditaiƒ—prescritos;
brahma- v€dibhiƒ—por sabios eruditos, como Manu; tath€—en esa medida;
vi�uddhyati— se purifica; agha-v€n—el pecador; vrata-€dibhiƒ—por seguir
los votos y principios regulativos; yath€—como; hareƒ—del Señor Hari;
n€ma-padaiƒ—con las sílabas del santo nombre; ud€h�taiƒ—cantadas;
tat—eso; uttama�loka—de la Suprema Personalidad de Dios; guŠa—de las
cualidades trascendentales; upalambhakam— recordándonos.

TRADUCCIÓN

Un pecador que siga las ceremonias rituales védicas o se someta al
proceso de expiación no se purificará tanto como quien cante por una
sola vez el santo nombre del Señor Hari. A diferencia del canto de los
nombres del Señor, que nos hace recordar la fama, las cualidades, los
atributos, los pasatiempos y los enseres del Señor, la expiación ritual
puede liberarnos de las reacciones pecaminosas, pero no despierta el
servicio devocional.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta que el canto del santo
nombre del Señor tiene una importancia especial, que le distingue de las
ceremonias rituales védicas destinadas a expiar actos pecaminosos graves,



muy graves o gravísimos. Hay veinte tipos de Escrituras religiosas
denominadas dharma- �€stras, que comienzan con la Manu-saˆhit€ y  la
Par€�ara-saˆhit€; pero en este verso se pone de relieve que el hecho de
seguir los principios religiosos de esas Escrituras, si bien puede liberarnos
de las actividades más pecaminosas, no puede elevar a los pecadores al
plano  del  servicio  amoroso  del  Señor.  Por  otra  parte,  el  canto  del  santo
nombre del Señor, aun por una sola vez, no sólo nos libera inmediatamente
de las reacciones de los más grandes pecados, sino que también nos eleva al
plano del servicio amoroso de la Suprema Personalidad de Dios, a quien se
describe con la palabra uttama�loka, porque es famoso por Sus gloriosas
actividades. Por lo tanto, al recordar la forma, los atributos y los
pasatiempos del Señor, estamos ofreciéndole servicio. ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura explica que, si todo esto puede lograrse por el simple
hecho de cantar el santo nombre del Señor, es gracias a la omnipotencia del
Señor.  Lo  que  no  se  puede  alcanzar  mediante  la  celebración de rituales
védicos, se puede obtener fácilmente mediante el canto del santo nombre
del Señor. Cantar el santo nombre y bailar en éxtasis es tan fácil y sublime
que, por seguir ese sencillo proceso, se pueden obtener todos los beneficios
de la vida espiritual. Por eso, ®r… Caitanya Mah€prabhu dice: paraˆ vijayate
�r…-k��Ša-sa‰k…rtanam: «¡Toda gloria al ®r… K��Ša sa‰k…tana!». El
movimiento de sa‰k…tana que hemos puesto en marcha ofrece el mejor
proceso para purificarse de todas las reacciones pecaminosas  y  llegar  de
inmediato al plano de la vida espiritual.

VERSO 12

naik€ntikaˆ tad dhi k�te 'pi ni�k�te
manaƒ punar dh€vati ced asat-pathe

tat karma-nirh€ram abh…psat€ˆ harer
guŠ€nuv€daƒ khalu sattva-bh€vanaƒ

na—no; aik€ntikam—limpiado completamente; tat—el corazón;
hi—porque; k�te—realizada a la perfección; api—aunque;
ni�k�te—expiación; manaƒ—la mente; punaƒ—de nuevo; dh€vati—corre;
cet—si; asat-pathe—en la senda de las actividades materiales; tat—por lo
tanto; karma-nirh€ram—final de las reacciones fruitivas de las actividades
materiales; abh…psat€m—para quienes desean seriamente; hareƒ—de la



Suprema Personalidad de Dios; guŠa-anuv€daƒ—canto constante de las
glorias; khalu—en verdad; sattva-bh€vanaƒ—que purifica realmente la
existencia.

TRADUCCIÓN

Las ceremonias rituales de expiación que se recomiendan en las
Escrituras religiosas no son suficientes para limpiar completamente el
corazón, pues, tras la expiación, la mente corre de nuevo hacia las
actividades materiales. En consecuencia, a quien desee liberarse de las
reacciones fruitivas de las actividades materiales, se le recomienda el
canto del mantra Hare K��Ša, o la glorificación del nombre, la fama y los
pasatiempos del Señor. Ese canto es el método de expiación más
perfecto, pues elimina por completo la suciedad del corazón.

SIGNIFICADO

Lo que se afirma en este verso se ha confirmado con anterioridad en el
®r…mad-Bh€gavatam (1.2.17):

��Švat€ˆ sva-kath€ƒ k��Šaƒ
puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ

h�dy antaƒ-stho hy abhadr€Ši
vidhunoti suh�t sat€m

«®r… K��Ša, la Personalidad de Dios, que es el Param€tm€ [la Superalma] en
el corazón de todos y el benefactor del devoto veraz, limpia de deseos de
disfrute material el corazón del devoto que saborea Sus mensajes, que son
virtuosos en sí mismos cuando se escuchan y cantan apropiadamente». El
Señor Supremo, tan pronto como sabe que alguien está glorificando Su
nombre, Su fama y Sus atributos, le ayuda personalmente a eliminar la
suciedad del corazón. Ésa es Su misericordia especial. Por lo tanto, con esa
simple glorificación, no sólo nos purificamos, sino que obtenemos los
resultados de las actividades piadosas (puŠya- �ravaŠa-k…rtana).
PuŠya-�ravaŠa-k…rtana se refiere al proceso de servicio devocional. Si
escuchamos y cantamos acerca del nombre, los pasatiempos o los atributos
del Señor, nos purificaremos, aun en el caso de no comprender su
significado. Esa purificación recibe el nombre de sattva-bh€vana.



El principal objetivo de la vida humana debe ser la purificación de la
existencia y el logro de la liberación. Mientras tengamos un cuerpo
material, se nos considera impuros, y en esa condición impura, material, no
podemos disfrutar de la verdadera felicidad en la vida, esa bienaventuranza
que todos buscamos. Por eso el ®r…mad- Bh€gavatam (5.5.1) dice: tapo
divyaˆ putrak€ yena sattvaˆ �uddhyet: Debemos realizar tapasya,
austeridad, a fin de purificar nuestra existencia y elevarnos al plano
espiritual. La tapasya de  cantar  y  glorificar  el  nombre,  la  fama  y  los
atributos del Señor es un proceso purificatorio muy sencillo mediante el
cual  todos  podemos  ser  felices.  Así  pues,  todo  el  que  desee  purificar  de
modo definitivo su corazón debe seguir ese proceso. Otras  vías,  como  el
karma, el jñ€na y el yoga, no pueden limpiarnos completamente el corazón.

VERSO 13

athainaˆ m€panayata
k�t€�e�€gha-ni�k�tam

yad asau bhagavan-n€ma
mriyam€Šaƒ samagrah…t

atha—por lo tanto; enam—a él (Aj€mila); m€—no; apanayata—tratéis de
llevar; k�ta—ya hecha; a�e�a—ilimitada; agha-ni�k�tam—expiación por sus
actos pecaminosos; yat—porque; asau—él; bhagavat-n€ma—el santo
nombre de la Suprema Personalidad de Dios; mriyam€Šaƒ—mientras
moría; samagrah…t—cantó de modo perfecto.

TRADUCCIÓN

En el momento de la muerte, Aj€mila cantó desesperadamente y en
voz muy alta el santo nombre del Señor, N€r€yaŠa. Ese canto fue
suficiente para liberarle de las reacciones de toda su vida de pecado. Por
lo tanto, ¡oh, sirvientes de Yamar€ja!, no tratéis de llevarle ante vuestro
amo para castigarle con los tormentos del infierno.

SIGNIFICADO

Los vi�Šud™tas, como autoridades superiores, dieron órdenes a los



yamad™tas, quienes no sabían que Aj€mila ya no tenía que sufrir en la vida
infernal por sus pecados pasados. Aunque había cantado el santo nombre
de N€r€yaŠa para llamar a su hijo, el santo nombre posee tanta potencia
trascendental  que,  por  cantarlo  en  el  momento  de  morir  (ante
n€r€yaŠa-sm�tiƒ), se liberó de inmediato. En la Bhagavad-g…t€ (7.28), K��Ša
nos confirma:

ye�€ˆ tv anta-gataˆ p€paˆ
jan€n€ˆ puŠya-karmaŠ€m
te dvandva-moha-nirmukt€
bhajante m€ˆ d��ha-vrat€ƒ

«Aquellos que han observado una conducta piadosa en vidas anteriores y
en la presente, y cuyas actividades pecaminosas están completamente
erradicadas, se liberan de las dualidades de la ilusión y se ocupan en Mi
servicio con determinación». Nadie puede elevarse hasta el plano del
servicio devocional si no está liberado de todas las reacciones pecaminosas.
En otro pasaje de la Bhagavad-g…t€ (8.5), se afirma:

anta-k€le ca m€m eva
smaran muktv€ kalevaram
yaƒ pray€ti sa mad-bh€vaˆ

y€ti n€sty atra saˆ�ayaƒ

Ciertamente, aquel que recuerda a K��Ša, N€r€yaŠa, en el momento de la
muerte, es digno de ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios,
inmediatamente.

VERSO 14

s€‰ketyaˆ p€rih€syaˆ v€
stobhaˆ helanam eva v€

vaikuŠ˜ha-n€ma-grahaŠam
a�e�€gha-haraˆ viduƒ

s€‰ketyam—como referencia; p€rih€syam—en broma; v€—o;
stobham—como entretenimiento musical; helanam—de modo descuidado;
eva—ciertamente; v€—o; vaikuŠ˜ha—del Señor; n€ma-grahaŠam—cantar el
santo nombre; a�e�a— ilimitada; agha-haram—neutralizar el efecto de la



vida pecaminosa; viduƒ—los trascendentalistas avanzados saben.

TRADUCCIÓN

Aquel que canta el santo nombre del Señor se libera de inmediato de
las reacciones de infinitos pecados, incluso si lo canta de modo indirecto
[para referirse a cualquier otra cosa], en broma, como entretenimiento
musical o incluso de modo descuidado. Esto lo aceptan todos los sabios
eruditos en las Escrituras.

VERSO 15

patitaƒ skhalito bhagnaƒ
sanda�˜as tapta €hataƒ

harir ity ava�en€ha
pum€n n€rhati y€tan€ƒ

patitaƒ—caer; skhalitaƒ—haber resbalado; bhagnaƒ—tener los huesos
rotos; sanda�˜aƒ—ser picado; taptaƒ—sufrir un ataque de fiebre alta, o una
situación dolorosa semejante; €hataƒ—herido; hariƒ—el Señor K��Ša;
iti—así; ava�ena—por accidente; €ha—canta; pum€n—una persona;
na—no; arhati—merece; y€tan€ƒ— condiciones infernales.

TRADUCCIÓN

Si una persona, justo después de cantar el santo nombre de Hari
muere por un desdichado accidente, como caer de lo alto de una casa,
resbalar y partirse los huesos yendo por la calle, ser picado por una
serpiente, sufrir un acceso de dolor o de fiebre, o ser herido con un arma,
de inmediato queda absuelta de la vida infernal, aunque haya sido un
pecador.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (8.6):

yaˆ yaˆ v€pi smaran bh€vaˆ
tyajaty ante kalevaram



taˆ tam evaiti kaunteya
sad€ tad-bh€va-bh€vitaƒ

«El estado de existencia que se recuerda al abandonar el cuerpo, ¡oh, hijo de
Kunt…!, es el estado que, indefectiblemente, se va a alcanzar». Si alguien
practica el canto del mantra Hare K��Ša, es de esperar que en el momento
en que tenga un accidente, de modo natural, cante Hare K��Ša. Es más,
incluso aquel que, sin haberlo practicado, de una u otra forma canta el santo
nombre del Señor (Hare K��Ša) en el momento en que tiene un accidente y
muere, también se salva de la vida infernal después de la muerte.

VERSO 16

gur™Š€ˆ ca lagh™n€ˆ ca
gur™Ši ca lagh™ni ca

pr€ya�citt€ni p€p€n€ˆ
jñ€tvokt€ni mahar�ibhiƒ

gur™Š€m—graves; ca—y; lagh™n€m—ligeros; ca—también;
gur™Ši—rigurosos; ca—y; lagh™ni—ligeros; ca—también;
pr€ya�citt€ni—los procesos de expiación; p€p€n€m—de actividades
pecaminosas; jñ€tv€—conociendo perfectamente; ukt€ni—han sido
prescritos; mah€-��ibhiƒ—por grandes sabios.

TRADUCCIÓN

Autoridades eruditas de gran sabiduría han verificado
cuidadosamente que para expiar los pecados más graves hay que
someterse a un proceso de expiación muy riguroso, mientras que para
expiar pecados menos graves hay que someterse a una expiación menos
severa. Sin embargo, el canto del mantra Hare K��Ša destruye todos los
efectos de las actividades pecaminosas, tanto graves como menos graves.

SIGNIFICADO

Con respecto a esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura narra un episodio
que tuvo lugar cuando S€mba fue salvado del castigo de los Kauravas.
S€mba se enamoró de la hija de Duryodhana, y como, según la costumbre,



un k�atriya nunca da la mano de una hija suya a quien no demuestra su
valor heróico, la raptó. S€mba fue entonces apresado por los Kauravas. Más
tarde, cuando el Señor Balar€ma fue a rescatarle, hubo disputas acerca de su
liberación. Como no se llegó a ningún acuerdo, Balar€ma hizo una
exhibición de  poder  y  toda  Hastin€pura  comenzó  a  temblar  y,  como
sacudida por un gran terremoto, a punto estuvo de ser destruida. Entonces
el asunto quedó zanjado, y S€mba se casó con la hija de Duryodhana. El
significado de esta historia es que debemos refugiarnos en K��Ša-Balar€ma,
la Suprema Personalidad de Dios, cuya capacidad protectora es tan grande
que ninguna fuerza del mundo material puede igualársele. Por poderosas
que sean las reacciones de nuestros pecados, tan pronto como cantemos los
nombres de Hari, K��Ša, Balar€ma o N€r€yaŠa, quedarán destruidas de
inmediato.

VERSO 17

tais t€ny agh€ni p™yante
tapo-d€na-vrat€dibhiƒ

n€dharmajaˆ tad-dh�dayaˆ
tad ap…�€‰ghri-sevay€

taiƒ—por esas; t€ni—todas esas; agh€ni—actividades pecaminosas y sus
resultados; p™yante—quedan destruidas; tapaƒ—austeridad;
d€na—caridad; vrata-€dibhiƒ—con votos y otras actividades semejantes;
na—no; adharma-jam— producto de los actos irreligiosos; tat—de eso;
h�dayam—el corazón; tat—eso; api—también; …�a-a‰ghri—de los pies de
loto del Señor; sevay€—por servir.

TRADUCCIÓN

Es posible que, por medio de la austeridad, la caridad, los votos y
otros métodos semejantes podamos neutralizar las reacciones de la vida
pecaminosa, pero esas actividades piadosas no pueden arrancar los
deseos pecaminosos del corazón. Sin embargo, quien sirve a los pies de
loto de la Suprema Personalidad de Dios, se libera de inmediato de todas
esas contaminaciones.



SIGNIFICADO

Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.2.42): bhaktiƒ pare�€nubhavo
viraktir anyatra ca: El servicio devocional es tan poderoso que quien lo
pone en práctica se libera de inmediato de todos los deseos pecaminosos.
Deseo material significa complacencia de los sentidos, y como ésta siempre
lleva implícitos actos más o menos pecaminosos, todos los deseos del
mundo material son pecaminosos. Sin embargo, el bhakti puro  es
any€bhil€�it€-�™nya, es decir, está libre de deseos materiales, que se derivan
del karma y  del  jñ€na. Quien se sitúa en el plano del servicio devocional
deja de tener deseos materiales, y, por lo tanto, está más allá de la vida
pecaminosa. Es necesario acabar definitivamente con los deseos materiales.
De lo contrario, aunque nuestras austeridades, penitencias y caridades nos
liberen momentáneamente del pecado, los deseos acabarán por aparecer de
nuevo, pues el corazón es impuro. Entonces, realizaremos actos
pecaminosos y sufriremos.

VERSO 18

ajñ€n€d athav€ jñ€n€d
uttama�loka-n€ma yat

sa‰k…rtitam aghaˆ puˆso
dahed edho yath€nalaƒ

ajñ€n€t—por ignorancia; athav€—o; jñ€n€t—con conocimiento;
uttama�loka—de la Suprema Personalidad de Dios; n€ma—el santo
nombre; yat— el cual; sa‰k…rtitam—cantado; agham—pecado; puˆsaƒ—de
una persona; dahet—reduce a cenizas; edhaƒ—hierba seca; yath€—como;
analaƒ—el fuego.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que el fuego reduce a cenizas la hierba seca, el santo
nombre del Señor, tanto si se canta consciente como inconscientemente,
reduce a cenizas, indefectiblemente, todas las reacciones de las
actividades pecaminosas.



SIGNIFICADO

El fuego siempre quema, sin considerar si quien lo enciende es un niño
inocente o un adulto bien consciente de su poder. Si cualquiera de ellos, el
adulto que sabe del fuego o el niño que nada sabe, incendia por ejemplo un
campo de paja  o  de  hierba  seca,  el resultado será el mismo: todo quedará
reducido  a  cenizas.  Del  mismo  modo,  si  cantamos  el  santo  nombre  nos
liberaremos  de  todas  las  reacciones  pecaminosas,  tanto  si  conocemos  el
poder del mantra Hare K��Ša como si no.

VERSO 19

yath€gadaˆ v…ryatamam
upayuktaˆ yad�cchay€
aj€nato 'py €tma-guŠaˆ

kury€n mantro 'py ud€h�taƒ

yath€—tal como; agadam—medicina; v…rya-tamam—muy poderosa;
upayuktam—tomada debidamente; yad�cchay€—de una u otra forma;
aj€nataƒ —por una persona que no sabe; api—incluso; €tma-guŠam—su
propia potencia; kury€t—manifiesta; mantraƒ—el mantra Hare K��Ša;
api—también; ud€h�taƒ— cantado.

TRADUCCIÓN

Si una persona que no sabe la eficacia de una medicina, la toma o es
forzada a tomarla, la medicina produce efecto, aunque la persona no
conozca su poder, porque su fuerza no depende del entendimiento del
enfermo. De modo similar, si alguien no conoce lo valioso de cantar el
santo nombre del Señor, y canta, sabiendo o sin saber, el canto producirá
su efecto.

SIGNIFICADO

En los países occidentales, por donde se está propagando el movimiento
Hare K��Ša, los sabios eruditos y otros pensadores están reconociendo su
eficacia. Por ejemplo, el doctor J. Stillson Judah, un gran erudito, se ha



sentido muy atraído a este movimiento porque  ha  visto  con  sus  propios
ojos cómo los hippies drogadictos se transforman en vai�Šavas puros,
entregados voluntariamente al servicio de K��Ša y de la humanidad. Hace
tan sólo unos años, esos hippies no conocían el mantra Hare K��Ša, pero
ahora  lo  están  cantando  y  se  están  elevando  a  la  posición  de  vai�Šavas
puros. De ese modo, se están liberando de todas las actividades
pecaminosas, como la vida sexual ilícita, la ingestión de drogas y alcohol, el
consumo de carne y los juegos de azar. Ésa es la demostración práctica de la
eficacia del movimiento Hare K��Ša, respaldada por este verso. Quien canta
el mantra Hare K��Ša, tanto si sabe de su valor como si no, se purificará de
inmediato, del mismo modo que si tomamos una medicina poderosa,
notaremos sus efectos, seamos o no conscientes de su potencia.

VERSO 20

�r…-�uka uv€ca
ta evaˆ suvinirŠ…ya

dharmaˆ bh€gavataˆ n�pa
taˆ y€mya-p€�€n nirmucya
vipraˆ m�tyor am™mucan

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; te—ellos (los mensajeros del
Señor Vi�Šu); evam—así; su-vinirŠ…ya—demostrar perfectamente;
dharmam—religión verdadera; bh€gavatam—en función del servicio
devocional; n�pa—¡oh, rey!; tam—a él (Aj€mila); y€mya-p€�€t—del
cautiverio de los enviados de Yamar€ja; nirmucya—liberar; vipram—al
br€hmaŠa; m�tyoƒ—de la muerte; am™mucan— rescataron.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey, tras estos juicios perfectos
acerca de los principios del servicio devocional, basados en razones y
argumentos, los mensajeros del Señor Vi�Šu liberaron al br€hmaŠa
Aj€mila de las cuerdas de los yamad™tas y le salvaron de la muerte
inmediata.



VERSO 21

iti pratyudit€ y€my€
d™t€ y€tv€ yam€ntikam

yama-r€jñe yath€ sarvam
€cacak�ur arindama

iti—así; pratyudit€ƒ—tras haber recibido la respuesta (de los mensajeros de
Vi�Šu); y€my€ƒ—los sirvientes de Yamar€ja; d™t€ƒ—los mensajeros;
y€tv€— yendo; yama-antikam—a la morada del señor Yamar€ja;
yama-r€jñe—al rey Yamar€ja; yath€—debidamente; sarvam—todo;
€cacak�uƒ—informaron con todo detalle; arindama—¡oh, subyugador de
los enemigos!

TRADUCCIÓN

Mi querido Mah€r€ja Par…k�it, ¡oh, subyugador de todo enemigo!, tras
escuchar la respuesta de los mensajeros del Señor Vi�Šu, los sirvientes
de Yamar€ja fueron a ver a su señor y le explicaron todo lo ocurrido.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra pratyudit€ƒ. Los sirvientes de
Yamar€ja son tan poderosos que nadie puede nunca impedirles su labor,
pero esa vez, en su intento de llevarse a un hombre que consideraban
pecaminoso, acabaron confundidos y contrariados. Por esa razón,
regresaron de inmediato para explicar a Yamar€ja todo lo ocurrido.

VERSO 22

dvijaƒ p€�€d vinirmukto
gata-bh…ƒ prak�tiˆ gataƒ

vavande �iras€ vi�Šoƒ
ki‰kar€n dar�anotsavaƒ

dvijaƒ—el br€hmaŠa (Aj€mila); p€�€t—del lazo; vinirmuktaƒ—liberado;



gata- bh…ƒ—libre de temor; prak�tim gataƒ—recobró el buen sentido;
vavande—ofreció respetuosas reverencias; �iras€—inclinando su cabeza;
vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; ki‰kar€n—a los sirvientes;
dar�ana-utsavaƒ—muy complacido de verles.

TRADUCCIÓN

Una vez liberado de los lazos de los sirvientes de Yamar€ja, y libre ya
de temor, el br€hmaŠa Aj€mila recobró el buen sentido y ofreció
inmediatamente reverencias a los vi�Šud™tas inclinando su cabeza ante
sus pies de loto. Estaba sumamente complacido con su presencia, pues
había visto cómo le salvaban la vida de manos de los sirvientes de
Yamar€ja.

SIGNIFICADO

Los vai�Šavas también son vi�Šud™tas, pues cumplen las órdenes de K��Ša.
El Señor K��Ša está muy deseoso de que todas las almas condicionadas que
se pudren en el mundo material se entreguen a Él y se salven de los
sufrimientos materiales en esta vida, y del castigo en los infiernos después
de morir.  Por  esa  razón,  el  vai�Šava trata de que las almas condicionadas
recobren el buen sentido. Aquellos que, como Aj€mila, tienen la fortuna de
ser salvados por los vi�Šud™tas o vai�Šavas,  van  de  regreso  al  hogar,  de
vuelta a Dios.

VERSO 23

taˆ vivak�um abhipretya
mah€puru�a-ki‰kar€ƒ
sahas€ pa�yatas tasya

tatr€ntardadhire 'nagha

tam—él (Aj€mila); vivak�um—deseando hablar; abhipretya—entender;
mah€puru�a-ki‰kar€ƒ—los mensajeros del Señor Vi�Šu; sahas€—
instantáneamente; pa�yataƒ tasya—mientras él miraba; tatra—allí;
antardadhire— desaparecieron; anagha—¡oh, intachable Mah€r€ja Par…k�it!



TRADUCCIÓN

¡Oh, intachable Mah€r€ja Par…k�it!, cuando vieron que Aj€mila trataba
de decirles algo, los mensajeros de la Suprema Personalidad de Dios, los
vi�Šud™tas, desaparecieron inmediatamente de su presencia.

SIGNIFICADO

Los �€stras dicen:

p€pi�˜h€ ye dur€c€r€
deva-br€hmaŠa-nindak€ƒ
apathya-bhojan€s te�€m
ak€le maraŠaˆ dhruvam

«A las personas que son p€pi�˜ha,  muy pecaminosas,  y dur€c€ra,  de mala
conducta o de hábitos muy sucios,  que están en contra de la existencia de
Dios, que no respetan a los vai�Šavas y a los br€hmaŠas,  y que comen de
todo, sin discriminar, la muerte les llega, sin duda alguna, cuando menos se
lo esperan». Se explica que en Kali-yuga las personas pueden vivir hasta un
máximo de cien años;  sin  embargo,  cuanto  mayor  es  la  degradación de  la
gente,  más  corta  es  su  vida  (pr€yeŠ€lp€yu�aƒ). Aj€mila tenía que haber
muerto inmediatamente, pero, al liberarse de las reacciones pecaminosas, la
duración de su vida se alargó. Al ver que Aj€mila trataba de decirles algo,
los vi�Šud™tas desaparecieron; de ese modo le daban oportunidad de
glorificar al Señor Supremo. Todas las reacciones de sus pecados habían
sido destruidas, de modo que ahora estaba preparado para glorificar al
Señor. De hecho, no es posible glorificar al Señor sin estar completamente
libre de actividades pecaminosas. Esto lo confirma K��Ša personalmente en
la Bhagavad-g…t€ (7.28):

ye�€ˆ tv anta-gataˆ p€paˆ
jan€n€ˆ puŠya-karmaŠ€m
te dvandva-moha-nirmukt€
bhajante m€ˆ d��ha-vrat€ƒ

«Aquellos que han observado una conducta piadosa en vidas anteriores y
en la presente, y cuyas actividades pecaminosas están completamente
erradicadas, se liberan de las dualidades de la ilusión y se ocupan en Mi



servicio con determinación». Los vi�Šud™tas hicieron de Aj€mila una
persona consciente del servicio devocional; de ese modo podría capacitarse
inmediatamente para ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Para
aumentar su ansia de glorificar al Señor, desaparecieron, pues, en su
ausencia, sentiría separación. Quien siente esa separación glorifica al Señor
con gran intensidad.

VERSOS 24-25

aj€milo 'py ath€karŠya
d™t€n€ˆ yama-k��Šayoƒ

dharmaˆ bh€gavataˆ �uddhaˆ
trai-vedyaˆ ca guŠ€�rayam

bhaktim€n bhagavaty €�u
m€h€tmya-�ravaŠ€d dhareƒ

anut€po mah€n €s…t
smarato '�ubham €tmanaƒ

aj€milaƒ—Aj€mila; api—también; atha—a continuación;
€karŠya—escuchar; d™t€n€m—de los mensajeros; yama-k��Šayoƒ—de
Yamar€ja y del Señor K��Ša; dharmam—verdaderos principios religiosos;
bh€gavatam—como se explican en el ®r…mad-Bh€gavatam, o que tratan de
la relación entre la entidad viviente y la Suprema Personalidad de Dios;
�uddham—puros; trai-vedyam—mencionados en los tres Vedas;
ca—también; guŠa-a�rayam—religión material, bajo las modalidades de la
naturaleza material; bhakti-m€n—un devoto puro (purificado de las
modalidades de la naturaleza material); bhagavati—a la Suprema
Personalidad de Dios; €�u—inmediatamente; m€h€tmya—glorificación del
nombre, la fama, etc.; �ravaŠ€t—por escuchar; hareƒ—del Señor Hari;
anut€paƒ— lamento; mah€n—muy grande; €s…t—había;
smarataƒ—recordar; a�ubham—todas las vergonzosas actividades;
€tmanaƒ—hechas por él mismo.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar el diálogo entre los yamad™tas y los vi�Šud™tas,



Aj€mila pudo entender los principios religiosos que actúan bajo las tres
modalidades de la naturaleza material, y que se mencionan en los tres
Vedas. También comprendió los principios religiosos trascendentales,
que están por encima de las modalidades de la naturaleza material y que
se centran en la relación entre el ser vivo y la Suprema Personalidad de
Dios. Además de esto, Aj€mila escuchó la glorificación del nombre, la
fama, las cualidades y los pasatiempos de la Suprema Personalidad de
Dios. De ese modo se convirtió en un devoto pefectamente puro. Cuando
recordó sus pasadas actividades pecaminosas, lamentó mucho haberlas
realizado.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (2.45), el Señor K��Ša dijo a Arjuna:

traiguŠya-vi�ay€ ved€
nistraiguŠyo bhav€rjuna

nirdvandvo nitya-sattva-stho
niryoga-k�ema €tmav€n

«Los Vedas tratan principalmente el tema de las tres modalidades de la
naturaleza material. ¡Oh, Arjuna! debes trascender esas tres modalidades.
Libérate de todas las dualidades y de las ansias de ganancia y seguridad, y
establécete en el Ser». Es cierto que los principios védicos recomiendan un
proceso gradual de elevación al plano espiritual, pero si alguien se apega a
esos principios, entonces no tiene posibilidad de elevarse al plano de la
vida espiritual. Por esa razón, K��Ša aconsejó a Arjuna que realizase
servicio devocional, que es el proceso religioso trascendental. La posición
trascendental del servicio devocional viene también confirmada en el
®r…mad-Bh€gavatam (1.2.6): sa vai puˆs€ˆ paro dharmo yato bhaktir
adhok�aje: Bhakti, el servicio devocional, es paro dharmaƒ, dharma
trascendental; no es dharma material. Por lo común, la gente piensa que la
finalidad de la práctica religiosa debe ser obtener beneficios materiales. Esto
puede acomodarse bien con personas interesadas en la vida material, pero
quien tiene interés en la vida espiritual debe apegarse a paro dharmaƒ, los
principios religiosos que nos llevan a ser devotos del Señor Supremo (yato
bhaktir adhok�aje). La religión bh€gavata enseña  que  entre  el  Señor  y  la
entidad viviente existe una relación eterna, y que la entidad viviente tiene el



deber de entregarse al Señor. Quien se sitúa en el plano del servicio
devocional ve desaparecer todos los obstáculos y queda completamente
satisfecho (ahaituky apratihat€ yay€tm€ supras…dati). Tras elevarse hasta
ese plano, Aj€mila comenzó a lamentarse de sus actividades materialistas, y
a glorificar el nombre, la fama, la forma y los pasatiempos de la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 26

aho me paramaˆ ka�˜am
abh™d avijit€tmanaƒ

yena vipl€vitaˆ brahma
v��aly€ˆ j€yat€tman€

aho—¡ay!; me—mi; paramam—extremada; ka�˜am—condición miserable;
abh™t—se volvió; avijita-€tmanaƒ—por tener los sentidos fuera de control;
yena— por lo cual; vipl€vitam—destruidas; brahma—todas mis cualidades
brahmínicas; v��aly€m—por medio de una �™dr€Š…, una sirvienta;
j€yat€—nacidos; €tman€—  por mí.

TRADUCCIÓN

Aj€mila dijo: ¡Ay de mí! ¡Cómo me degradé por ser sirviente de mis
sentidos! Caí de mi posición de br€hmaŠa debidamente cualificado y
engendré hijos en el vientre de una prostituta.

SIGNIFICADO

Los hombres de las clases superiores (br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas) no
engendran hijos en el vientre de mujeres de baja clase. Por esa razón, en la
sociedad  védica  existe  la  costumbre  de  examinar  los  horóscopos  de  los
jóvenes cuyo matrimonio se considera, para ver si la combinación es
adecuada. La astrología védica revela si se ha nacido en el vipra-varŠa, el
k�atriya-varŠa, el vai�ya- varna o  el  �™dra-varŠa,  conforme  a  las  tres
modalidades de la naturaleza material. Este procedimiento es necesario,
pues un matrimonio entre un joven perteneciente al vipra-varŠa y  una
muchacha del �™dra-varŠa es incompatible; marido y mujer no hallarían



más que miserias en su vida matrimonial. Por lo tanto, los jóvenes deben
casarse con muchachas de su misma categoría. Por supuesto, esto es trai-
guŠya, un cálculo material conforme a los Vedas; pero si los novios son
devotos, no hay por qué hacer esas consideraciones. El devoto es
trascendental, y por ello, en un matrimonio entre devotos, la pareja de
jóvenes forma una combinación feliz.

VERSO 27

dhi‰ m€ˆ vigarhitaˆ sadbhir
du�k�taˆ kula-kajjalam

hitv€ b€l€ˆ sat…ˆ yo 'haˆ
sur€-p…m asat…m ag€m

dhik m€m—que la mayor condena caiga sobre mí; vigarhitam—condenado;
sadbhiƒ—por hombres honestos; du�k�tam—que ha cometido actos
pecaminosos; kula-kajjalam—que ha difamado la tradición familiar;
hitv€—abandonando; b€l€m—a una joven esposa; sat…m—casta;
yaƒ—quien; aham—yo; sur€p…m— con una mujer habituada al vino;
asat…m—impúdica; ag€m—tuve relaciones sexuales.

TRADUCCIÓN

¡Ay de mí!, ¡condenado sea!, he sido tan pecaminoso que he
deshonrado la tradición de mi familia. Abandoné a mi casta, bella y
joven esposa para darme a la vida sexual con una prostituta degradada y
habituada al vino. ¡Ay de mí!, ¡condenado sea!

SIGNIFICADO

Ésta es la mentalidad de quien se está volviendo un devoto puro. Aquel
que, por la gracia del Señor y del maestro espiritual, se eleva al plano del
servicio devocional, lo primero que hace es lamentar sus actividades
pecaminosas pasadas. Eso le ayuda a avanzar en la vida espiritual. Los
vi�Šud™tas habían dado a Aj€mila la posibilidad de ser un devoto puro, y el
deber del devoto puro es lamentar sus actividades pecaminosas pasadas en
relación con la vida sexual ilícita, la ingestión de sustancias embriagantes, el



consumo de carne y los juegos de azar. No sólo debe abandonar sus malos
hábitos pasados, sino que también debe lamentar los pecados cometidos.
Ésa es la pauta de la devoción pura.

VERSO 28

v�ddh€v an€thau pitarau
n€nya-bandh™ tapasvinau
aho may€dhun€ tyakt€v

ak�tajñena n…cavat

v�ddhau—ancianos; an€thau—que no tenían ninguna otra persona que
velara por su bienestar; pitarau—mis padres; na anya-bandh™—que no
tenían más amigos; tapasvinau—que pasaron grandes dificultades;
aho—¡ay!; may€—por mí; adhun€—en ese momento; tyaktau—fueron
abandonados; ak�ta-jñena— desagradecido; n…ca-vat—como la más
abominable persona de baja clase.

TRADUCCIÓN

Mis padres eran ancianos y no tenían ningún otro hijo ni amigo que
velara por ellos. Como yo no lo hice, pasaron grandes dificultades. ¡Ay
de mí!, fui un desagradecido y les abandoné en aquella condición, como
un hombre abominable y de baja clase.

SIGNIFICADO

Según la civilización védica, todo el mundo tiene la responsabilidad de
cuidar de los br€hmaŠas, los ancianos, las mujeres, los niños y las vacas. Ése
es el  deber de todos,  y,  en especial,  de las personas de clase alta.  Aj€mila,
debido a su relación con la prostituta, abandonó todos sus deberes.
Lamentándose por ello, ahora Aj€mila se consideraba muy degradado.

VERSO 29

so 'haˆ vyaktaˆ pati�y€mi
narake bh��a-d€ruŠe

dharma-ghn€ƒ k€mino yatra



vindanti yama-y€tan€ƒ

saƒ—una persona así; aham—yo; vyaktam—ahora está claro;
pati�y€mi—caerá; narake—al infierno; bh��a-d€ruŠe—de mayores miserias;
dharma-ghn€ƒ—aquellos que rompen los principios de la religión;
k€minaƒ—que son demasiado lujuriosos; yatra—donde;
vindanti—soportan; yama-y€tan€ƒ—los tormentos infernales que impone
Yamar€ja.

TRADUCCIÓN

Ahora veo claro que, como consecuencia de esas actividades, una
persona pecaminosa como yo debería haber sido arrojada a los infiernos
destinados a quienes han roto los principios religiosos, donde tendría
que haber sufrido terriblemente.

VERSO 30

kim idaˆ svapna €ho svit
s€k�€d d��˜am ih€dbhutam

kva y€t€ adya te ye m€ˆ
vyakar�an p€�a-p€Šayaƒ

kim—si; idam—esto; svapne—en un sueño; €ho svit—o;
s€k�€t—directamente; d��˜am—visto; iha—aquí; adbhutam—maravilloso;
kva—dónde; y€t€ƒ—han ido; adya—ahora; te—todos ellos; ye—quienes;
m€m—a mí; vyakar�an—arrastraban; p€�a-p€Šayaƒ—con cuerdas en las
manos.

TRADUCCIÓN

Lo que vi, ¿fue un sueño o fue la realidad? Veía hombres de temible
aspecto que, con cuerdas en las manos, venían a apresarme y tiraban de
mí para llevarme con ellos. ¿Dónde están?, ¿se han ido?



VERSO 31

atha te kva gat€ƒ siddh€�
catv€ra� c€ru-dar�an€ƒ

vy€mocayan n…yam€naˆ
baddhv€ p€�air adho bhuvaƒ

atha—a continuación; te—aquellas personas; kva—dónde; gat€ƒ—han ido;
siddh€ƒ—liberadas; catv€raƒ—cuatro personalidades;
c€ru-dar�an€ƒ—sumamente hermosas para la vista;
vy€mocayan—liberaron; n…yam€nam—a mí, que estaba siendo arrastrado;
baddhv€—apresado; p€�aiƒ—con cuerdas; adhaƒ bhuvaƒ—a las
profundidades de la región infernal.

TRADUCCIÓN

¿Y dónde están aquellas cuatro personas liberadas, los hermosos seres
que me liberaron de mis captores y me salvaron de ser arrastrado a las
profundidades de la región infernal?

SIGNIFICADO

Como ya se explicó en el Quinto Canto, los planetas infernales se hallan en
las  regiones  más  bajas  del  universo.  Por  esa  razón,  reciben  el  nombre  de
adho bhuvaƒ. Aj€mila comprendió que los yamad™tas habían venido de esa
región.

VERSO 32

ath€pi me durbhagasya
vibudhottama-dar�ane

bhavitavyaˆ ma‰galena
yen€tm€ me pras…dati

atha—por lo tanto; api—aunque; me—de mí; durbhagasya—tan
desgraciado; vibudha-uttama—devotos excelsos; dar�ane—por haber visto;



bhavitavyam—debe de haber; ma‰galena—actividades auspiciosas;
yena—por las cuales; €tm€—ser; me—mío; pras…dati—se vuelve realmente
feliz.

TRADUCCIÓN

Por haberme hundido en un océano de actividades pecaminosas, soy,
en verdad, sumamente abominable y desgraciado; sin embargo, por mis
actividades espirituales pasadas, he podido ver a esas cuatro
personalidades excelsas que vinieron a rescatarme. Ahora, gracias a su
visita, me siento enormemente feliz.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el Caitanya-carit€m�ta (Madhya 22.54):

`s€dhu-sa‰ga', `s€dhu-sa‰ga'——sarva-�€stre kaya
lava-m€tra s€dhu-sa‰ge sarva-siddhi haya

«En todos los �€stras se recomienda la relación con devotos, pues un simple
instante en su compañía puede traernos la semilla de la perfección
completa». Al comienzo de su vida, Aj€mila era verdaderamente muy puro,
y se relacionaba con devotos y br€hmaŠas; debido a esa actividad piadosa,
y  a  pesar  de  su  caída,  se  sintió  inspirado  a  dar  a  su  hijo  el  nombre  de
N€r€yaŠa. En verdad, si lo hizo, fue gracias al buen consejo que la Suprema
Personalidad  de  Dios  le  dio  desde  dentro.  En  la  Bhagavad-g…t€ (15.15), el
Señor dice: sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o mattaƒ sm�tir jñ€nam
apohanaˆ ca: «Yo estoy situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el
recuerdo, el conocimiento y el olvido». El Señor, que está en el corazón de
todos, es tan bondadoso que nunca olvida a quien alguna vez Le haya
ofrecido un pequeño servicio. Por esa razón, Él, desde dentro, dio a Aj€mila
la oportunidad de poner a su hijo menor el nombre de N€r€yaŠa, de modo
que, lleno de cariño, le llamase constantemente: «¡N€r€yaŠa! ¡N€r€yaŠa!».
Con ello, en el momento de la muerte se salvaría de la situación más
temible y peligrosa. Así es la misericordia de K��Ša. Guru-k��Ša-pras€de
p€ya bhakti-lat€-b…ja: «Por la misericordia del guru y de K��Ša, se recibe la
semilla del bhakti.  Ese contacto salva al  devoto del mayor de los temores.
Por esa razón, en nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša



cambiamos el nombre del devoto por otro nombre que le haga recordar a
Vi�Šu. El devoto que pueda recordar en el momento de morir su propio
nombre, como K��Ša�€sa o Govinda d€sa, se salvará del mayor de los
peligros. Por lo tanto, el cambio de nombre en el momento de la iniciación
es esencial. El movimiento para la conciencia de K��Ša presta atención a los
mínimos detalles, y con ello nos ofrece grandes posibilidades de recordar a
K��Ša de un modo u otro.

VERSO 33

anyath€ mriyam€Šasya
n€�ucer v��al…-pateƒ

vaikuŠ˜ha-n€ma-grahaŠaˆ
jihv€ vaktum ih€rhati

anyath€—de otra forma; mriyam€Šasya—de una persona que está a punto
de morir; na—no; a�uceƒ—muy sucio; v��al…-pateƒ—aquel que mantiene a
una prostituta; vaikuŠ˜ha—del Señor de VaikuŠ˜ha; n€ma-grahaŠam—el
canto del santo nombre; jihv€—la lengua; vaktum—hablar; iha—en esa
situación; arhati—puede.

TRADUCCIÓN

De no haber sido por mi pasado servicio devocional, ¿cómo habría
podido yo, un ser impuro que mantenía a una prostituta, haber recibido
la oportunidad de cantar el santo nombre de VaikuŠ˜hapati cuando
estaba a punto de morir? Ciertamente, hubiera sido imposible.

SIGNIFICADO

El nombre VaikuŠ˜hapati, que significa «el amo del mundo espiritual», no
es diferente del nombre VaikuŠ˜ha. Aj€mila, que ahora era un alma
iluminada, comprendía que aquella oportunidad de cantar el santo nombre
de VaikuŠ˜hapati en la horrible situación en que se hallaba a la hora de
morir, la debía a sus actividades espirituales pasadas.

VERSO 34



kva c€haˆ kitavaƒ p€po
brahma-ghno nirapatrapaƒ

kva ca n€r€yaŠety etad
bhagavan-n€ma ma‰galam

kva—dónde; ca—también; aham—yo; kitavaƒ—un engañador; p€paƒ—la
personificación de todos los pecados; brahma-ghnaƒ—el destructor de mi
propia cultura brahmínica; nirapatrapaƒ—desvergonzado; kva—dónde;
ca—también; n€r€yaŠa—N€r€yaŠa; iti—así; etat—este; bhagavat-n€ma—el
santo nombre de la Suprema Personalidad de Dios;
ma‰galam—completamente auspicioso.

TRADUCCIÓN

Aj€mila continuó: Soy un engañador desvergonzado que ha destruido
su cultura brahmínica. En verdad, soy la personificación del pecado.
¿Cuál es mi posición en comparación con el canto del santo nombre del
Señor N€r€yaŠa, que es completamente auspicioso?

SIGNIFICADO

Quienes nos ocupamos en la propagación del santo nombre de N€r€yaŠa,
K��Ša, a través del movimiento para la conciencia de K��Ša debemos
siempre recordar cuál era nuestra posición antes de venir y cual es nuestra
posición ahora. Nuestra vida era abominable; éramos comedores de carne,
borrachos y mujeriegos que llevaban a cabo todo tipo de actividades
pecaminosas; pero ahora se nos ha dado la oportunidad de cantar el mantra
Hare K��Ša. Por eso, siempre debemos apreciar esta valiosa oportunidad.
Por la gracia del Señor, estamos abriendo muchos centros, y esa buena
fortuna debemos aprovecharla para cantar el santo nombre del Señor y
servir a la Suprema Personalidad de Dios directamente. Debemos tener
presente la diferencia entre nuestra condición actual y la pasada, y tener
siempre mucho cuidado de no caer de esta vida tan excelsa.

VERSO 35

so 'haˆ tath€ yati�y€mi



yata-cittendriy€nilaƒ
yath€ na bh™ya €tm€nam

andhe tamasi majjaye

saƒ—esa persona; aham—yo; tath€—de ese modo; yati�y€mi—me
esforzaré; yata-citta-indriya—controlando la mente y los sentidos;
anilaƒ—y los aires internos; yath€—de modo que; na—no; bh™yaƒ—de
nuevo; €tm€nam—mi alma; andhe—en oscuridad; tamasi—en ignorancia;
majjaye—me hunda.

TRADUCCIÓN

Soy un gran pecador, pero, puesto que he recibido esta oportunidad,
debo controlar por completo mi mente, mi vida y mis sentidos, y
ocuparme siempre en servicio devocional, de modo que no caiga de
nuevo en la profunda y oscura ignorancia de la vida materialista.

SIGNIFICADO

Todos debemos tener esta determinación. Por la misericordia de K��Ša y
del maestro espiritual, nos hemos elevado a una posición excelsa, y si
recordamos que se trata de una gran oportunidad y oramos a K��Ša para no
volver a caer, lograremos que nuestra vida sea un éxito.

VERSOS 36-37

vimucya tam imaˆ bandham
avidy€-k€ma-karmajam

sarva-bh™ta-suh�c ch€nto
maitraƒ karuŠa €tmav€n

mocaye grastam €tm€naˆ
yo�in-mayy€tma-m€yay€

vikr…�ito yayaiv€haˆ
kr…�€-m�ga iv€dhamaƒ

vimucya—haberse liberado de; tam—eso; imam—este;



bandham—cautiverio; avidy€—debido a la ignorancia; k€ma—debido al
deseo de disfrute; karma-jam— causado por actividades; sarva-bh™ta—de
todas las entidades vivientes; suh�t— amigo; �€ntaƒ—muy pacífico;
maitraƒ—amistosamente; karuŠaƒ—misericordioso;
€tma-v€n—autorrealizado; mocaye—me desenredaré; grastam—enjaulada;
€tm€nam—mi alma; yo�it-mayy€—en la forma de la mujer;
€tma-m€yay€—por la energía ilusoria del Señor; vikr…�itaƒ—como un
juguete; yay€—por el cual; eva—ciertamente; aham—yo; kr…�€-m�gaƒ—un
animal amaestrado; iva—como; adhamaƒ—tan degradado.

TRADUCCIÓN

Debido a la identificación con el cuerpo, nos sometemos a los deseos
de complacer los sentidos; de ese modo nos ocupamos en todo tipo de
actividades piadosas e impías. En eso consiste el cautiverio material.
Ahora voy a desenredarme del cautiverio material, que ha tenido su
causa en la energía ilusoria de la Suprema Personalidad de Dios
actuando en la forma de una mujer. Por ser un alma muy degradada, caí
víctima de la energía ilusoria y fui como un perro danzarín en manos de
esa mujer. Voy a abandonar todos los deseos de disfrute y a liberarme de
esta ilusión. Voy a ser un amigo misericordioso y bienqueriente de todas
las entidades vivientes, y permaneceré siempre absorto en el estado de
conciencia de K��Ša.

SIGNIFICADO

Todas  las  personas  conscientes  de  K��Ša  deben  mostrar  este  nivel  de
determinación. La persona consciente de K��Ša debe liberarse de las garras
de m€y€, y debe también ser compasiva con todos los que sufren en esas
garras. Las actividades del movimiento para la conciencia de K��Ša no se
centran en uno mismo, sino que van dirigidas también a los demás. Ésa es
la perfección de conciencia de K��Ša. El que se interesa por su propia
salvación no es tan avanzado en el cultivo de conciencia de K��Ša como el
que siente compasión por los demás y que, por ello, propaga el movimiento
para la conciencia de K��Ša. Ese devoto avanzado nunca caerá, pues K��Ša
le brindará protección especial. Ésa es la esencia del movimiento para la
conciencia de K��Ša. Todos somos como juguetes en manos de la energía



ilusoria, y bailamos al son que ella nos toca. Debemos elevarnos al plano de
conciencia de K��Ša y, de este modo, liberarnos y liberar también a los
demás.

VERSO 38

mam€ham iti deh€dau
hitv€mithy€rtha-dh…r matim

dh€sye mano bhagavati
�uddhaˆ tat-k…rtan€dibhiƒ

mama—mío; aham—yo; iti—así; deha-€dau—en el cuerpo y cosas
relacionadas con el cuerpo; hitv€—abandonar; amithy€—no falsos;
artha—en valores; dh…ƒ— con mi conciencia; matim—la actitud;
dh€sye—yo ocuparé; manaƒ—mi mente; bhagavati—en la Suprema
Personalidad de Dios; �uddham—puro; tat—Su nombre;
k…rtana-€dibhiƒ—por cantar, escuchar, etc.

TRADUCCIÓN

Por el simple hecho de haber cantado el santo nombre del Señor en
compañía de devotos, mi corazón se está purificando. Por esa razón, no
volveré a caer víctima del engañoso encanto de la complacencia material
de los sentidos. A partir de ahora, ya no me identificaré con el cuerpo,
pues me he establecido firmemente en el plano de la Verdad Absoluta.
Abandonaré los falsos conceptos de «yo» y «mío» y fijaré mi mente en
los pies de loto de K��Ša.

SIGNIFICADO

En este verso se explica con gran claridad la manera en que la entidad
viviente cae víctima del condicionamiento material. Todo empieza cuando
identifica erróneamente el cuerpo con el ser. Por eso la Bhagavad-g…t€
comienza con la instrucción espiritual de que no somos el cuerpo, sino que
estamos dentro del cuerpo. Sólo quien canta el santo nombre de K��Ša, el
mah€-mantra Hare K��Ša, y se mantiene siempre en compañía de devotos,
puede alcanzar ese estado de conciencia. Ése es el secreto del éxito. Por eso



hacemos hincapié en que hay que cantar el santo nombre del Señor y
mantenerse libre de las contaminaciones del mundo material, y en especial
de las contaminaciones de los deseos de disfrutar de la vida sexual ilícita,
de  comer  carne,  de  consumir  drogas  y  participar en juegos de azar. Con
determinación, debemos hacer voto de seguir esos principios, para, de ese
modo, salvarnos de la miserable condición de la existencia material. Lo
primero que hay que hacer es liberarse del concepto corporal de la vida.

VERSO 39

iti j€ta-sunirvedaƒ
k�aŠa-sa‰gena s€dhu�u
ga‰g€-dv€ram upey€ya

mukta-sarv€nubandhanaƒ

iti—así; j€ta-sunirvedaƒ—(Aj€mila) que se había desapegado del concepto
material de la vida; k�aŠa-sa‰gena—por un instante de relación;
s€dhu�u—con devotos; ga‰g€-dv€ram—a Hardwar (hari-dv€ra), la puerta
que lleva a Hari (Hardwar es el lugar de donde empieza el Ganges, y por
esa razón se llama también ga‰g€-dv€ra); upey€ya—fue; mukta—liberado
de; sarva-anubandhanaƒ—el cautiverio material en todas sus formas.

TRADUCCIÓN

Por haberse relacionado con devotos [los vi�Šud™tas] durante un
instante, Aj€mila se desapegó con determinación del concepto material
de la vida. Libre así de toda atracción material, partió de inmediato hacia
Hardwar.

SIGNIFICADO

La palabra mukta-sarv€nubandhanaƒ indica que, tras este incidente,
Aj€mila, sin preocuparse más de su esposa y sus hijos, se fue directamente a
Hardwar para cultivar la vida espiritual. Nuestro movimiento para la
conciencia de K��Ša dispone ahora de centros en V�nd€vana y en
Navadv…pa, de modo que quienes deseen llevar una vida retirada, sean o no
devotos, puedan ir allí y, con determinación, abandonar el concepto



corporal de la vida. Damos la bienvenida a todo el que desee vivir en esos
lugares sagrados por el resto de sus días con la idea de alcanzar el éxito
supremo mediante el sencillo método de cantar el santo nombre del Señor y
tomar pras€da.  De  ese  modo,  podrán  ir  de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a
Dios. No hemos abierto ningún centro en Hardwar, pero, para los devotos,
V�nd€vana y ®r…dh€ma M€y€pur son mejores que cualquier otro lugar. El
templo de Caitanya Candrodaya brinda una buena oportunidad de
relacionarse con devotos. Aprovechemos todos esa oportunidad.

VERSO 40

sa tasmin deva-sadana
€s…no yogam €sthitaƒ

praty€h�tendriya-gr€mo
yuyoja mana €tmani

saƒ—él (Aj€mila); tasmin—en ese lugar (Hardwar); deva-sadane—en un
templo de Vi�Šu; €s…naƒ—situándose; yogam €sthitaƒ—practicó
bhakti-yoga; praty€h�ta— apartado de todas las actividades de
complacencia de los sentidos; indriya-gr€maƒ —sus sentidos; yuyoja—fijó;
manaƒ—la mente; €tmani—en el ser o la Superalma, la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

En Hardwar, Aj€mila se refugió en un templo de Vi�Šu, donde
practicó el proceso de bhakti-yoga. Allí controló los sentidos y aplicó su
mente por entero al servicio del Señor.

SIGNIFICADO

Los devotos que se han unido al movimiento para la conciencia de K��Ša
pueden vivir cómodamente en los muchos templos de que disponemos y
ocuparse en el servicio devocional del Señor. De ese modo, pueden
controlar la mente y los sentidos y obtener el éxito supremo en la vida. Este
proceso desciende desde épocas de las que ya no hay recuerdo. Debemos
aprender de la vida de Aj€mila y hacer votos con determinación,



proponiéndonos hacer lo que sea necesario por seguir esta senda.

VERSO 41

tato guŠebhya €tm€naˆ
viyujy€tma-sam€dhin€

yuyuje bhagavad-dh€mni
brahmaŠy anubhav€tmani

tataƒ—a continuación; guŠebhyaƒ—de las modalidades de la naturaleza
material; €tm€nam—la mente; viyujya—desapegar; €tma-sam€dhin€—por
estar consagrado por entero al servicio devocional; yuyuje—ocupado;
bhagavat-dh€mni —en la forma del Señor; brahmaŠi—que es Parabrahman
(no adoración de ídolos); anubhava-€tmani—en quien se piensa siempre
(comenzando por los pies y ascendiendo poco a poco).

TRADUCCIÓN

Aj€mila se consagró por entero al servicio devocional. De ese modo
desapegó su mente del proceso de la complacencia sensorial y se
absorbió por completo en pensar en la forma del Señor.

SIGNIFICADO

Quien adore a la Deidad en el templo verá que su mente, de modo natural,
queda absorta en pensar en el Señor y en Su forma. No hay diferencia entre
la  forma  del  Señor  y  el  Señor  mismo.  Por  esa  razón,  el  bhakti- yoga es el
sistema de yoga más  fácil.  Los  yog…s tratan de concentrar la mente en la
forma de la Superalma, Vi�Šu, que está dentro del corazón, pero ese mismo
objetivo puede alcanzarse fácilmente cuando la mente está absorta en la
Deidad  que  se  adora  en  el  templo.  En  todos  los  templos  hay  una  forma
trascendental del Señor, y es muy fácil pensar en ella. Quien ve al Señor
durante el €rati, Le ofrece bhoga y piensa constantemente en la forma de la
Deidad, se convierte en un yog… de primera categoría. Ése es el mejor
proceso de yoga, como la Suprema Personalidad de Dios nos confirma en la
Bhagavad-g…t€ (6.47):

yogin€m api sarve�€ˆ



mad-gaten€ntar€tman€
�raddh€v€n bhajate yo m€ˆ

sa me yuktatamo mataƒ

«De todos los yog…s, aquel que tiene una gran fe y siempre mora en Mí,
piensa en Mí y Me ofrece servicio amoroso trascendental, es el que está más
íntimamente unido a Mí en yoga y es el más elevado de todos. Ésa es Mi
opinión». Yog… de primera categoría es aquel que, pensando siempre en la
forma del Señor, controla los sentidos y se desapega de las actividades
materiales.

VERSO 42

yarhy up€rata-dh…s tasminn
adr€k�…t puru�€n puraƒ

upalabhyopalabdh€n pr€g
vavande �iras€ dvijaƒ

yarhi—cuando; up€rata-dh…ƒ—su mente y su inteligencia estuvieron fijas;
tasmin—en ese momento; adr€k�…t—había visto; puru�€n—a las personas
(los mensajeros del Señor Vi�Šu); puraƒ—ante él; upalabhya—obtener;
upalabdh€n— que fueron obtenidos; pr€k—en el pasado; vavande—ofreció
reverencias; �iras€— con la cabeza; dvijaƒ—el br€hmaŠa.

TRADUCCIÓN

Cuando su inteligencia y su mente estuvieron fijas en la forma del
Señor, el br€hmaŠa Aj€mila vio de nuevo ante él a cuatro personas
celestiales. Al comprender que se trataba de los mismos que había visto
en el pasado, les ofreció reverencias postrándose ante ellos.

SIGNIFICADO

Cuando  la  mente  de  Aj€mila  estuvo  fija  en  la  forma  del  Señor,  los
vi�Šud™tas que le habían rescatado volvieron de nuevo ante él. Los
vi�Šud™tas se habían ido durante algún tiempo para dar a Aj€mila la
posibilidad de establecerse firmemente en la meditación en el Señor. Ahora
que su devoción había madurado, volvieron a buscarle. Comprendiendo



que eran los mismos vi�Šud™tas, que habían regresado, Aj€mila les ofreció
reverencias postrándose ante ellos.

VERSO 43

hitv€ kalevaraˆ t…rthe
ga‰g€y€ˆ dar�an€d anu
sadyaƒ svar™paˆ jag�he

bhagavat-p€r�va-vartin€m

hitv€—abandonar; kalevaram—el cuerpo material; t…rthe—en el lugar
sagrado; ga‰g€y€m—a orillas del Ganges; dar�an€t anu—después de ver;
sadyaƒ— inmediatamente; sva-r™pam—su forma espiritual original;
jag�he—asumió; bhagavat-p€r�va-vartin€m—que es adecuada para
relacionarse con el Señor.

TRADUCCIÓN

Al ver a los vi�Šud™tas, Aj€mila abandonó su cuerpo material en
Hardwar, a orillas del Ganges. Entonces recuperó su cuerpo espiritual
original, el cuerpo adecuado para un sirviente directo del Señor.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.9), el Señor dice:

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna».
La perfección en el proceso de conciencia de K��Ša trae como resultado que,
tras abandonar el cuerpo material, la persona se eleva de inmediato al
mundo espiritual en su cuerpo espiritual original, para servir de forma
directa a la Suprema Personalidad de Dios.  Algunos  devotos  van  a



VaikuŠ˜haloka, mientras que otros gozan de la compañía de K��Ša en
Goloka V�nd€vana.

VERSO 44

s€kaˆ vih€yas€ vipro
mah€puru�a-ki‰karaiƒ

haimaˆ vim€nam €ruhya
yayau yatra �riyaƒ patiƒ

s€kam—por; vih€yas€—por la senda del espacio, o las rutas celestiales;
vipraƒ— el br€hmaŠa (Aj€mila); mah€puru�a-ki‰karaiƒ—con los
mensajeros del Señor Vi�Šu; haimam—hecho de oro; vim€nam—a un
avión; €ruhya—subir; yayau— fue; yatra—donde; �riyaƒ patiƒ—el Señor
Vi�Šu, el esposo de la diosa de la fortuna.

TRADUCCIÓN

En compañía de los mensajeros del Señor Vi�Šu, Aj€mila se subió a un
avión de oro. Surcando las rutas del espacio, fue directamente a la
morada del Señor Vi�Šu, el esposo de la diosa de la fortuna.

SIGNIFICADO

Los científicos materialistas llevan muchos años tratando de ir a la Luna,
pero todavía no han podido conseguirlo. Sin embargo, los aviones
espirituales de los planetas espirituales pueden llevarnos de regreso al
hogar, de vuelta a Dios, en un segundo. No podemos ni imaginar la
velocidad de esos aviones espirituales. El espíritu es más sutil que la mente,
y todo el mundo sabe por propia experiencia lo rápido que la mente viaja
de un lugar a otro. Por lo tanto, la única manera de imaginar la rapidez de
la forma espiritual es compararla con la velocidad de la mente. El devoto
perfecto puede ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, inmediatamente
después de abandonar el cuerpo material, en menos de un instante.

VERSO 45

evaˆ sa vipl€vita-sarva-dharm€



d€sy€ƒ patiƒ patito garhya-karmaŠ€
nip€tyam€no niraye hata-vrataƒ

sadyo vimukto bhagavan-n€ma g�hŠan

evam—de este modo; saƒ—él (Aj€mila); vipl€vita-sarva-dharm€ƒ—que
abandonó todos los principios religiosos; d€sy€ƒ patiƒ—el esposo de una
prostituta; patitaƒ—caído; garhya-karmaŠ€—por ocuparse en actividades
abominables; nip€tyam€naƒ—caer; niraye—a la vida infernal;
hata-vrataƒ—que rompió todos sus votos; sadyaƒ—inmediatamente;
vimuktaƒ—liberado; bhagavat- n€ma—el santo nombre del Señor;
g�hŠan—cantar.

TRADUCCIÓN

Aj€mila era un br€hmaŠa, pero, debido a las malas compañías,
abandonó por completo la cultura brahmínica y los principios religiosos.
Había caído muy bajo, hasta el punto de robar, beber y realizar otros
actos abominables. Incluso mantenía a una prostituta. Por todo ello, su
destino era ser llevado al infierno por los mensajeros de Yamar€ja; sin
embargo, un simple reflejo del canto del santo nombre de N€r€yaŠa
bastó para que fuese inmediatamente rescatado.

VERSO 46

n€taƒ paraˆ karma-nibandha-k�ntanaˆ
mumuk�at€ˆ t…rtha-pad€nuk…rtan€t
na yat punaƒ karmasu sajjate mano

rajas-tamobhy€ˆ kalilaˆ tato 'nyath€

na—no; ataƒ—por lo tanto; param—método mejor; karma-nibandha—la
obligación de sufrir o padecer dificultades como resultado de las
actividades fruitivas; k�ntanam—lo que puede cortar por completo;
mumuk�at€m—de personas que desean salir de las garras del cautiverio
material; t…rtha-pada—acerca de la Suprema Personalidad de Dios, a cuyos
pies reposan todos los lugares sagrados; anuk…rtan€t—que cantar
constantemente bajo la dirección del maestro espiritual genuino; na—no;



yat—debido a; punaƒ—de nuevo; karmasu—en actividades fruitivas;
sajjate—se apega; manaƒ—la mente; rajaƒ-tamobhy€m— por las
modalidades de la pasión y la ignorancia; kalilam—contaminada; tataƒ—a
continuación; anyath€—por cualquier otro medio.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, aquel que desee liberarse del cautiverio material debe
adoptar el proceso de cantar y glorificar el nombre, la fama, la forma y
los pasatiempos de la Suprema Personalidad de Dios, a cuyos pies
reposan todos los lugares sagrados. Otros métodos, como la expiación
piadosa, el conocimiento especulativo y la meditación del yoga místico,
no pueden dar el beneficio adecuado, pues la persona vuelve a las
actividades fruitivas incluso después de someterse a esos procesos,
incapaz de controlar la mente, que está contaminada por las cualidades
más bajas de la naturaleza, la pasión y la ignorancia.

SIGNIFICADO

En la práctica hemos visto que muchos karm…s, jñ€n…s y yog…s vuelven a
apegarse a las actividades materiales incluso después de haber alcanzado,
supuestamente, la perfección. Son muchos los mal llamados sv€m…s y yog…s
que abandonan las actividades materiales por considerarlas falsas (jagan
mithy€), pero después de algún tiempo vuelven a ocuparse en actividades
materiales y abren hospitales y escuelas, o realizan otras actividades de
beneficiencia. A veces toman parte en actividades políticas, a pesar de que
insisten en declarar que son sanny€s…s, miembros de la orden de renuncia.
Sin embargo, la conclusión perfecta es que, si alguien desea liberarse
verdaderamente del mundo material, debe emprender el proceso de
servicio devocional, que comienza con �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ, cantar y
escuchar las glorias del Señor. Esto lo ha demostrado en la práctica el
movimiento para la conciencia de K��Ša. Muchos jóvenes occidentales eran
adictos a las drogas y a muchos otros malos hábitos, y no los podían
abandonar; pero, tan pronto como se han unido al movimiento para la
conciencia de K��Ša, han podido dejar de lado todas esas tendencias y se
han ocupado con toda seriedad en cantar las glorias del Señor. En otras
palabras, este proceso es el método perfecto para expiar los actos realizados



bajo la influencia de rajaƒ y tamaƒ (pasión e ignorancia). Como se afirma en
el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.19):

tad€ rajas-tamo-bh€v€ƒ
k€ma-lobh€daya� ca ye
ceta etair an€viddhaˆ

sthitaˆ sattve pras…dati

Como resultado de rajaƒ y tamaƒ, la persona es cada vez más lujuriosa y
codiciosa; sin embargo, cuando emprende el proceso de cantar y escuchar,
llega al plano de la bondad y es feliz. A medida que avanza en el cultivo del
servicio  devocional,  todas  sus  dudas se disipan por completo (bhidyate
h�daya-granthi� chidyante sarva- saˆ�ay€ƒ). De ese modo, el nudo del
deseo de realizar actividades fruitivas se rompe en pedazos.

VERSOS 47-48

ya etaˆ paramaˆ guhyam
itih€sam agh€paham

��Šuy€c chraddhay€ yukto
ya� ca bhakty€nuk…rtayet

na vai sa narakaˆ y€ti
nek�ito yama-ki‰karaiƒ

yady apy ama‰galo martyo
vi�Šu-loke mah…yate

yaƒ—todo el que; etam—esta; paramam—muy; guhyam—confidencial;
itih€sam —narración histórica; agha-apaham—que libera de todas las
reacciones de los pecados; ��Šuy€t—escucha; �raddhay€—con fe;
yuktaƒ—dotado de; yaƒ—aquel que; ca—también; bhakty€—con gran
devoción; anuk…rtayet—repite; na—no; vai—en verdad; saƒ—esa persona;
narakam—al infierno; y€ti—va; na—no; …k�itaƒ—es observado;
yama-ki‰karaiƒ—por los sirvientes de Yamar€ja; yadi api— aunque;
ama‰galaƒ—no auspicioso; martyaƒ—una entidad viviente con cuerpo
material; vi�Šu-loke—en el mundo espiritual; mah…yate—es bienvenido y
recibido con gran respeto.



TRADUCCIÓN

Esta narración histórica es muy confidencial, y tiene el poder de
destruir todas las reacciones pecaminosas; por ello, aquel que la escuche
o la explique con gran fe y devoción nunca más será condenado a vivir
en los infiernos, a pesar de haber recibido un cuerpo material y aunque
pueda haber sido un gran pecador. En verdad, los yamad™tas, que
cumplen las órdenes de Yamar€ja, no se acercarán a él ni siquiera para
verle. Tras abandonar el cuerpo, esa persona irá de regreso al hogar, de
vuelta a Dios, donde será recibida y adorada con gran respeto.

VERSO 49

mriyam€Šo harer n€ma
g�Šan putropac€ritam

aj€milo 'py ag€d dh€ma
kim uta �raddhay€ g�Šan

mriyam€Šaƒ—en el momento de la muerte; hareƒ n€ma—el santo nombre
de Hari; g�Šan—cantar; putra-upac€ritam—referido a su hijo;
aj€milaƒ—Aj€mila; api—incluso; ag€t—fue; dh€ma—al mundo espiritual;
kim uta—qué decir de; �raddhay€—con fe y amor; g�Šan—cantar.

TRADUCCIÓN

En la agonía de la muerte, Aj€mila cantó el santo nombre del Señor; su
canto iba en realidad dirigido a su hijo, pero, aun así, Aj€mila fue de
regreso al hogar, de vuelta a Dios. Por lo tanto, si una persona escucha y
canta el santo nombre del Señor con fe y sin ofensas, ¿qué duda cabe de
que irá de regreso a Dios?

SIGNIFICADO

En el momento de la muerte, todas las funciones del cuerpo se trastornan y
nos vemos sumidos en una gran confusión. En ese momento, incluso quien



haya practicado el canto del santo nombre del Señor durante toda su vida
puede verse incapaz de cantar el mantra Hare K��Ša con claridad. No
obstante, esa persona recibe todos los beneficios del canto del santo
nombre. Por eso, mientras el cuerpo está sano, ¿por qué no cantar el santo
nombre del Señor en voz alta y clara? Mediante esa práctica, es muy posible
cantar el santo nombre del Señor con amor y fe en el momento de la muerte.
En conclusión, aquel que canta el santo nombre del Señor constantemente
tiene garantizado el regreso al hogar, de vuelta a Dios, sin la menor duda.

NOTA SUPLEMENTARIA

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura presenta su comentario a los versos 9
y 10 de este capítulo en forma de diálogo, y en él explica que, por el simple
hecho de cantar el santo nombre del Señor, podemos liberarnos de todas las
reacciones pecaminosas.
Alguien podría decir: «Acepto que el canto del santo nombre del Señor
pueda liberarnos de todas las reacciones de la vida pecaminosa. Sin
embargo, quien realiza actos pecaminosos con plena conciencia de ello, no
una, sino muchísimas veces, no puede liberarse de las reacciones de esos
pecados ni siquiera después de doce años de expiación. ¿Cómo es posible,
entonces, que por cantar el santo nombre del Señor una sola vez, se libere
instantáneamente de las reacciones de todos esos pecados?».
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura responde citando los versos 9 y 10 de
este  capítulo:  «El  canto  del  santo  nombre  del  Señor  Vi�Šu  es  el  mejor
proceso de expiación para el ladrón de oro y otros objetos preciados, para el
borracho, para el que traiciona a un amigo o familiar, para el que mata a un
br€hmaŠa y para el que se entrega a la vida sexual con la esposa de su guru
o de otro superior. También es el mejor método de expiación para el asesino
de  mujeres,  del  rey  o  de  su  propio  padre,  para  quien  mata  vacas y para
todos  los  demás  hombres  pecaminosos.  Por  el  simple  hecho  de  cantar  el
santo nombre del Señor Vi�Šu, esas personas pecaminosas pueden atraer la
atención del Señor Supremo, quien, entonces, piensa: "Este hombre ha
cantado Mi santo nombre, así que Mi deber es protegerle''».
Con el canto del santo nombre se puede expiar la vida pecaminosa y
destruir todas las reacciones pecaminosas, aunque no es un proceso de
expiación propiamente dicho. El proceso de expiación corriente puede
proteger a un pecador durante un tiempo, pero no le limpia por completo
del deseo de cometer actos pecaminosos, que está profundamente arraigado



en el corazón. Por lo tanto, ese proceso de expiación no tiene tanta potencia
como el canto del santo nombre del Señor. En los �€stras se dice que, si una
persona canta por una sola vez el santo nombre y se entrega por completo a
los pies de loto del Señor, el Señor, a partir de entonces, le considera su
protegido y Se siente siempre inclinado a protegerle. Así lo confirma
®r…dhara Sv€m…. De modo que cuando Aj€mila se encontró en grave peligro,
a punto de ser llevado por los mensajeros de Yamar€ja, el Señor envió de
inmediato a Sus sirvientes personales para que le protegiesen, y como
Aj€mila se había liberado de todas las reacciones pecaminosas, los
vi�Šud™tas hablaron en su defensa.
Aj€mila había puesto a su hijo el nombre de N€r€yaŠa, y como le quería
mucho, siempre estaba llamándole. Llamaba a su hijo, pero el nombre de
N€r€yaŠa es poderoso en sí mismo, pues no es diferente de N€r€yaŠa, el
Señor Supremo. Todas las reacciones de la vida pecaminosa de Aj€mila
quedaron neutralizadas en el momento en que dio a su hijo el nombre de
N€r€yaŠa, y, sin ser consciente de ello, siempre que llamaba a su hijo,
cantando así miles de veces el santo nombre de N€r€yaŠa, estaba
avanzando en el cultivo de conciencia de K��Ša.
Alguien podría argumentar: «Si estaba cantando el santo nombre de
N€r€yaŠa, ¿cómo es posible que viviera con una prostituta y pensase en
beber vino?». Con sus actos pecaminosos atraía continuos sufrimientos
sobre sí; por ello, podría decirse que la única causa de su liberación fue el
nombre  de  N€r€yaŠa  que  pronunció  en  sus  últimos  momentos.  Sin
embargo, su canto habría sido entonces n€ma-apar€dha. N€mno bal€d
yasya hi p€pa-buddhiƒ: Aquel que continúa realizando actos pecaminosos
y trata de neutralizar sus pecados mediante el canto del santo nombre del
Señor es un n€ma-apar€dh…, un ofensor del santo nombre. Como respuesta,
puede decirse que el canto de Aj€mila estaba libre de ofensas, ya que no
cantaba el nombre de N€r€yaŠa con intención de neutralizar sus pecados.
Él no sabía que estaba apegado a los actos pecaminosos, ni sabía que su
canto del nombre de N€r€yaŠa los estaba neutralizando. Por lo tanto, no
cometió n€ma-apar€dha,  y  puede  decirse  que  su  canto  repetido  del  santo
nombre de N€r€yaŠa para llamar a su hijo era puro. Aj€mila fue
acumulando los resultados del bhakti sin  ni  siquiera  darse  cuenta.  En
verdad, incluso la primera vez que pronunció el santo nombre fue
suficiente para anular todas las reacciones pecaminosas de su vida. Para
ilustrar esto con un ejemplo lógico, diremos que una higuera no da fruto en



cuanto la plantamos, pero a su debido tiempo podremos recoger higos.
Análogamente, el servicio devocional de Aj€mila creció poco a poco, de
modo que, a pesar de haber cometido actos muy pecaminosos, las
reacciones de esos actos no le afectaron. En los �€stras se dice que, cuando
alguien canta el santo nombre del Señor, aunque sólo sea una vez, las
reacciones de su vida pecaminosa pasada, presente o futura ya no pueden
afectarle. Pongamos otro ejemplo: Si a una serpiente se le extraen los
colmillos venenosos, sus futuras víctimas se salvarán del efecto de su
veneno, aunque les pique muchas veces. Del mismo modo, el devoto que
canta el santo nombre sin cometer ofensas, aunque sólo sea una vez, está
protegido eternamente. Sólo tiene que esperar a que, con el paso del
tiempo, los resultados de ese canto maduren.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Segundo del
Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Aj€mila liberado por los
vi�Šud™tas».

Capítulo 3

Yamar€ja instruye a sus mensajeros

En este capítulo se cuenta que los yamad™tas acudieron a Yamar€ja, y él les
explicó con todo detalle el bh€gavata-dharma, el principio religioso del
servicio devocional. De ese modo, Yamar€ja satisfizo a los yamad™tas, que
habían quedado muy contrariados. Yamar€ja dijo: «Aj€mila estaba
llamando a su hijo,  pero lo cierto es que cantó el  santo nombre del Señor,
N€r€yaŠa. Por ese simple reflejo del canto del santo nombre, obtuvo de
inmediato la compañía de los mensajeros del Señor Vi�Šu, que le salvaron



de vuestro intento de detenerle. Nada hay de irregular en ello. Lo cierto es
que ni siquiera un pecador irremisible tendrá que pasar por más
nacimientos materiales si canta el santo nombre del Señor, incluso si su
canto no está completamente libre de ofensas».
Por haber cantado el santo nombre del Señor, Aj€mila se encontró con
cuatro mensajeros del Señor Vi�Šu; eran muy hermosos, y habían venido
rápidamente para rescatarle. Yamar€ja habla de ellos: «Los vi�Šud™tas son
devotos puros del Señor, la Persona Suprema que Se encarga de la creación,
el mantenimiento y la aniquilación de la manifestación cósmica. Ni el rey
Indra, ni VaruŠa, ni ®iva, ni Brahm€, ni los siete ��is ni yo mismo podemos
entender las actividades trascendentales del Señor Supremo, que es
autosuficiente y está fuera del alcance de los sentidos materiales. Nadie
puede llegar a comprenderle mediante los sentidos materiales. El Señor, el
amo de la energía ilusoria, posee cualidades trascendentales, que
constituyen la buena fortuna de todos; también Sus devotos gozan de esas
mismas cualidades. Los devotos, sin otra preocupación que rescatar del
mundo material a las almas caídas, nacen aparentemente en distintos
lugares del mundo material sólo para salvar a las almas condicionadas.
Cuando una persona muestra algún interés por la vida espiritual, los
devotos del Señor la protegen de muchas maneras».
Yamar€ja continuó: «La esencia del san€tana-dharma, de la religión eterna,
es sumamente confidencial. Nadie más que el Señor Supremo puede
entregar a la sociedad humana ese sistema religioso confidencial. Por la
misericordia del Señor, ese sistema trascendental de religión pueden
entenderlo Sus devotos puros, y específicamente los doce mah€janas: el
Señor Brahm€, N€rada Muni, el Señor ®iva, los Kum€ras, Kapila, Manu,
Prahl€da, Janaka, Bh…�ma, Bali, ®ukadeva Gosv€m… y yo mismo. Otros
sabios eruditos, encabezados por Jaimini, están casi siempre cubiertos por
la energía ilusoria y, en mayor o menor medida, se sienten atraídos por el
florido lenguaje de los tres Vedas (¬g, Yajur y S€ma), que reciben el nombre
de tray…. En vez de volverse devotos puros, las personas cautivadas por las
floridas palabras de esos tres Vedas centran su interés en las ceremonias
rituales védicas, y no pueden comprender las glorias del canto del santo
nombre del Señor. Sin embargo, las personas inteligentes se ocupan en el
servicio devocional del Señor. Cuando cantan el santo nombre del Señor sin
ofensas, dejan de estar sujetas a mis leyes. Si por casualidad cometen algún
acto pecaminoso, el santo nombre del Señor las protege, pues es ahí donde



reposa  su  interés.  Las  cuatro  armas  del  Señor, y en especial la maza y el
cakra Sudar�ana, siempre protegen a los devotos. Aquel que canta, escucha
o recuerda el santo nombre del Señor sin duplicidad, o que ora al Señor o Le
ofrece reverencias, alcanza la perfección, mientras que una persona erudita
puede incluso ser destinada al infierno, si carece de servicio devocional».
Una vez que Yamar€ja hubo descrito de este modo las glorias del Señor y
Sus devotos, ®ukadeva Gosv€m… dio una explicación adicional acerca de la
potencia del canto del santo nombre y de lo inútiles que son las ceremonias
rituales védicas y las actividades piadosas de expiación.

VERSO 1

�r…-r€jov€ca
ni�amya devaƒ sva-bha˜opavarŠitaˆ

praty€ha kiˆ t€n api dharmar€jaƒ
evaˆ hat€jño vihat€n mur€rer

naide�ikair yasya va�e jano 'yam

�r…-r€j€ uv€ca—el rey dijo; ni�amya—tras escuchar; devaƒ—el señor
Yamar€ja; sva-bha˜a—de sus propios sirvientes; upavarŠitam—las
declaraciones; praty€ha— contestó; kim—qué; t€n—a ellos; api—también;
dharma-r€jaƒ—Yamar€ja, el superintendente de la muerte y juez de las
actividades religiosas e irreligiosas; evam—así; hata-€jñaƒ—cuya orden no
había sido respetada; vihat€n—que habían sido derrotados; mur€reƒ
naide�ikaiƒ—por los mensajeros de Mur€ri, K��Ša; yasya—de quien;
va�e—bajo el dominio; janaƒ ayam—todos los habitantes del mundo.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it dijo: ¡Oh, mi señor!, ¡oh, ®ukadeva Gosv€m…!, aunque
Yamar€ja tiene a su cargo las actividades religiosas e irreligiosas de las
entidades vivientes, su orden no había sido respetada. ¿Cómo respondió
a sus sirvientes, los yamad™tas, cuando le informaron de que los
vi�Šudutas les habían derrotado, impidiéndoles detener a Aj€mila?

SIGNIFICADO



®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que las afirmaciones de los
yamad™tas venían perfectamente respaldadas por los principios védicos,
pero  que,  aun  así,  los  argumentos  de  los  vi�Šud™tas acabaron por
imponerse. Esto lo confirma el propio Yamar€ja.

VERSO 2

yamasya devasya na daŠ�a-bha‰gaƒ
kuta�canar�e �ruta-p™rva €s…t

etan mune v��cati loka-saˆ�ayaˆ
na hi tvad-anya iti me vini�citam

yamasya—de Yamar€ja; devasya—el semidiós encargado de juzgar;
na—no; daŠ�a-bha‰gaƒ—la violación de la orden; kuta�cana—de todas
partes; ��e—¡oh, gran sabio!; �ruta-p™rvaƒ—antes oído; €s…t—fue;
etat—esto; mune—¡oh, gran sabio!; v��cati—puede disipar;
loka-saˆ�ayam—la duda de la gente; na—no; hi— en verdad;
tvat-anyaƒ—nadie más que tú; iti—así; me—por mí; vini�citam—
establecido como conclusión.

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran sabio!, en ningún lugar se había escuchado antes que una
orden de Yamar€ja hubiera dejado de cumplirse. Por eso, creo que si tú
no disipas las dudas de la gente en relación con esto, nadie podrá
hacerlo. Estoy firmemente convencido de ello; así pues, ten la bondad de
explicar las razones de lo sucedido.

VERSO 3

�r…-�uka uv€ca
bhagavat-puru�ai r€jan

y€my€ƒ pratihatodyam€ƒ
patiˆ vijñ€pay€m €sur

yamaˆ saˆyaman…-patim

�r…-�ukaƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… dijo; bhagavat-puru�aiƒ—por los



mensajeros del Señor, los vi�Šud™tas; r€jan—¡oh, rey!; y€my€ƒ—los
mensajeros de Yamar€ja; pratihata-udyam€ƒ—vencidos en sus esfuerzos;
patim—a su señor; vijñ€pay€m €suƒ—informaron; yamam—a Yamar€ja;
saˆyaman…-patim—el señor de la ciudad de Saˆyaman….

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… contestó: Mi querido rey, los enviados de
Yamar€ja, tras fracasar y ser derrotados por los enviados del Señor
Vi�Šu, fueron a ver a su amo, el controlador de Saˆyaman…-pur… y señor
de las personas pecaminosas, para hablarle del incidente.

VERSO 4

yamad™t€ ™cuƒ
kati sant…ha �€st€ro

j…va-lokasya vai prabho
trai-vidhyaˆ kurvataƒ karma

phal€bhivyakti-hetavaƒ

yamad™t€ƒ ™cuƒ—los mensajeros de Yamar€ja dijeron; kati—cuántos;
santi— hay; iha—en este mundo; �€st€raƒ—controladores o gobernantes;
j…va-lokasya—del mundo material; vai—en verdad; prabho—¡oh, señor!;
trai-vidhyam—bajo las tres modalidades de la naturaleza material;
kurvataƒ—realizar; karma—actividad; phala—de los resultados;
abhivyakti—de la manifestación; hetavaƒ—causas.

TRADUCCIÓN

Los yamad™tas dijeron: Querido señor nuestro, ¿cuántos
controladores o gobernantes hay en el mundo material?; Cuando se
realizan actividades bajo la influencia de las tres modalidades de la
naturaleza material [sattva-guŠa, rajo- guŠa y tamo-guŠa] ¿a cuántas
causas responde la manifestación de sus resultados?

SIGNIFICADO



®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que los yamad™tas, los
mensajeros de Yamar€ja, estaban tan contrariados que fueron a su señor y,
un tanto enojados, le preguntaron si había muchos señores además de él.
Además, como habían sido vencidos sin que su señor pudiera protegerles,
los yamad™tas se sentían inclinados a decir que no valía la pena seguir a su
servicio. ¿Para qué servir a un amo poco poderoso, si al cumplir sus
órdenes iban a ser vencidos?

VERSO 5

yadi syur bahavo loke
�€st€ro daŠ�a-dh€riŠaƒ

kasya sy€t€ˆ na v€ kasya
m�tyu� c€m�tam eva v€

yadi—si; syuƒ—hay; bahavaƒ—muchos; loke—en este mundo; �€st€raƒ—
gobernantes o controladores; daŠ�a-dh€riŠaƒ—que castigan a los
pecadores; kasya—de quien; sy€t€m—puede haber; na—no; v€—o;
kasya—de quien; m�tyuƒ—sufrimiento o desdicha; ca—y;
am�tam—felicidad; eva—ciertamente; v€—o.

TRADUCCIÓN

Si en el universo hay muchos jueces y gobernantes que no se ponen de
acuerdo con respecto al castigo y el premio, sus respectivas actividades
serán contradictorias, y se anularán entre sí, de modo que nadie será
castigado ni recompensado. Por el contrario, si sus actos contradictorios
no llegan a anularse unos a otros, todo el mundo tendrá que ser
castigado y recompensado a la vez.

SIGNIFICADO

Al no haber podido cumplir la orden de Yamar€ja, los yamad™tas dudaban
de si Yamar€ja tenía realmente poder para castigar a los pecadores.
Obedeciendo su orden, habían ido a detener a Aj€mila, pero se encontraron
con que no pudieron hacerlo, porque una autoridad superior se lo impidió.
Por esa razón, no estaban seguros de si había muchas autoridades, o sólo



una. Si había muchas autoridades, sus respectivos veredictos podían
contradecirse, de modo que una persona podía ser castigada o
recompensada injustamente, o no ser castigada ni recompensada. Por
nuestra experiencia en el mundo material, sabemos que una persona
castigada en un tribunal puede apelar a otro. De ese modo, dos sentencias
distintas pueden castigar y premiar a una misma persona. Sin embargo, en
la ley de la naturaleza, en el tribunal de la Suprema Personalidad de Dios,
no pueden darse esas sentencias contradictorias. Los jueces y sus juicios
tienen  que  ser  perfectos  y  estar  libres  de  contradicciones.  En  realidad,  la
posición de Yamar€ja en el  caso de Aj€mila era muy difícil, puesto que, si
bien los yamad™tas tenían derecho a hacerle prisionero, los vi�Šud™tas se lo
habían impedido. En esas circunstancias, tanto los vi�Šud™tas como los
yamad™tas culparon a Yamar€ja, quien, sin embargo, es perfecto en  la
administración de justicia, pues la Suprema Personalidad de Dios le ha
dotado de ese poder. Ahora Yamar€ja va a explicar cuál es su verdadera
posición,  y  que  todo  el  mundo  está  sometido  al  controlador  supremo,  la
Personalidad de Dios.

VERSO 6

kintu �€st�-bahutve sy€d
bah™n€m iha karmiŠ€m
�€st�tvam upac€ro hi

yath€ maŠ�ala-vartin€m

kintu—pero; �€st�—de gobernantes o jueces; bahutve—en la pluralidad;
sy€t— puede haber; bah™n€m—de muchos; iha—en este mundo;
karmiŠ€m—personas que realizan acciones; �€st�tvam—gobierno regional;
upac€raƒ—administración; hi—en verdad; yath€—tal como;
maŠ�ala-vartin€m—de los jefes de departamento.

TRADUCCIÓN

Los yamad™tas continuaron: Puesto que hay muchas categorías de
karm…s, o trabajadores, también habrá jueces o gobernantes que impartan
justicia entre ellos a distintos niveles. Sin embargo, así como un
emperador domina desde su capital a los gobernantes de distintas



regiones, tiene que haber un controlador supremo que sirva de guía a
todos los jueces.

SIGNIFICADO

En la administración del gobierno puede haber distintos ministerios, con
funcionarios encargados de impartir justicia entre distintos sectores de la
población. La ley, sin embargo, tiene que ser una, y toda la población debe
estar sometida a esa ley fundamental. A los yamad™tas no les  cabía  en la
cabeza que dos jueces pudiesen pronunciar dos veredictos distintos para un
mismo caso, de modo que querían saber quién es el juez supremo. Los
yamad™tas estaban seguros de que Aj€mila era un gran pecador; pero,
aunque Yamar€ja quiso castigarle, los vi�Šud™tas le habían perdonado. Ésa
era la desconcertante situación que los yamad™tas querían que Yamar€ja les
aclarase.

VERSO 7

atas tvam eko bh™t€n€ˆ
se�var€Š€m adh…�varaƒ
�€st€ daŠ�a-dharo n&�Š€ˆ
�ubh€�ubha-vivecanaƒ

ataƒ—como tal; tvam—tú; ekaƒ—uno; bh™t€n€m—de todos los seres vivos;
sa-…�var€Š€m—incluyendo a todos los semidioses; adh…�varaƒ—el señor
supremo; �€st€—el gobernador supremo; daŠ�a-dharaƒ—el administrador
supremo de castigos; n&�Š€m—de la sociedad humana;
�ubha-a�ubha-vivecanaƒ—que discierne entre lo auspicioso y lo no
auspicioso.

TRADUCCIÓN

El juez supremo tiene que ser uno, y no muchos. Nosotros creíamos
que tú eras ese juez supremo, y que tu jurisdicción alcanzaba incluso a
los semidioses. Teníamos la impresión de que eras el señor de todas las
entidades vivientes, la autoridad suprema que discierne entre las
actividades piadosas e impías de todos los seres humanos.



VERSO 8

tasya te vihito daŠ�o
na loke vartate 'dhun€

caturbhir adbhutaiƒ siddhair
€jñ€ te vipralambhit€

tasya—de la influencia; te—de ti; vihitaƒ—ordenado; daŠ�aƒ—castigo;
na— no; loke—en este mundo; vartate—existe; adhun€—ahora;
caturbhiƒ—por cuatro; adbhutaiƒ—muy maravillosas; siddhaiƒ—personas
perfectas; €jñ€—la orden; te— tuya; vipralambhit€—superada.

TRADUCCIÓN

Pero ahora vemos que el castigo que dicta tu autoridad ya no tiene
efecto, pues tu orden ha sido transgredida por cuatro personas
maravillosas y perfectas.

SIGNIFICADO

Los yamad™tas habían creído que Yamar€ja era la única persona encargada
de administrar justicia. Tenían perfecta confianza en que nadie podría
revocar sus sentencias; pero ahora, y ante su sorpresa, cuatro maravillosos
habitantes de Siddhaloka habían violado su orden.

VERSO 9

n…yam€naˆ tav€de�€d
asm€bhir y€tan€-g�h€n
vy€mocayan p€takinaˆ

chittv€ p€�€n prasahya te

n…yam€nam—ser llevado; tava €de�€t—por tu orden; asm€bhiƒ—por
nosotros; y€tan€-g�h€n—a las cámaras de tortura, los planetas infernales;
vy€mocayan— liberaron; p€takinam—al pecaminoso Aj€mila;
chittv€—cortando; p€�€n—las cuerdas; prasahya—enérgicamente;



te—ellos.

TRADUCCIÓN

Siguiendo tu orden, nos llevábamos al gran pecador Aj€mila a los
planetas infernales; entonces, aquellos hermosos habitantes de
Siddhaloka cortaron enérgicamente los nudos de las cuerdas con las que
le estábamos apresando.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala que los yamad™tas querían
llevar a los vi�Šud™tas ante Yamar€ja. Si entonces Yamar€ja hubiera podido
castigarles, los yamad™tas se habrían sentido satisfechos.

VERSO 10

t€ˆs te veditum icch€mo
yadi no manyase k�amam

n€r€yaŠety abhihite
m€ bhair ity €yayur drutam

t€n—acerca de ellos; te—de ti; veditum—saber; icch€maƒ—deseamos;
yadi—si; naƒ—de nosotros; manyase—tu crees; k�amam—adecuado;
n€r€yaŠa—N€r€yaŠa; iti—así; abhihite—ser pronunciado; m€—no;
bhaiƒ—miedo; iti—así; €yayuƒ— llegaron; drutam—muy pronto.

TRADUCCIÓN

Aquel pecador, Aj€mila, pronunció el nombre de N€r€yaŠa, y tan
pronto como lo hizo, llegaron esos cuatro hermosos hombres y le
tranquilizaron diciendo: «No temas, no temas». Deseamos que Tu
Señoría nos hable de ellos. Si nos consideras capaces de entenderlo, por
favor, explícanos quiénes son.

SIGNIFICADO

Los mensajeros de Yamar€ja, muy afligidos por su derrota ante los cuatro



vi�Šud™tas, querían llevarles ante Yamar€ja y, si era posible, castigarles. En
caso contrario, preferían suicidarse. Sin embargo, antes de tomar ninguna
medida, querían que Yamar€ja, que también es omnisciente, les hablase de
los vi�Šud™tas.

VERSO 11

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
iti devaƒ sa €p��˜aƒ

praj€-saˆyamano yamaƒ
pr…taƒ sva-d™t€n praty€ha

smaran p€d€mbujaˆ hareƒ

�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; devaƒ—el
semidiós; saƒ—él; €p��˜aƒ—ser preguntado; praj€-saˆyamanaƒ yamaƒ—el
Señor Yamar€ja, que controla a las entidades vivientes; pr…taƒ—estar
complacido; sva-d™t€n—a sus propios sirvientes; praty€ha—contestó;
smaran—recordando; p€da- ambujam—los pies de loto; hareƒ—de Hari, la
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Tras escuchar esas preguntas, el Señor
Yamar€ja, el controlador supremo de las entidades vivientes, se sintió
muy complacido con sus mensajeros, pues les había escuchado
pronunciar el santo nombre de N€r€yaŠa. Yamar€ja recordó los pies de
loto del Señor y se dispuso a contestar.

SIGNIFICADO

®r…la Yamar€ja, el controlador supremo de las actividades piadosas e impías
de las entidades vivientes, estaba muy complacido con sus sirvientes
porque habían cantado el santo nombre de N€r€yaŠa en sus dominios.
Yamar€ja tiene que tratar con toda clase de hombres  pecaminosos  que  a
duras penas pueden entender a N€r€yaŠa. Por esa razón, cuando sus
mensajeros pronunciaron el nombre de N€r€yaŠa, se sintió sumamente
complacido, pues él también es un vai�Šava.



VERSO 12

yama uv€ca
paro mad-anyo jagatas tasthu�a� ca
otaˆ protaˆ pa˜avad yatra vi�vam
yad-aˆ�ato 'sya sthiti-janma-n€�€
nasy otavad yasya va�e ca lokaƒ

yamaƒ uv€ca—Yamar€ja contestó; paraƒ—superior; mat—que yo;
anyaƒ—otro; jagataƒ—de todo lo móvil; tasthu�aƒ—de las cosas inmóviles;
ca—y; otam—de través; protam—a lo largo; pa˜avat—como un tejido;
yatra—en quien; vi�vam—la manifestación cósmica; yat—de quien;
aˆ�ataƒ—de las expansiones parciales; asya—de este universo; sthiti—el
mantenimiento; janma—la creación; n€�€ƒ— la aniquilación; nasi—en la
nariz; ota-vat—como la cuerda; yasya—de quien; va�e—bajo el control;
ca—y; lokaƒ—toda la creación.

TRADUCCIÓN

Yamar€ja dijo: Mis queridos sirvientes, me habéis considerado el
Supremo, pero lo cierto es que no lo soy. Por encima de mí, y por encima
de todos los demás semidioses, Indra y Candra incluidos, se encuentra el
amo supremo, el controlador supremo. Las manifestaciones parciales de
Su personalidad son Brahm€, Vi�Šu y ®iva, que se encargan de la
creación, el mantenimiento y la aniquilación del universo. Él es como los
dos hilos que forman un tejido a lo largo y a lo ancho. El mundo entero
está bajo Su control, como un buey llevado de una cuerda en la nariz.

SIGNIFICADO

Los mensajeros de Yamar€ja sospechaban que, por encima de Yamar€ja,
existía otra autoridad superior. Para disipar sus dudas, Yamar€ja contestó
inmediatamente: «Sí; existe un controlador supremo que está por encima de
todo». Yamar€ja se encarga de algunas entidades vivientes móviles, los
seres humanos, pero los animales, que también se mueven, no están bajo su
control. Sólo los seres humanos tienen conciencia del bien y del mal, y entre



ellos, sólo los que realizan actividades pecaminosas están bajo el control de
Yamar€ja. Por lo tanto, a pesar de su posición de controlador, Yamar€ja sólo
tiene  dominio  sobre  un  sector  compuesto  por  unas  pocas  entidades
vivientes. Hay muchos otros semidioses encargados de muchos otros
sectores, pero por encima de todos ellos hay un controlador supremo:
K��Ša. Ÿ�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ sac-cid-€nanda- vigrahaƒ:  K��Ša  es  el
controlador supremo. Los demás, que dirigen sus respectivos
departamentos en la administración del universo, son insignificantes en
comparación con K��Ša, el controlador supremo. En la Bhagavad-g…t€ (7.7),
K��Ša dice: mattaƒ parataraˆ n€nyat kiñcid asti dhanañjaya: «Mi querido
Dhanañjaya [Arjuna], nadie es superior a Mí». Yamar€ja disipó de
inmediato todas las dudas de sus asistentes, los yamad™tas, confirmando la
existencia de un controlador supremo por encima de todos los demás.
®r…la Madhv€c€rya explica que las palabras otaˆ protam se  refieren  a  la
causa de todas las causas. Como se confirma en el siguiente verso del
Skanda Pur€Ša,  el  Señor  Supremo  es  a  la  vez  vertical  y  horizontal  con
respecto a la manifestación cósmica.

yath€ kanth€-pa˜€ƒ s™tra
ot€ƒ prot€� ca sa sthit€ƒ

evaˆ vi�Š€v idaˆ vi�vam
otaˆ protaˆ ca saˆsthitam

Al igual que los dos hilos, horizontal y vertical, de que se forma un tejido, el
Señor Vi�Šu es la causa horizontal y vertical de la manifestación cósmica.

VERSO 13

yo n€mabhir v€ci janaˆ nij€y€ˆ
badhn€ti tantry€m iva d€mabhir g€ƒ

yasmai baliˆ ta ime n€ma-karma-
nibandha-baddh€� cakit€ vahanti

yaƒ—aquel que; n€mabhiƒ—con distintos nombres; v€ci—al lenguaje
védico; janam—toda la gente; nij€y€m—que ha emanado de Él mismo;
badhn€ti—ata; tantry€m—a una cuerda; iva—como; d€mabhiƒ—con
cuerdas; g€ƒ—bueyes; yasmai—a quien; balim—un pequeño tributo;
te—todos ellos; ime—estos; n€ma- karma—de nombres y diversas



actividades; nibandha—por las obligaciones; baddh€ƒ—atados;
cakit€ƒ—sintiendo temor; vahanti—llevan a cabo.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que el carretero domina a sus bueyes pasándoles
una cuerda por los orificios nasales, la Suprema Personalidad de Dios ata
a todos los hombres con las cuerdas de Sus palabras, que se encuentran
en los Vedas y establecen los nombres y actividades de las distintas
órdenes de la sociedad humana [br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra]. Por
temor, los miembros de esas órdenes adoran al Señor Supremo
ofreciéndole presentes conforme a sus respectivas actividades.

SIGNIFICADO

En el mundo material todos estamos condicionados, sea cual sea nuestra
posición. Tal vez seamos hombres, semidioses, animales, árboles o plantas,
pero todo está bajo el control de las leyes de la naturaleza, y tras ese control
natural se halla la Suprema Personalidad  de  Dios.  Esto  se  confirma  en  la
Bhagavad- g…t€ (9.10),  donde  K��Ša  dice:  may€dhyak�ena prak�tiƒ s™yate
sa-car€caram: «La naturaleza material actúa bajo Mi dirección y produce
todos  los  seres  móviles  e  inmóviles».  Por  lo  tanto,  K��Ša  está  tras  la
maquinaria de la naturaleza, que actúa bajo Su control.
A diferencia de las otras entidades vivientes, el ser vivo que ha alcanzado la
forma humana está sometido a la autoridad sistemática de los
mandamientos védicos en función de las divisiones de varŠa y €�rama. El
ser humano tiene el deber de seguir las reglas y regulaciones de varŠa y
€�rama; de lo contrario, recibirá, sin duda alguna, el castigo de Yamar€ja.
En esencia, el ser humano tiene el deber de elevarse a la posición de
br€hmaŠa, la clase de hombres más inteligente; luego, debe trascender esa
posición para llegar a ser un vai�Šava. Ésa es la perfección de la vida. Los
br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas, y �™dras pueden elevarse si adoran al Señor
conforme a sus respectivas actividades (sve sve karmaŠy abhirataƒ
saˆsiddhiˆ labhate naraƒ). Las divisiones de varŠa y €�rama son
necesarias a fin de asegurar que todo el mundo realice sus deberes
correspondientes y pueda vivir en paz; al mismo tiempo, este sistema
orienta a todo el mundo hacia la adoración del Señor Supremo, que es



omnipresente (yena sarvam idaˆ tatam). El Señor Supremo existe
horizontal y verticalmente (otaˆ protam); por lo tanto, quien siga los
mandamientos védicos, adorando al Señor Supremo conforme a su
capacidad, logrará la perfección de la vida. Como se afirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (1.2.13):

ataƒ pumbhir dvija-�re�˜h€
varŠ€�rama-vibh€ga�aƒ

svanu�˜hitasya dharmasya
saˆsiddhir hari-to�aŠam

«¡Oh, el mejor entre los nacidos por segunda vez!, se concluye, entonces,
que la perfección más elevada que se puede alcanzar mediante el
desempeño de los deberes prescritos [dharma] conforme a las divisiones de
castas y órdenes de vida, es complacer al Señor  Hari».  La  institución  de
varŠ€�rama ofrece el proceso perfecto que nos capacita para ir de regreso al
hogar, de vuelta a Dios, pues todos los varŠas y €�ramas tienen por objetivo
la satisfacción del Señor Supremo. Ese objetivo puede alcanzarse bajo la
guía de un maestro espiritual genuino; quien así lo hace logra la perfección
de la vida. El Señor Supremo es digno de adoración, y todo el mundo Le
adora, directa o indirectamente. Quienes Le adoran directamente obtienen
enseguida los resultados de la liberación, mientras que quienes Le sirven
indirectamente tardan más en liberarse.
Las palabras n€mabhir v€ci son  muy  importantes.  En  la  institución  de
varŠ€�rama se dan distintos nombres: br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, �™dra,
brahmac€r…, g�hastha, v€naprastha y sanny€s…. Los mandamientos védicos,
llamados v€k, señalan las directrices para todas esas categorías. Todo el
mundo tiene la obligación de ofrecer reverencias al Señor Supremo y de
llevar a cabo los deberes prescritos en los Vedas.

VERSOS 14-15

ahaˆ mahendro nir�tiƒ pracet€ƒ
somo 'gnir …�aƒ pavano viriñciƒ
€ditya-vi�ve vasavo 'tha s€dhy€

marud-gaŠ€ rudra-gaŠ€ƒ sasiddh€ƒ

anye ca ye vi�va-s�jo 'mare�€



bh�gv-€dayo 'sp��˜a-rajas-tamask€ƒ
yasyehitaˆ na viduƒ sp��˜a-m€y€ƒ
sattva-pradh€n€ api kiˆ tato 'nye

aham—yo, Yamar€ja; mahendraƒ—Indra, el rey del cielo; nir�tiƒ—Nir�ti;
pracet€ƒ—VaruŠa, el señor del agua; somaƒ—la Luna; agniƒ—el fuego;
…�aƒ—el Señor ®iva; pavanaƒ—el semidiós del aire; viriñciƒ—el Señor
Brahm€; €ditya— el Sol; vi�ve—Vi�v€su; vasavaƒ—los ocho Vasus;
atha—también; s€dhy€ƒ—los semidioses; marut-gaŠ€ƒ—los señores del
viento; rudra-gaŠ€ƒ—las expansiones del Señor ®iva; sa-siddh€ƒ—con los
habitantes de Siddhaloka; anye—otros; ca—y; ye—quien;
vi�va-s�jaƒ—Mar…ci y los demás creadores de los asuntos universales;
amara-…�€ƒ—los semidioses como B�haspati; bh�gu-€dayaƒ—los grandes
sabios, encabezados por Bh�gu; asp��˜a—que no han sido contaminados;
rajaƒ-tamask€ƒ —por las modalidades inferiores de la naturaleza material
(rajo-guŠa y tamo-guŠa); yasya—de quien; …hitam—la actividad; na
viduƒ—no conocen; sp��˜a-m€y€ƒ— que se hallan bajo la influencia de la
energía ilusoria; sattva-pradh€n€ƒ— principalmente bajo la modalidad de
la bondad; api—aunque; kim—qué decir de; tataƒ—que ellos; anye—otros.

TRADUCCIÓN

Yo, Yamar€ja, Indra, el rey del cielo, Nir�ti, VaruŠa, Candra, el dios de
la Luna, Agni, el Señor ®iva, Pavana, el Señor Brahm€, S™rya, el dios del
Sol, Vi�v€su, los ocho Vasus, los s€dhyas, los maruts, los rudras y los
siddhas, junto con Mar…ci y los otros grandes ��is encargados de
administrar los asuntos en distintas secciones del universo, así como los
mejores de los semidioses, encabezados por B�haspati, y los grandes
sabios, encabezados por Bh�gu, estamos todos, sin duda, libres de la
influencia de las dos modalidades más bajas de la naturaleza material, la
pasión y la ignorancia. No obstante, a pesar de hallarnos bajo la
influencia de la modalidad de la bondad, no podemos entender las
actividades de la Suprema Personalidad de Dios. ¿Qué puede decirse
entonces de otros, que, bajo la influencia de la ilusión, simplemente
especulan tratando de conocer a Dios?



SIGNIFICADO

Los hombres y demás entidades vivientes en el seno de la manifestación
cósmica, se hallan bajo el control de las tres modalidades de la naturaleza.
Las entidades vivientes dominadas por las cualidades más bajas de la
naturaleza —la pasión y la ignorancia— no tienen ninguna posibilidad de
entender a Dios. Ni siquiera las que se hallan bajo la influencia de la
modalidad de la bondad, como los semidioses y grandes ��is de  que  se
habla en estos versos, pueden comprender las actividades de la Suprema
Personalidad de Dios. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, la persona
situada en el plano del servicio devocional del Señor es trascendental a
todas las cualidades materiales. Por esa razón, el Señor dice personalmente
que, con excepción de los bhaktas,  que  son  trascendentales a todas las
cualidades materiales, nadie puede comprenderle (bhakty€ m€m
abhij€n€ti). En el ®r…mad-Bh€gavatam (1.9.16), Bh…�madeva dice a Mah€r€ja
Yudhi�˜hira:

na hy asya karhicid r€jan
pum€n veda vidhitsitam

yad-vijijñ€say€ yukt€
muhyanti kavayo 'pi hi

«¡Oh, rey!, nadie puede conocer el plan del Señor [®r… K��Ša]. Hasta los
grandes filósofos que investigan de modo exhaustivo se encuentran
confundidos». Por lo tanto, nadie puede entender a Dios por medio del
conocimiento especulativo. El especulador acaba confuso (muhyanti). Esto
lo confirma el Señor personalmente en la Bhagavad-g…t€ (7.3):

manu�y€Š€ˆ sahasre�u
ka�cid yatati siddhaye

yatat€m api siddh€n€ˆ
ka�cin m€ˆ vetti tattvataƒ

De entre muchos miles de hombres, puede que uno se esfuerce por alcanzar
la perfección; pero incluso de entre los siddhas,  es  decir,  aquellos  que  ya
han logrado la perfección, sólo el que emprende el proceso del bhakti, el
servicio devocional, puede entender a K��Ša.



VERSO 16

yaˆ vai na gobhir manas€subhir v€
h�d€ gir€ v€su-bh�to vicak�ate

€tm€nam antar-h�di santam €tman€ˆ
cak�ur yathaiv€k�tayas tataƒ param

yam—a quien; vai—en verdad; na—no; gobhiƒ—con los sentidos;
manas€— con la mente; asubhiƒ—con el aire vital; v€—o; h�d€—con
pensamientos; gir€— con palabras; v€—o; asu-bh�taƒ—las entidades
vivientes; vicak�ate—ven o conocen; €tm€nam—a la Superalma;
antaƒ-h�di—en lo más profundo del corazón; santam—existir;
€tman€m—de las entidades vivientes; cak�uƒ—los ojos; yath€— tal y como;
eva—en verdad; €k�tayaƒ—las distintas partes o miembros del cuerpo;
tataƒ—que ellas; param—superior.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que los miembros del cuerpo no pueden ver los ojos,
las entidades vivientes no pueden ver al Señor Supremo, que está en el
corazón de todos en forma de Superalma. Ellas no pueden determinar la
verdadera situación del Señor Supremo, ni con los sentidos, ni con la
mente, ni con el aire vital, ni con los pensamientos de su corazón, ni con
la vibración de palabras.

SIGNIFICADO

Aunque las distintas partes del cuerpo no tienen capacidad para ver los
ojos, éstos dirigen los movimientos de las partes del cuerpo. Las piernas se
desplazan hacia adelante porque los ojos ven lo que hay enfrente, y las
manos tocan porque los ojos distinguen los entes palpables. Del mismo
modo, todos los seres vivos actúan conforme a la dirección de la Superalma,
que está dentro del corazón. En la Bhagavad-g…t€ (15.15), el Señor confirma
personalmente: sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o mattaƒ sm�tir jñ€nam
apohanaˆ ca: «Yo estoy situado en el corazón de todos, y doy indicaciones
para el recuerdo, el conocimiento y el olvido». En otro pasaje de la



Bhagavad-g…t€, se afirma: …�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati:
«El Señor Supremo, en forma de Superalma, está situado en el corazón». La
entidad viviente no puede hacer nada sin el consentimiento de la
Superalma. La Superalma actúa en todo momento, pero la entidad viviente,
mediante el uso de los sentidos, no puede entender la forma y las
actividades de la Superalma. Es muy adecuado el ejemplo de los ojos y los
miembros del cuerpo. Si los miembros pudieran ver, caminarían sin ayuda
de los ojos; pero eso es imposible. Aunque por medio de las actividades
sensoriales no podemos ver a la Superalma que está en el corazón, Su guía
nos es necesaria.

VERSO 17

tasy€tma-tantrasya harer adh…�ituƒ
parasya m€y€dhipater mah€tmanaƒ

pr€yeŠa d™t€ iha vai manohar€�
caranti tad-r™pa-guŠa-svabh€v€ƒ

tasya—de Él; €tma-tantrasya—ser autosuficiente, sin depender de ninguna
otra persona; hareƒ—la Suprema Personalidad de Dios; adh…�ituƒ—que es
el amo de todo; parasya—la Realidad Trascendental; m€y€-adhipateƒ—el
amo de la energía ilusoria; mah€-€tmanaƒ—del Alma Suprema;
pr€yeŠa—casi; d™t€ƒ—los sirvientes; iha—en este mundo; vai—en verdad;
manohar€ƒ—de trato y rasgos corporales agradables; caranti—se mueven;
tat—de Él; r™pa—con el aspecto físico; guŠa— las cualidades
trascendentales; svabh€v€ƒ—y naturaleza.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios es autosuficiente y goza de plena
independencia. Él es el amo de todos y de todo, incluso de la energía
ilusoria. Él tiene Su forma, Sus cualidades y Sus rasgos, y, del mismo
modo, los vai�Šavas, Sus sirvientes, son muy hermosos y están dotados
de rasgos corporales, cualidades trascendentales y una naturaleza
trascendental prácticamente iguales a las Suyas. Ellos siempre vagan por
el mundo con plena independencia.



SIGNIFICADO

Yamar€ja estaba describiendo a la Suprema Personalidad de Dios, el
controlador supremo, pero sus asistentes estaban muy ansiosos de saber
acerca  de  los  vi�Šud™tas, que les habían derrotado en su encuentro con
Aj€mila. Por esa razón, Yamar€ja afirmó que los vi�Šud™tas se parecen a la
Suprema Personalidad de Dios en lo que se refiere a aspecto físico,
cualidades trascendentales y naturaleza. En otras palabras, los vi�Šud™tas,
o vai�Šavas, tienen prácticamente las mismas características que el Señor
Supremo. Yamar€ja informó a los yamad™tas de que los vi�Šud™tas no son
menos poderosos que el Señor Vi�Šu. Vi�Šu está por encima de Yamar€ja,
de modo que los vi�Šud™tas también están por encima de los yamad™tas.
Por lo tanto, las personas protegidas por los vi�Šud™tas no pueden ser
tocadas por los yamad™tas.

VERSO 18

bh™t€ni vi�Šoƒ sura-p™jit€ni
durdar�a-li‰g€ni mah€dbhut€ni

rak�anti tad-bhaktimataƒ parebhyo
matta� ca marty€n atha sarvata� ca

bh™t€ni—entidades vivientes o sirvientes; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; sura-
p™jit€ni—que son adorados por los semidioses; durdar�a-li‰g€ni—con
formas que no se ven fácilmente; mah€-adbhut€ni—muy maravillosas;
rak�anti—ellos protegen; tat-bhakti-mataƒ—los devotos del Señor;
parebhyaƒ—de otros, que son enemigos; mattaƒ—de mí (Yamar€ja) y de
mis mensajeros; ca—y; marty€n—los seres humanos; atha—así;
sarvataƒ—de todo; ca—y.

TRADUCCIÓN

Los mensajeros del Señor Vi�Šu, a quienes adoran incluso los
semidioses, poseen unos rasgos corporales maravillosos, iguales a los del
Señor Vi�Šu, y son vistos muy rara vez. Los vi�Šud™tas protegen a los
devotos del Señor de manos de los enemigos, de las personas envidiosas



e incluso de mi sentencia, así como de las perturbaciones naturales.

SIGNIFICADO

Yamar€ja ha hablado de las cualidades específicas de los vi�Šud™tas para
convencer a sus sirvientes de que no debían sentir envidia de ellos.
Yamar€ja les advirtió de que los vi�Šud™tas reciben la adoración y las
reverencias respetuosas de los semidioses, y de que siempre están prestos a
proteger a los devotos del Señor de manos de los enemigos, de las
perturbaciones naturales y de todas las situaciones peligrosas del mundo
material. A veces, a los miembros del movimiento para la conciencia de
K��Ša les asusta la peligrosa amenaza de una guerra mundial, y preguntan
qué les ocurriría si estallase la guerra. Ante toda clase de peligros, siempre
deben tener confianza en que los vi�Šud™tas o la Suprema Personalidad de
Dios les protegerán, como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (kaunteya
pratij€n…hi na me bhaktaƒ praŠa�yati).  Los  peligros  materiales  no  van
dirigidos a los devotos. Esto se confirma también en el ®r…mad-Bh€gavatam:
padaˆ padaˆ yad vipadaˆ na te�€m: En el mundo material hay peligros a
cada  paso,  pero  no van dirigidos a los devotos que se han entregado por
completo  a  los  pies  de  loto  del  Señor.  Los  devotos  puros  del  Señor  Vi�Šu
pueden estar seguros de que el Señor les protegerá, y, mientras
permanezcan en el mundo material, deben dedicarse por entero al servicio
devocional, predicando el culto de ®r… Caitanya Mah€prabhu y del Señor
K��Ša, es decir, el movimiento Hare K��Ša de conciencia de K��Ša.

VERSO 19

dharmaˆ tu s€k�€d bhagavat-praŠ…taˆ
na vai vidur ��ayo n€pi dev€ƒ

na siddha-mukhy€ asur€ manu�y€ƒ
kuto nu vidy€dhara-c€raŠ€dayaƒ

dharmam—verdaderos principios religiosos, o leyes genuinas de la
religión; tu— pero; s€k�€t—directamente; bhagavat—por la Suprema
Personalidad de Dios; praŠ…tam—dictados; na—no; vai—en verdad;
viduƒ—conocen; ��ayaƒ—los grandes ��is, como Bh�gu; na—no;
api—también; dev€ƒ—los semidioses; na— no; siddha-mukhy€ƒ—los



principales líderes de Siddhaloka; asur€ƒ—los demonios; manu�y€ƒ—los
habitantes de Bh™rloka, los seres humanos; kutaƒ—donde; nu—en verdad;
vidy€dhara—los semidioses inferiores conocidos con el nombre de
vidy€dharas; c€raŠa—los habitantes de los planetas en que las personas son
por naturaleza grandes músicos y cantantes; €dayaƒ—y demás.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios es quien dicta los verdaderos
principios religiosos. Ni siquiera los grandes ��is que ocupan los
planetas más elevados pueden definir esos principios, a pesar de hallarse
plenamente situados en el plano de la modalidad de la bondad; tampoco
pueden hacerlo los semidioses ni los líderes de Siddhaloka, y mucho
menos los asuras, los seres humanos comunes, y los vidy€dharas y
c€raŠas.

SIGNIFICADO

Cuando los vi�Šud™tas desafiaron  a  los  yamad™tas a  enunciar  los
principios de la religión, éstos dijeron: veda-praŠihito dharmaƒ: Los
principios religiosos son aquellos que se dictan en las Escrituras védicas.
Sin embargo, no sabían que las Escrituras védicas contienen ceremonias
rituales  que  no  son  trascendentales,  sino  que  van  dirigidas  a  mantener  la
paz y el orden entre los materialistas en el mundo material. Los verdaderos
principios religiosos son nistraiguŠya, es decir, son trascendentales, están
por encima de las tres modalidades de la naturaleza material. Los
yamad™tas no conocían esos principios religiosos trascendentales, y por esa
razón se sorprendieron mucho cuando se les prohibió apresar a Aj€mila. En
la Bhagavad-g…t€ (2.42), se habla de los materialistas que ponen toda su fe
en los rituales védicos; K��Ša dice: veda-v€da-rat€ƒ p€rtha n€nyad ast…ti
v€dinaƒ: Los supuestos seguidores de los Vedas dicen que, más allá de las
ceremonias védicas, no existe nada. De hecho, en la India, determinados
grupos se sienten muy atraídos por los rituales védicos, aunque no
entienden su significado. Esos rituales tienen la función de elevarnos
gradualmente al plano trascendental, desde el cual se puede conocer a
K��Ša (vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ). Aquellos que, sin conocer este
principio, ponen su fe exclusivamente en los rituales védicos, reciben el



calificativo de veda-v€da-rat€ƒ.
En este verso se afirma que el verdadero principio religioso es el que ha
sido dado por la Suprema Personalidad de Dios. Ese principio se enuncia
en la Bhagavad-g…t€: sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja:
Hay que abandonar todos los demás deberes y entregarse a los pies de loto
de K��Ša. Ése es el verdadero principio religioso que todo el mundo debe
seguir. A veces, incluso los seguidores de las Escrituras védicas desconocen
este principio trascendental, pues no todo el mundo lo conoce. Por no
hablar de los seres humanos, ni siquiera los semidioses en los sistemas
planetarios superiores son conscientes de él. Este principio religioso
trascendental debe recibirse, o bien directamente de la Suprema
Personalidad de Dios, o bien de Su representante especial, como se afirma
en los siguientes versos.

VERSOS 20-21

svayambh™r n€radaƒ �ambhuƒ
kum€raƒ kapilo manuƒ
prahl€do janako bh…�mo
balir vaiy€sakir vayam

dv€da�aite vij€n…mo
dharmaˆ bh€gavataˆ bha˜€ƒ

guhyaˆ vi�uddhaˆ durbodhaˆ
yaˆ jñ€tv€m�tam a�nute

svayambh™ƒ—el Señor Brahm€; n€radaƒ—el gran santo N€rada;
�ambhuƒ— el Señor ®iva; kum€raƒ—los cuatro Kum€ras; kapilaƒ—el Señor
Kapila; manuƒ— Sv€yambhuva Manu; prahl€daƒ—Prahl€da Mah€r€ja;
janakaƒ—Janaka Mah€r€ja; bh…�maƒ—el abuelo Bh…�ma; baliƒ—Bali
Mah€r€ja; vaiy€sakiƒ— ®ukadeva, el hijo de Vy€sadeva; vayam—nosotros;
dv€da�a—doce; ete—estos; vij€n…maƒ—conocemos; dharmam—principios
religiosos verdaderos; bh€gavatam —que enseñan a la persona cómo amar
a la Suprema Personalidad de Dios; bha˜€ƒ—¡oh, mis queridos sirvientes!;
guhyam—muy confidencial; vi�uddham— trascendental, no contaminado
por las modalidades materiales de la naturaleza; durbodham—que no es
fácil de comprender; yam—el cual; jñ€tv€— comprendiendo; am�tam—vida



eterna; a�nute—disfruta.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, Bhagav€n N€rada, el Señor ®iva, los cuatro
Kum€ras, el Señor Kapila [el hijo de Devah™ti], Sv€yambhuva Manu,
Prahl€da Mah€r€ja, Janaka Mah€r€ja, el abuelo Bh…�ma, Bali Mah€r€ja,
®ukadeva Gosv€m…, y yo mismo, conocemos el verdadero principio de la
religión. Mis queridos sirvientes, ese principio religioso trascendental,
que recibe el nombre de bh€gavata-dharma, es decir, la entrega al Señor
Supremo y el amor por Él, está libre de la contaminación de las
modalidades materiales de la naturaleza. Es muy confidencial y difícil de
comprender para los seres humanos comunes, pero aquel que, por
casualidad, tiene la buena fortuna de llegar a entenderlo, de inmediato se
libera y va de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€,  el  Señor  K��Ša  habla  del  bh€gavata- dharma
considerándolo el principio religioso más confidencial (sarva-guhyatamam,
guhy€d guhyataram).  K��Ša dice  a  Arjuna:  «Como tú  eres  Mi  amigo muy
querido, te estoy explicando la religión más confidencial». Sarva-dharm€n
parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja: «Abandona todos los demás deberes y
entrégate a Mí». Alguien podría preguntar: «¿De qué sirve ese principio, si
es tan difícil de entender?». Como respuesta, en este verso Yamar€ja afirma
que quienes sigan el sistema de parampar€ del Señor Brahm€, el Señor ®iva,
los cuatro Kum€ras y las demás autoridades reconocidas podrán
entenderlo. Hay cuatro líneas de sucesión discipular: una procede del Señor
Brahm€,  otra  del  Señor  ®iva,  otra  de  Lak�m…,  la  diosa  de  la  fortuna,  y  la
cuarta, de los Kum€ras. La sucesión discipular que procede del Señor
Brahm€ recibe el nombre de Brahma-samprad€ya, la sucesión del Señor
®iva (®ambhu) es la Rudra-samprad€ya, la que viene de la diosa de la
fortuna, Lak�m…j…, recibe el nombre de ®r…-samprad€ya, y la que procede de
los Kum€ras, Kum€ra-samprad€ya. Para entender el sistema religioso más
confidencial, es necesario refugiarse en una de esas cuatro samprad€yas. En
el Padma Pur€Ša se dice: samprad€ya-vihin€ ye mantr€s te ni�phal€ mataƒ:
La iniciación o el mantra de quien no sigue una de estas cuatro líneas



reconocidas de sucesión discipular son inútiles. En nuestros días hay
muchas apasamprad€yas, samprad€yas que no son genuinas, sin vínculo de
conexión con autoridades como el Señor  Brahm€,  el  Señor  ®iva,  los
Kum€ras o Lak�m…. Esas samprad€yas descarrían  a  la  gente.  Los  �€stras
dicen que recibir iniciación de una de esas samprad€yas es una pérdida
inútil de tiempo, pues nunca nos capacitarán para entender los verdaderos
principios de la religión.

VERSO 22

et€v€n eva loke 'smin
puˆs€ˆ dharmaƒ paraƒ sm�taƒ

bhakti-yogo bhagavati
tan-n€ma-grahaŠ€dibhiƒ

et€v€n—sólo eso; eva—en verdad; loke asmin—en el mundo material;
puˆs€m—de las entidades vivientes; dharmaƒ—los principios religiosos;
paraƒ— trascendentales; sm�taƒ—reconocido; bhakti-yogaƒ—bhakti-yoga,
o servicio devocional; bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios (no a
los semidioses); tat—Suyo; n€ma—del santo nombre;
grahaŠa-€dibhiƒ—que comienza con el canto.

TRADUCCIÓN

El servicio devocional, que comienza con el canto del santo nombre
del Señor, es el principio religioso supremo para la entidad viviente que
se encuentra en la sociedad humana.

SIGNIFICADO

Como  se  afirmó  en  el  verso  anterior  (dharmaˆ bh€gavatam), los
verdaderos principios de la religión son bh€gavata-dharma,  es  decir,  los
principios que se explican en el propio ®r…mad-Bh€gavatam o  en  la
Bhagavad- g…t€, el estudio preliminar del Bh€gavatam.  ¿Cuáles son esos
principios? El Bh€gavatam dice: dharmaƒ projjhita-kaitavo 'tra:  En  el
®r…mad-Bh€gavatam no hay sistemas religiosos engañosos. Todo el
contenido del Bh€gavatam está  en  relación  directa  con  la  Suprema



Personalidad de Dios. El Bh€gavatam añade: sa vai puˆs€ˆ paro dharmo
yato bhaktir adhok�aje: La religión suprema es aquella que enseña a sus
seguidores a amar a la Suprema Personalidad de Dios, que está fuera del
alcance del conocimiento experimental. Ese sistema religioso comienza con
tan-n€ma-grahaŠa, el canto del santo nombre del Señor (�ravaŠaˆ k…rtanaˆ
vi�Šoƒ smaraŠaˆ p€da-sevanam). Después de haber cantado el santo
nombre del Señor y danzado en éxtasis, poco a poco se pueden percibir la
forma del Señor, los pasatiempos del Señor y las cualidades trascendentales
del Señor. De ese modo, comprendemos plenamente quién es la Suprema
Personalidad de Dios. Podemos llegar a entender al Señor, Su venida al
mundo material, Su nacimiento y Sus actividades, pero sólo mediante la
práctica del servicio devocional.  Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€:
bhakty€ m€m abhij€n€ti: Por el simple hecho de realizar servicio devocional
podemos entenderlo todo acerca del Señor Supremo. Cuando alguien tiene
la fortuna de entender al Señor de este modo, el resultado es: tyaktv€
dehaˆ punar janma naiti: Tras abandonar el cuerpo material, no tiene que
volver a nacer en el mundo material, sino que va de regreso al hogar, de
vuelta a Dios. Ésa es la perfección suprema. Por esa razón, K��Ša dice en la
Bhagavad-g…t€ (5):

m€m upetya punar janma
duƒkh€layam a�€�vatam
n€pnuvanti mah€tm€naƒ

saˆsiddhiˆ param€ˆ gat€ƒ

«Cuando llegan a Mí, las grandes almas, que son yog…s en  estado  de
devoción, jamás regresan a este mundo temporal lleno de sufrimientos, ya
que han logrado la máxima perfección».

VERSO 23

n€mocc€raŠa-m€h€tmyaˆ
hareƒ pa�yata putrak€ƒ

aj€milo 'pi yenaiva
m�tyu-p€�€d amucyata

n€ma—del santo nombre; ucc€raŠa—de haber pronunciado;
m€h€tmyam—la excelsa posición; hareƒ—del Señor Supremo;



pa�yata—ved tan sólo; putrak€ƒ— ¡oh, mis queridos sirvientes, que sois
como hijos míos!; aj€milaƒ api—incluso Aj€mila (a quien se consideraba un
gran pecador); yena—por el canto del cual; eva—ciertamente;
m�tyu-p€�€t—de las cuerdas de la muerte; amucyata—fue liberado.

TRADUCCIÓN

Mis queridos sirvientes, que sois como mis propios hijos, ved qué
glorioso es el canto del santo nombre del Señor. El gran pecador Aj€mila
lo cantó sin otra intención que llamar a su hijo, sin saber siquiera que
estaba cantando el santo nombre del Señor. Sin embargo, al cantar el
santo nombre del Señor, recordó a N€r€yaŠa, y de ese modo fue liberado
inmediatamente de las cuerdas de la muerte.

SIGNIFICADO

No hay necesidad de investigar acerca de la importancia del canto del
mantra Hare K��Ša. La historia de Aj€mila es prueba más que suficiente del
poder del santo nombre del Señor y de la excelsa posición de la persona que
canta ese santo nombre sin cesar. Por esa razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu
aconsejó:

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

En la era de Kali, nadie puede celebrar todas las ceremonias rituales
necesarias para alcanzar la liberación; es algo sumamente difícil. Por eso
todos los �€stras y todos los €c€ryas han recomendado para esta era el canto
del santo nombre.

VERSO 24

et€vat€lam agha-nirharaŠ€ya puˆs€ˆ
sa‰k…rtanaˆ bhagavato guŠa-karma-n€mn€m

vikru�ya putram aghav€n yad aj€milo 'pi
n€r€yaŠeti mriyam€Ša iy€ya muktim



et€vat€—con sólo eso; alam—suficiente; agha-nirharaŠ€ya—para eliminar
las reacciones de las actividades pecaminosas; puˆs€m—de seres
humanos; sa‰k…rtanam—el canto en congregación; bhagavataƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios; guŠa—de las cualidades trascendentales;
karma-n€mn€m—y de Sus nombres conforme a Sus actividades y
pasatiempos; vikru�ya—llamando a voces libre de ofensas; putram—a su
hijo; aghav€n—el pecador; yat—puesto que; aj€milaƒ api—incluso Aj€mila;
n€r€yaŠa—el nombre del Señor, N€r€yaŠa; iti—así;
mriyam€Šaƒ—moribundo; iy€ya—obtuvo; muktim—liberación.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, se debe entender que quien canta el santo nombre del
Señor y glorifica Sus cualidades y actividades, se libera fácilmente de
todas las reacciones pecaminosas. Éste es el único proceso recomendado
para liberarse de las reacciones pecaminosas. Aunque alguien cante el
santo nombre del Señor sin pronunciarlo correctamente, si no comete
ofensas al hacerlo, se liberará del cautiverio material. Aj€mila, por
ejemplo, era sumamente pecaminoso, pero, por el simple hecho de haber
cantado el santo nombre mientras moría, y aunque lo hizo sin otra
intención que llamar a su hijo, obtuvo la liberación completa, debido a
que recordó el nombre de N€r€yaŠa.

SIGNIFICADO

En una reunión en casa del padre de Raghun€tha d€sa Gosv€m…, Harid€sa
µh€kura confirmó que,  por el  simple hecho de cantar el  santo nombre del
Señor, se obtiene la liberación, incluso si el canto no está completamente
libre de ofensas. Los sm€rta-br€hmaŠas y los m€y€v€d…s no  creen  que  la
liberación pueda obtenerse de ese modo, pero en el ®r…mad-Bh€gavatam
hay muchas citas que respaldan la verdad de la afirmación de Harid€sa
µh€kura.
®r…dhara  Sv€m…,  por  ejemplo,  ofrece  la  siguiente  cita  en  su  comentario  de
este verso:

s€yaˆ pr€tar g�Šan bhakty€
duƒkha-gr€m€d vimucyate



«Quien canta siempre el santo nombre del Señor con gran devoción por la
mañana y por la tarde puede liberarse de todas las miserias materiales».
Otra cita nos confirma que si escuchamos constantemente el santo nombre
del Señor, todos los días y con gran respeto, podemos obtener la liberación
(anudinam idam €dareŠa ��Švan). Y en otro pasaje se dice:

�ravaŠaˆ k…rtanaˆ dhy€naˆ
harer adbhuta-karmaŠaƒ
janma-karma-guŠ€n€ˆ ca
tad-arthe 'khila-ce�˜itam

«Siempre hay que cantar y escuchar acerca de las actividades del Señor, que
son extraordinarias y maravillosas; hay que meditar en ellas y esforzarse
por complacer al Señor» (Bh€g. 11.3.27).
®r…dhara Sv€m… cita también los Pur€Šas: p€pa-k�aya� ca bhavati smarat€ˆ
tam ahar-ni�am: «Simplemente con recordar día y noche [ahar-ni�am] los
pies de loto del Señor, podemos liberarnos de todas las reacciones
pecaminosas». Por otra parte, también cita del Bh€gavatam (6.3.31):

tasm€t sa‰k…rtanaˆ vi�Šor
jagan-ma‰galam aˆhas€m

mahat€m api kauravya
viddhy aik€ntika-ni�k�tam

Todas estas citas demuestran que quien se ocupa de modo constante en
cantar y escuchar acerca de las sagradas actividades, el nombre, la fama y la
forma del Señor, se libera. Esto lo expone de un modo maravilloso este
verso: et€vat€lam agha-nirharaŠ€ya puˆs€m: Con sólo pronunciar el
nombre del Señor, nos liberamos de todas las reacciones pecaminosas.
La palabra alam, que se emplea en este verso, indica que es suficiente con
pronunciar el santo nombre del Señor. Esta palabra se emplea con distintas
acepciones. Como se afirma en el Amara-ko�a,  el  diccionario  de  más
autoridad de la lengua sánscrita: alaˆ
bh™�aŠa-pary€pti-�akti-v€raŠa-v€cakam: La palabra alam se emplea en el
sentido de «adorno», «suficiencia», «poder» y «restricción». En este verso se
emplea la palabra alam para indicar que no se necesita ningún otro proceso,
pues el canto del santo nombre del Señor es suficiente. Incluso si se canta de
modo imperfecto, ese canto nos libera de todas las reacciones pecaminosas.
Ese poder del canto del santo nombre quedó demostrado con la liberación



de Aj€mila. Aj€mila, cuando cantó el santo nombre de N€r€yaŠa, no
recordó claramente al Señor Supremo, sino que recordaba a su propio hijo.
En  el  momento  de  la  muerte,  Aj€mila  no  estaba demasiado limpio; en
verdad,  era  famoso  por  ser  un  gran  pecador.  Además  de  esto,  en  el
momento de la muerte, la condición fisiológica está completamente
trastornada; en esas circunstancias tan adversas, habría sido muy difícil que
Aj€mila pudiera cantar claramente. Sin embargo, Aj€mila, por el simple
hecho  de  cantar  el  santo  nombre  del  Señor,  obtuvo  la  liberación.  Por  lo
tanto, ¿qué puede decirse de aquellos que no son pecaminosos como
Aj€mila? La conclusión es que debemos hacer un voto solemne de cantar el
santo nombre del Señor: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/
Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare, pues de ese modo, por la
gracia de K��Ša, nos liberaremos de las garras de m€y€ sin duda alguna.
El canto del mantra Hare K��Ša se recomienda incluso a las personas que
cometen ofensas, pues, si continúan cantando, poco a poco llegarán a
hacerlo sin ofensas. Al cantar el mantra Hare K��Ša sin ofensas, se aumenta
el  amor  por  K��Ša.  En  palabras  de  ®r…  Caitanya Mah€prabhu: prem€
pum-artho mah€n: Nuestra principal preocupación debe ser aumentar
nuestro apego por la Suprema Personalidad de Dios y nuestro amor por Él.
En relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura cita el siguiente
verso del ®r…mad-Bh€gavatam (11.19.24):

evaˆ dharmair manu�y€Š€m
uddhav€tmani vedin€m
mayi sañj€yate bhaktiƒ

ko 'nyo 'rtho 'sy€va�i�yate

«Mi querido Uddhava, el sistema religioso supremo para la sociedad
humana es aquel mediante el cual se puede despertar el amor latente por
Mí». En su comentario a este verso, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura
explica la palabra bhakti diciendo: premaivoktaƒ. K€ƒ anyaƒ arthaƒ asya:
En presencia del bhakti, ¿de qué sirve la liberación?
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura cita también este verso del Padma
Pur€Ša:

n€m€par€dha-yukt€n€ˆ
n€m€ny eva haranty agham

avi�r€nti-prayukt€ni



t€ny ev€rtha-kar€Ši ca

Incluso si al principio cometemos ofensas cuando cantamos el mantra Hare
K��Ša, si seguimos cantando, podremos quedar libres de esas ofensas.
P€pa-k�aya� ca bhavati smarat€ˆ tam ahar-ni�am: Al cantar día y noche,
siguiendo el consejo de ®r… Caitanya Mah€prabhu, quedaremos libres de
todas las reacciones pecaminosas. Fue el propio ®r… Caitanya Mah€prabhu
quien citó el siguiente verso:

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

«En esta era de riñas e hipocresía, el único modo de alcanzar la liberación es
cantar el santo nombre del Señor. No hay otra manera. No hay otra manera.
No hay otra manera». Si los miembros del movimiento para la conciencia
de K��Ša siguen este consejo de ®r… Caitanya Mah€prabhu, siempre se
hallarán en una posición segura.

VERSO 25

pr€yeŠa veda tad idaˆ na mah€jano 'yaˆ
devy€ vimohita-matir bata m€yay€lam

trayy€ˆ ja�…-k�ta-matir madhu-pu�pit€y€ˆ
vait€nike mahati karmaŠi yujyam€naƒ

pr€yeŠa—casi siempre; veda—conocen; tat—que; idam—esto; na—no;
mah€janaƒ—grandes personalidades, aparte de Svayambh™, ®ambhu y los
otros diez; ayam—este; devy€—por la energía de la Suprema Personalidad
de Dios; vimohita-matiƒ—cuya inteligencia está confundida; bata—en
verdad; m€yay€— por la energía ilusoria; alam—mucho; trayy€m—en los
tres Vedas; ja�…-k�ta- matiƒ—cuya inteligencia se ha anquilosado;
madhu-pu�pit€y€m—en el florido lenguaje que explica los resultados de las
prácticas rituales; vait€nike—en las prácticas que se mencionan en los
Vedas; mahati—muy grandes; karmaŠi— actividades fruitivas;
yujyam€naƒ—estar ocupados.



TRADUCCIÓN

Confundidos por la energía ilusoria de la Suprema Personalidad de
Dios, Yajñavalkya, Jaimini y otros recopiladores de las escrituras
religiosas, son incapaces de conocer el sistema religioso de los doce
mah€janas, que es secreto y confidencial, ni saben comprender el valor
trascendental de la práctica del servicio devocional o del canto del
mantra Hare K��Ša. Su mente se siente atraída a las ceremonias rituales
que se mencionan en los Vedas, y en especial, en el Yajur Veda, S€ma
Veda y ¬g Veda; debido a ello, tienen la inteligencia anquilosada, de
modo que se dedican a reunir los elementos necesarios para unas
ceremonias y ritos que sólo proporcionan beneficios temporales, como,
por ejemplo, la elevación a Svargaloka para disfrutar de felicidad
material. No sienten atracción por el movimiento de sa‰k…rtana, sino que
su interés está en dharma, artha, k€ma y mok�a.

SIGNIFICADO

Alguien podría preguntar por qué hay tantas ceremonias rituales védicas y
por  qué  la  gente  siente  atracción  por  ellas,  si  mediante  el  canto  del  santo
nombre del Señor se puede alcanzar fácilmente el éxito supremo. La
respuesta se da en este verso. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (15.15):
vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ: El verdadero propósito del estudio de
los Vedas es acercarse más a los pies de loto del Señor K��Ša. Por desdicha,
las personas sin inteligencia, confundidas por la grandeza de los yajñas
védicos, desean asistir a la celebración de suntuosos sacrificios. Quieren
que en esas ceremonias se canten mantras védicos y se gasten enormes
cantidades de dinero. A veces, para complacer a esos hombres poco
inteligentes, hemos tenido que observar esas ceremonias rituales védicas.
En fechas recientes hemos inaugurado un gran templo de K��Ša- Balar€ma
en  V�nd€vana,  y  nos  hemos  visto  obligados  a  poner  la  ejecución  de  las
ceremonias védicas en manos de br€hmaŠas de casta, ya que los habitantes
de V�nd€vana, y especialmente los sm€rta-br€hmaŠas, no aceptarían a
br€hmaŠas europeos y americanos como br€hmaŠas genuinos.  Por  esa
razón, tuvimos que emplear a br€hmaŠas en la celebración de costosos
yajñas. Sin embargo, además de esos yajñas,  los  miembros  de  nuestro
movimiento llevaron a cabo sa‰k…rtana cantando fuerte acompañándose de



m�da‰gas, y para mí aquel sa‰k…rtana fue más importante que las
ceremonias rituales védicas. Las ceremonias y el sa‰k…rtana se llevaron a
cabo simultáneamente. Las ceremonias iban dirigidas a las personas
interesadas en los rituales védicos de elevación a los planetas celestiales
(ja�…-k�ta- matir madhu-pu�pit€y€m), mientras que el sa‰k…rtana era para
los devotos puros interesados en complacer a la Suprema Personalidad de
Dios. Por nosotros, sólo hubiéramos hecho sa‰k…rtana, pero, en ese caso, los
habitantes de V�nd€vana no habrían tomado en serio la ceremonia de
instalación. Como se explica en este verso, las celebraciones védicas van
dirigidas a las personas que tienen la inteligencia embotada debido al
florido lenguaje con que los Vedas describen las actividades fruitivas
destinadas a elevarnos a los planetas superiores.
Especialmente en la era de Kali, el sa‰k…rtana es suficiente por sí solo. Los
devotos de nuestros templos de todo el mundo podrán mantenerse en el
nivel de la perfección si continúan con el sa‰k…rtana ante  la  Deidad,  y  en
especial ante ®r… Caitanya Mah€prabhu. No se necesita ninguna otra
práctica. Sin embargo, la adoración de la Deidad y los demás principios
regulativos son precisos para mantener la limpieza de hábitos y de mente.
®r…la J…va Gosv€m… dice que, a pesar de que el sa‰k…rtana es suficiente para
alcanzar la perfección de la vida, se debe continuar con el proceso de
arcan€, o adoración de la Deidad en el templo, a fin de que los devotos
puedan mantenerse limpios y puros. Por esa razón, ®r…la Bhaktisiddh€nta
Sarasvat… µh€kura recomendó seguir ambos principios simultáneamente, de
modo que nosotros seguimos estrictamente el proceso de adorar a la
Deidad en paralelo con el sa‰k…rtana. Debemos seguir haciéndolo así.

VERSO 26

evaˆ vim��ya sudhiyo bhagavaty anante
sarv€tman€ vidadhate khalu bh€va-yogam

te me na daŠ�am arhanty atha yady am…�€ˆ
sy€t p€takaˆ tad api hanty urug€ya-v€daƒ

evam—así; vim��ya—considerar; su-dhiyaƒ—las personas de inteligencia
aguda; bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios; anante—el
ilimitado; sarva- €tman€—con toda su alma y su corazón;
vidadhate—adoptan; khalu—en verdad; bh€va-yogam—el proceso de



servicio devocional; te—esas personas; me—mi; na— no; daŠ�am—castigo;
arhanti—merecen; atha—por lo tanto; yadi—si; am…�€m— de ellas;
sy€t—hay; p€takam—alguna actividad pecaminosa; tat—eso; api—
también; hanti—destruye; urug€ya-v€daƒ—el canto del santo nombre del
Señor Supremo.

TRADUCCIÓN

Por esa razón, las personas inteligentes, al considerar todos estos
puntos, deciden resolver todos los problemas ocupándose en el servicio
devocional que consiste en cantar el santo nombre del Señor, que está
situado en el corazón de todos y es una mina de todas las cualidades
auspiciosas. No está dentro de mis atribuciones el castigar a esas
personas. Por lo general, nunca incurren en actividades pecaminosas,
pero incluso si alguna vez, por error, confusión o ilusión, cometen ese
tipo de actos, están protegidos de las reacciones del pecado, debido a que
siempre cantan el mantra Hare K��Ša.

SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura cita el siguiente
verso de las oraciones del Señor Brahm€ (Bh€g. 10.14.29):

ath€pi te deva pad€mbuja-dvaya-
pras€da-le�€nug�h…ta eva hi

j€n€ti tattvaˆ bhagavan-mahimno
na c€nya eko 'pi ciraˆ vicinvan

Su significado es que incluso un gran erudito de los �€stras védicos puede
no  ser  consciente  en  lo  más  mínimo  de  la  existencia  de  la  Suprema
Personalidad de Dios y de Su nombre, fama, cualidades, etc., mientras que
una persona no tan erudita puede comprender la posición de la Suprema
Personalidad de Dios si, de una u otra forma, por ocuparse en servicio
devocional, llega a ser un devoto puro del Señor. Por esa razón en este
verso Yamar€ja dice: evaˆ vim��ya sudhiyo bhagavati: Los que se ocupan
en el servicio amoroso del Señor son sudhiyaƒ, inteligentes; pero, en
cambio, no lo son los eruditos védicos que no comprenden el nombre, la
fama y las cualidades de K��Ša. Devoto puro es aquel que tiene la



inteligencia clara; él es verdaderamente reflexivo, ya que se ocupa en el
servicio del Señor con la mente, las palabras y el cuerpo; y no por llamar la
atención, sino con amor. Los no devotos pueden hacer un espectáculo de la
religión, pero eso no tiene la menor eficacia, pues, aunque hagan
ostentación de visitar un templo o una iglesia, están pensando en otras
cosas. Esas personas están faltando a su deber religioso y merecen el castigo
de Yamar€ja. Sin embargo, al devoto se le disculpa incluso si,
involuntariamente o por accidente, debido a sus hábitos pasados, comete
algún acto pecaminoso. Ése es el valor del movimiento de sa‰k…rtana.

VERSO 27

te deva-siddha-parig…ta-pavitra-g€th€
ye s€dhavaƒ samad��o bhagavat-prapann€ƒ

t€n nopas…data harer gaday€bhigupt€n
nai�€ˆ vayaˆ na ca vayaƒ prabhav€ma daŠ�e

te—ellos; deva—por los semidioses; siddha—y los habitantes de
Siddhaloka; parig…ta—cantadas; pavitra-g€th€ƒ—cuyas narraciones puras;
ye—quienes; s€dhavaƒ—devotos; samad��aƒ—que ven a todo el mundo
con ecuanimidad; bhagavat-prapann€ƒ—entregados a la Suprema
Personalidad de Dios; t€n—a ellos; na—no; upas…data—debéis acercaros;
hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; gaday€—por la maza;
abhigupt€n—completamente protegidos; na—no; e�€m—de éstos;
vayam—nosotros; na ca—ni tampoco; vayaƒ—el tiempo ilimitado;
prabhav€ma—están autorizados; daŠ�e—a castigar.

TRADUCCIÓN

Mis queridos sirvientes, por favor, no os acerquéis a esos devotos,
pues se han entregado por entero a los pies de loto de la Suprema
Personalidad de Dios. Son ecuánimes con todos, y los semidioses y
habitantes de Siddhaloka cantan sus actividades. Por favor, ni siquiera os
acerquéis a ellos. Están siempre protegidos por la maza de la Suprema
Personalidad de Dios, de manera que ni el Señor Brahm€, ni yo, ni el
factor tiempo estamos autorizados para castigarles.



SIGNIFICADO

En efecto, Yamar€ja advirtió a sus sirvientes diciéndoles: «Mis queridos
sirvientes, en el pasado es posible que hayáis hecho algo que haya
molestado a los devotos, pero de ahora en adelante debéis dejar de hacerlo.
Los actos de los devotos que se han entregado a los pies de loto del Señor y
que cantan Su santo nombre constantemente, son alabados por los
semidioses y los habitantes de Siddhaloka. Esos devotos son tan respetables
y excelsos, que el Señor Vi�Šu les protege personalmente con la maza que
lleva en Su mano. Por lo tanto, sin tener en cuenta lo que habéis hecho esta
vez, de ahora en adelante no debéis acercaros a esos devotos; de lo
contrario,  moriréis  bajo  la  maza del  Señor  Vi�Šu.  Os  lo  advierto.  El  Señor
Vi�Šu tiene una maza y un cakra para castigar a los no devotos. No os
arriesguéis a ser castigados por tratar de molestar a los devotos. Y ¿qué
decir de vosotros?, incluso el Señor Brahm€ y yo mismo seríamos
escarmentados por el Señor Vi�Šu si tratásemos de castigarles. De modo
que no volváis a molestar a los devotos».

VERSO 28

t€n €nayadhvam asato vimukh€n mukunda-
p€d€ravinda-makaranda-ras€d ajasram

ni�kiñcanaiƒ paramahaˆsa-kulair asa‰gair
ju�˜€d g�he niraya-vartmani baddha-t��Š€n

t€n—a ellos; €nayadhvam—traed ante mí; asataƒ—no devotos (los que no
han emprendido el cultivo de conciencia de K��Ša); vimukh€n—que se han
puesto en contra; mukunda—de Mukunda, la Suprema Personalidad de
Dios; p€da- aravinda—de los pies de loto; makaranda—de la miel; ras€t—el
sabor; ajasram— continuamente; ni�kiñcanaiƒ—por personas
completamente libres del apego material; paramahaˆsa-kulaiƒ—por los
paramahaˆsas, las personas más excelsas; asa‰gaiƒ—que no sienten apego
material; ju�˜€t—que se disfruta; g�he—a la vida familiar;
niraya-vartmani—la senda que lleva al infierno; baddha-t��Š€n—cuyos
deseos están atados.



TRADUCCIÓN

Los paramahaˆsas son personas excelsas que no ven ningún atractivo
en el disfrute material y que beben la miel de los pies de loto del Señor.
Mis queridos sirvientes, traedme, para que las castigue, solamente a las
personas que sientan aversión por el sabor de esa miel, que no se
relacionen con paramahaˆsas y que estén apegadas a la vida familiar y
al disfrute mundano, que constituyen la senda del infierno.

SIGNIFICADO

Tras advertir a los yamad™tas que no se acerquen a los devotos, Yamar€ja
les indica ahora a quiénes deben llevar ante él. Específicamente, les aconseja
que sólo han de ser llevadas a su tribunal las personas materialistas
apegadas a la vida familiar sin otro objetivo que el disfrute sexual. Como se
afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam: yan maithun€di-g�hamedhi-sukha)m hi
tuccham: La gente está apegada a la vida familiar sólo por el disfrute sexual.
Viven en el agobio constante de sus muchas ocupaciones materiales, y su
única felicidad consiste en que, después de una jornada de trabajo agotador,
por la noche duermen ó se entregan a la vida sexual. Nidray€ hriyate
naktaˆ vyav€yena ca v€ vayaƒ: Por la noche, los casados materialistas
duermen  y  se  entregan  a  la  vida  sexual. Div€ c€rthehay€ r€jan
ku˜umba-bharaŠena v€: Durante el día, salen en busca de dinero, y cuando
lo consiguen, lo gastan en mantener a su familia. Yamar€ja indica a sus
sirvientes que son ese tipo específico de personas las que deben ser llevadas
ante él para recibir su castigo, y no los devotos, que siempre lamen la miel
de los pies de loto del Señor, que son ecuánimes con todos y que, debido a
la compasión que sienten por todas las entidades vivientes, tratan de
predicar el cultivo de conciencia de K��Ša. Los devotos no están expuestos
al castigo de Yamar€ja; pero a las personas que no tienen información
acerca del cultivo de conciencia de K��Ša, no les servirá de protección su
vida material de supuesto disfrute familiar. El ®r…mad-Bh€gavatam (2.1.4)
dice:

deh€patya-kalatr€di�v
€tma-sainye�v asatsv api

te�€ˆ pramatto nidhanaˆ



pa�yann api na pa�yati

Esas personas se complacen en pensar que sus naciones, comunidades o
familias podrán protegerlas, sin saber que todos esos soldados falibles
serán destruidos con el paso del tiempo. En conclusión, debemos buscar la
compañía de las personas que se ocupan en servicio devocional las
veinticuatro horas del día.

VERSO 29

jihv€ na vakti bhagavad-guŠa-n€madheyaˆ
ceta� ca na smarati tac-caraŠ€ravindam
k��Š€ya no namati yac-chira ekad€pi

t€n €nayadhvam asato 'k�ta-vi�Šu-k�ty€n

jihv€—la lengua; na—no; vakti—canta; bhagavat—de la Suprema
Personalidad de Dios; guŠa—cualidades trascendentales; n€ma—y el santo
nombre; dheyam— que imparte; cetaƒ—el corazón; ca—también; na—no;
smarati—recuerda; tat— Sus; caraŠa-aravindam—pies de loto;
k��Š€ya—ante el Señor K��Ša por intermedio de Su Deidad en el templo;
no—no; namati—postra; yat—cuya; �iraƒ—cabeza; ekad€ api—siquiera una
vez; t€n—a ellos; €nayadhvam—traed ante mí; asataƒ—los no devotos;
ak�ta—que no llevan a cabo; vi�Šu-k�ty€n—deberes para con el Señor
Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

Mis queridos sirvientes, por favor, traedme solamente a aquellas
personas pecaminosas que no emplean la lengua en cantar el santo
nombre y las cualidades de K��Ša, cuyos corazones no recuerdan ni una
sola vez los pies de loto de K��Ša, y cuyas cabezas no se postran ni
siquiera una vez ante el Señor K��Ša. Enviadme a aquellos que no
cumplen sus deberes para con el Señor Vi�Šu, que son los únicos deberes
de la vida humana. Por favor, traedme a todos esos necios y
sinvergüenzas.

SIGNIFICADO



La palabra vi�Šu-k�ty€n es muy importante en este verso, pues el objetivo
de la vida humana es complacer al Señor Vi�Šu. Ésa es también la finalidad
del varŠ€�rama-dharma. Como se afirma en el Vi�Šu Pur€Ša (3.8.9):

varŠ€�ram€c€ravat€
puru�eŠa paraƒ pum€n
vi�Šur €r€dhyate panth€
n€nyat tat-to�a-k€raŠam

La sociedad humana tiene que seguir estrictamente el sistema de
varŠ€�rama- dharma,  que  la  divide  en  cuatro  clases  sociales  (br€hmaŠa,
k�atriya, vai�ya y �™dra)  y  cuatro  clases  espirituales  (brahmacarya,
g�hastha, v€naprastha y sanny€sa). El varŠ€�rama-dharma nos acerca
fácilmente al Señor Vi�Šu, que es el único objetivo de la sociedad humana.
Na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šum: Sin embargo, y por desgracia, la
gente no sabe que su verdadero interés personal está en ir de regreso al
hogar,  de  vuelta  a  Dios, o en acercarse al Señor Vi�Šu. Dur€�ay€ ye
bahir-artha-m€ninaƒ: En lugar de ello, simplemente están confundidos.
Todo ser humano tiene el deber de llevar a cabo los deberes destinados a
acercarle al Señor Vi�Šu. Por esa razón, Yamar€ja indicó a los yamad™tas
que le trajesen a todas aquellas personas que hubieran olvidado sus deberes
hacia Vi�Šu (ak�ta-vi�Šu-k�ty€n).  Aquel  que  no  canta  el  santo  nombre  de
Vi�Šu (K��Ša), que no se postra ante la Deidad de Vi�Šu, y que no recuerda
los pies de loto de Vi�Šu, merece el castigo de Yamar€ja. En resumen, todos
los avai�Šavas, todas las personas que no tienen interés en el Señor Vi�Šu,
merecen el castigo de Yamar€ja.

VERSO 30

tat k�amyat€ˆ sa bhagav€n puru�aƒ pur€Šo
n€r€yaŠaƒ sva-puru�air yad asat k�taˆ naƒ

sv€n€m aho na vidu�€ˆ racit€ñjal…n€ˆ
k�€ntir gar…yasi namaƒ puru�€ya bh™mne

tat—eso; k�amyat€m—que sea perdonado; saƒ—Él; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; puru�aƒ—la Persona Suprema; pur€Šaƒ—el más
antiguo; n€r€yaŠaƒ—el Señor N€r€yaŠa; sva-puru�aiƒ—por mis propios
sirvientes; yat—la cual; asat—falta de respeto; k�tam—realizada; naƒ—de



nosotros; sv€n€m—de mis propios hombres; aho—¡ay!; na vidu�€m—sin
conocer; racita-añjal…n€m— juntando las manos para pedirte perdón;
k�€ntiƒ—perdón; gar…yasi—en el glorioso; namaƒ—respetuosas
reverencias; puru�€ya—a la persona; bh™mne—suprema y omnipresente.

TRADUCCIÓN

[A continuación, Yamar€ja, considerando que tanto él como sus
sirvientes habían cometido una ofensa, habló de la siguiente manera,
pidiendo el perdón del Señor:] ¡Oh, mi Señor!, al arrestar a un vai�Šava
de la talla de Aj€mila, mis sirvientes han cometido, sin duda alguna, una
gran ofensa. ¡Oh, N€r€yaŠa, que eres la persona suprema, el más
antiguo!, por favor, perdónanos. Debido a nuestra ignorancia, no hemos
sabido reconocer que Aj€mila era un sirviente de Tu Señoría, y de ese
modo hemos cometido, ciertamente, una gran ofensa. Por ello, Te
pedimos perdón con las manos juntas. Mi Señor, Tú eres supremamente
misericordioso y siempre estás lleno de buenas cualidades; por favor,
perdónanos. Te ofrecemos respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

El Señor Yamar€ja asumió personalmente la responsabilidad de la ofensa
cometida por sus sirvientes. Si un sirviente de una institución comete un
error, la institución carga con la responsabilidad. Yamar€ja nunca comete
ninguna ofensa, pero sus sirvientes, contando prácticamente con su
consentimiento, cometieron una gran ofensa, pues fueron a detener a
Aj€mila. Esto se confirma en el ny€ya-�€stra: bh�ty€par€dhe sv€mino
daŠ�aƒ: Si un sirviente comete un error, el amo merece ser castigado, pues
es el responsable de la ofensa. Tomando esto muy en serio, Yamar€ja, junto
con sus sirvientes, oró con las manos juntas, pidiendo a la Suprema
Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, que les perdonase.

VERSO 31

tasm€t sa‰k…rtanaˆ vi�Šor
jagan-ma‰galam aˆhas€m

mahat€m api kauravya
viddhy aik€ntika-ni�k�tam



tasm€t—por lo tanto; sa‰k…rtanam—el canto del santo nombre en
congregación; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; jagat-ma‰galam—la práctica más
auspiciosa del mundo material; aˆhas€m—para actividades pecaminosas;
mahat€m api—aunque sean muy grandes; kauravya—¡oh, descendiente de
la familia Kuru!; viddhi—entiende; aik€ntika—la suprema;
ni�k�tam—expiación.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, el canto del santo
nombre del Señor puede erradicar las reacciones incluso de los pecados
más grandes. Así pues, el canto del movimiento de sa‰k…rtana es la
actividad más auspiciosa de todo el universo. Por favor, trata de
entender esto, a fin de que otras personas puedan adoptar esa práctica
con seriedad.

SIGNIFICADO

Debemos notar que Aj€mila se liberó de todas las reacciones pecaminosas a
pesar de que su canto del nombre de N€r€yaŠa fue imperfecto. El canto del
santo nombre es tan auspicioso que puede liberar a todas las personas de
las reacciones de sus actividades pecaminosas. Esto no debe llevarnos a la
conclusión de que podemos continuar pecando, con intención de cantar
Hare K��Ša para neutralizar las reacciones. Al contrario, debemos poner
todo nuestro empeño en permanecer libres de pecado, y nunca pensar en
neutralizar las actividades pecaminosas mediante el canto del mantra Hare
K��Ša, ya que eso constituye otra ofensa. Si, por casualidad o accidente, un
devoto llega a realizar alguna actividad pecaminosa, el Señor le disculpará,
pero no debemos cometer actos pecaminosos intencionadamente.

VERSO 32

��Švat€ˆ g�Šat€ˆ v…ry€Šy
udd€m€ni harer muhuƒ
yath€ suj€tay€ bhakty€

�uddhyen n€tm€ vrat€dibhiƒ



��Švat€m—de aquellos que escuchan; g�Šat€m—y cantan; v…ry€Ši—las
maravillosas actividades; udd€m€ni—que pueden neutralizar los pecados;
hareƒ— de la Suprema Personalidad de Dios; muhuƒ—siempre;
yath€—como; su-j€tay€— fácilmente sacados a la luz; bhakty€—con
servicio devocional; �uddhyet—puede purificarse; na—no; €tm€—el
corazón y el alma; vrata-€dibhiƒ—mediante la práctica de ceremonias
rituales.

TRADUCCIÓN

Aquel que escucha y canta constantemente el santo nombre y las
actividades del Señor puede alcanzar sin dificultad el plano del servicio
devocional puro, que puede limpiar la suciedad del corazón. Para
obtener esa purificación no basta con seguir votos y realizar las
ceremonias rituales de los Vedas.

SIGNIFICADO

Cantar  y  escuchar  el  santo  nombre  del  Señor  es  algo muy fácil,  y  con esa
práctica podemos alcanzar una condición de vida espiritual extática. El
Padma Pur€Ša afirma:

n€m€par€dha-yukt€n€ˆ
n€m€ny eva haranty agham

avi�r€nti-prayukt€ni
t€ny ev€rtha-kar€Ši ca

Al cantar el mah€-mantra Hare  K��Ša es  posible  incurrir  en  ofensas,  pero
esas ofensas llegan a evitarse si se continúa cantando sin desviación. Aquel
que se acostumbra a esta práctica siempre permanece en una posición
trascendental pura, sin que las reacciones pecaminosas puedan afectarle.
®ukadeva Gosv€m… llamó la atención del rey Par…k�it sobre este hecho para
que lo considerase con especial cuidado. Sin embargo, de la celebración de
las ceremonias rituales védicas no se obtiene el menor beneficio. Con la
práctica de esas actividades, podemos elevarnos a los sistemas planetarios
superiores,  pero,  como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (9.21): k�…Še puŠye
martya-lokaˆ vi�anti: Cuando el período de disfrute en los planetas



celestiales se termina, debido a que los resultados de las actividades
piadosas son limitados, tenemos que regresar a la Tierra. De nada sirve
esforzarse por recorrer el universo hacia arriba y hacia abajo. Mejor cantar
el santo nombre del Señor y, de este modo, purificarnos por entero y
capacitarnos para ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Ése es el objetivo
de la vida, así como también su perfección.

VERSO 33

k��Š€‰ghri-padma-madhu-liŠ na punar vis��˜a-
m€y€-guŠe�u ramate v�jin€vahe�u

anyas tu k€ma-hata €tma-rajaƒ pram€r�˜um
…heta karma yata eva rajaƒ punaƒ sy€t

k��Ša-a‰ghri-padma—de los pies de loto del Señor K��Ša; madhu—la miel;
li˜—el que lame; na—no; punaƒ—de nuevo; vis��˜a—que ya ha renunciado;
m€y€-guŠe�u—en las modalidades materiales de la naturaleza;
ramate—desea disfrutar; v�jina-avahe�u—que trae sufrimiento;
anyaƒ—otro; tu—sin embargo; k€ma-hataƒ—hechizado por los deseos de
disfrute; €tma-rajaƒ—la infección del pecado en el corazón;
pram€r�˜um—para limpiar; …heta—puede realizar; karma— actividades;
yataƒ—tras las cuales; eva—en verdad; rajaƒ—la actividad pecaminosa;
punaƒ—de nuevo; sy€t—aparece.

TRADUCCIÓN

A los devotos que siempre lamen la miel de los pies de loto del Señor
K��Ša no les interesan lo más mínimo las actividades materiales, que se
llevan a cabo bajo las tres modalidades de la naturaleza material y que
sólo traen desdicha. En verdad, los devotos nunca abandonan los pies de
loto de K��Ša para volver a las actividades materiales. Sin embargo, otras
personas, que son adictas a los rituales védicos, debido a que han pasado
por alto el servicio de los pies de loto del Señor y están hechizadas por
los deseos de disfrute, a veces realizan actos de expiación. A pesar de
ello, como su purificación no es completa, vuelven a cometer actividades
pecaminosas una y otra vez.



SIGNIFICADO

El devoto tiene el deber de cantar el mantra Hare K��Ša. A veces lo canta
con  ofensas,  y  a  veces  sin  ofensas,  pero  si  adopta  seriamente  el  proceso,
alcanzará la perfección, que no se puede alcanzar a través de las ceremonias
rituales védicas de expiación. Hay personas que, apegadas a las ceremonias
rituales védicas, no creen en el servicio devocional, y aconsejan el proceso
de expiación, sin considerar el canto del santo nombre del Señor; esas
personas no logran alcanzar la perfección suprema. Por esa razón, los
devotos, que están completamente desapegados del disfrute material,
nunca abandonan el cultivo de conciencia de K��Ša para dedicarse a las
ceremonias rituales védicas. Aquellos que están apegados a las ceremonias
rituales védicas debido a los deseos de disfrute, tienen que pasar una y otra
vez por los inconvenientes de la existencia material. Mah€r€ja Par…k�it ha
comparado sus actividades con kuñjara-�auca, el baño del elefante.

VERSO 34

itthaˆ svabhart�-gaditaˆ bhagavan-mahitvaˆ
saˆsm�tya vismita-dhiyo yama-ki‰kar€s te

naiv€cyut€�raya-janaˆ prati�a‰kam€n€
dra�˜uˆ ca bibhyati tataƒ prabh�ti sma r€jan

ittham—de ese poder; sva-bhart�-gaditam—explicada por su amo
(Yamar€ja); bhagavat-mahitvam—la gloria extraordinaria de la Suprema
Personalidad de Dios, y de Su nombre, fama, forma y atributos;
saˆsm�tya—recordando; vismita- dhiyaƒ—cuyas mentes estaban llenas de
asombro; yama-ki‰kar€ƒ—todos los sirvientes de Yamar€ja; te—ellos;
na—no; eva—en verdad; acyuta-€�raya-janam— una persona que se ha
refugiado en los pies de loto de Acyuta, el Señor K��Ša;
prati�a‰kam€n€ƒ—siempre temiendo; dra�˜um—ver; ca—y;
bibhyati—sienten miedo; tataƒ prabh�ti—comenzando por ellos; sma—en
verdad; r€jan—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN



Tras escuchar de labios de su amo las extraordinarias glorias del
Señor, junto con las glorias de Su nombre, fama y atributos, los
yamad™tas se sintieron completamente asombrados. Desde entonces, tan
pronto como ven a un devoto, sienten miedo de él y no se atreven a
mirarle de nuevo.

SIGNIFICADO

A partir de este incidente, los yamad™tas han abandonado la peligrosa
costumbre de acercarse a los devotos. Para los yamad™tas, los devotos son
peligrosos.

VERSO 35

itih€sam imaˆ guhyaˆ
bhagav€n kumbha-sambhavaƒ

kathay€m €sa malaya
€s…no harim arcayan

itih€sam—historia; imam—esta; guhyam—muy confidencial; bhagav€n—el
muy poderoso; kumbha-sambhavaƒ—Agastya Muni, el hijo de Kumbha;
kathay€m €sa—explicó; malaye—en las montañas Malaya;
€s…naƒ—viviendo; harim arcayan—adorando a la Suprema Personalidad de
Dios.

TRADUCCIÓN

Cuando el gran sabio Agastya, el hijo de Kumbha, vivía en las
montañas Malaya, donde adoraba a la Suprema Personalidad de Dios, yo
me acerqué a él, y él me explicó esta historia confidencial.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Tercero del
Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Yamar€ja instruye a sus
mensajeros».



Capítulo 4

Las oraciones Haˆsa-guhya de Praj€pati Dak�a

Mah€r€ja Par…k�it rogó a ®ukadeva Gosv€m… que le explicase con más
detalle la creación de las entidades vivientes del universo; ®ukadeva
Gosv€m…  le  explicó  entonces  que  cuando  los  Pracet€s,  los  diez  hijos  de
Pr€c…nabarhi, entraron en el mar para ejecutar austeridades, el planeta
Tierra, falto de un rey, se vio sumido en el abandono. Entonces, de modo
natural, crecieron muchas malas hierbas y árboles inútiles, y no se
producían cereales. Toda la Tierra era un bosque. Cuando los diez Pracet€s
salieron del mar y vieron el mundo entero lleno de árboles, se irritaron
mucho con ellos, y, a fin de corregir aquel desorden, decidieron destruirlos.
De ese modo, los Pracet€s crearon viento y fuego para reducirlos a cenizas.
Sin  embargo,  Soma,  el  rey  de  la  Luna  y  de  la  vegetación, les prohibió
destruir los árboles, ya que éstos son fuente de frutas y flores para todos los
seres vivos. Soma, para satisfacer a los Pracet€s, les entregó una hermosa
muchacha hija de Pramloc€ Apsar€. De esa muchacha y del semen de todos
los Pracet€s nació Dak�a.
Dak�a  comenzó  por  crear  a  todos  los  semidioses,  demonios  y  seres
humanos, pero cuando vio que la población no aumentaba debidamente,
aceptó la orden de sanny€sa y  se  retiró  a  la  montaña  Vindhya,  donde  se
sometió a rigurosas austeridades y ofreció al Señor Vi�Šu una oración
llamada Haˆsa-guhya, con lo cual el Señor Vi�Šu Se sintió muy satisfecho
con él. El contenido de esa oración es el siguiente:
«La Suprema Personalidad de Dios, la Superalma, el Señor Hari, es el
controlador, tanto de las entidades vivientes como de la naturaleza
material. Él es autosuficiente y posee Su propio resplandor. Del mismo



modo que el objeto de la percepción no es la causa de los sentidos con que
percibimos, la entidad viviente, aunque está dentro del cuerpo, no es la
causa de la Superalma, que es su amigo eterno y que, a su vez, es la causa
de la creación de todos los sentidos. La entidad viviente, debido a la
ignorancia, tiene los sentidos ocupados en objetos materiales. Como está
viva, la entidad viviente puede entender en cierta medida la creación del
mundo material, pero no puede entender a la Suprema Personalidad de
Dios, que está más allá de los conceptos del cuerpo,  de  la  mente  y  de  la
inteligencia. Sin embargo, los grandes sabios que están siempre absortos en
meditación pueden ver la forma personal del Señor dentro de sus
corazones.
«Los  seres  vivos  comunes  están  contaminados  por  la  materia,  y,  por  lo
tanto, sus palabras y su inteligencia también son materiales. Ésa es la razón
que les impide identificar a la Suprema Personalidad de Dios valiéndose de
sus sentidos materiales. El concepto de Dios al que se llega a través de los
sentidos materiales no es acertado, pues el Señor Supremo está más allá de
los sentidos materiales; sin embargo, cuando los sentidos se ocupan en
servicio devocional, la Suprema Personalidad de Dios, que es eterno, Se
revela en el plano del alma. Cuando ese Dios Supremo pasa a ser el objetivo
de la vida, decimos que la persona ha alcanzado el conocimiento espiritual.
«El Brahman Supremo es la causa de todas las causas, pues Él existía en el
origen, antes de la creación. Él es la causa original de todo lo que existe,
tanto material como espiritual, y Su existencia es independiente. Sin
embargo, el Señor posee una potencia denominada avidy€, la energía
ilusoria, que induce a los falsos argumentadores a considerarse perfectos, y
que tiene el poder de confundir al alma condicionada. Ese Brahman
Supremo, la Superalma, siente un gran afecto por Sus devotos. Para
concederles Su misericordia, revela Su forma, Su nombre, Sus atributos y
Sus cualidades, para que ellos los adoren en el mundo material.
«Sin embargo, y por desdicha, las personas absortas en lo material adoran a
los semidioses. Del mismo modo que el aire que pasa sobre una flor de loto
se lleva con él la fragancia de la flor, o del mismo modo que el viento
cargado de polvo presenta el color del polvo, la Suprema Personalidad de
Dios aparece en forma de diversos semidioses en función de los deseos de
Sus necios adoradores, aunque en realidad Él es la verdad suprema, el
Señor Vi�Šu. Él, para satisfacer los deseos de Sus devotos, adviene en
diversas encarnaciones; por lo tanto, no hay necesidad de adorar a los



semidioses.»
Muy satisfecho con las oraciones de Dak�a, el Señor Vi�Šu apareció ante él
en Su forma de ocho brazos. El Señor iba vestido con ropas amarillas y Su
color era negruzco. Al darse cuenta de que Dak�a estaba muy deseoso de
seguir la senda del disfrute, el Señor le confirió la potencia de disfrutar de la
energía ilusoria. El Señor le ofreció la hija de Pañcajana llamada Asikn…, que
era adecuada para que Mah€r€ja Dak�a disfrutara de la vida sexual. De
hecho, Dak�a recibió su nombre porque era muy experto en la vida sexual.
Tras concederle esa bendición, el Señor Vi�Šu desapareció.

VERSOS 1-2

�r…-r€jov€ca
dev€sura-n�Š€ˆ sargo

n€g€n€ˆ m�ga-pak�iŠ€m
s€m€sikas tvay€ prokto

yas tu sv€yambhuve 'ntare

tasyaiva vy€sam icch€mi
jñ€tuˆ te bhagavan yath€

anusargaˆ yay€ �akty€
sasarja bhagav€n paraƒ

�r…-r€j€ uv€ca—el rey dijo; deva-asura-n�Š€m—de los semidioses, los
demonios y los seres humanos; sargaƒ—la creación; n€g€n€m—de las
n€gas (entidades vivientes serpentinas); m�ga-pak�iŠ€m—de los animales y
las aves; s€m€sikaƒ— brevemente; tvay€—por ti; proktaƒ—descrita;
yaƒ—que; tu—sin embargo; sv€yambhuve—de Sv€yambhuva Manu;
antare—dentro del período; tasya—de esto; eva—en verdad; vy€sam—la
narración detallada; icch€mi—deseo; jñ€tum— conocer; te—de ti;
bhagavan—¡oh, mi señor!; yath€—así como; anusargam—la creación
secundaria; yay€—por la cual; �akty€—potencia; sasarja—creó;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; paraƒ—trascendental.

TRADUCCIÓN

El bendito rey dijo a ®ukadeva Gosv€m…: Mi querido señor, los



semidioses, demonios, seres humanos, n€gas, animales y aves fueron
creados durante el reinado de Sv€yambhuva Manu. Tú has hablado
brevemente acerca de esa creación [en el Tercer Canto]. Ahora desearía
conocerla con más detalle. También quisiera saber acerca de la potencia
de que Se valió la Suprema Personalidad de Dios para producir la
creación secundaria.

VERSO 3

�r…-s™ta uv€ca
iti sampra�nam €karŠya

r€jar�er b€dar€yaŠiƒ
pratinandya mah€-yog…
jag€da muni-sattam€ƒ

�r…-s™taƒ uv€ca—S™ta Gosv€m… dijo; iti—así; sampra�nam—la pregunta;
€karŠya—escuchar; r€jar�eƒ—del rey Par…k�it; b€dar€yaŠiƒ—®ukadeva
Gosv€m…; pratinandya—alabar; mah€-yog…—el gran yog…; jag€da—contestó;
muni- sattam€ƒ—¡oh, los mejores entre los sabios!

TRADUCCIÓN

S™ta Gosv€m… dijo: ¡Oh, grandes sabios [reunidos en Naimi�€raŠya]!,
tras escuchar la pregunta del rey Par…k�it, el gran yog… ®ukadeva
Gosv€m… la alabó y contestó de la siguiente manera.

VERSO 4

�r…-�uka uv€ca
yad€ pracetasaƒ putr€
da�a pr€c…nabarhi�aƒ

antaƒ-samudr€d unmagn€
dad��ur g€ˆ drumair v�t€m

�r…-�ukaƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… dijo; yad€—cuando; pracetasaƒ—los
Pracet€s; putr€ƒ—los hijos; da�a—diez; pr€c…nabarhi�aƒ—del rey



Pr€c…nabarhi; antaƒ-samudr€t—de dentro del mar; unmagn€ƒ—salieron;
dad��uƒ—vieron; g€m—todo el planeta; drumaiƒ v�t€m—cubierto de
árboles.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Cuando los diez hijos de Pr€c…nabarhi
salieron de las aguas, donde estaban realizando austeridades, vieron que
toda la superficie del mundo estaba cubierta de árboles.

SIGNIFICADO

El rey Pr€c…nabarhi estaba celebrando rituales védicos para los que se
recomendaba la matanza de animales; fue entonces cuando N€rada Muni,
por compasión, le aconsejó que abandonase esa práctica. Pr€c…nabarhi
entendió  debidamente  a  N€rada  Muni  y  dejó  su  reino para realizar
austeridades en el bosque. Sus diez hijos, sin embargo, estaban ejecutando
austeridades bajo el agua, de modo que el mundo se quedó sin un rey que
velase por su gobierno. Cuando aquellos diez hijos, los Pracet€s, salieron
del agua, vieron que toda la Tierra estaba invadida de árboles.
Cuando el gobierno no presta atención a la agricultura, que es necesaria
para la producción de alimentos, la tierra se cubre de árboles inútiles. Por
supuesto, hay muchos árboles que son muy útiles, pues dan frutas y flores,
pero también hay muchos que son inútiles. Esos árboles podrían utilizarse
como leña, y la tierra deforestada, como tierra de cultivo. Cuando el
gobierno no cumple su labor, se producen menos cereales. Como se afirma
en la Bhagavad-g…t€ (18.44): k��i- gorak�ya-v€Šijyaˆ vai�ya-karma
svabh€va-jam: Las ocupaciones propias de los vai�yas,  conforme  a  su
naturaleza, son la agricultura y la protección de las vacas. El gobierno y los
k�atriyas tienen el deber de velar porque los miembros de la tercera clase,
los vai�yas,  que  no  son  br€hmaŠas ni k�atriyas, se ocupen como les
corresponde. La función de los k�atriyas es proteger a los seres humanos,
mientras que los vai�yas tienen que proteger a los animales útiles y, en
especial, a las vacas.

VERSO 5

drumebhyaƒ krudhyam€n€s te



tapo-d…pita-manyavaƒ
mukhato v€yum agniˆ ca

sas�jus tad-didhak�ay€

drumebhyaƒ—a los árboles; krudhyam€n€ƒ—estar muy irritados; te—ellos
(los diez hijos de Pr€c…nabarhi); tapaƒ-d…pita-manyavaƒ—cuya ira se había
encendido debido al largo tiempo que ejecutaron austeridad;
mukhataƒ—de la boca; v€yum—viento; agnim—fuego; ca—y;
sas�juƒ—crearon; tat—aquellos bosques; didhak�ay€—con el deseo de
quemar.

TRADUCCIÓN

Debido al mucho tiempo que habían pasado bajo el agua ejecutando
austeridades, los Pracet€s se irritaron mucho con los árboles. Con el
deseo de reducirlos a cenizas, de sus bocas hicieron surgir viento y
fuego.

SIGNIFICADO

La palabra tapo-d…pita-manyavaƒ de este verso indica que las personas que
se han sometido a rigurosas austeridades (tapasya) están dotadas de gran
poder místico. Prueba de ello nos la dan los Pracet€s, que crearon fuego y
viento de sus bocas. Los devotos, por otro lado, a pesar de que se someten a
una rigurosa tapasya, son vimanyavaƒ, s€dhavaƒ, es decir, nunca se irritan.
Siempre están adornados de buenas cualidades. El Bh€gavatam (3.25.21)
afirma:

titik�avaƒ k€ruŠik€ƒ
suh�daƒ sarva-dehin€m

aj€ta-�atravaƒ �€nt€ƒ
s€dhavaƒ s€dhu-bh™�aŠ€ƒ

El s€dhu, el devoto, nunca se irrita. En realidad, la verdadera característica
de los devotos que se someten a tapasya,  austeridad, es el  perdón. Por su
tapasya, el vai�Šava está dotado de gran poder, pero no se irrita al verse en
dificultades. Sin embargo, aquel que emprende tapasya, pero no se eleva al
nivel vai�Šava, no adquiere buenas cualidades. HiraŠyaka�ipu y R€vaŠa,



por ejemplo, también ejecutaron grandes austeridades, pero lo hicieron
como demostración de sus tendencias demoníacas. Los vai�Šavas,  al
predicar las glorias del Señor, tienen que enfrentarse a muchos oponentes,
pero ®r… Caitanya Mah€prabhu les recomienda que no se irriten cuando
predican. El Señor Caitanya Mah€prabhu ha dado la siguiente fórmula:
t�n€d api sun…cena taror api sahi�Šun€/ am€nin€ m€nadena k…rtan…yaƒ
sad€ hariƒ: «Para cantar el santo nombre del Señor, se debe tener una
mentalidad humilde y considerarse más bajo que una brizna de paja de la
calle. Se debe ser más tolerante que un árbol, sin el menor asomo de
prestigio falso, y estar dispuesto a ofrecer pleno respeto a los demás.  Con
esa mentalidad, se puede cantar constantemente el santo nombre del
Señor».  Las  personas  dedicadas  a  predicar  las  glorias  del  Señor  deben ser
más humildes que la hierba y más tolerantes que un árbol; entonces podrán
predicar las glorias del Señor sin dificultad.

VERSO 6

t€bhy€ˆ nirdahyam€n€ˆs t€n
upalabhya kur™dvaha
r€jov€ca mah€n somo

manyuˆ pra�amayann iva

t€bhy€m—por el viento y el fuego; nirdahyam€n€n—ser quemados; t€n—a
ellos (los árboles); upalabhya—ver; kur™dvaha—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!;
r€j€—el rey del bosque; uv€ca—dijo; mah€n—el grande; somaƒ—la deidad
regente de la Luna, Somadeva; manyum—la ira; pra�amayan—apaciguar;
iva—como.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Par…k�it, cuando Soma, que es el rey de los árboles y la
deidad regente de la Luna, vio que el fuego y el viento estaban
reduciendo a cenizas todos los árboles, sintió una gran compasión, pues
es el sustentador de todas las hierbas y de todos los árboles. Para aplacar
la ira de los Pracet€s, Soma dijo lo siguiente.



SIGNIFICADO

Este verso nos informa de que la deidad regente de la Luna es el
sustentador de todas las plantas y árboles del universo. Los árboles y
plantas crecen exuberantes gracias a la luz de la Luna. Por lo tanto, ¿cómo
vamos a creer a los supuestos científicos, cuyas expediciones lunares nos
informan de que en la Luna no hay ni árboles ni vegetación? ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice: somo v�k�€dhi�˜h€t€ sa eva v�k�€Š€ˆ
r€j€: Soma, la deidad regente de la Luna, es el rey de todo el reino vegetal.
¿Cómo vamos a creer que el sustentador de la vegetación vive en un
planeta sin vegetación?

VERSO 7

na drumebhyo mah€-bh€g€
d…nebhyo drogdhum arhatha

vivardhayi�avo y™yaˆ
praj€n€ˆ patayaƒ sm�t€ƒ

na—no; drumebhyaƒ—los árboles; mah€-bh€g€ƒ—¡oh, personas muy
afortunadas!; d…nebhyaƒ—que son muy pobres; drogdhum—reducir a
cenizas; arhatha—merecéis; vivardhayi�avaƒ—deseando traer un aumento;
y™yam— vosotros; praj€n€m—de todas las entidades vivientes que se han
refugiado en vosotros; patayaƒ—los amos o protectores;
sm�t€ƒ—conocidos como.

TRADUCCIÓN

¡Oh, personas afortunadas!, no debéis matar estos pobres árboles
reduciéndolos a cenizas. Vuestro deber es desear la mayor prosperidad
de todos los ciudadanos [praj€s] y actuar como protectores suyos.

SIGNIFICADO

En este verso se indica que el gobierno, o el rey, tienen el deber de proteger,
no sólo a los seres humanos, sino a todas las demás entidades vivientes,
animales, árboles y plantas incluidos. No se debe matar innecesariamente a



ninguna entidad viviente.

VERSO 8

aho praj€pati-patir
bhagav€n harir avyayaƒ

vanaspat…n o�adh…� ca
sasarjorjam i�aˆ vibhuƒ

aho—¡ay!; praj€pati-patiƒ—el Señor de todos los señores de los seres
creados; bhagav€n hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios, Hari;
avyayaƒ—indestructible; vanaspat…n—los árboles y las plantas;
o�adh…ƒ—las hierbas; ca—y; sasarja—creó; ™rjam—que da vigor;
i�am—alimento; vibhuƒ—el Ser Supremo.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, ®r… Hari, es el amo de todas las
entidades vivientes, y entre ellas los praj€patis, como el Señor Brahm€.
Él, como amo omnipresente e indestructible, ha creado todos estos
árboles y vegetales para que sirvan de alimento a otras entidades
vivientes.

SIGNIFICADO

Soma, la deidad regente de la Luna, recordó a los Pracet€s que aquella
vegetación había sido creada por el Señor de señores para asegurar el
sustento de todos. Si los Pracet€s trataban de acabar con los árboles, sus
súbditos también sufrirían, pues los árboles son necesarios para
alimentarse.

VERSO 9

annaˆ car€Š€m acar€
hy apadaƒ p€da-c€riŠ€m
ahast€ hasta-yukt€n€ˆ

dvi-pad€ˆ ca catu�-padaƒ



annam—alimento; car€Š€m—de los que se desplazan mediante alas;
acar€ƒ—los inmóviles (frutas y flores); hi—en verdad; apadaƒ—las
entidades vivientes sin patas, como la hierba; p€da-c€riŠ€m—de los
animales que caminan sobre sus patas, como la vaca y el búfalo;
ahast€ƒ—animales sin manos; hasta-yukt€n€m—de los animales con
manos, como el tigre; dvi-pad€m—de los seres humanos, que tienen dos
piernas; ca—y; catuƒ-padaƒ—los animales de cuatro patas, como el ciervo.

TRADUCCIÓN

Por disposición de la naturaleza, las frutas y las flores son la comida
de los insectos y las aves; las hierbas y otras entidades vivientes sin
patas, son el alimento de animales de cuatro patas como la vaca y el
búfalo; los animales que no pueden valerse de las patas delanteras como
manos, servirán de comida al tigre y otros animales con garras; y los
animales de cuatro patas como el ciervo y la cabra son, junto con los
cereales, el alimento de los seres humanos.

SIGNIFICADO

Por ley de la naturaleza, o por disposición de la Suprema Personalidad de
Dios, una entidad viviente es el alimento de otro tipo de entidad viviente.
Como se menciona en este verso: dvi-pad€ˆ ca catu�-padaƒ: Los animales
de cuatro patas (catu�-padaƒ), junto con los cereales, son el alimento de los
seres humanos (dvi-pad€m). Esos animales de cuatro patas son animales
como el ciervo o la cabra, pero nunca las vacas, que deben ser protegidas.
Por  lo  general,  los  miembros  de  las  clases  superiores  de  la  sociedad —
br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas— no comen carne. Los k�atriyas a veces van
al bosque a cazar animales como el ciervo, porque tienen que aprender el
arte de matar, y en ocasiones también comen animales. Los �™dras también
comen animales del tipo, por ejemplo, de las cabras. Las vacas, sin embargo,
nunca deben ser matadas ni comidas por los seres humanos. La matanza de
vacas se condena severamente en todos los �€stras. En verdad, quien mate
una vaca tendrá que sufrir por tantos años como pelos haya en el cuerpo de
la vaca. La Manu-saˆhit€ dice: prav�ttir e�€ bh™t€n€ˆ niv�ttis tu
mah€-phal€: En el mundo material tenemos muchas tendencias, pero en la
vida humana tenemos que aprender a dominarlas. Aquellos que deseen



comer carne, pueden satisfacer las exigencias  de  su  lengua  comiendo
animales inferiores, pero nunca deben matar vacas, a las que se considera
auténticas madres de la sociedad humana, pues nos dan su leche. El �€stra
recomienda especialmente: k��i-gorak�ya: El sector vai�ya de la sociedad
debe cuidar de la alimentación de toda la sociedad a través de las
actividades agrícolas, y debe brindar plena protección a las vacas, que son
los animales más útiles, ya que abastecen de leche a la sociedad humana.

VERSO 10

y™yaˆ ca pitr€nv€di�˜€
deva-devena c€nagh€ƒ

praj€-sarg€ya hi kathaˆ
v�k�€n nirdagdhum arhatha

y™yam—vosotros; ca—también; pitr€—por vuestro padre; anv€di�˜€ƒ—
ordenados; deva-devena—por la Personalidad de Dios, el amo de los amos;
ca— también; anagh€ƒ—¡oh, inmaculados!; praj€-sarg€ya—para generar
población; hi—en verdad; katham—cómo; v�k�€n—los árboles;
nirdagdhum—reducir a cenizas; arhatha—podéis.

TRADUCCIÓN

¡Oh, vosotros, personas de corazón puro!, vuestro padre,
Pr€c…nabarhi, y la Suprema Personalidad de Dios os han ordenado que
generéis población. ¿Cómo, entonces, podéis reducir a cenizas estos
árboles y hierbas, que os son necesarios para el sustento de vuestros
súbditos y descendientes?

VERSO 11

€ti�˜hata sat€ˆ m€rgaˆ
kopaˆ yacchata d…pitam

pitr€ pit€mahen€pi
ju�˜aˆ vaƒ prapit€mahaiƒ

€ti�˜hata—simplemente seguid; sat€m m€rgam—la senda de las grandes



personalidades santas; kopam—la ira; yacchata—subyugad; d…pitam—que
ahora ha surgido; pitr€—por el padre; pit€mahena api—y por el abuelo;
ju�˜am— cumplida; vaƒ—vuestros; prapit€mahaiƒ—por los bisabuelos.

TRADUCCIÓN

La senda de la bondad que han recorrido vuestro padre, vuestros
abuelos y vuestros bisabuelos consiste en velar por el sustento de los
súbditos [praj€s], contando entre éstos a los hombres, los animales y los
árboles. Ésa es la senda que debéis seguir. La ira injustificada va en
contra de vuestro deber. Por eso os pido que dominéis esa ira.

SIGNIFICADO

En este verso, las palabras pitr€ pit€mahen€pi ju�˜aˆ vaƒ prapit€mahaiƒ
describen a una familia real honesta, compuesta de los reyes, sus padres,
sus abuelos y sus bisabuelos. Esa familia real goza de una posición de
prestigio porque mantiene a los ciudadanos, los praj€s. La palabra praj€ se
refiere  a  aquel  que  ha  nacido  dentro  del  territorio  o  la  jurisdicción  de  un
gobierno. Las grandes familias reales eran conscientes de que todos los
seres vivos, fuesen humanos, animales, o inferiores a los animales, debían
recibir protección. El sistema democrático contemporáneo no puede
alcanzar ese nivel de nobleza, porque la única preocupación de los líderes
electos es la lucha por el poder, y carecen del menor sentido de la
responsabilidad. En una monarquía, un rey que se encuentra en una
posición prestigiosa tiene como referencia las grandes gestas de sus
antepasados. Así, en este verso, Soma, el rey de la Luna, recuerda a los
Pracet€s las glorias de su padre, su abuelo y sus bisabuelos.

VERSO 12

tok€n€ˆ pitarau bandh™
d��aƒ pak�ma striy€ƒ patiƒ
patiƒ praj€n€ˆ bhik�™Š€ˆ
g�hy ajñ€n€ˆ budhaƒ suh�t

tok€n€m—de hijos; pitarau—los padres; bandh™—los amigos; d��aƒ—del



ojo; pak�ma—el párpado; striy€ƒ—de la mujer; patiƒ—el esposo; patiƒ—el
protector; praj€n€m—de los súbditos; bhik�™Š€m—de los mendigos;
g�h…—el casado; ajñ€n€m—del ignorante; budhaƒ—el hombre culto;
su-h�t—el amigo.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que los padres mantienen a sus hijos y son sus
amigos, del mismo modo que el párpado protege el ojo, que el esposo es
el sustentador y protector de la mujer, que el hombre casado es quien
mantiene y protege a los mendigos, y del mismo modo que el hombre
culto es amigo de los ignorantes, el rey da vida a todos sus súbditos y les
protege. También los árboles son súbditos del rey, y por lo tanto, deben
recibir su protección.

SIGNIFICADO

Por la voluntad suprema de la Personalidad de Dios, las entidades vivientes
desamparadas cuentan con una serie de protectores y sustentadores. A los
árboles también se les considera praj€s, súbditos del rey; por lo tanto, el
monarca tiene el deber de proteger incluso a los árboles, y, con mucha más
razón, a los demás seres. El rey tiene el deber y la obligación de proteger a
las entidades vivientes de su reino. Así, aunque los padres son los
responsables directos de la protección y del sustento de sus hijos, el rey
tiene el deber de velar porque todos los padres cumplan con su deber
adecuadamente. Del mismo modo, también es responsabilidad del rey la
supervisión de todos los demás protectores mencionados en este verso.
Cabe señalar también que los mendigos a quienes los casados deben
mantener no son los mendigos de profesión, sino los sanny€s…s y
br€hmaŠas, a quienes los casados deben proporcionar alimento y vestido.

VERSO 13

antar dehe�u bh™t€n€m
€tm€ste harir …�varaƒ

sarvaˆ tad-dhi�Šyam …k�adhvam
evaˆ vas to�ito hy asau



antaƒ dehe�u—dentro de los cuerpos (en lo más profundo de los
corazones); bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes; €tm€—la
Superalma; €ste—reside; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
…�varaƒ—el Señor o director; sarvam— todos; tat-dhi�Šyam—Su lugar de
residencia; …k�adhvam—tratad de ver; evam—de este modo; vaƒ—con
vosotros; to�itaƒ—satisfecho; hi—en verdad; asau—esa Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, en forma de Superalma, está
situado en lo más profundo del corazón de todas las entidades vivientes,
tanto móviles como inmóviles. Él está en los hombres, en las aves, en los
mamíferos, en los árboles y, en verdad, en todas las entidades vivientes.
Por esa razón, debéis considerar que cada cuerpo es una morada o
templo del Señor. Con esa visión, satisfaréis al Señor. No debéis dejaros
llevar por la ira y matar a estas entidades vivientes con forma de árbol.

SIGNIFICADO

Como se  afirma en la  Bhagavad-g…t€ y se confirma en todas las Escrituras
védicas: …�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e' rjuna ti�˜hati: La Superalma está
en el corazón de todos. Por lo tanto, todos los cuerpos son residencia del
Señor  Supremo.  De  modo  que  no  hay que destruirlos llevados de una
envidia injusta; eso disgustaría a la Superalma. Soma dijo a los Pracet€s
que, después de todos sus esfuerzos por satisfacer a la Superalma, ahora no
debían disgustarla.

VERSO 14

yaƒ samutpatitaˆ deha
€k€�€n manyum ulbaŠam

€tma-jijñ€say€ yacchet
sa guŠ€n ativartate

yaƒ—todo aquel que; samutpatitam—que despierta repentinamente;
dehe— en el cuerpo; €k€�€t—del cielo; manyum—ira; ulbaŠam—poderosa;



€tma- jijñ€say€—por investigar acerca de la iluminación espiritual o
autorrealización; yacchet—subyuga; saƒ—esa persona; guŠ€n—las
modalidades de la naturaleza material; ativartate—trasciende.

TRADUCCIÓN

Quien investiga acerca de la autorrealización y de ese modo subyuga
su poderosa ira, que se despierta de repente en el cuerpo como caída del
cielo, trasciende la influencia de las modalidades de la naturaleza
material. 

SIGNIFICADO

Bajo la influencia de la ira, nos olvidamos de nosotros mismos y de nuestra
situación; pero si nos paramos a considerar nuestra situación a la luz del
conocimiento, trascenderemos la influencia de las modalidades de la
naturaleza material. Siempre estamos sirviendo nuestros deseos de disfrute,
nuestra ira, nuestra codicia, nuestra ilusión, nuestra envidia, etc.; pero si
adquirimos la fuerza necesaria mediante el progreso espiritual podemos
dominarlos. Aquel que logra ese dominio se encuentra siempre en una
posición trascendental, libre del contacto con las modalidades de la
naturaleza material. Esto sólo es posible para quien se ocupa por entero en
el servicio del Señor. Como el Señor dice en la Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano espiritual». El movimiento para la conciencia de
K��Ša ocupa a las personas en servicio devocional, de manera que siempre
permanezcan trascendentales a la ira, la codicia, la lujuria, la envidia, etc. Es
necesario practicar servicio devocional, ya que, de lo contrario, volveremos
a caer víctimas de las modalidades de la naturaleza material.

VERSO 15



alaˆ dagdhair drumair d…naiƒ
khil€n€ˆ �ivam astu vaƒ
v€rk�… hy e�€ var€ kany€
patn…tve pratig�hyat€m

alam—suficiente; dagdhaiƒ—con quemar; drumaiƒ—los árboles; d…naiƒ—
pobres; khil€n€m—de los árboles restantes; �ivam—toda buena fortuna;
astu— que sea; vaƒ—de vosotros; v€rk�…—criada por los árboles; hi—en
verdad; e�€—esta; var€—escogida; kany€—hija; patn…tve—como esposa;
pratig�hyat€m—que sea aceptada.

TRADUCCIÓN

No hay necesidad de que sigáis quemando esos árboles. Dejad que los
que quedan sean felices. Por cierto, que vosotros también debéis ser
felices. Ahora, he aquí a esta hermosa muchacha, M€ri�€, que goza de
muy buenas cualidades y ha sido criada por los árboles como hija suya.
Podéis tomarla por esposa.

VERSO 16

ity €mantrya var€roh€ˆ
kany€m €psaras…ˆ n�pa
somo r€j€ yayau dattv€
te dharmeŠopayemire

iti—de este modo; €mantrya—dirigirse; vara-€roh€m—con caderas altas y
hermosas; kany€m—la muchacha; €psaras…m—nacida de una apsar€;
n�pa—¡oh, rey!; somaƒ—Soma, la deidad regente de la Luna; r€j€—el rey;
yayau—regresó; dattv€—entregar; te—ellos; dharmeŠa—conforme a los
principios religiosos; upayemire—se casaron.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, después de apaciguar
de este modo a los Pracet€s, Soma, el rey de la Luna, les entregó a la



hermosa muchacha nacida de la Pramloc€ Apsar€. Los Pracet€s
recibieron a la hija de Pramloc€, de caderas altas y bien formadas, y se
casaron con ella conforme al sistema religioso.

VERSO 17

tebhyas tasy€ˆ samabhavad
dak�aƒ pr€cetasaƒ kila
yasya praj€-visargeŠa
lok€ €p™rit€s trayaƒ

tebhyaƒ—de todos los Pracet€s; tasy€m—en ella; samabhavat—fue
engendrado; dak�aƒ—Dak�a, el experto en engendrar hijos; pr€cetasaƒ—el
hijo de los Pracet€s; kila—en verdad; yasya—de quien;
praj€-visargeŠa—mediante la generación de entidades vivientes; lok€ƒ—los
mundos; €p™rit€ƒ—llenó; trayaƒ—tres.

TRADUCCIÓN

En el vientre de aquella muchacha, los Pracet€s engendraron un hijo
al que llamaron Dak�a, el cual llenó los tres mundos de entidades
vivientes.

SIGNIFICADO

Dak�a nació por primera vez durante el reinado de Sv€yambhuva Manu,
pero debido a que ofendió al Señor ®iva, fue castigado con la sustitución de
su cabeza por una cabeza de cabra. Ante esa humillación, tuvo que
abandonar aquel cuerpo, y en el sexto manvantara, el manvantara C€k�u�a,
nació como Dak�a del vientre de M€ri�€. En relación con esto, ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura cita el siguiente verso:

c€k�u�e tv antare pr€pte
pr€k-sarge k€la-vidrute
yaƒ sasarja praj€ i�˜€ƒ
sa dak�o daiva-coditaƒ

«Dak�a, que seguía siendo el mismo a pesar de la destrucción de su anterior



cuerpo, inspirado por la voluntad suprema creó todas las entidades
vivientes que fueron precisas en el manvantara C€k�u�a» (Bh€g. 4.30.49).
Así, Dak�a recuperó su anterior opulencia y engendró de nuevo millones de
hijos para llenar los tres mundos.

VERSO 18

yath€ sasarja bh™t€ni
dak�o duhit�-vatsalaƒ
retas€ manas€ caiva

tan mam€vahitaƒ ��Šu

yath€—como; sasarja—creó; bh™t€ni—las entidades vivientes;
dak�aƒ—Dak�a; duhit�-vatsalaƒ—que es muy cariñoso con sus hijas;
retas€—por medio del semen; manas€—por medio de la mente;
ca—también; eva—en verdad; tat—eso; mama— de mí;
avahitaƒ—poniendo atención; ��Šu—por favor, escucha.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Por favor, escucha con gran atención
mientras te explico cómo Praj€pati Dak�a, que era muy cariñoso con sus
hijas, creó distintas especies de entidades vivientes por medio de su
semen y de su mente.

SIGNIFICADO

La palabra duhit�-vatsalaƒ indica que todos los praj€s nacieron de las hijas
de Dak�a. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que, según parece,
Dak�a no tuvo ningún hijo varón.

VERSO 19

manasaiv€s�jat p™rvaˆ
praj€patir im€ƒ praj€ƒ
dev€sura-manu�y€d…n

nabhaƒ-sthala-jalaukasaƒ



manas€—con la mente; eva—en verdad; as�jat—creó; p™rvam—en el
principio; praj€patiƒ—el praj€pati (Dak�a); im€ƒ—estas; praj€ƒ—entidades
vivientes; deva—los semidioses; asura—los demonios; manu�ya-€d…n—y
otras entidades vivientes, encabezadas por los seres humanos; nabhaƒ—en
los cielos; sthala—en la tierra; jala—o dentro del agua; okasaƒ—que tienen
su morada.

TRADUCCIÓN

Con su mente, Praj€pati Dak�a creó, en primer lugar, todas las
especies de semidioses, demonios, seres humanos, aves, mamíferos,
peces, etc.

VERSO 20

tam ab�ˆhitam €lokya
praj€-sargaˆ praj€patiƒ

vindhya-p€d€n upavrajya
so 'carad du�karaˆ tapaƒ

tam—eso; ab�ˆhitam—no aumentar; €lokya—viendo; praj€-sargam—la
creación de las entidades vivientes; praj€patiƒ—Dak�a, el progenitor de
entidades vivientes; vindhya-p€d€n—las montañas próximas a la cordillera
Vindhya; upavrajya—yendo a; saƒ—él; acarat—ejecutó; du�karam—muy
difíciles; tapaƒ— austeridades.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, cuando vio que no estaba generando debidamente todas
las especies de entidades vivientes, Praj€pati Dak�a se retiró a una
montaña próxima a la cordillera Vindhya, y allí ejecutó austeridades
sumamente difíciles.

VERSO 21

tatr€ghamar�aŠaˆ n€ma



t…rthaˆ p€pa-haraˆ param
upasp��y€nusavanaˆ
tapas€to�ayad dharim

tatra—allí; aghamar�aŠam—Aghamar�aŠa; n€ma—llamado; t…rtham—el
lugar sagrado; p€pa-haram—apropiado para destruir todas las reaciones
pecaminosas; param—el mejor; upasp��ya—realizar €camana y bañarse;
anusavanam— regularmente; tapas€—mediante la austeridad;
ato�ayat—dio placer; harim—a la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Cerca de aquella montaña había un lugar muy sagrado llamado
Aghamar�aŠa. En él, Praj€pati Dak�a realizó ceremonias rituales y
satisfizo a la Suprema Personalidad de Dios, Hari, ocupándose en
grandes austeridades para complacerle.

VERSO 22

astau�…d dhaˆsa-guhyena
bhagavantam adhok�ajam

tubhyaˆ tad abhidh€sy€mi
kasy€tu�yad yath€ hariƒ

astau�…t—satisfizo; haˆsa-guhyena—con las famosas oraciones llamadas
Haˆsa-guhya; bhagavantam—a la Suprema Personalidad de Dios;
adhok�ajam— que está fuera del alcance de los sentidos; tubhyam—a ti;
tat—eso; abhidh€sy€mi— yo explicaré; kasya—con Dak�a, el praj€pati;
atu�yat—Se sintió satisfecho; yath€—como; hariƒ—la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, te hablaré con todo detalle de las oraciones
Haˆsa-guhya, que Dak�a ofreció a la Suprema Personalidad de Dios, y
te contaré lo complacido que Se sintió el Señor con él por esas oraciones.



SIGNIFICADO

Debe entenderse que las oraciones Haˆsa-guhya no fueron compuestas por
Dak�a, sino que ya existían en las Escrituras védicas.

VERSO 23

�r…-praj€patir uv€ca
namaƒ par€y€vitath€nubh™taye

guŠa-tray€bh€sa-nimitta-bandhave
ad��˜a-dh€mne guŠa-tattva-buddhibhir

niv�tta-m€n€ya dadhe svayambhuve

�r…-praj€patiƒ uv€ca—el praj€pati Dak�a dijo; namaƒ—reverencias
respetuosas; par€ya—a la Realidad Trascendental; avitatha—correcta;
anubh™taye—a Aquel cuya potencia espiritual hace que sea posible
percibirle; guŠa-traya—de las tres modalidades de la naturaleza material;
€bh€sa—de las entidades vivientes que tienen la apariencia; nimitta—y de
la energía material; bandhave—al controlador; ad��˜a-dh€mne—a quien no
Se percibe en Su morada; guŠa-tattva-buddhibhiƒ— por las almas
condicionadas, cuya pobre inteligencia les dicta que la auténtica verdad se
halla en las manifestaciones de las tres modalidades de la naturaleza
material; niv�tta-m€n€ya—que ha superado todas las medidas y cálculos
materiales; dadhe—yo ofrezco; svayambhuve—al Señor Supremo, que Se
manifiesta sin otra causa que Él mismo.

TRADUCCIÓN

Praj€pati Dak�a dijo: La Suprema Personalidad de Dios es
trascendental a la energía ilusoria y a las categorías físicas que ésta
produce. Él posee la potencia del conocimiento infalible y de la voluntad
suprema, y es el controlador de las entidades vivientes y de la energía
ilusoria. Las almas condicionadas que consideran que esta manifestación
material es todo lo que existe no pueden verle, pues Él está por encima
de la evidencia del conocimiento experimental. Él, que es evidente en Sí



mismo y autosuficiente, no ha sido causado por ninguna causa superior.
Yo Le ofrezco respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En este verso se explica la posición trascendental de la Suprema
Personalidad de Dios. A Él no pueden percibirle las almas condicionadas,
que están acostumbradas a la visión material y no pueden entender que la
Suprema Personalidad de Dios existe en Su morada, más allá de esa visión.
Un materialista, aun si pudiera contar todos los átomos del universo,
seguiría siendo incapaz de comprender a la Suprema Personalidad de Dios.
Como se confirma en la Brahma- saˆhit€ (5.34):

panth€s tu ko˜i-�ata-vatsara-saˆpragamyo
v€yor ath€pi manaso muni-pu‰gav€n€m

so 'py asti yat-prapada-s…mny avicintya-tattve
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Las almas condicionadas pueden pasar muchos miles de millones de años
tratando de entender a la Suprema Personalidad de Dios a través de sus
procesos mentales especulativos, viajando a la velocidad de la mente o del
viento, pero, aun así, la Verdad Absoluta seguirá siendo inconcebible para
ellos, pues una persona materialista no puede medir el largo y el ancho de
la ilimitada existencia de la Suprema Personalidad de Dios. Alguien podría
preguntar: «¿Cómo podemos percibir a la Verdad Absoluta, si está más allá
de  toda  medida?».  La  respuesta  nos  la  ofrece  en  este  verso  la  palabra
svayambhuve: Le entendamos o no Le entendamos, Él  existe en virtud de
Su propia potencia espiritual.

VERSO 24

na yasya sakhyaˆ puru�o 'vaiti sakhyuƒ
sakh€ vasan saˆvasataƒ pure 'smin

guŠo yath€ guŠino vyakta-d��˜es
tasmai mahe�€ya namaskaromi

na—no; yasya—cuya; sakhyam—fraternidad; puru�aƒ—la entidad viviente;
avaiti—conoce; sakhyuƒ—del amigo supremo; sakh€—el amigo;



vasan—vivir; saˆvasataƒ—del que vive con; pure—en el cuerpo;
asmin—este; guŠaƒ—el objeto de la percepción de los sentidos; yath€—tal
como; guŠinaƒ—del órgano sensorio que le corresponde;
vyakta-d��˜eƒ—que supervisa la manifestación material; tasmai—a Él;
mah€-…�€ya—al controlador supremo; namaskaromi—ofrezco reverencias.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que los objetos de los sentidos [forma, sabor, tacto,
olor y sonido] no pueden comprender cómo son percibidos por los
sentidos, el alma condicionada, aunque vive en el cuerpo junto con la
Superalma, no puede entender cómo la persona espiritual suprema, el
amo de la creación material, dirige sus sentidos. Ofrezco respetuosas
reverencias a esa Persona Suprema, que es el controlador supremo.

SIGNIFICADO

El alma individual y el Alma Suprema viven juntas dentro del cuerpo. Esto
lo confirman los Upani�ads con una analogía: hay dos pájaros que viven
juntos en un mismo árbol, pero, mientras uno de ellos come el fruto del
árbol, el otro simplemente actúa de testigo y director. El ser vivo individual,
a  quien  se  compara  con  el  pájaro  que  come,  no  puede  ver  a  su  amigo,  el
Alma Suprema, aunque está a su lado. En realidad, la Superalma dirige las
actividades de los sentidos del ser vivo, encaminadas hacia el disfrute de
los objetos de los sentidos; pero, del mismo modo que esos objetos no
pueden ver los sentidos, el alma condicionada no puede ver al alma que la
dirige. El alma condicionada tiene deseos, y el Alma Suprema se los
satisface, pero el alma condicionada no puede  ver  al  Alma  Suprema.  De
modo que Praj€pati Dak�a ofrece reverencias al Alma Suprema, la
Superalma, aunque no puede verle. Puede darse otro ejemplo: el hombre de
la calle trabaja bajo la dirección del gobierno, pero no puede entender cómo
está siendo gobernado o qué es el gobierno. En relación con esto,
Madhv€c€rya cita el siguiente verso del Skanda Pur€Ša:

yath€ r€jñaƒ priyatvaˆ tu
bh�ty€ vedena c€tmanaƒ
tath€ j…vo na yat-sakhyaˆ



vetti tasmai namo 'stu te

«Del mismo modo que los sirvientes que trabajan en distintas secciones de
una gran organización no pueden ver al director general bajo cuya
autoridad trabajan, las almas condicionadas no pueden ver al amigo
supremo que Se encuentra en sus propios cuerpos. Por ello, ofrezcamos
respetuosas reverencias al Supremo, que es invisible para nuestros ojos
materiales».

VERSO 25

deho 'savo 'k�€ manavo bh™ta-m€tr€m
€tm€nam anyaˆ ca viduƒ paraˆ yat

sarvaˆ pum€n veda guŠ€ˆ� ca taj-jño
na veda sarva-jñam anantam …�e

dehaƒ—este cuerpo; asavaƒ—los aires vitales; ak�€ƒ—los distintos
sentidos; manavaƒ—la mente, el entendimiento, el intelecto y el ego;
bh™ta-m€tr€m—los cinco elementos materiales densos y los objetos de los
sentidos (forma, sabor, sonido, etc.); €tm€nam—ellos mismos;
anyam—ningún otro; ca—y; viduƒ— conocen; param—más allá de; yat—lo
que; sarvam—todo; pum€n—el ser vivo; veda—conoce; guŠ€n—las
cualidades de la naturaleza material; ca—y; tat-jñaƒ— conociendo esas
cosas; na—no; veda—conoce; sarva-jñam—al omnisciente; anantam—al
ilimitado; …�e—ofrezco respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

El cuerpo, los aires vitales, los sentidos externos e internos, los cinco
elementos densos y los objetos sutiles de los sentidos [forma, sabor, olor,
sonido y tacto] son solamente materia, de modo que no pueden conocer
su propia naturaleza, la naturaleza de los demás sentidos, ni la
naturaleza de sus controladores. Pero el ser vivo, debido a su naturaleza
espiritual, puede conocer su propio cuerpo, los aires vitales, los sentidos,
los elementos y los objetos de los sentidos, así como también las tres
cualidades que constituyen la raíz de todo ello. El ser vivo tiene plena
conciencia de ellos, pero, sin embargo, no puede ver al Ser Supremo, que



es omnisciente e ilimitado, y a quien, por ello, ofrezco respetuosas
reverencias.

SIGNIFICADO

Los científicos materialistas pueden llevar a cabo un estudio analítico de los
elementos físicos, del cuerpo, de los sentidos, de los objetos de los sentidos
e incluso del aire que rige la fuerza vital, pero aun así, siguen sin ser
capaces de entender que, por encima de todo ello, se encuentra la realidad
del alma espiritual. En otras palabras, la entidad viviente es un alma
espiritual, y debido a ello puede entender todos los objetos materiales, y, si
alcanza la autorrealización, puede entender incluso a Param€tm€, el objeto
de meditación de los yog…s. Sin embargo, la entidad viviente, por avanzada
que sea, no puede entender al Ser Supremo, la Personalidad de Dios, pues
Él es ananta, ilimitado, en las seis opulencias.

VERSO 26

yadopar€mo manaso n€ma-r™pa-
r™pasya d��˜a-sm�ti-sampramo�€t
ya …yate kevalay€ sva-saˆsthay€

haˆs€ya tasmai �uci-sadmane namaƒ

yad€—en estado de trance; upar€maƒ—cese completo; manasaƒ—de la
mente; n€ma-r™pa—nombres y formas materiales; r™pasya—de aquello por
lo que aparecen; d��˜a—de visión material; sm�ti—y de recuerdo;
sampramo�€t—debido a la destrucción; yaƒ—quien (la Suprema
Personalidad de Dios); …yate—se percibe; kevalay€—con espiritual;
sva-saˆsthay€—Su propia forma original; haˆs€ya—al puro supremo;
tasmai—a Él; �uci-sadmane—a quien se percibe sólo en el estado puro de
existencia espiritual; namaƒ—ofrezco respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Cuando la conciencia se purifica por completo de la contaminación
densa y sutil de la existencia material, cuando ya no se agita como al
hallarse en los estados de sueño o de actividad, y cuando la mente no se



diluye, como en el estado de su�upti, o sueño profundo, llegamos al
estado de trance, donde desaparecen la visión material y los recuerdos
de la mente, que manifiesta nombres y formas. Sólo entonces, en ese
estado de trance, Se revela la Suprema Personalidad de Dios.
Ofrezcamos por ello respetuosas reverencias a la Suprema Personalidad
de Dios, quien es visible en ese estado trascendental y libre de
contaminación.

SIGNIFICADO

La percepción de Dios se da en dos etapas. La primera recibe el nombre de
sujñeyam,  y  es  la  etapa  en  que  esa  comprensión  resulta  muy  fácil
(generalmente por medio de la especulación mental); en la otra, que se
denomina durjñeyam, esa comprensión es difícil. La percepción de
Param€tm€ y del Brahman se consideran sujñeyam, pero la percepción de
la Suprema Personalidad de Dios es durjñeyam. Como se explica en este
verso, la comprensión definitiva de la Personalidad de Dios se alcanza
cuando se abandonan las actividades de la mente (pensar, sentir y desear),
o, en otras palabras, cuando se detiene la especulación mental. Esa
comprensión trascendental está por encima de su�upti, el sueño profundo.
Cuando nos hallamos en el estado de condicionamiento denso, percibimos
las cosas a través de la experiencia material y del recuerdo; en el estado
sutil, percibimos el mundo en sueños. El recuerdo está también implícito en
el proceso de visión, que también existe de forma sutil. Por encima de la
experiencia densa y de los sueños se encuentra el estado de su�upti,  o
sueño profundo, y, cuando se trasciende ese sueño profundo y se alcanza el
plano completamente espiritual, se logra el trance, vi�uddha-sattva,  o
vasudeva-sattva; es entonces cuando Se revela la Suprema Personalidad de
Dios.
Ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di na bhaved gr€hyam indriyaiƒ: Mientras nos
hallemos en el plano de la dualidad, en el plano sensorial denso o sutil, es
imposible percibir a la Suprema Personalidad de Dios. Sevonmukhe hi
jihv€dau svayam eva sphuraty adaƒ: Pero cuando ocupamos los sentidos
en  el  servicio  del  Señor,  y,  en  particular,  cuando  ocupamos  la  lengua  en
cantar el mantra Hare K��Ša y en saborear solamente el pr€sada de K��Ša
con actitud de servicio, la Suprema Personalidad de Dios Se revela. Esto
viene indicado en  este  verso  con  la  palabra  �uci-sadmane. ®uci significa



«purificado». Al manifestar la actitud de ofrecer servicio con los sentidos,
toda nuestra existencia entra en el nivel de �uci-sadma, la pureza libre de
contaminación. De modo que Dak�a ofrece respetuosas reverencias a la
Suprema Personalidad de Dios, que Se revela en ese plano de �uci-sadma.
En relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura cita la siguiente
oración del Señor Brahm€ (Bh€g. 10.14.6): tath€pi bh™man mahim€guŠasya
te viboddhum arhaty amal€ntar-€tmabhiƒ: «Mi Señor, cuando el corazón se
purifica por completo, la persona puede entender las cualidades
trascendentales de Tu Señoría y la grandeza de Tus actividades».

VERSOS 27-28

man…�iŠo 'ntar-h�di sannive�itaˆ
sva-�aktibhir navabhi� ca triv�dbhiƒ
vahniˆ yath€ d€ruŠi p€ñcada�yaˆ

man…�ay€ ni�kar�anti g™�ham

sa vai mam€�e�a-vi�e�a-m€y€-
ni�edha-nirv€Ša-sukh€nubh™tiƒ
sa sarva-n€m€ sa ca vi�va-r™paƒ
pras…dat€m anirukt€tma-�aktiƒ

man…�iŠaƒ—grandes br€hmaŠas eruditos que celebran ceremonias y
sacrificios rituales; antaƒ-h�di—en lo profundo del corazón;
sannive�itam—situado; sva- �aktibhiƒ—con Sus propias potencias
espirituales; navabhiƒ—también con las nueve potencias materiales (la
naturaleza material, la energía material total, el ego, la mente y los cinco
objetos de los sentidos); ca—y (los cinco elementos materiales densos y los
diez sentidos para la acción y para adquirir conocimiento); triv�dbhiƒ—por
las tres modalidades materiales de la naturaleza; vahnim—fuego;
yath€—tal como; d€ruŠi—dentro de la leña; p€ñcada�yam—producido por
cantar los quince himnos que reciben el nombre de mantras s€midhen…;
man…�ay€—con la inteligencia purificada; ni�kar�anti—extrae;
g™�ham—aunque no se manifiesta; saƒ—esa Suprema Personalidad de
Dios; vai—en verdad; mama—hacia mí; a�e�a—todas;
vi�e�a—diversidades; m€y€—de la energía ilusoria; ni�edha— mediante el
proceso de negación; nirv€Ša—de liberación; sukha-anubh™tiƒ—a quien se



comprende por medio de la felicidad trascendental; saƒ—esa Suprema
Personalidad de Dios; sarva-n€m€—que es la fuente de todos los nombres;
saƒ— esa Suprema Personalidad de Dios; ca—también; vi�va-r™paƒ—la
gigantesca forma del universo; pras…dat€m—que Él sea misericordioso;
anirukta—inconcebible; €tma-�aktiƒ—el receptáculo de todas las potencias
espirituales.

TRADUCCIÓN

Mediante el canto de los quince mantras s€midhen…, los grandes
br€hmaŠas eruditos expertos en la ejecución de ceremonias rituales y
sacrificios pueden extraer de la leña el fuego que se encuentra latente en
su interior, demostrando así la eficacia de los mantras védicos; del
mismo modo, las personas de conciencia verdaderamente avanzada, es
decir, las personas conscientes de K��Ša, pueden encontrar a la
Superalma, que, por Su propia potencia espiritual, está situada dentro
del corazón. El corazón está cubierto por las tres modalidades de la
naturaleza material y los nueve elementos materiales [la naturaleza
material, la energía material total, el ego, la mente y los cinco objetos de
la complacencia de los sentidos], así como también por los cinco
elementos materiales y los diez sentidos. Estos veintisiete elementos
constituyen la energía externa del Señor. Los grandes yog…s meditan en
el Señor, que está dentro del corazón en la forma de Superalma,
Param€tm€. Que esa Superalma, que puede ser percibida por la persona
ansiosa de liberarse de la diversidad ilimitada de la vida material, Se
complazca conmigo. Esa liberación la alcanza verdaderamente quien se
ocupa en el servicio amoroso trascendental del Señor y logra percibir al
Señor gracias a su actitud de servicio. Al Señor podemos dirigirnos por
medio de distintos nombres espirituales, que son inconcebibles para los
sentidos materiales. ¿Cuándo Se complacerá conmigo esa Suprema
Personalidad de Dios?

SIGNIFICADO

En su comentario a este verso, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura emplea
la palabra durvijñeyam, que significa «muy difícil de comprender
cabalmente». El estado de existencia pura viene descrito en la



Bhagavad-g…t€ (7.28), donde K��Ša dice:

ye�€ˆ tv anta-gataˆ p€paˆ
jan€n€ˆ puŠya-karmaŠ€m
te dvandva-moha-nirmukt€
bhajante m€ˆ d��ha-vrat€ƒ

«Aquellos que han observado una conducta piadosa en vidas anteriores y
en la presente, y cuyas actividades pecaminosas están completamente
erradicadas, se liberan de las dualidades de la ilusión y se ocupan en Mi
servicio con determinación».
En otro pasaje de la Bhagavad-g…t€ (9.14), el Señor dice:

satataˆ k…rtayanto m€ˆ
yatanta� ca d��ha-vrat€ƒ

namasyanta� ca m€ˆ bhakty€
nitya-yukt€ up€sate

«Siempre cantando Mis glorias, esforzándose con gran determinación,
postrándose ante Mí, esas grandes almas Me adoran perpetuamente con
devoción».
A la Suprema Personalidad de Dios se Le puede entender una vez
trascendidos todos los obstáculos materiales. Por esa razón, el Señor K��Ša
dice también en la G…t€ (7.3):

manu�y€Š€ˆ sahasre�u
ka�cid yatati siddhaye

yatat€m api siddh€n€ˆ
ka�cin m€ˆ vetti tattvataƒ

«De entre muchos miles de hombres, puede que uno se esfuerce por
alcanzar la perfección; y de entre aquellos que han logrado la perfección,
difícilmente uno Me conoce en verdad».
Para entender a K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, es necesario
someterse a rigurosas penitencias y austeridades; sin embargo, la senda del
servicio devocional es un proceso perfecto, de modo que, si lo seguimos,
podemos llegar fácilmente al plano espiritual y entender al Señor. Esto
también se confirma en la Bhagavad- g…t€ (18.55), donde K��Ša dice:

bhakty€ m€m abhij€n€ti



y€v€n ya� c€smi tattvataƒ
tato m€ˆ tattvato jñ€tv€

vi�ate tad-anantaram

«ánicamente se Me puede comprender tal y como soy, como la Suprema
Personalidad de Dios, por medio del servicio devocional. Y cuando,
mediante esa devoción, se tiene plena conciencia de Mí, se puede entrar en
el Reino de Dios».
Así, aunque el tema es durvijñeyam, sumamente difícil de entender, cuando
seguimos el método prescrito resulta muy fácil. A través del servicio
devocional puro, que comienza con �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ, es posible
entrar en contacto con la Suprema Personalidad  de  Dios.  En  relación  con
esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura cita un verso del
®r…mad-Bh€gavatam (2.8.5): pravi�˜aƒ karŠa- randhreŠa sv€n€ˆ
bh€va-saroruham. El proceso de escuchar y cantar entra en lo más hondo
del  corazón;  de  ese  modo,  quien  lo sigue se vuelve un devoto puro. Al
continuar con el proceso, alcanza la etapa del amor trascendental, en la cual
puede apreciar el nombre, la forma, las cualidades y los pasatiempos de la
Suprema Personalidad de Dios, que son trascendentales. En otras palabras,
mediante el servicio devocional, el devoto puro puede ver a la Suprema
Personalidad  de  Dios  a  pesar  de  todos  los  obstáculos  materiales,  que  son
energías de la Suprema Personalidad de Dios. Abriéndose paso fácilmente a
través de ellos, el devoto entra en contacto directo con la Suprema
Personalidad de Dios. Al fin y al cabo, los obstáculos materiales de los que
se habla en estos versos no son más que una serie de energías del Señor. El
devoto que está deseoso de ver a la Suprema Personalidad de Dios, ora al
Señor:

ayi nanda-tanuja ki‰karaˆ
patitaˆ m€ˆ vi�ame bhav€mbudhau

k�pay€ tava p€da-pa‰kaja-
sthita-dh™l…-sad��aˆ vicintaya

«¡Oh, hijo de Mah€r€ja Nanda [K��Ša]!, yo soy Tu siervo eterno, pero, de
una  u  otra  forma,  he  caído  en  el  océano  del  nacimiento  y  la  muerte.  Por
favor, sácame de este océano de muerte y sitúame como uno de los átomos
de Tus pies de loto». Complacido con el devoto, el Señor transforma todas
sus dificultades materiales en servicio espiritual. En relación con esto, ®r…la



Vi�van€tha Cakravart… µh€kura cita un verso del Vi�Šu Pur€Ša:

hl€din… sandhin… samvit
tvayy ek€ sarva-saˆsthitau

hl€da-t€pa-kar… mi�r€
tvayi no guŠa-varjite

En el mundo material, la energía espiritual de la Suprema Personalidad de
Dios se manifiesta como t€pa-kar…, que significa «causa de sufrimiento».
Todo el mundo busca la felicidad; en su origen, esa felicidad procede de la
potencia de placer de la Suprema Personalidad de Dios; pero en el mundo
material, debido a las actividades materiales, la potencia de placer del Señor
se convierte en una fuente de miserias (hl€da-t€pa-kar…). La falsa felicidad
del mundo material es la fuente del sufrimiento; pero cuando esa búsqueda
de felicidad se orienta hacia la satisfacción de la Suprema Personalidad de
Dios, el elemento t€pa-kar…, responsable del sufrimiento, desaparece. En
relación con esto se da un ejemplo: extraer fuego de la madera es realmente
difícil, pero, una vez que ha surgido, el fuego reduce la madera a cenizas.
En otras palabras, a aquellos que carecen de servicio devocional les resulta
muy difícil llegar a percibir a la Suprema Personalidad de Dios, pero al
devoto todo le es más fácil, y no tiene grandes dificultades en reunirse con
el Señor Supremo.
Las oraciones recogidas en este verso dicen que la forma del Señor está más
allá del ámbito de las formas materiales, de modo que es inconcebible. Sin
embargo, el devoto ora: «Mi querido Señor, complácete conmigo de manera
que pueda ver Tu forma y Tu potencia trascendental sin dificultad». Los no
devotos tratan de entender el Brahman Supremo con planteamientos
basados en el principio de neti neti. Ni�edha-nirv€Ša-sukh€nubh™tiƒ: Pero
el devoto, por el simple hecho de cantar el santo nombre del Señor, evita
esas laboriosas especulaciones y percibe la existencia del Señor sin
dificultad.

VERSO 29

yad yan niruktaˆ vacas€ nir™pitaˆ
dhiy€k�abhir v€ manasota yasya

m€ bh™t svar™paˆ guŠa-r™paˆ hi tat tat
sa vai guŠ€p€ya-visarga-lak�aŠaƒ



yat yat—todo lo que; niruktam—expresado; vacas€—con palabras;
nir™pitam— averiguado; dhiy€—con la supuesta meditación o inteligencia;
ak�abhiƒ—con los sentidos; v€—o; manas€—con la mente;
uta—ciertamente; yasya—de quien; m€ bh™t—puede no ser; sva-r™pam—la
verdadera forma del Señor; guŠa-r™pam— compuesta de las tres
cualidades; hi—en verdad; tat tat—eso; saƒ—esa Suprema Personalidad de
Dios; vai—en verdad; guŠa-ap€ya—la causa de la aniquilación de todo lo
que está hecho de las modalidades materiales de la naturaleza; visarga—y
la creación; lak�aŠaƒ—que aparece como.

TRADUCCIÓN

Todo lo que se expresa mediante vibraciones materiales, todo lo que
se discierne mediante la inteligencia material, y todo lo que se
experimenta mediante los sentidos materiales, o se inventa en la mente
material, no es más que un efecto de las modalidades de la naturaleza
material, de modo que no tiene nada que ver con la verdadera naturaleza
de la Suprema Personalidad de Dios. El Señor Supremo está más allá de
la creación del mundo material, pues Él es la fuente de las cualidades
materiales y de la creación. Como causa de todas las causas, Él existe
antes y después de la creación. A Él deseo ofrecerle mis respetuosas
reverencias.

SIGNIFICADO

Aquel que se inventa nombres, formas cualidades y objetos en relación con
la Suprema Personalidad de Dios, no puede comprenderle, pues Él está más
allá de la creación. El Señor Supremo es el creador de todo, lo cual significa
que Él ya existía antes de la creación.  En  otras  palabras,  Su  nombre,  Su
forma y Sus cualidades no son entidades de creación material, sino que
siempre son trascendentales. Por lo tanto, mediante nuestras invenciones,
vibraciones y pensamientos materiales no podemos acertar a conocer al
Señor Supremo. Esto se explica en el verso ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di na bhaved
gr€hyam indriyaiƒ.
Pr€cetasa, Dak�a, no ofrece esta oración a alguien que pertenece a la
creación material, sino que la dirige a la Realidad Trascendental. Sólo los



necios y sinvergüenzas creen que Dios es una creación material. Esto lo
confirma el Señor personalmente en la Bhagavad-g…t€ (9.11):

avaj€nanti m€ˆ m™�h€
m€nu�…ˆ tanum €�ritam
paraˆ bh€vam aj€nanto

mama bh™ta-mahe�varam

«Los necios se burlan de Mí cuando desciendo con forma humana. No
conocen Mi naturaleza trascendental como Señor Supremo de todo cuanto
existe». Por lo tanto, el conocimiento debe recibirse de una persona a quien
el Señor Se haya revelado personalmente; de nada sirve atribuir al Señor un
nombre o una forma imaginarios. ®r…p€da ®a‰k€r€carya, a pesar de ser
impersonalista, afirmó: n€r€y€Šaƒ paro 'vyakt€t: N€r€yaŠa, la Suprema
Personalidad de Dios, no es una persona del mundo material. No podemos
atribuir a N€r€yaŠa designaciones materiales, como tratan de hacer ciertos
necios al hablar del daridra-n€r€yaŠa (N€r€yaŠa pobre). N€r€yaŠa siempre
es trascendental, está más allá de la creación material. ¿Cómo podría
volverse daridra-n€r€yaŠa? La pobreza existe en el mundo material, pero
en el  mundo espiritual  no existe  semejante  cosa.  Por  lo  tanto,  esa  idea  de
daridra-n€r€yaŠa es una simple invención.
Dak�a señala claramente que las designaciones materiales no pueden ser
nombres del Señor adorable: yad yan niruktaˆ vacas€ nir™pitam. Nirukta
se refiere al diccionario védico. Para obtener una comprensión correcta de
la Suprema Personalidad de Dios, no basta con recoger expresiones de un
diccionario. En sus oraciones, Dak�a no desea que su adoración tenga por
objeto nombres y formas materiales; su deseo es adorar al Señor, que existía
antes  de  la  creación  de  los  diccionarios  y  nombres  materiales.  Como  se
confirma en los Vedas: yato v€co nivartante/ apr€pya manas€ saha: El
nombre, la forma, los atributos y los enseres del Señor no se pueden definir
con un diccionario material. Sin embargo, quien alcanza el plano
trascendental de comprensión de la Suprema Personalidad de Dios, conoce
perfectamente todo lo material y lo espiritual. Esto se confirma en otro
mantra védico: tam eva viditv€tim�tyum eti:  Aquel  que,  por  la  gracia  del
Señor, llega a comprender la posición trascendental del Señor, alcanza la
eternidad. Esto  lo  confirma  el  Señor  personalmente  en  la  Bhagavad-g…t€
(4.9):



janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna». Por el simple
hecho de comprender al Señor Supremo, se supera el ciclo del nacimiento,
la muerte, la vejez y las enfermedades. Por esa razón, ®r…la ®ukadeva
Gosv€m… aconseja a Mah€r€ja Par…k�it en el ®r…mad-Bh€gavatam (2.1.5):

tasm€d bh€rata sarv€tm€
bhagav€n …�varo hariƒ
�rotavyaƒ k…rtitavya� ca

smartavya� cecchat€bhayam

«¡Oh, descendiente del rey Bharata!, aquel que desee verse libre de todos los
sufrimientos, debe escuchar, glorificar y recordar a la Suprema
Personalidad de Dios, pues Él es la Superalma, el controlador y el que
redime de todas las miserias».

VERSO 30

yasmin yato yena ca yasya yasmai
yad yo yath€ kurute k€ryate ca

par€vare�€ˆ paramaˆ pr€k prasiddhaˆ
tad brahma tad dhetur ananyad ekam

yasmin—en quien (la Suprema Personalidad de Dios o el lugar de reposo
supremo); yataƒ—de quien (todo emana); yena—por quien (todo se lleva a
cabo); ca—también; yasya—a quien todo pertenece; yasmai—a quien (se
ofrece todo); yat—que; yaƒ—quien; yath€—como; kurute—realiza;
k€ryate—se lleva a cabo; ca—también; para-avare�€m—de ambas, en las
existencias material y espiritual; paramam—el supremo; pr€k—el origen;
prasiddham—bien conocido de todos; tat—ese; brahma—el Brahman
Supremo; tat hetuƒ—la causa de todas las causas; ananyat—sin otra causa;



ekam—uno sin par.

TRADUCCIÓN

El Brahman Supremo, K��Ša, es la fuente de todo; en última instancia,
todo reposa en Él. Él es quien lo hace todo, y a Él es a quien pertenece
todo, y a quien todo se Le ofrece. Él es el objetivo supremo y, tanto si
actúa como si hace que otros actúen, es el hacedor supremo. Muchas son
las causas, superiores e inferiores, pero Él es la causa de todas las causas;
por ello se Le conoce como el que existía antes de toda actividad, el
Brahman Supremo. Él es uno sin par, y no tiene ninguna otra causa. Por
ello Le ofrezco respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, es la causa original, como se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (ahaˆ sarvasya prabhavaƒ).  Incluso  el
mundo material, cuyo funcionamiento viene determinado por la influencia
de las modalidades de la naturaleza material, tiene su causa en la Suprema
Personalidad de Dios, quien, por lo tanto, también está estrechamente
ligado  al  mundo  material.  Si  el  mundo  material  no  fuese  parte  de  Su
cuerpo,  el  Señor  Supremo,  la  causa  suprema,  sería  incompleto.  Por  eso  se
dice: v€sudevaƒ sarvam iti sa mah€tm€ sudurlabhaƒ: Aquel que sabe que
V€sudeva es la causa original de todas las causas, llega a ser un mah€tm€
perfecto.
La Brahma-saˆhit€ (5.1) afirma:

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

«K��Ša,  a  quien  se  conoce  como  Govinda,  es  el  controlador  supremo.  Él
tiene un cuerpo espiritual, bienaventurado y eterno. Él es el origen de todo.
Él no tiene ningún otro origen, pues es la causa original de todas las
causas». El Brahman Supremo (tad brahma) es la causa de todas las causas,
pero Él no tiene causa alguna. An€dir €dir govindaƒ sarva-k€raŠa-k€raŠam:
Govinda, K��Ša, es la causa original de todas las causas, pero Su aparición



como Govinda no obedece a ninguna causa. Aunque Govinda Se expande
en múltiples formas, todas ellas son una. Esto lo confirma Madhv€c€rya:
ananyaƒ sad��€bh€v€d eko r™p€dy-abhedataƒ: K��Ša no tiene causa
alguna, y nadie puede igualarse a Él; Él es uno, pues Sus diversas formas,
sv€ˆ�a y vibhinn€ˆ�a, no son diferentes de Él mismo.

VERSO 31

yac-chaktayo vadat€ˆ v€din€ˆ vai
viv€da-saˆv€da-bhuvo bhavanti

kurvanti cai�€ˆ muhur €tma-mohaˆ
tasmai namo 'nanta-guŠ€ya bh™mne

yat-�aktayaƒ—cuyas múltiples potencias; vadat€m—hablando distintas
filosofías; v€din€m—de los que hablan; vai—en verdad; viv€da—de
discusión; saˆv€da—y coincidencia; bhuvaƒ—las causas; bhavanti—son;
kurvanti—crean; ca—y; e�€m—de ellos (los teóricos);
muhuƒ—continuamente; €tma-moham— confusión con respecto a la
existencia del alma; tasmai—a Él; namaƒ—respetuosas reverencias;
ananta—ilimitados; guŠ€ya—dotado de atributos trascendentales;
bh™mne—el Dios omnipresente.

TRADUCCIÓN

Ofrezco respetuosas reverencias a la Suprema Personalidad de Dios,
que es omnipresente y posee ilimitadas cualidades trascendentales. Él
actúa desde el fondo del corazón de los filósofos, que defienden distintas
teorías, y, mientras coinciden o discrepan en sus opiniones, hace que se
olviden de sus propias almas. De este modo, Él crea una situación en el
mundo material que no les permite llegar a ninguna conclusión. A Él
ofrezco respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

Desde tiempo inmemorial, o desde la creación de la manifestación cósmica,
las almas condicionadas han formado distintas escuelas de especulación
filosófica, cosa que no ocurre con los devotos. Los no devotos sostienen



diferentes ideas acerca de la creación, el mantenimiento y la aniquilación;
por esa razón, reciben los nombres de v€d…s y prativ€d…s, es decir, los que
sostienen  una  teoría  y  los  que  la  refutan.  El  siguiente  verso  del
Mah€bh€rata nos indica que hay muchos munis, o especuladores:

tarko 'prati�˜haƒ �rutayo vibhinn€
n€s€v ��ir yasya mataˆ na bhinnam

Todos los especuladores tienen que discrepar entre sí; ¿por qué, si no, iban
a ser tantas las escuelas interesadas en la definición de la causa suprema, y
tan enfrentados sus planteamientos?
Filosofía es la búsqueda de la causa suprema. En el Ved€nta-s™tra
encontramos una afirmación muy razonable: ath€to brahma-jijñ€s€: La
finalidad de la vida humana es comprender la causa suprema. Los devotos
aceptan que esa causa suprema es K��Ša, porque ésa es  la  conclusión  de
todas las Escrituras védicas, así como del propio K��Ša, quien dice: ahaˆ
sarvasya prabhavaƒ: «Yo soy la fuente de todo». Para los devotos, entender
la causa suprema de todo no supone el menor problema; los no devotos, sin
embargo, tienen que enfrentarse con muchos antagonistas, ya que todo
filósofo que quiere ser importante se inventa su propia vía. En la India hay
muchas escuelas filosóficas: dvaita-v€d…s, advaita-v€d…s, vai�e�ikas,
m…m€ˆsakas, m€y€v€d…s y svabh€va-v€d…s, cada una de las cuales se opone
a las demás. En Occidente también hay muchos filósofos, y cada uno
sostiene un punto de vista distinto acerca de la creación, la vida, el
mantenimiento y la aniquilación. Así, es un hecho indudable que por todo
el mundo hay infinidad de filósofos,  y que cada uno de ellos contradice a
los demás.
Según esto, la pregunta que podría plantearse es por qué hay tantos
filósofos, si el objeto final de la filosofía es uno solo. De esto no cabe duda:
la causa suprema es una, el Brahman Supremo. Arjuna dice a K��Ša en la
Bhagavad-g…t€ (10.12):

paraˆ brahma paraˆ dh€ma
pavitraˆ paramaˆ bhav€n
puru�aˆ �€�vataˆ divyam

€di-devam ajaˆ vibhum

«Tú eres la Suprema Personalidad de Dios, la morada suprema, lo más puro
que existe, la Verdad Absoluta. Tú eres la persona original, trascendental y



eterna, el innaciente, el más grande». Los especuladores no devotos, sin
embargo, no aceptan la existencia de una causa suprema
(sarva-k€raŠa-k€raŠam). Como son ignorantes y viven confundidos con
respecto al alma y sus actividades, esos especuladores filosóficos pese a las
vagas ideas que algunos de ellos puedan tener acerca del alma, siempre
están envueltos en controversias y nunca pueden llegar a una conclusión.
Todos ellos sienten envidia de la Suprema Personalidad de Dios, y como
K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ (16.19-20):

t€n ahaˆ dvi�ataƒ kr™r€n
saˆs€re�u nar€dham€n
k�ip€my ajasram a�ubh€n

€sur…�v eva yoni�u

€sur…ˆ yonim €pann€
m™�h€ janmani janmani

m€m apr€pyaiva kaunteya
tato y€nty adham€ˆ gatim

«A aquellos que son envidiosos y malvados, que son lo más bajo entre los
hombres, Yo los arrojo perpetuamente al océano de la existencia material,
en diversas especies de vida demoníaca. Naciendo repetidas veces en las
especies de vida demoníaca, esas personas nunca pueden acercarse a Mí.
Poco  a  poco  se  van  hundiendo  en  las  formas  de  existencia  más
abominables». Debido a la envidia que sienten contra la Suprema
Personalidad  de  Dios,  los  no  devotos  nacen  vida  tras  vida  en  familias
demoníacas. Son grandes ofensores, y, por sus ofensas, el Señor hace que
permanezcan siempre confundidos. Kurvanti cai�€ˆ muhur €tma-moham:
El Señor, la Suprema Personalidad de Dios, les mantiene a propósito en la
oscuridad (€tma-moham).
La gran autoridad Par€�ara, el padre de Vy€sadeva, explica a la Suprema
Personalidad de Dios con las siguientes palabras:

jñ€na-�akti-balai�varya-
v…rya-tej€ˆsy a�e�ataƒ

bhagavac-chabda-v€cy€ni
vin€ heyair guŠ€dibhiƒ

Los especuladores demoníacos no pueden entender las cualidades



trascendentales de la Suprema Personalidad de Dios, ni Su forma, Sus
pasatiempos, Su fuerza, Su conocimiento y Su opulencia, que están libres de
contaminación material (vin€ heyair guŠ€dibhiƒ). Esos especuladores
sienten envidia de la existencia del Señor. Jagad €hur an…�varam: Su
conclusión es que la manifestación cósmica no está siendo dirigida por un
controlador, sino que funciona de forma natural. De ese modo, permanecen
vida tras vida en la oscuridad, y no logran entender la verdadera causa de
todas las causas. Ésa es la razón de que haya tantas escuelas de
especulación filosófica.

VERSO 32

ast…ti n€st…ti ca vastu-ni�˜hayor
eka-sthayor bhinna-viruddha-dharmaŠoƒ

avek�itaˆ kiñcana yoga-s€‰khyayoƒ
samaˆ paraˆ hy anuk™laˆ b�hat tat

asti—hay; iti—así; na—no; asti—hay; iti—asi; ca—y; vastu-ni�˜hayoƒ—que
profesan el conocimiento de la causa suprema; eka-sthayoƒ—compartiendo
un único tema, la definición del Brahman; bhinna—demostrando
diferentes; viruddha- dharmaŠoƒ—y contrarias características;
avek�itam—percibido; kiñcana—algo que; yoga-s€‰khyayoƒ—del yoga
místico y la filosofía s€‰khya (análisis del funcionamiento de la naturaleza);
samam—la misma; param—trascendental; hi— en verdad;
anuk™lam—morada; b�hat tat—esa causa suprema.

TRADUCCIÓN

Hay dos escuelas: los teístas y los ateos. El teísta, que acepta la
existencia de la Superalma, encuentra la causa espiritual a través del
yoga místico. Sin embargo, el que sigue la senda del S€‰khya y se limita
a analizar los elementos materiales, llega a una conclusión
impersonalista y no acepta la existencia de una causa suprema, sea
Bhagav€n, Param€tm€ o Brahman. Se interesa, en cambio, en las
actividades de la naturaleza material, que son superfluas y externas. En
última instancia, sin embargo, ambas escuelas demuestran la Verdad
Absoluta, pues, aunque sus argumentos se contradicen, tienen por objeto



la misma causa suprema. Ambos tratan de entender al mismo Brahman
Supremo, a quien ofrezco respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En realidad, esta polémica puede verse desde dos ángulos distintos.  Unos
dicen que el  Absoluto no tiene forma (nir€k€ra), y otros dicen que sí tiene
forma (s€k€ra). Por lo tanto, el factor común es la palabra forma, que unos
aceptan (asti o astika), y otros tratan de negar (n€sti o n€stika). El devoto,
que considera la palabra «forma» (€k€ra) como factor común de ambas
posturas, ofrece respetuosas reverencias a la forma, mientras los demás
continúan argumentando acerca de si el Absoluto tiene o no tiene forma.
En este verso es muy importante la palabra yoga-s€‰khyayoƒ. Yoga
significa bhakti-yoga, pues los yog…s también aceptan la existencia del Alma
Suprema omnipresente y tratan de ver esa Alma Suprema dentro de sus
corazones. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (12.13.1):
dhy€n€vasthita-tad-gatena manas€ pa�yanti yaˆ yoginaƒ: El devoto trata
de  ponerse  en  contacto  directo  con  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,
mientras que el yog… trata de encontrar a la Superalma dentro del corazón
por medio de la meditación. Así, tanto directa como indirectamente, yoga
significa bhakti-yoga. S€‰khya, sin embargo, se refiere al estudio físico de la
situación cósmica a través del conocimiento especulativo. Por lo general,
esto recibe el nombre de jñ€na-�€stra. Los seguidores del S€‰khya están
apegados al Brahman impersonal, pero la Verdad Absoluta puede
conocerse de tres maneras distintas: brahmeti param€tmeti bhagav€n iti
�abdyate: La Verdad Absoluta es una, pero, mientras unos consideran que
es  el  Brahman  impersonal,  otros  la  ven como la Superalma que existe en
todas partes, y otros como Bhagav€n, la Suprema Personalidad de Dios. La
discusión gira siempre en torno a la Verdad Absoluta.
Los impersonalistas y los personalistas discuten entre sí, pero tanto unos
como otros se centran en el mismo Parabrahman, la misma Verdad
Absoluta. En los yoga-�€stras se describe a K��Ša de la siguiente manera:
k��Šaˆ pi�a‰g€mbaram ambujek�aŠaˆ catur-bhujaˆ
�a‰kha-gad€dy-ud€yudham. Con estas palabras se describen los agradables
rasgos del cuerpo de la Suprema Personalidad de Dios, Sus miembros y Sus
ropas. El s€‰khya-�€stra,  sin  embargo,  niega  la  existencia  de  la  forma
trascendental del Señor. El s€‰khya-�€stra dice  que  la  Verdad  Absoluta



Suprema no tiene manos, piernas ni nombre: hy
an€ma-r™pa-guŠa-p€Ši-p)adam acak�ur a�rotram ekam advit…yam api
n€ma-r™p€dikaˆ n€sti. Los mantras védicos dicen: ap€Ši-p€do javano
grah…t€: El Señor Supremo no tiene piernas ni brazos, pero puede aceptar
todo lo que se Le ofrezca. En realidad, esas afirmaciones reconocen que el
Supremo tiene brazos y piernas, pero niegan que esos brazos y piernas sean
materiales; de ahí el nombre apr€k�ta con que se designa al Absoluto.
K��Ša,  la Suprema Personalidad de Dios, tiene una forma de eternidad,
conocimiento y bienaventuranza, sac-cid-€nanda-vigraha, pero no tiene
forma material. Los seguidores del S€‰khya, los jñ€n…s,  niegan  la  forma
material, y los devotos también saben perfectamente que la Verdad
Absoluta, Bhagav€n, no tiene forma material.

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

«K��Ša,  a  quien  se  conoce  como  Govinda,  es  el  controlador  supremo.  Él
tiene un cuerpo espiritual, bienaventurado y eterno. Él es el origen de todo.
Él no tiene ningún otro origen, pues es la causa original de todas las
causas». El concepto del Absoluto sin brazos ni piernas y el concepto del
Absoluto con brazos y piernas parecen contradictorios, pero ambos
coinciden en la misma verdad acerca de la Persona Absoluta Suprema. Por
lo tanto, la palabra vastu-ni�˜hayoƒ que se emplea en este verso indica que
ambos, los yog…s y los seguidores del S€‰khya, tienen fe en la realidad, pero
sus argumentos al respecto parten de puntos de vista distintos, al centrarse
en la identidad material o la espiritual. El punto común es el Parabrahman,
b�hat. Tanto unos como otros, los yog…s y los seguidores del S€‰khya,
hablan del mismo Brahman, pero como lo abordan desde ángulos distintos,
sus conclusiones son distintas.
Las pautas que se dan en el bhakti-�€stra nos orientan en la dirección
perfecta, pues en la Bhagavad-g…t€ la Suprema Personalidad de Dios dice:
bhakty€ m€m abhij€n€ti: «Sólo se Me puede conocer mediante el servicio
devocional». Los bhaktas saben que la Persona  Suprema  no  tiene  forma
material, mientras que los jñ€n…s simplemente niegan la forma material. Es,
por lo tanto, necesario refugiarse en la senda de la devoción, bhakti-m€rga;
de ese modo, todo quedará claro. Los jñ€n…s se concentran en la vir€˜-r™pa,



la gigantesca forma universal del Señor. Ese sistema es un buen comienzo
para las personas demasiado materialistas, pero no hay por qué pensar
continuamente en esa vir€˜-r™pa. Cuando K��Ša mostró Su vir€˜-r™pa a
Arjuna, Arjuna la miró, pero no quiso seguir viéndola eternamente. Por eso
pidió al Señor que volviese a Su forma original de K��Ša con dos brazos. En
conclusión, los sabios eruditos no ven contradicción alguna en el hecho de
que  los  devotos  se  concentren  en  la  forma  espiritual  del  Señor  (…�varaƒ
paramaƒ k��Šaƒ sac-cid-€nanda-vigrahaƒ).  En  relación  con  esto,  ®r…la
Madhv€c€rya dice que los no devotos son poco inteligentes y creen que su
conclusión es la definitiva, pero los devotos, cuyo conocimiento es
completo, pueden comprender que el objetivo supremo es la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 33

yo 'nugrah€rthaˆ bhajat€ˆ p€da-m™lam
an€ma-r™po bhagav€n anantaƒ

n€m€ni r™p€Ši ca janma-karmabhir
bheje sa mahyaˆ paramaƒ pras…datu

yaƒ—quien (la Suprema Personalidad de Dios); anugraha-artham—para
mostrar Su misericordia sin causa; bhajat€m—a los devotos que siempre
ofrecen servicio devocional; p€da-m™lam—a Sus trascendentales pies de
loto; an€ma—sin nombre material; r™paƒ—de forma material;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; anantaƒ—ilimitado,
omnipresente y de existencia eterna; n€m€ni—santos nombres
trascendentales; r™p€Ši—Sus formas trascendentales; ca—también; janma-
karmabhiƒ—con Su nacimiento y Sus actividades trascendentales; bheje—
manifiesta; saƒ—Él; mahyam—a mí; paramaƒ—el Supremo;
pras…datu—que Él sea misericordioso.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, que es omnipresente, que no tiene
nombres, formas ni pasatiempos materiales, y cuya opulencia es
inconcebible, Se muestra especialmente misericordioso con los devotos
que adoran Sus pies de loto. Así, Él manifiesta formas y nombres



trascendentales en Sus diversos pasatiempos. Que esa Suprema
Personalidad de Dios, cuya forma es eterna y está llena de conocimiento
y bienaventuranza, sea misericordioso conmigo.

SIGNIFICADO

En relación con la importante palabra an€ma-r™paƒ, ®r… ®r…dhara Sv€m…
dice: pr€k�ta-n€ma-r™pa-rahito 'pi. La palabra an€ma, que significa «que no
tiene nombre», indica que la Suprema Personalidad de Dios no tiene
nombre material. Aj€mila alcanzó la salvación  por  el  simple  hecho  de
cantar el nombre de N€r€yaŠa llamando a su hijo. Esto significa que el
nombre de N€r€yaŠa no es un nombre mundano cualquiera; no es material.
La palabra an€ma, por lo tanto, indica que los nombres del Señor Supremo
no pertenecen al mundo material. La vibración del mah€-mantra Hare
K��Ša no es un sonido material; del mismo modo, tampoco la forma del
Señor, Su advenimiento y Sus actividades son materiales. Para mostrar Su
misericordia  sin  causa  a  los  devotos,  así  como a  los  no devotos,  K��Ša,  la
Suprema Personalidad de Dios, adviene en el mundo material con nombres,
formas y pasatiempos, todos los cuales son trascendentales. Los hombres
poco inteligentes, incapaces de entender esto, creen que esos nombres,
formas y pasatiempos son materiales, y por esa razón, niegan que Él tenga
un nombre o una forma.
Analizadas detenidamente, la conclusión de los no devotos, que dicen que
Dios no tiene nombre, y la de los devotos, que saben que Su nombre no es
material, vienen a ser prácticamente la misma. La Suprema Personalidad de
Dios no tiene nombre, forma, nacimiento, advenimiento o desaparición
materiales,  pero,  aun  así,  Él  nace  (janma).  Como  se  afirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (4.6):

ajo 'pi sann avyay€tm€
bh™t€n€m …�varo 'pi san

prak�tiˆ sv€m adhi�˜h€ya
sambhav€my €tma-m€yay€

Aunque el Señor es innaciente (aja) y Su cuerpo nunca sufre cambios
materiales, aun así, Él adviene como encarnación, manteniéndose siempre
en el plano trascendental (�uddha-sattva).  De  ese  modo,  manifiesta  Sus
formas, nombres y actividades trascendentales. Así otorga Su misericordia



especial hacia Sus devotos. Los demás pueden continuar discutiendo si la
Verdad  Absoluta  tiene  forma  o  no,  pero  el  devoto  que,  por  la  gracia  del
Señor, ha podido ver al Señor personalmente, alcanza el éxtasis espiritual.
Los poco inteligentes dicen que el Señor no hace nada. En realidad, Él no
tiene  que  hacer  nada,  pero,  aun  así,  tiene  que  hacerlo  todo,  pues,  sin  Su
consentimiento, nadie puede hacer nada. Sin embargo, las personas poco
inteligentes no pueden ver cómo actúa Él, ni cómo actúa bajo Su dirección
toda la naturaleza material. Sus diversas potencias funcionan de modo
perfecto.

na tasya k€ryaˆ karaŠaˆ ca vidyate
na tat-sama� c€bhyadhika� ca d��yate

par€sya �aktir vividhaiva �r™yate
sv€bh€vik… jñ€na-bala-kriy€ ca

(®vet€�vatara Upani�ad 6.8)

Él  no  tiene  que  hacer  nada  personalmente,  pues,  como  Sus  potencias  son
perfectas, todo se hace de modo natural por Su voluntad. Hay personas que
no pueden ver cómo actúa la Suprema Personalidad de Dios, ya que Él no
Se les revela; esas personas aun en el caso de que Dios exista, piensan que,
Él no tiene nada que hacer ni tiene ningún nombre en particular.
En realidad, el nombre del Señor ya existe, debido a Sus actividades
trascendentales. El Señor a veces recibe el nombre de guŠa-karma-n€ma,
pues Él recibe Sus nombres en función de las actividades trascendentales
que realiza. K��Ša, por ejemplo, significa «plenamente atractivo». El Señor
recibe este nombre porque Sus cualidades trascendentales Le hacen muy
atractivo. Cuando era niño levantó la colina de Govardhana, y en Su
infancia mató a muchos demonios. Como esas actividades son muy
atractivas, Él a veces recibe los nombres de Giridh€r…, Madhus™dana,
Agha-ni�™dana, etc. Por Sus actividades como hijo de Nanda Mah€r€ja,
recibe el nombre de Nanda-tanuja. Esos nombres del Señor ya existen, pero
los no devotos no pueden entenderlos; por esa razón, a veces se dice que es
an€ma,  que  significa  «sin  nombre»,  en  el  sentido  de  que  Él  no  tiene
nombres materiales. Todas Sus actividades son espirituales; por lo tanto,
Sus nombres son espirituales.
En general, los hombres poco inteligentes piensan que el Señor carece de
forma. Por esa razón, Él adviene en Su forma original de K��Ša,



sac-cid-€nanda-vigraha, para cumplir con Su misión de participar en la
batalla de Kuruk�etra y en Sus pasatiempos destinados a proteger a los
devotos  y  a  destruir  a  los  demonios  (paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca
du�k�t€m). Ésa es Su misericordia. K��Ša adviene ante aquellos que piensan
que Él no tiene forma ni actividades que realizar, y les muestra como, en
realidad, Él sí actúa. Sus actividades son tan gloriosas y extraordinarias que
nadie más podría realizarlas. Si bien advino entre los seres humanos, Se
casó con 16.108 esposas, lo cual le sería imposible a cualquier ser humano.
El Señor lleva a cabo esas actividades para mostrar a la gente Su grandeza,
Su misericordia y Su afecto. Aunque Su nombre original es K��Ša (k��Šas tu
bhagav€n svayam), Él actúa de infinitas maneras, de modo que, en función
de Sus actividades, tiene muchísimos miles de nombres.

VERSO 34

yaƒ pr€k�tair jñ€na-pathair jan€n€ˆ
yath€�ayaˆ deha-gato vibh€ti

yath€nilaƒ p€rthivam €�rito guŠaˆ
sa …�varo me kurut€ˆ manoratham

yaƒ—quien; pr€k�taiƒ—de inferior calidad; jñ€na-pathaiƒ—con las sendas
de adoración; jan€n€m—de todas las entidades vivientes;
yath€-€�ayam—conforme al deseo; deha-gataƒ—situado en lo más hondo
del corazón; vibh€ti—manifiesta; yath€—tal y como; anilaƒ—el aire;
p€rthivam—terrestre; €�ritaƒ—recibiendo; guŠam—la cualidad (como el
aroma y el color); saƒ—Él; …�varaƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
me—mi; kurut€m—que Él satisfaga; manoratham—deseo (de servicio
devocional).

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que el aire lleva distintas características de los
elementos físicos, como el aroma de una flor o el color de cierto polvo en
suspensión, el Señor Se manifiesta a través de sistemas inferiores de
adoración conforme a los deseos del adorador, aunque no lo hace en Su
forma original, sino con las formas de los semidioses. Pero, ¿de qué
sirven todas esas otras formas? Ruego a la Suprema Personalidad de



Dios original que satisfaga mis deseos.

SIGNIFICADO

Los impersonalistas imaginan que los semidioses son formas del Señor. Los
m€y€v€d…s, por ejemplo, adoran a cinco semidioses (pañcop€san€). En
realidad no creen en la forma del Señor, pero imaginan que determinada
forma es Dios, a fin de practicar adoración. Por lo general, imaginan una
forma de Vi�Šu, una forma de ®iva y las formas de GaŠe�a, el dios del Sol y
Durg€. Esto se denomina pañcop€san€. Dak�a, sin embargo, no quería
adorar una forma imaginaria, sino la forma suprema del Señor K��Ša.
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, en relación con esto, explica la
diferencia entre la Suprema Personalidad de Dios y un ser vivo común y
corriente. Como se indicó en un verso anterior: sarvaˆ pum€n veda
guŠ€ˆ� ca taj-jño na veda sarva-jñam anantam …�e: El Señor Supremo, que
es omnipotente, lo conoce todo, pero el ser vivo no conoce realmente a la
Suprema Personalidad de Dios. K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€:  «Yo  lo
conozco todo, pero a Mí, nadie Me conoce». Ésa es la diferencia entre el
Señor  Supremo  y  un ser vivo común. En una oración del
®r…mad-Bh€gavatam, la reina Kunt… dice: «Mi querido Señor, Tú existes
dentro y fuera, pero nadie puede verte».
El alma condicionada no puede entender a la Suprema Personalidad de
Dios mediante el conocimiento especulativo o la imaginación. Por lo tanto,
para conocer a la Suprema Personalidad de Dios, es necesaria la gracia de la
Suprema Personalidad de Dios. Él Se revela a Sí mismo, pero no puede ser
comprendido mediante la especulación. Como se afirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (10.14.29):

ath€pi te deva pad€mbuja-dvaya-
pras€da-le�€nug�h…ta eva hi

j€n€ti tattvaˆ bhagavan-mahimno
na c€nya eko 'pi ciraˆ vicinvan

«Mi Señor, aquel que es favorecido por un ligero vestigio de la misericordia
de Tus pies de loto, puede entender la grandeza de Tu personalidad. Pero
aquellos que especulan para comprender a la Suprema Personalidad de
Dios no pueden conocerte, aunque continúen estudiando los Vedas durante
muchos años».



Éste es el veredicto del �€stra.  Un  hombre  corriente  puede  ser  un  gran
filósofo y especular acerca de la Verdad Absoluta, Su forma y el lugar
donde existe, pero nunca logrará entender esas verdades. Sevonmukhe hi
jihv€dau svayam eva sphuraty adaƒ: Sólo mediante el servicio devocional
se puede entender a la Suprema Personalidad de Dios. Esto lo explica Él
mismo en la Bhagavad-g…t€ (18.55): bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya�
c€smi tattvataƒ: «Sólo mediante el servicio devocional se puede entender a
la Suprema Personalidad  de  Dios  tal  y  como  es».  Las  personas  de  poca
inteligencia quieren imaginar o inventar una forma de la Suprema
Personalidad de Dios, pero el deseo de los devotos es adorar a la
Personalidad de Dios tal y como es. Por esa razón, Dak�a ora: «Es posible
pensar en Ti considerándote personal, impersonal o imaginario, pero mi
deseo al orarte es que Tu Señoría satisfaga mis deseos de verte tal y como
eres en realidad».
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta que este verso va
especialmente dirigido a los impersonalistas, que creen que, como no hay
diferencia entre el ser vivo y Dios, ellos mismos son el Supremo. Los
filósofos m€y€v€d…s piensan que sólo hay una Verdad Suprema, y que ellos
también son esa Verdad Suprema. En realidad, eso no es conocimiento, sino
necedad, y este verso va dirigido especialmente a esos necios, a quienes la
ilusión les ha robado el conocimiento (m€yay€pah�ta-jñ€n€ƒ). Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura dice que esas personas, jñ€ni-m€ninaƒ, se consideran
muy avanzadas, pero en realidad no tienen inteligencia.
Con respecto a este verso, ®r…la Madhv€c€rya dice:

svadeha-sthaˆ hariˆ pr€hur
adham€ j…vam eva tu

madhyam€� c€py anirŠ…taˆ
j…v€d bhinnaˆ jan€rdanam

Hay tres clases de hombres: los más bajos (adhama), los que se encuentran
en una posición intermedia (madhyama),  y  los  mejores  (uttama).  Los  más
bajos (adhama) piensan que la única diferencia entre Dios y la entidad
viviente es que la entidad viviente está sujeta a designaciones, mientras que
la Verdad Absoluta está libre de toda designación. En su opinión, tan
pronto como se disuelvan las designaciones del cuerpo material, la j…va, la
entidad viviente, se mezclará con el Supremo. Su argumento es
gha˜€k€�a-pa˜€k€�a:  El  cuerpo  es  como  un  cántaro  con  cielo  por  dentro  y



por fuera. Cuando el cántaro se rompe, el cielo de dentro y el cielo de fuera
se vuelven uno; del mismo modo, dicen los impersonalistas, el ser vivo se
vuelve uno con el Supremo. Ésa es su teoría. ®r…la Madhv€c€rya, sin
embargo, dice que quienes presentan semejante argumento pertenecen a la
clase más baja. En el siguiente nivel se encuentran quienes no saben
determinar verdaderamente cuál es la forma del Supremo, pero que sí
aceptan la existencia de un Supremo que controla las actividades del ser
vivo común. A estos filósofos se les considera mediocres. Los mejores, sin
embargo, son aquellos que conocen al Señor Supremo
(sac-cid-€nanda-vigraha). P™rŠ€nand€di-guŠakaˆ sarva-j…va- vilak�aŠam:
Su forma es completamente espiritual, está llena de bienaventuranza y es
completamente distinta a la del alma condicionada o entidad viviente de
cualquier especie. Uttam€s tu hariˆ pr€hus t€rata-myeŠa te�u ca: Esos
filósofos son los mejores, pues saben que la Suprema Personalidad de Dios
Se revela de distintas formas, en función de las modalidades de la
naturaleza material que predominan en Sus adoradores. Ellos saben que, si
hay treinta y tres millones de semidioses, es solamente para que el alma
condicionada se convenza de que existe un poder supremo, y para inducirla
a adorar a uno de esos semidioses, de manera que, por relacionarse con
devotos, pueda entender que K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios. El
Señor K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€: mattaƒ parataraˆ n€nyat kiñcid asti
dhanañjaya: «No hay verdad superior a Mí». Aham €dir hi dev€n€m: «Yo
soy el origen de todos los semidioses». Ahaˆ sarvasya prabhavaƒ: «Yo soy
superior a todos, incluso al Señor Brahm€, el Señor ®iva y los demás
semidioses». Ésas son las conclusiones del �€stra, y aquel que acepte esas
conclusiones debe ser considerado un filósofo de primera categoría. Ese
filósofo sabe que la Suprema Personalidad de Dios es el Señor de los
semidioses (deva- deve�varaˆ s™tram €nandaˆ pr€Ša-vedinaƒ).

VERSOS 35-39

�r…-�uka uv€ca
iti stutaƒ saˆstuvataƒ

sa tasminn aghamar�aŠe
pr€dur€s…t kuru-�re�˜ha

bhagav€n bhakta-vatsalaƒ



k�ta-p€daƒ suparŠ€ˆse
pralamb€�˜a-mah€-bhujaƒ
cakra-�a‰kh€si-carme�u-

dhanuƒ-p€�a-gad€-dharaƒ

p…ta-v€s€ ghana-�y€maƒ
prasanna-vadanek�aŠaƒ

vana-m€l€-niv…t€‰go
lasac-chr…vatsa-kaustubhaƒ

mah€-kir…˜a-ka˜akaƒ
sphuran-makara-kuŠ�alaƒ

k€ñcy-a‰gul…ya-valaya-
n™pur€‰gada-bh™�itaƒ

trailokya-mohanaˆ r™paˆ
bibhrat tribhuvane�varaƒ
v�to n€rada-nand€dyaiƒ

p€r�adaiƒ sura-y™thapaiƒ
st™yam€no 'nug€yadbhiƒ

siddha-gandharva-c€raŠaiƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; stutaƒ—ser alabado;
saˆstuvataƒ—por Dak�a, que estaba ofreciendo oraciones; saƒ—esa
Suprema Personalidad de Dios; tasmin—en ese; aghamar�aŠe—lugar
sagrado conocido con el nombre de Aghamar�aŠa; pr€dur€s…t—apareció;
kuru-�re�˜ha—¡oh, joya de la dinastía Kuru!; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; bhakta- vatsalaƒ—que es muy bondadoso con Sus
devotos; k�ta-p€daƒ—cuyos pies de loto estaban posados;
suparŠa-aˆse—en los hombros de Su montura, Garu�a; pralamba—muy
largos; a�˜a-mah€-bhujaƒ—con ocho poderosos brazos; cakra— disco;
�a‰kha—caracola; asi—espada; carma—escudo; i�u—flecha; dhanuƒ—
arco; p€�a—cuerda; gad€—maza; dharaƒ—sosteniendo; p…ta-v€s€ƒ—con
ropas amarillas; ghana-�y€maƒ—cuyo cuerpo era de color azul profundo;
prasanna— muy alegres; vadana—cuyo rostro; …k�aŠaƒ—y mirada;
vana-m€l€—con un collar de flores silvestres; niv…ta-a‰gaƒ—cuyo cuerpo



estaba adornado desde el cuello hasta los pies; lasat—brillante;
�r…vatsa-kaustubhaƒ—la joya llamada Kaustubha y la marca de ®r…vatsa;
mah€-kir…˜a—de un yelmo muy grande y suntuoso; ka˜akaƒ—un círculo;
sphurat—deslumbrante; makara-kuŠ�alaƒ—pendientes en forma de
tiburón; k€ñc…—con un cinturón; a‰gul…ya—sortijas; valaya—pulseras;
n™pura—campanitas tobilleras; a‰gada—brazaletes; bh™�itaƒ—adornado;
trai- lokya-mohanam—que cautivan a los tres mundos; r™pam—los rasgos
de Su cuerpo; bibhrat—brillante; tri-bhuvana—de los tres mundos;
…�varaƒ—el Señor Supremo; v�taƒ—rodeado; n€rada—por devotos
excelsos, encabezados por N€rada; nanda-€dyaiƒ—y otros, como Nanda;
p€r�adaiƒ—todos los cuales son compañeros eternos; sura-y™thapaiƒ—así
como por los jefes de los semidioses; st™yam€naƒ— glorificado;
anug€yadbhiƒ—que cantaban tras Él; siddha-gandharva-c€raŠaiƒ— por los
siddhas, gandharvas y c€raŠas.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: La Suprema Personalidad de Dios, Hari,
que es sumamente afectuoso con Sus devotos, Se sintió muy complacido
con las oraciones de Dak�a y apareció en aquel lugar sagrado, llamado
Aghamar�aŠa. ¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it, joya de la dinastía Kuru!, con Sus
pies de loto posados en los hombros de Garu�a, Su montura, el Señor
apareció en Su forma de ocho brazos, largos, poderosos y muy bellos. En
las manos llevaba un disco, una caracola, una espada, un escudo, una
flecha, un arco, una cuerda y una maza. En cada mano sostenía un arma
distinta, y todas ellas resplandecían con gran brillo. Vestía ropas
amarillas, y Su cuerpo era de un color azul profundo. Tenía los ojos y la
cara muy alegres; un largo collar de flores descendía desde Su cuello
hasta Sus pies. Su pecho estaba adornado con la joya Kaustubha y la
marca de ®r…vatsa. En la cabeza llevaba un suntuoso yelmo redondeado,
y en las orejas, unos pendientes con forma de tiburón. Todos estos
adornos eran de una belleza extraordinaria. El Señor llevaba un cinturón
dorado, brazaletes en los brazos, anillos en los dedos y campanitas
tobilleras en los pies. Así engalanado con distintas alhajas, el Señor Hari,
que atrae a todas las entidades vivientes de los tres mundos, recibe el
nombre de Puru�ottama, la personalidad más eminente. Le
acompañaban grandes devotos como N€rada, Nanda y los principales



semidioses, guiados por Indra, el rey del cielo, además de los habitantes
de los sistemas planetarios superiores como Siddhaloka, Gandharvaloka
y C€raŠaloka. Esos devotos, situados por detrás y a ambos lados del
Señor, Le ofrecían oraciones sin cesar.

VERSO 40

r™paˆ tan mahad-€�caryaˆ
vicak�y€gata-s€dhvasaƒ

nan€ma daŠ�avad bh™mau
prah��˜€tm€ praj€patiƒ

r™pam—forma trascendental; tat—esa; mahat-€�caryam—muy maravillosa;
vicak�ya—al ver; €gata-s€dhvasaƒ—sintiendo temor al principio;
nan€ma—ofreció reverencias; daŠ�a-vat—como una vara; bh™mau—en el
suelo; prah��˜a-€tm€— complacido en cuerpo, mente y alma; praj€patiƒ—el
praj€pati llamado Dak�a.

TRADUCCIÓN

En principio, cuando vio aquella forma refulgente y maravillosa de la
Suprema Personalidad de Dios, Praj€pati Dak�a estaba un poco
atemorizado, pero enseguida se sintió muy complacido de ver al Señor y
se tendió en el suelo como una vara [daŠ�avat] para presentarle sus
respetos.

VERSO 41

na kiñcanod…rayitum
a�akat t…vray€ mud€
€p™rita-manodv€rair

hradinya iva nirjharaiƒ

na—no; kiñcana—nada; ud…rayitum—decir; a�akat—fue capaz;
t…vray€—con muy grande; mud€—felicidad; €p™rita—lleno;
manaƒ-dv€raiƒ—por los sentidos; hradinyaƒ—los ríos; iva—como;



nirjharaiƒ—por torrentes de la montaña.

TRADUCCIÓN

Como ríos que se llenan con el agua que baja de las montañas, todos
los sentidos de Dak�a se llenaron de placer. Debido a aquella sublime
felicidad, Dak�a no pudo decir nada; simplemente permaneció tendido
en el suelo.

SIGNIFICADO

La persona que ve o percibe realmente a la Suprema Personalidad de Dios
se llena de felicidad completa. Dhruva Mah€r€ja, por ejemplo, cuando vio
ante  él  al  Señor,  dijo:  sv€min k�t€rtho 'smi varaˆ na y€ce: «Mi querido
Señor, no tengo nada que pedirte. Ahora estoy completamente satisfecho».
Del mismo modo, Praj€pati Dak�a, cuando vio al Señor Supremo ante él,
simplemente se postró cuan largo era, sin poder hablar ni pedirle nada.

VERSO 42

taˆ tath€vanataˆ bhaktaˆ
praj€-k€maˆ praj€patim

citta-jñaƒ sarva-bh™t€n€m
idam €ha jan€rdanaƒ

tam—a él (a Praj€pati Dak�a); tath€—de ese modo; avanatam—postrado
ante Él; bhaktam—un gran devoto; praj€-k€mam—deseoso de aumentar la
población; praj€patim—al praj€pati (Dak�a); citta-jñaƒ—que puede
entender el corazón; sarva-bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes;
idam—esto; €ha—dijo; jan€rdanaƒ—la Suprema Personalidad de Dios, que
puede calmar los deseos de todos.

TRADUCCIÓN

Aunque Praj€pati Dak�a fue incapaz de decir nada, el Señor conoce el
corazón de todos, y al ver a Su devoto deseoso de aumentar la población
y postrado en aquella actitud, Se dirigió a él con las siguientes palabras.



VERSO 43

�r…-bhagav€n uv€ca
pr€cetasa mah€-bh€ga

saˆsiddhas tapas€ bhav€n
yac chraddhay€ mat-paray€
mayi bh€vaˆ paraˆ gataƒ

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo;
pr€cetasa—¡oh, mi querido Pr€cetasa!; mah€-bh€ga—¡oh, tú, que eres tan
afortunado!; saˆsiddhaƒ—perfeccionado; tapas€—por tus austeridades;
bhav€n—Tu Gracia; yat—debido a; �raddhay€—con gran fe;
mat-paray€—cuyo objeto soy Yo; mayi— en Mí; bh€vam—éxtasis;
param—supremo; gataƒ—alcanzado.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: ¡Oh, muy afortunado
Pr€cetasa!, gracias a la gran fe que tienes en Mí has alcanzado el éxtasis
devocional supremo. En verdad, gracias a tus austeridades, unidas a tu
sublime devoción, has alcanzado el éxito en la vida. Has obtenido la
perfección completa.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (5), el Señor mismo confirma que la perfección
suprema se alcanza cuando se tiene la fortuna de comprender a la Suprema
Personalidad de Dios:

m€m upetya punar janma
duƒkh€layam a�€�vatam
n€pnuvanti mah€tm€naƒ

saˆsiddhiˆ param€ˆ gat€ƒ

«Cuando llegan a Mí, las grandes almas, que son yog…s en  estado  de
devoción, jamás regresan a este mundo temporal lleno de sufrimientos, ya
que han logrado la máxima perfección». Por esa razón, el movimiento para



la conciencia de K��Ša enseña la senda de la perfección más elevada a
través de la sencilla práctica del servicio devocional.

VERSO 44

pr…to 'haˆ te praj€-n€tha
yat te 'syodb�ˆhaŠaˆ tapaƒ

mamai�a k€mo bh™t€n€ˆ
yad bh™y€sur vibh™tayaƒ

pr…taƒ—muy complacido; aham—Yo; te—contigo; praj€-n€tha—¡oh, rey de
la población!; yat—puesto que; te—tuya; asya—del mundo material;
udb�ˆhaŠam—que hace aumentar; tapaƒ—asuteridad; mama—Mío;
e�aƒ—este; k€maƒ—deseo; bh™t€n€m—de las entidades vivientes; yat—el
cual; bh™y€suƒ— pueda haber; vibh™tayaƒ—progreso en todos los
sentidos.

TRADUCCIÓN

Mi querido Praj€pati Dak�a, tú has realizado enormes austeridades
pensando en el bienestar y el crecimiento del mundo. También Yo deseo
la felicidad de todos los seres de este mundo. Por esa razón, estoy muy
complacido contigo, que te esfuerzas por satisfacer Mi deseo de que el
mundo entero goce de bienestar.

SIGNIFICADO

Después de cada disolución del cosmos material, todas las entidades
vivientes se refugian en el cuerpo de K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, y cuando se
produce una nueva creación, las diversas especies vuelven a salir de Su
cuerpo para emprender de nuevo sus respectivas  actividades.  ¿A  qué  se
debe esta característica de la creación, por la que las entidades vivientes son
forzadas a entrar en la vida condicionada para sufrir las tres miserias que la
naturaleza material les impone? En este verso el Señor dice a Dak�a: «Tú
deseas el beneficio de todas las entidades vivientes, y ése es también Mi
deseo». Las entidades vivientes que entran en contacto con el mundo
material tienen que ser corregidas. Todas las entidades vivientes del mundo



material se han vuelto en contra del servicio del Señor, y por ello
permanecen en el mundo material en un condicionamiento prácticamente
eterno, nitya-baddha, naciendo una y otra vez. Por supuesto, tienen
posibilidad de liberarse, pero, sin embargo, las almas condicionadas no
aprovechan la oportunidad y continúan con su vida de disfrute sensorial;
de modo que son castigadas una y otra vez con el nacimiento y la muerte.
Ésa es la ley de la naturaleza. En la Bhagavad-g…t€ (7.14), el Señor dice:

daiv… hy e�€ guŠamay…
mama m€y€ duratyay€

m€m eva ye prapadyante
m€y€m et€ˆ taranti te

«Esta energía divina Mía, integrada por las tres modalidades de la
naturaleza material, es difícil de superar. Pero aquellos que se han
entregado a Mí pueden sobrepasarla fácilmente». En otro pasaje de la
Bhagavad-g…t€ (15.7), el Señor dice:

mamaiv€ˆ�o j…va-loke
j…va-bh™taƒ san€tanaƒ

manaƒ �a�˜h€n…ndriy€Ši
prak�ti-sth€ni kar�ati

«Las entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes
fragmentarias eternas. Debido a la vida condicionada, sostienen una ardua
lucha con los seis sentidos, entre los que se incluye la mente». La lucha de la
entidad viviente por la existencia en  el  mundo  material  se  debe  a  su
naturaleza rebelde. Mientras no se entregue a K��Ša, tendrá que continuar
con esa vida de lucha.
El movimiento para la conciencia de K��Ša no es una moda pasajera. Es un
movimiento genuino que tiene la misión de promover el bienestar de todas
las almas condicionadas, para lo cual trata de elevarlas al plano de
conciencia de K��Ša. Quien no alcance ese nivel, tendrá que permanecer en
la existencia material a perpetuidad, a veces en los planetas superiores y a
veces en los planetas inferiores. Como se confirma en el
Caitanya-carit€m�ta (Madhya 20.118): kabhu svarge u˜h€ya, kabhu narake
�ub€ya: El alma condicionada a veces desciende al plano de la nesciencia y
a veces se libera relativamente de ella y experimenta un cierto alivio. Ésa es
la vida del alma condicionada.



Praj€pati Dak�a está tratando de beneficiar a las almas condicionadas, pues,
al engendrarlas y darles una nueva vida, les ofrece una nueva posibilidad
de liberarse. Liberarse significa entregarse a K��Ša. Cuando se engendran
hijos con el propósito de enseñarles a entregarse a K��Ša, ser padre es muy
bueno. Del mismo modo, el maestro espiritual que adiestra a las almas
condicionadas para que se vuelvan conscientes de K��Ša tiene asegurado el
éxito. Cuando una persona ofrece a las almas condicionadas la posibilidad
de volverse conscientes de K��Ša, todas sus actividades cuentan con la
aprobación de la Suprema Personalidad de Dios, quien, como en este verso
se dice (pr…to 'ham), Se siente sumamente complacido. Siguiendo el ejemplo
de los €c€ryas precedentes, todos los miembros del movimiento para la
conciencia de K��Ša deben tratar de beneficiar a las almas condicionadas
induciéndolas a volverse conscientes de K��Ša y dándoles todo lo necesario
para que lo sean. Ésas son las actividades verdaderamente benéficas. Por
medio de esas actividades, el predicador, o todo el que se esfuerce por
propagar el cultivo de conciencia de K��Ša, se gana el reconocimiento de la
Suprema Personalidad de Dios. Esto lo confirma el Señor personalmente en
la Bhagavad- g…t€ (18.68-69):

ya idaˆ paramaˆ guhyaˆ
mad-bhakte�v abhidh€syati
bhaktiˆ mayi par€ˆ k�tv€
m€m evai�yaty asaˆ�ayaƒ

na ca tasm€n manu�ye�u
ka�cin me priya-k�ttamaƒ
bhavit€ na ca me tasm€d
anyaƒ priyataro bhuvi

«Aquel que explica a los devotos este secreto supremo tiene garantizado el
servicio  devocional  puro,  y  al  final  volverá  a  Mí.  No  hay  en  este  mundo
sirviente que Me sea más querido que él, ni habrá nunca otro más querido».

VERSO 45

brahm€ bhavo bhavanta� ca
manavo vibudhe�var€ƒ
vibh™tayo mama hy et€



bh™t€n€ˆ bh™ti-hetavaƒ

brahm€—el Señor Brahm€; bhavaƒ—el Señor ®iva; bhavantaƒ—todos
vosotros, los praj€patis; ca—y; manavaƒ—los manus;
vibudha-…�var€ƒ—todos los semidioses (como el Sol, la Luna, Venus, Marte
y Júpiter, que se encargan de diversas actividades para el bien del mundo);
vibh™tayaƒ—expansiones de energía; mama—Mía; hi—en verdad;
et€ƒ—todos estos; bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes; bh™ti—de
bienestar; hetavaƒ—causas.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, el Señor ®iva, los manus y todos los demás
semidioses de los sistemas planetarios superiores, junto con vosotros, los
praj€patis, que estáis aumentando la población, estáis trabajando para
beneficio de todas las entidades vivientes. Así, como expansiones de Mi
energía marginal, sois encarnaciones de Mis diversas cualidades.

SIGNIFICADO

Las encarnaciones o expansiones de la Suprema Personalidad de Dios
pueden ser de varios tipos. Las expansiones de Su propio ser, vi�Šu-tattvas,
reciben el nombre de sv€ˆ�a, mientras que las entidades vivientes, que no
son vi�Šu-tattva, sino j…va-tattva, son vibhinn€ˆ�a, expansiones separadas.
Praj€pati Dak�a no está al mismo nivel que el Señor Brahm€ y el Señor ®iva,
pero se le compara con ellos porque se ocupa en el servicio del Señor. En
cuanto al servicio que se ofrece a la Personalidad de Dios, no hay que
pensar que el Señor Brahm€ es muy grande y, por otro lado, el ser humano
común que trata de predicar las glorias del Señor es insignificante. Ese tipo
de diferencias no existen. El Señor siente un gran afecto espiritual por todo
el que se ocupa en Su servicio, y no tiene en cuenta su mayor o menor nivel
de elevación material. En relación con esto, ®r…la Madhv€c€rya ofrece la
siguiente cita del Tantra-nirŠaya:

vi�e�a-vyakti-p€tratv€d
brahm€dy€s tu vibh™tayaƒ

tad-antary€miŠa� caiva



matsy€dy€ vibhav€ƒ sm�t€ƒ

Comenzando por el Señor Brahm€, todas las entidades vivientes ocupadas
en el servicio del Señor son extraordinarias, y reciben el nombre de vibh™ti.
En la Bhagavad-g…t€ (10.41), el Señor dice:

yad yad vibh™timat sattvaˆ
�r…mad ™rjitam eva v€

tat tad ev€vagaccha tvaˆ
mama tejo-'ˆ�a-sambhavam

«Debes saber que todas las creaciones opulentas, hermosas y gloriosas
brotan de una simple chispa de Mi esplendor». Las entidades vivientes
especialmente dotadas de poder para actuar en nombre del Señor reciben el
nombre de vibh™ti, mientras que las encarnaciones vi�Šu-tattva del Señor,
como el avat€ra Matsya  (ke�ava dh�ta- m…na-�ar…ra jaya jagad-…�a hare),
reciben el nombre de vibhava.

VERSO 46

tapo me h�dayaˆ brahmaˆs
tanur vidy€ kriy€k�tiƒ

a‰g€ni kratavo j€t€
dharma €tm€savaƒ sur€ƒ

tapaƒ—austeridades, como el control de la mente, el yoga místico y la
meditación; me—Mi; h�dayam—corazón; brahman—¡oh, br€hmaŠa!;
tanuƒ— el cuerpo; vidy€—el conocimiento que se deriva de las Escrituras
védicas; kriy€— actividades espirituales; €k�tiƒ—forman; a‰g€ni—los
miembros del cuerpo; kratavaƒ—las ceremonias rituales y sacrificios que se
mencionan en las Escrituras védicas; j€t€ƒ—completados; dharmaƒ—los
principios religiosos para la celebración de las ceremonias rituales;
€tm€—Mi alma; asavaƒ—aires vitales; sur€ƒ—los semidioses que cumplen
Mis órdenes en diferentes secciones del mundo material.

TRADUCCIÓN

Mi querido br€hmaŠa, la austeridad en forma de meditación es Mi



corazón, el conocimiento védico en forma de himnos y mantras
constituye Mi cuerpo, y las actividades espirituales y las emociones
extáticas son Mi verdadera forma. Las ceremonias rituales y los
sacrificios, cuando se llevan a cabo correctamente, son los miembros de
Mi cuerpo; Mi mente está constituida de la invisible buena fortuna que
se deriva de las actividades piadosas o espirituales; y los semidioses que
cumplen Mis órdenes en distintos campos son Mi alma y Mi vida.

SIGNIFICADO

Los ateos a veces presentan el argumento de que no creen en Dios porque
no pueden verle con los ojos. Para ellos, el Señor Supremo explica ahora un
método que permite ver a Dios en Su forma impersonal. Las personas
inteligentes ven a Dios en Su forma personal, como explican los �€stras; sin
embargo, aquel que esté muy ansioso de ver a la Suprema Personalidad de
Dios inmediata y directamente, puede ver al Señor Supremo a través de
esta descripción, que retrata las distintas partes, internas y externas, de Su
cuerpo.
El primer principio de la vida espiritual consiste en ocuparse en tapasya, es
decir, abstenerse de actividades materiales. El siguiente paso son las
actividades espirituales, como la celebración de sacrificios rituales védicos,
el estudio del conocimiento védico, la meditación en la Suprema
Personalidad de Dios y el canto del mah€-mantra Hare K��Ša. También hay
que ofrecer el debido respeto a los semidioses, entender su posición, su
modo  de  actuar  y  de  administrar  las  actividades  de  los  diversos
departamentos del mundo material. De ese modo, se puede ver que Dios
existe y que todo está perfectamente organizado gracias a la presencia del
Señor Supremo. En la Bhagavad-g…t€ (9.10), el Señor dice:

may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sa-car€caram

hetun€nena kaunteya
jagad viparivartate

«Esta naturaleza material, que es una de Mis energías, actúa bajo Mi
dirección, ¡oh, hijo de Kunt…!, y produce todos los seres móviles e inmóviles.
Bajo su control, se crea y se aniquila una y otra vez esta manifestación
cósmica». La persona que no logra ver al Señor Supremo a pesar de que Él



Se presenta como K��Ša en diversas encarnaciones, puede ver el aspecto
impersonal del Señor mediante la observación de las actividades de la
naturaleza material, conforme a las indicaciones de los Vedas.
Todo lo que se hace siguiendo las directrices de los mandamientos védicos
recibe el nombre de dharma, tal como explican los mensajeros de Yamar€ja
(Bh€g. 6.1.40):

veda-praŠihito dharmo
hy adharmas tad-viparyayaƒ

vedo n€r€yaŠaƒ s€k�€t
svayambh™r iti �u�ruma

«Lo que se prescribe en los Vedas constituye el dharma, los principios
religiosos, y lo contrario es irreligión. Los Vedas son  directamente  la
Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, y nacen por sí solos. Así lo
hemos escuchado de labios de Yamar€ja».
En relación con esto, ®r…la Madhv€c€rya comenta:

tapo 'bhim€n… rudras tu
vi�Šor h�dayam €�ritaƒ
vidy€ r™p€ tathaivom€
vi�Šos tanum up€�rit€

��‰g€r€dy-€k�ti-gataƒ
kriy€tm€ p€ka-�€sanaƒ
a‰ge�u kratavaƒ sarve

madhya-dehe ca dharma-r€˜
pr€Šo v€yu� citta-gato

brahm€dy€ƒ sve�u devat€ƒ

Todos los semidioses actúan bajo la protección de la Suprema Personalidad
de Dios, y reciben sus nombres conforme a las actividades que realizan.

VERSO 47

aham ev€sam ev€gre
n€nyat kiñc€ntaraˆ bahiƒ

saˆjñ€na-m€tram avyaktaˆ
prasuptam iva vi�vataƒ



aham—Yo, la Suprema Personalidad de Dios; eva—solamente;
€sam—existía; eva—ciertamente; agre—al principio, antes de la creación;
na—no; anyat—otro; kiñca—nada; antaram—aparte de Mí; bahiƒ—externo
(puesto que la manifestación cósmica es externa al mundo espiritual, éste
existía cuando aún no existía el mundo material); saˆjñ€na-m€tram—sólo
la conciencia de las entidades vivientes; avyaktam—no manifestada;
prasuptam—durmiente; iva—como; vi�vataƒ—por todas partes.

TRADUCCIÓN

Antes de la creación de la manifestación cósmica, sólo existía Yo con
Mis potencias espirituales específicas. La conciencia permanecía aún en
estado no manifiesto, como la conciencia de un hombre durante el sueño.

SIGNIFICADO

La palabra aham denota una persona. Como se explica en los Vedas: nityo
nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m: El Señor es el eterno supremo entre
innumerables eternos, y el ser vivo supremo entre innumerables seres
vivos.  El  Señor  es  una persona que también posee  aspectos impersonales.
Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.11):

vadanti tat tattva-vidas
tattvaˆ yaj jñ€nam advayam

brahmeti param€tmeti
bhagav€n iti �abdyate

«Los trascendentalistas eruditos que conocen la Verdad Absoluta llaman a
esa sustancia no dual Brahman, Param€tm€ o Bhagav€n». Param€tm€ y el
Brahman impersonal sólo entraron en consideración después de la creación;
antes, sólo existía la Suprema Personalidad de Dios. Como declara
firmemente la Bhagavad-g…t€ (18.55), al Señor sólo se Le puede comprender
mediante el bhakti-yoga. La causa original, la causa suprema de la creación,
es  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  a  quien  sólo  se  puede  comprender
mediante el bhakti-yoga. Ni la investigación filosófica especulativa ni la
meditación permiten llegar a comprenderle, pues la existencia de esos
procesos es posterior a la creación material. Hasta cierto punto, los



conceptos impersonal y localizado del Señor Supremo están contaminados
por la materia. El verdadero proceso espiritual es, por lo tanto, el
bhakti-yoga. Dice el Señor: bhakty€ m€m abhij€n€ti: «Sólo mediante el
servicio devocional se Me puede comprender». Como nos indica la palabra
aham de este verso, el Señor, antes de la creación, existía en forma personal.
Cuando Praj€pati Dak�a Le vio en Su forma personal, hermosamente
vestido y engalanado, tuvo una experiencia directa del significado de esa
palabra, aham, a través del servicio devocional.
Toda persona es eterna. El Señor dice que Él existía en forma personal antes
de  la  creación  (agre), y que continuará siendo una persona después de la
aniquilación; por lo tanto, Él es una persona eternamente. En relación con
esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura cita los siguientes versos del
®r…mad- Bh€gavatam (10.9.13-14):

na c€ntar na bahir yasya
na p™rvaˆ n€pi c€param
p™rv€paraˆ bahi� c€ntar

jagato yo jagac ca yaƒ

taˆ matv€tmajam avyaktaˆ
martya-li‰gam adhok�ajam

gopikol™khale d€mn€
babandha pr€k�taˆ yath€

La Personalidad de Dios nació en V�nd€vana como hijo de madre Ya�od€;
ella ató al Señor con una cuerda del mismo modo que una madre corriente
ata a un niño material. En realidad, en la forma de la Suprema Personalidad
de Dios  (sac- cid-€nanda-vigraha), la diferencia entre externo e interno no
existe; sin embargo, cuando adviene en Su propia forma, los que son poco
inteligentes Le consideran una persona corriente. Avaj€nanti m€ˆ m™�h€
m€nu�…ˆ tanum €�ritam: Él viene en Su propio cuerpo, que nunca cambia;
pero los m™�has, los poco inteligentes, creen que se trata del Brahman
impersonal, que ha asumido un cuerpo material para manifestarse en forma
personal. Los seres vivos comunes reciben cuerpos materiales, pero ése no
es el caso de la Suprema Personalidad de Dios. Como Él es la conciencia
suprema, en este verso se afirma que samjñ€na-m€tram, la conciencia
original, la conciencia de K��Ša, permanecía en estado no manifestado antes
de la creación, aunque la conciencia de la Suprema Personalidad de Dios es



el origen de todo. El Señor dice en la Bhagavad-g…t€ (2.12): «Nunca hubo un
tiempo en que Yo no existiera, ni tú, ni ninguno de estos reyes; ni en el
futuro ninguno de nosotros dejará de existir». Así, la persona del Señor es la
Verdad Absoluta en el pasado, en el presente y en el futuro.
En relación con esto, Madhv€c€rya cita dos versos del Matsya Pur€Ša:

n€n€-varŠo haris tv eko
bahu-�…r�a-bhujo r™p€t
€s…l laye tad-anyat tu

s™k�ma-r™paˆ �riyaˆ vin€

asuptaƒ supta iva ca
m…lit€k�o 'bhavad dhariƒ
anyatr€n€dar€d vi�Šau
�r…� ca l…neva kathyate

s™k�matvena harau sth€n€l
l…nam anyad ap…�yate

Tras la aniquilación total, el Señor Supremo, como es
sac-cid-€nanda-vigraha, permanece en Su forma original; pero como las
demás entidades vivientes poseen cuerpos materiales, la materia se funde
en la materia y la forma sutil del alma espiritual permanece dentro del
cuerpo del Señor. El Señor no duerme, pero las entidades vivientes
comunes permanecen dormidas hasta la siguiente creación. La persona
poco inteligente piensa que la opulencia del Señor Supremo deja de existir
tras la aniquilación, pero no es así. En el mundo espiritual, la opulencia de
la Suprema Personalidad de Dios permanece tal y como es; sólo en el
mundo material queda todo destruido. Brahma-l…na,  la  fusión  en  el
Brahman Supremo, no es la verdadera l…na, o aniquilación, pues la forma
sutil que permanece en la refulgencia del Brahman volverá al mundo
material cuando se produzca una nueva creación material, y recibirá una
nueva forma material. Esto se explica con las palabras bh™tv€ bh™tv€
pral…yate. Con la aniquilación del cuerpo material, el alma espiritual
permanece en una forma sutil, que más tarde recibe otro cuerpo material.
Esto es lo que ocurre con las almas condicionadas; sin embargo, la Suprema
Personalidad de Dios permanece eternamente en Su conciencia y en Su
cuerpo espiritual originales.



VERSO 48

mayy ananta-guŠe 'nante
guŠato guŠa-vigrahaƒ
yad€s…t tata ev€dyaƒ

svayambh™ƒ samabh™d ajaƒ

mayi—en Mí; ananta-guŠe—con potencia ilimitada; anante—ilimitado;
guŠataƒ—de Mi potencia denominada m€y€; guŠa-vigrahaƒ—el universo,
que es el resultado de las modalidades de la naturaleza;
yada<BU15<RLD3.1<FO>-<FU153.1<MI>—cuando; €s…t—comenzó a
existir; tataƒ—allí; eva—en verdad; €dyaƒ—el primer ser vivo;
svayambh™ƒ—el Señor Brahm€; samabh™t—nació; ajaƒ— aunque no de
una madre material.

TRADUCCIÓN

Yo poseo potencia ilimitada, y por ello se Me conoce como ilimitado y
omnipresente. A partir de Mi energía material, dentro de Mí apareció la
manifestación cósmica, y en esa manifestación universal apareció el
principal de los seres, el Señor Brahm€, que es la fuente de quien tú
procedes y que no ha nacido de madre material alguna.

SIGNIFICADO

Aquí se explica el proceso de creación del universo. La primera causa es el
Señor mismo, la Persona Suprema. De Él fue creado Brahm€, quien se
encarga de los asuntos del universo. Esos asuntos universales de la creación
material dependen de la energía material de la Suprema Personalidad de
Dios, que, por lo tanto, es la causa de la creación material. La creación
cósmica en su totalidad se describe con la palabra guŠa-vigrahaƒ, la forma
de las cualidades del Señor. La primera creación derivada de la forma
cósmica universal es el Señor Brahm€, que es la causa de todas las
entidades vivientes. En relación con esto, ®r…la Madhv€c€rya describe los
ilimitados atributos del Señor:

praty-eka�o guŠ€n€ˆ tu



niƒs…matvam ud…ryate
tad€nantyaˆ tu guŠatas
te c€nant€ hi sa‰khyay€
ato 'nanta-guŠo vi�Šur
guŠato 'nanta eva ca

Par€sya �aktir vividhaiva �r™yate: El Señor posee infinidad de potencias, y
todas ellas son ilimitadas. Por lo tanto, el Señor mismo también es ilimitado,
junto  con  todas  Sus  cualidades,  formas,  pasatiempos  y  enseres.  Debido  a
que posee ilimitados atributos, el Señor Vi�Šu recibe el nombre de Ananta.

VERSOS 49-50

sa vai yad€ mah€devo
mama v…ryopab�ˆhitaƒ
mene khilam iv€tm€nam
udyataƒ svarga-karmaŠi

atha me 'bhihito devas
tapo 'tapyata d€ruŠam
nava vi�va-s�jo yu�m€n
yen€d€v as�jad vibhuƒ

saƒ—ese Señor Brahm€; vai—en verdad; yad€—cuando; mah€-devaƒ—el
principal de todos los semidioses; mama—Mía;
v…rya-upab�ˆhitaƒ—aumentado por la potencia; mene—pensó;
khilam—incapaz; iva—como si; €tm€nam—él mismo; udyataƒ—tratar;
svarga-karmaŠi—en la creación de los asuntos universales; atha—en ese
momento; me—por Mí; abhihitaƒ—aconsejado; devaƒ— ese Señor Brahm€;
tapaƒ—austeridad; atapyata—realizó; d€ruŠam—sumamente difícil;
nava—nueve; vi�va-s�jaƒ—importantes personalidades para crear el
universo; yu�m€n—todos vosotros; yena—por quien; €dau—en el
principio; as�jat—creó; vibhuƒ—el grande.

TRADUCCIÓN

Inspirado por Mi energía, el Señor Brahm€ [Svayambh™], el señor del



universo, estaba tratando de crear, pero se consideró incapaz de hacerlo.
Entonces, siguiendo Mis instrucciones, se sometió a unas austeridades
enormemente difíciles. Gracias a esas austeridades, el gran Señor
Brahm€ pudo crear a nueve personalidades, tú entre ellas, para que le
ayudaseis en las funciones de la creación.

SIGNIFICADO

Nada es posible sin tapasya.  El  Señor  Brahm€  recibió  el  poder  para  crear
todo este universo gracias a sus austeridades. Cuanto más nos ocupamos en
austeridades, mayor poder obtenemos por la gracia del Señor. Por eso
¬�abhadeva aconsejó a Sus hijos: tapo divyaˆ putrak€ yena sattvaˆ
�uddhyed: «Debéis ocuparos en penitencias y austeridades para alcanzar la
divina posición del servicio devocional. Gracias a esas actividades, el
corazón se purifica» (Bh€g. 5.5.1). En nuestro estado material de existencia,
somos impuros, y no podemos hacer nada maravilloso; pero si purificamos
nuestra existencia mediante la tapasya, por la gracia del Señor podremos
hacer cosas maravillosas. Por lo tanto, la tapasya, como se subraya en este
verso, es muy importante.

VERSO 51

e�€ pañcajanasy€‰ga
duhit€ vai praj€pateƒ
asikn… n€ma patn…tve

praje�a pratig�hyat€m

e�€—esta; pañcajanasya—de Pañcajana; a‰ga—¡oh, mi querido hijo!;
duhit€— la hija; vai—en verdad; praj€pateƒ—otro praj€pati; asikn…
n€ma—llamada Asikn…; patn…tve—como tu esposa; praje�a—¡oh, praj€pati!;
pratig�hyat€m—que sea aceptada.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi querido hijo Dak�a!, Praj€pati Pañcajana tiene un hija llamada
Asikn…, que Yo te ofrezco para que la aceptes por esposa.



VERSO 52

mithuna-vyav€ya-dharmas tvaˆ
praj€-sargam imaˆ punaƒ

mithuna-vyav€ya-dharmiŠy€ˆ
bh™ri�o bh€vayi�yasi

mithuna—de hombre y mujer; vyav€ya—actividades sexuales;
dharmaƒ—que acepta como práctica religiosa; tvam—tú;
praj€-sargam—creación de entidades vivientes; imam—esta; punaƒ—de
nuevo; mithuna—de hombre y mujer unidos; vyav€ya-dharmiŠy€m—en
ella conforme a la práctica religiosa de la relación sexual;
bh™ri�aƒ—muchos; bh€vayi�yasi—tú harás que sean.

TRADUCCIÓN

Ahora uníos en relación sexual como hombre y mujer; de ese modo,
mediante la vida sexual, lograrás concebir cientos de hijos en el vientre
de esa muchacha, y de ese modo aumentarás la población.

SIGNIFICADO

El  Señor  dice  en  la  Bhagavad-g…t€ (7.11): dharm€viruddho bh™te�u k€mo
'smi: «Yo soy la vida sexual que no va en contra de los principios
religiosos». La relación sexual ordenada por la Suprema Personalidad de
Dios es dharma, un principio religioso, pero su finalidad no es el disfrute de
los sentidos. Los principios védicos no permiten entregarse a la vida sexual
en busca del disfrute de los sentidos. La tendencia natural hacia la vida
sexual no debe tener otro objetivo que engendrar hijos. Por esa razón, en
este verso el Señor dice a Dak�a: «Te ofrezco esta muchacha para que
tengáis relaciones sexuales destinadas única y exclusivamente a engendrar
hijos, y no con otros fines. Ella es muy fecunda, y podrás tener tantos hijos
como seas capaz de engendrar».
Con respecto a esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala que Dak�a
recibió la oportunidad de tener relaciones sexuales sin límite. En su vida
anterior, Dak�a también se llamaba Dak�a, pero, por haber ofendido al



Señor ®iva en una celebración de sacrificios, su cabeza fue sustituida con
una cabeza de cabra. Dak�a, en vista de su condición degradada, abandonó
el cuerpo; sin embargo, sus deseos sexuales seguían siendo ilimitados, de
modo que se sometió a austeridades hasta satisfacer al Señor Supremo,
quien, entonces, le concedió una potencia ilimitada para la relación sexual.
Es preciso señalar que esa capacidad para la relación sexual, aunque se
obtiene por la gracia de la Suprema Personalidad de Dios, no se le ofrece a
los devotos avanzados, que están libres de deseos materiales
(any€bhil€�it€-�™nyam). En relación con esto, podemos indicar que las
parejas occidentales que forman parte del movimiento para la conciencia de
K��Ša, si desean avanzar en el cultivo de conciencia de K��Ša y obtener el
beneficio supremo que se deriva del servicio amoroso del Señor, deben
abstenerse de abusar de esa licencia para la vida sexual. Por eso
aconsejamos que, como mínimo, es necesario abstenerse de vida sexual
ilícita. Incluso si se presentan oportunidades para la vida sexual, hay que
aceptar voluntariamente la restricción de limitar esas relaciones sexuales
única y exclusivamente a la procreación. También a Kardama Muni le fue
dada la posibilidad de ocuparse en vida sexual, pero él apenas sí tenía
deseo. Por eso, después de engendrar hijos en el vientre de Devah™ti,
renunció por completo. Esto significa que quien desee ir de regreso al
hogar, de vuelta a Dios, debe abstenerse voluntariamente de la vida sexual.
La vida sexual debe ser sólo la estrictamente necesaria; no debe ser
ilimitada.
Nadie debe pensar que Dak�a, con la posibilidad de ilimitadas relaciones
sexuales, había recibido el favor del Señor. En versos posteriores veremos
que  Dak�a  volvió  a  cometer  una  ofensa,  esta  vez  a  los  pies  de  loto  de
N€rada. Por lo tanto, aunque la vida sexual es el disfrute más elevado del
mundo material, y aunque, por la gracia de Dios, se pueda obtener la
posibilidad de disfrutar de esa vida sexual, ello trae consigo el riesgo de
cometer ofensas. Dak�a tenía esa tendencia a cometer ofensas; por esa
razón, y hablando en sentido estricto, lo cierto es que no recibió el favor del
Señor Supremo. No hay que buscar el favor del Señor para obtener una
potencia sexual ilimitada.

VERSO 53

tvatto 'dhast€t praj€ƒ sarv€



mithun…-bh™ya m€yay€
mad…yay€ bhavi�yanti
hari�yanti ca me balim

tvattaƒ—tú; adhast€t—después; praj€ƒ—las entidades vivientes;
sarv€ƒ—todas; mithun…-bh™ya—tener relaciones sexuales; m€yay€—debido
a la influencia o las posibilidades ofrecidas por la energía ilusoria;
mad…yay€—Mía; bhavi�yanti—se volverán; hari�yanti—ofrecerán;
ca—también; me—a Mí; balim—obsequios.

TRADUCCIÓN

Seréis padres de muchos miles de hijos, quienes también quedarán
cautivados por Mi energía ilusoria y se ocuparán, como tú, en la vida
sexual. Sin embargo, por Mi misericordia, también ellos podrán
presentarme ofrendas con devoción.

VERSO 54

�r…-�uka uv€ca
ity uktv€ mi�atas tasya

bhagav€n vi�va-bh€vanaƒ
svapnopalabdh€rtha iva
tatraiv€ntardadhe hariƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… continuó hablando; iti—así;
uktv€—decir; mi�ataƒ tasya—mientras él (Dak�a) miraba personalmente;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; vi�va-bh€vanaƒ—que crea
los asuntos universales; svapna- upalabdha-arthaƒ—un objeto obtenido en
un sueño; iva—como; tatra—allí; eva— ciertamente;
antardadhe—desapareció; hariƒ—el Señor, la Suprema Personalidad de
Dios.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Después de pronunciar estas palabras



ante Praj€pati Dak�a, la Suprema Personalidad de Dios, Hari, el creador
de todo el universo, desapareció de inmediato, como si hubiera sido un
objeto percibido en un sueño.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Cuatro del
Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Las oraciones Haˆsa-guhya
de Praj€pati Dak�a».

Capítulo 5

Praj€pati Dak�a maldice a N€rada Muni

En este capítulo se explica que todos los hijos de Dak�a se liberaron de las
garras de la energía material gracias al consejo de N€rada, quien, por esa
razón, fue maldecido por Dak�a.
Bajo la influencia de la energía externa del Señor Vi�Šu, Praj€pati Dak�a
engendró diez mil hijos en el vientre de su esposa, P€ñcajan…. Esos hijos,
que compartían un mismo carácter y una misma mentalidad, recibieron el
nombre de Harya�vas. Cuando su padre les ordenó que multiplicasen la
población, los Harya�vas se encaminaron hacia el Oeste, en dirección al
lugar  donde  el  río  Sindhu  (llamado  ahora  Indus)  desemboca  en  el  mar
Arábigo. En aquellos días, ese lugar era el emplazamiento de un lago
sagrado llamado N€r€yaŠa-saras, al que acudían muchas personas santas.
Los Harya�vas emprendieron la práctica de austeridades, penitencias y
meditación, que son las ocupaciones de la muy excelsa orden de vida de
renuncia. Sin embargo, ®r…la N€rada Muni, cuando vio a aquellos
muchachos ocupados en aquellas encomiables austeridades sin otra
finalidad que la creación material, pensó que mejor sería liberarles de esa



tendencia. N€rada Muni reveló a los muchachos el objetivo supremo de la
vida, y les aconsejó que no se volviesen karm…s corrientes, sin otro objetivo
que engendrar hijos. De ese modo, todos los hijos de Dak�a alcanzaron la
iluminación y se fueron, para nunca regresar.
Praj€pati Dak�a, muy triste por la pérdida de sus hijos, concibió mil hijos
más en el vientre de su esposa, P€ñcajan…, y les ordenó que aumentasen su
descendencia. Esos hijos, que recibieron el nombre de Saval€�vas, también
se ocuparon en la adoración del Señor Vi�Šu a fin de engendrar hijos, pero
N€rada Muni les convenció de que se hiciesen mendicantes y no
engendrasen hijos. Frustrado por dos veces en sus intentos de aumentar la
población, Praj€pati Dak�a se enfadó muchísimo con N€rada Muni y le
maldijo, diciendo que en el futuro no podría quedarse mucho tiempo en
ningún lugar. N€rada Muni, que estaba perfectamente cualificado, fijo en el
cultivo de la tolerancia, aceptó la maldición de Dak�a.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
tasy€ˆ sa p€ñcajany€ˆ vai

vi�Šu-m€yopab�ˆhitaƒ
harya�va-saˆjñ€n ayutaˆ
putr€n ajanayad vibhuƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; tasy€m—en ella;
saƒ—Praj€pati Dak�a; p€ñcajany€m—su esposa, llamada P€ñcajan…; vai—en
verdad; vi�Šu-m€y€- upab�ˆhitaƒ—ser capacitado por la energía ilusoria
del Señor Vi�Šu; harya�va- saˆjñ€n—que recibieron el nombre de
Harya�vas; ayutam—diez mil; putr€n— hijos; ajanayat—engendró;
vibhuƒ—ser poderoso.

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… continuó: Impulsado por la energía ilusoria
del Señor Vi�Šu, Praj€pati Dak�a engendró diez mil hijos en el vientre de
P€ñcajan… [Asikn…]. Mi querido rey, esos hijos fueron conocidos con el
nombre de Harya�vas.



VERSO 2

ap�thag-dharma-�…l€s te
sarve d€k�€yaŠ€ n�pa

pitr€ prokt€ƒ praj€-sarge
prat…c…ˆ prayayur di�am

ap�thak—parecidos en; dharma-�…l€ƒ—buen carácter y buena conducta;
te— ellos; sarve—todos; d€k�€yaŠ€ƒ—los hijos de Dak�a; n�pa—¡oh, rey!;
pitr€— por su padre; prokt€ƒ—habiendo recibido la orden;
praj€-sarge—para aumentar la población; prat…c…m—occidental;
prayayuƒ—fueron hacia; di�am—la dirección.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, todos los hijos de Praj€pati Dak�a se parecían en el
hecho de ser muy amables y muy obedientes a las órdenes de su padre.
Cuando éste les ordenó que concibiesen hijos, todos ellos partieron en
dirección oeste.

VERSO 3

tatra n€r€yaŠa-saras
t…rthaˆ sindhu-samudrayoƒ

sa‰gamo yatra sumahan
muni-siddha-ni�evitam

tatra—en esa dirección; n€r€yaŠa-saraƒ—el lago llamado N€r€yaŠa-saras;
t…rtham—lugar muy sagrado; sindhu-samudrayoƒ—del río Sindhu y el mar;
sa‰gamaƒ—confluencia; yatra—donde; su-mahat—muy grandes;
muni—por sabios; siddha—y seres humanos perfectos;
ni�evitam—frecuentado.

TRADUCCIÓN

En esa dirección, donde el río Sindhu desemboca en el mar, hay un



gran lugar de peregrinaje llamado N€r€yaŠa-saras. Allí viven muchos
sabios y personas de conciencia espiritual avanzada.

VERSOS 4-5

tad-upaspar�an€d eva
vinirdh™ta-mal€�ay€ƒ

dharme p€ramahaˆsye ca
protpanna-matayo 'py uta

tepire tapa evograˆ
pitr€de�ena yantrit€ƒ

praj€-viv�ddhaye yatt€n
devar�is t€n dadar�a ha

tat—de aquel lugar sagrado; upaspar�an€t—de bañarse en aquellas aguas o
tocarlas; eva—solamente; vinirdh™ta—completamente limpios;
mala-€�ay€ƒ— cuyos deseos impuros; dharme—a las prácticas;
p€ramahaˆsye—llevadas a cabo por los sanny€s…s de más alta categoría;
ca—también; protpanna—muy inclinadas; matayaƒ—cuyas mentes; api
uta—aunque; tepire—ellos realizaron; tapaƒ— penitencias;
eva—ciertamente; ugram—rigurosas; pit�-€de�ena—por la orden de su
padre; yantrit€ƒ—ocupados; praj€-viv�ddhaye—con objeto de aumentar la
población; yatt€n—dispuestos; devar�iƒ—el gran sabio N€rada; t€n—a
ellos; dadar�a—visitó; ha—en verdad.

TRADUCCIÓN

En aquel sagrado lugar, los Harya�vas tocaban regularmente las aguas
del lago y se bañaban en ellas. Poco a poco, alcanzaron un alto nivel de
purificación, de modo que se sentían atraídos por las actividades de los
paramahaˆsas. Sin embargo, como su padre les había ordenado que
aumentasen la población, ellos, para satisfacer su deseo, realizaron
rigurosas austeridades. Un día, el gran sabio N€rada vio a aquellos
muchachos entregados a esa intensa práctica de austeridades para
aumentar la población, y se dirigió a ellos.



VERSOS 6-8

uv€ca c€tha harya�v€ƒ
kathaˆ srak�yatha vai praj€ƒ
ad��˜v€ntaˆ bhuvo y™yaˆ

b€li�€ bata p€lak€ƒ

tathaika-puru�aˆ r€�˜raˆ
bilaˆ c€d��˜a-nirgamam
bahu-r™p€ˆ striyaˆ c€pi

pum€ˆsaˆ puˆ�cal…-patim

nad…m ubhayato v€h€ˆ
pañca-pañc€dbhutaˆ g�ham

kvacid dhaˆsaˆ citra-kathaˆ
k�aura-pavyaˆ svayaˆ bhrami

uv€ca—él dijo; ca—también; atha—así; harya�v€ƒ—¡oh, Harya�vas, hijos de
Praj€pati Dak�a!; katham—por qué; srak�yatha—engendraréis; vai—en
verdad; praj€ƒ—progenie; ad��˜v€—sin haber visto; antam—el final;
bhuvaƒ—de la Tierra; y™yam—todos vosotros; b€li�€ƒ—inexpertos;
bata—¡ay!; p€lak€ƒ—aunque sois príncipes gobernantes; tath€—así
también; eka—uno; puru�am—hombre; r€�˜ram—reino; bilam—el agujero;
ca—también; ad��˜a-nirgamam—del cual no hay salida; bahu-r™p€m—que
toma muchas formas; striyam—la mujer; ca—y; api—incluso;
pum€ˆsam—el hombre; puˆ�cal…-patim—el esposo de una prostituta;
nad…m—un río; ubhayataƒ—en ambos sentidos; v€h€m—que fluye;
pañca-pañca—de cinco multiplicado por cinco (veinticinco);
adbhutam—una maravilla; g�ham—la casa; kvacit—en algún lugar;
haˆsam—un cisne; citra- katham—cuya historia es maravillosa;
k�aura-pavyam—hecho de hojas afiladas y rayos; svayam—él mismo;
bhrami—girar.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada dijo: Mis queridos Harya�vas, vosotros no



conocéis los lugares más remotos de la Tierra. Existe un reino donde sólo
vive un hombre; en ese lugar hay un agujero del cual nadie que haya
entrado ha vuelto a salir. Allí, una mujer sumamente impúdica se adorna
con vestidos atractivos; el hombre que vive con ella es su esposo. En ese
reino encontraréis un río que fluye en ambos sentidos, una casa
maravillosa hecha de veinticinco materiales, un cisne que emite diversos
sonidos, y un objeto que está hecho de cuchillas afiladas y rayos y que
gira por sí solo. Vosotros no habéis visto nada de esto; sois, por ello,
muchachos inexpertos y sin conocimiento avanzado. ¿Cómo, entonces,
vais a generar descendencia?

SIGNIFICADO

N€rada Muni vio que los muchachos Harya�vas, por la influencia de aquel
lugar sagrado, se habían purificado y prácticamente ya eran aptos para la
liberación. ¿Por qué razón, entonces, se les animaba a enredarse en la vida
familiar, una vida tan oscura que, quien entra en ella, ya no puede
abandonarla? Con esta analogía, N€rada Muni les pidió que considerasen si
debían  seguir  la  orden  de  su  padre  y  enredarse  en  la  vida  familiar.
Indirectamente, les pedía que descubriesen la posición de la Superalma, el
Señor Vi�Šu, en lo más profundo de sus corazones, ya que de ese modo sí
serían personas verdaderamente expertas. En otras palabras, la persona que
está demasiado involucrada en su entorno material y no dirige su mirada a
lo más profundo del corazón, se enreda cada vez más en la energía ilusoria.
El objetivo de N€rada Muni era que los hijos de Praj€pati Dak�a dirigiesen
su atención hacia la iluminación espiritual, en lugar de enredarse en
generar descendencia, que es una actividad muy común, pero complicada.
Prahl€da Mah€r€ja dio a su padre el mismo consejo (Bh€g. 7.5.5):

tat s€dhu manye 'sura-varya dehin€ˆ
sad€ samudvigna-dhiy€m asad-grah€t
hitv€tma-p€taˆ g�ham andha-k™paˆ

vanaˆ gato yad dharim €�rayeta

En el oscuro pozo de la vida familiar, la persona vive siempre llena de
ansiedad debido a que ha aceptado un cuerpo temporal. Quien desee
liberarse de esa ansiedad, debe abandonar de inmediato la vida familiar y
refugiarse en la Suprema Personalidad de Dios en V�nd€vana. N€rada



Muni aconsejó a los Harya�vas que no entrasen en la vida familiar. Ellos ya
eran avanzados en conocimiento espiritual, de modo que ¿por qué tenían
que enredarse de ese modo?

VERSO 9

kathaˆ sva-pitur €de�am
avidv€ˆso vipa�citaƒ

anur™pam avijñ€ya
aho sargaˆ kari�yatha

katham—cómo; sva-pituƒ—de vuestro propio padre; €de�am—la orden;
avidv€ˆsaƒ—ignorantes; vipa�citaƒ—que lo sabe todo;
anur™pam—adecuada para vosotros; avijñ€ya—sin conocer; aho—¡ay!;
sargam—la creación; kari�yatha— realizaréis.

TRADUCCIÓN

¡Ay!, vuestro padre es omnisciente, pero vosotros no conocéis su
verdadera orden. Si no sabéis cuál es su verdadero objetivo, ¿cómo vais a
generar descendencia?

VERSO 10

�r…-�uka uv€ca
tan ni�amy€tha harya�v€

autpattika-man…�ay€
v€caƒ k™˜aˆ tu devar�eƒ
svayaˆ vimam��ur dhiy€

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; tat—eso; ni�amya—al
escuchar; atha—a continuación; harya�v€ƒ—todos los hijos de Praj€pati
Dak�a; autpattika—despiertos por naturaleza; man…�ay€—con la capacidad
de reflexión que poseían; v€caƒ—de las palabras; k™˜am—el enigma;
tu—pero; devar�eƒ— de N€rada; svayam—ellos mismos;
vimam��uƒ—reflexionaron sobre; dhiy€— con plena inteligencia.



TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Al escuchar las enigmáticas palabras de
N€rada Muni, los Harya�vas reflexionaron acerca de ellas con su
inteligencia natural, sin ayuda ajena.

VERSO 11

bh™ƒ k�etraˆ j…va-saˆjñaˆ yad
an€di nija-bandhanam
ad��˜v€ tasya nirv€Šaˆ

kim asat-karmabhir bhavet

bh™ƒ—la Tierra; k�etram—el campo de actividades; j…va-saˆjñam—la falsa
identificación del ser vivo espiritual atado por los resultados de sus
actividades; yat—que; an€di—que existe desde tiempo inmemorial;
nija-bandhanam—que causa su propio cautiverio; ad��˜v€—sin ver;
tasya—de éste; nirv€Šam—el final; kim—qué beneficio;
asat-karmabhiƒ—con actividades fruitivas, que son temporales;
bhavet—puede haber.

TRADUCCIÓN

[Los Harya�vas entendieron que el significado de las palabras de
N€rada era el siguiente:] La palabra «bh™ƒ» [«la Tierra»] se refiere al
campo de actividades. El cuerpo material, que es resultado de las
acciones del ser vivo, es su campo de actividades y la fuente de sus falsas
identificaciones. Desde tiempo inmemorial, el ser vivo ha recibido
distintos tipos de cuerpos materiales, que son las raíces del cautiverio en
el mundo material. ¿Qué beneficio puede obtener de sus actividades un
necio que se ocupa en actividades fruitivas temporales, sin aspirar al fin
del cautiverio?

SIGNIFICADO

N€rada Muni habló a los Harya�vas, los hijos de Praj€pati Dak�a, de diez
temas alegóricos: el rey, el reino, el río, la casa, los elementos físicos, etc.



Tras reflexionar acerca de ellos, los Harya�vas pudieron entender que la
entidad viviente enjaulada en el cuerpo busca la felicidad, pero no tiene
interés en hallar la manera de liberarse de ese enjaulamiento. Este verso es
muy importante, pues todas las entidades vivientes del mundo material,
que han obtenido cuerpos en diversas especies, son muy activas. El hombre
trabaja sin cesar día y noche en busca del placer de los sentidos, y lo mismo
hacen los cerdos, los perros y los demás animales. Las aves, los mamíferos,
y todas las demás entidades vivientes condicionadas, se ocupan en sus
actividades sin conocimiento acerca del alma enjaulada en el cuerpo.
Nuestro deber, sobre todo en el cuerpo de forma humana, es actuar de tal
manera que podamos liberarnos de ese enjaulamiento; sin embargo, sin las
instrucciones de N€rada o de su representante en la línea de sucesión
discipular, la gente se ocupa ciegamente en actividades corporales para
disfrutar de m€y€-sukha, una felicidad fluctuante y temporal. No saben
cómo liberarse del cautiverio material. ¬�abhadeva, por esa razón, había
dicho que esas actividades no son buenas en absoluto, pues debido a ellas el
alma condicionada se ve enjaulada una y otra vez en cuerpos sometidos a
las tres miserias del condicionamiento material.
Los Harya�vas, los hijos de Praj€pati Dak�a, comprendieron
inmediatamente el significado de las instrucciones de N€rada. Esa
iluminación es el propósito específico de nuestro movimiento para la
conciencia de K��Ša. Estamos tratando de iluminar a la humanidad, de
manera que la gente puede llegar a comprender que deben esforzarse
intensamente en la ejecución de tapasya, para así alcanzar la
autorrealización y liberarse del cautiverio del nacimiento, la muerte, la
vejez y las enfermedades, que continúa cuerpo tras cuerpo. M€ya, sin
embargo, es muy fuerte, y es experta en poner obstáculos en la senda que
lleva a esa comprensión. Por esa razón, hay personas que vienen al
movimiento para la conciencia de K��Ša pero vuelven a caer en las garras
de m€y€, sin comprender la importancia de este movimiento.

VERSO 12

eka eve�varas turyo
bhagav€n sv€�rayaƒ paraƒ

tam ad��˜v€bhavaˆ puˆsaƒ
kim asat-karmabhir bhavet



ekaƒ—uno; eva—en verdad; …�varaƒ—controlador supremo; turyaƒ—la
cuarta categoría trascendental; bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios; sva- €�rayaƒ—independiente, siendo Su propio refugio; paraƒ—más
allá de la creación material; tam—a Él; ad��˜v€—sin ver; abhavam—que no
ha nacido ni ha sido creado; puˆsaƒ—de un hombre; kim—qué beneficio;
asat-karmabhiƒ—con actividades fruitivas, que son temporales;
bhavet—puede haber.

TRADUCCIÓN

[N€rada Muni había hablado de un reino en el que sólo hay un varón.
Los Harya�vas comprendieron el significado de esa afirmación:] El único
disfrutador es la Suprema Personalidad de Dios, que lo observa todo, en
todas partes. Él goza de plenitud en seis opulencias y de independencia
absoluta con respecto a todos los demás. Él nunca está sujeto a las tres
modalidades de la naturaleza material, pues siempre es trascendental a
la creación material. ¿Qué beneficio obtendrán los miembros de la
sociedad humana de su progreso en el conocimiento y las actividades, si
con ello no Le comprenden a Él, que es el Supremo, y simplemente se
dedican a trabajar día y noche en busca de una felicidad temporal, como
los perros y los gatos?

SIGNIFICADO

N€rada Muni había mencionado un reino con un solo rey, sin ningún rival.
El mundo espiritual en su totalidad, y la manifestación cósmica en
particular, sólo tienen un propietario o disfrutador, la Suprema
Personalidad de Dios, que está más allá de la manifestación material. Por
esa razón, al Señor se Le ha descrito con la palabra turya, es decir, «que
existe en la cuarta dimensión».  También se Le ha calificado de abhava. La
palabra bhava, que significa «nace», se deriva de bh™,  «ser».  Como  se
afirma en la Bhagavad-g…t€ (9): bh™tva bh™tv€ pral…yate: Las entidades
vivientes del mundo material deben nacer y ser destruidas repetidamente.
La Suprema Personalidad de Dios, sin embargo, no es ni bh™tv€ ni
pral…yate; Él es eterno. En otras palabras, no está obligado a nacer como los
seres humanos o los animales, que nacen y mueren repetidas veces debido



a su ignorancia con respecto al alma. La Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša, no está sujeto a esos cambios de cuerpo, y a quien piense de otra
forma, se le considera necio (avaj€nanti m€ˆ m™�h€ m€nu�…ˆ tanum
€�ritam). N€rada Muni aconseja a los seres humanos que no pierdan el
tiempo saltando de aquí para allá como los gatos y los monos, sin obtener
ningún verdadero provecho. El ser humano tiene el deber de entender a la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 13

pum€n naivaiti yad gatv€
bila-svargaˆ gato yath€
pratyag-dh€m€vida iha

kim asat-karmabhir bhavet

pum€n—un ser humano; na—no; eva—en verdad; eti—regresa; yat—al
cual; gatv€—habiendo ido; bila-svargam—a la región del sistema planetario
inferior llamado P€t€la; gataƒ—ido; yath€—como; pratyak-dh€ma—el
refulgente mundo espiritual; avidaƒ—del hombre poco inteligente; iha—en
este mundo material; kim—qué beneficio; asat-karmabhiƒ—con actividades
fruitivas, que son temporales; bhavet—puede haber.

TRADUCCIÓN

[N€rada Muni había hablado de un bila, un agujero, del cual, una vez
dentro, nunca se sale. Los Harya�vas entendieron el significado de la
alegoría:] Es difícil hallar a una persona que haya regresado del sistema
planetario inferior, P€t€la, después de haber entrado en él. Del mismo
modo, aquel que entra en VaikuŠ˜ha- dh€ma [pratyag-dh€ma] ya no
regresa al mundo material. Si existe ese lugar, del cual, habiendo ido una
vez, ya no se regresa a la miserable condición de la vida material, ¿qué
sentido tiene ir saltando como monos por el mundo material, sin ver ni
comprender ese lugar? ¿Qué se gana con ello?

SIGNIFICADO

Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (15.6): yad gatv€ na nivartante tad



dh€ma paramaˆ mama: Existe una región de la cual, quien la visita, ya no
regresa al  mundo material.  Esa región se ha descrito ya muchas veces.  En
otro pasaje de la Bhagavad-g…t€ (4.9), K��Ša dice:

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna».
Quien puede entender correctamente a K��Ša, a quien ya se ha descrito
como Rey Supremo, después de abandonar el cuerpo material no regresa a
este mundo. Esto es lo que se explica en este verso del ®r…mad-Bh€gavatam:
pum€n naivaiti yad gatv€:  No  regresa  al  mundo material, sino que va de
regreso al hogar, de vuelta a Dios, para vivir una vida de conocimiento y de
bienaventuranza eterna. ¿Por qué a la gente no le interesa esto? ¿Qué se
gana con nacer de nuevo en el mundo material, a veces como ser humano, a
veces como semidiós, y a veces como perro o gato? ¿De qué sirve perder el
tiempo de esa forma? En la Bhagavad-g…t€ (5), K��Ša ha afirmando con toda
claridad:

m€m upetya punar janma
duƒkh€layam a�€�vatam
n€pnuvanti mah€tm€naƒ

saˆsiddhiˆ param€ˆ gat€ƒ

«Cuando llegan a Mí, las grandes almas, que son yog…s en  estado  de
devoción, jamás regresan a este mundo temporal lleno de sufrimientos,
pues han logrado la máxima perfección». Nuestro verdadero interés debe
estar en cómo liberarnos del ciclo de nacimientos  y  muertes  y  alcanzar  la
perfección suprema viviendo con el Rey Supremo en el mundo espiritual.
En estos versos, los hijos de Dak�a dicen una y otra vez: kim asat-karmabhir
bhavet:  «¿De  qué  sirven  esas  actividades  fruitivas,  que  no  son
permanentes?».

VERSO 14



n€n€-r™p€tmano buddhiƒ
svairiŠ…va guŠ€nvit€

tan-ni�˜h€m agatasyeha
kim asat-karmabhir bhavet

n€n€—diversas; r™p€—que tiene formas o vestidos; €tmanaƒ—de la
entidad viviente; buddhiƒ—la inteligencia; svairiŠ…—una prostituta que se
adorna libremente con vestidos y alhajas de distintos tipos; iva—como;
guŠa-anvit€— dotada con la modalidad de la pasión y demás;
tat-ni�˜h€m—el final de eso; agatasya—de quien no ha obtenido; iha—en el
mundo material; kim asat- karmabhiƒ bhavet—de qué sirve realizar
actividades fruitivas, que son temporales.

TRADUCCIÓN

[N€rada Muni había descrito a una mujer, una prostituta profesional.
Los Harya�vas comprendieron la identidad de esa mujer:] Mezclada con
la modalidad de la pasión, la inestable inteligencia de la entidad viviente
es como una prostituta que se cambia de ropas para atraer su atención.
¿Qué beneficio verdadero puede obtener alguien que, sin entender lo
que está ocurriendo, se entrega por completo a las actividades fruitivas,
que son temporales?

SIGNIFICADO

Que una mujer sin esposo se declare independiente, significa que es una
prostituta. Las prostitutas, con su modo de vestir, buscan atraer la atención
del hombre hacia la parte inferior de su cuerpo. Hoy en día se ha
promovido mucho la moda de que las mujeres vayan casi desnudas, con la
parte inferior del cuerpo sólo ligeramente cubierta, a fin de atraer la
atención del hombre hacia sus partes íntimas y hacia el disfrute sexual. La
inteligencia que se dedica a atraer al hombre hacia la parte inferior del
cuerpo es la inteligencia de una prostituta profesional. Del mismo modo, la
inteligencia de la entidad viviente que no vuelve su atención hacia K��Ša o
hacia el movimiento para la conciencia de K��Ša va cambiando de vestidos,
como una prostituta. ¿De qué sirve esa inteligencia necia? Debemos ser
conscientes e inteligentes, de manera que no tengamos que seguir



cambiando de cuerpos.
Los karm…s cambian de profesión a cada momento, pero la persona
consciente de K��Ša no cambia de profesión, pues su única ocupación es
atraer la atención de K��Ša, cantando el mantra Hare K��Ša y llevando una
vida muy sencilla, sin seguir los cambios diarios  de  la  moda.  En  nuestro
movimiento para la conciencia de K��Ša, las personas que gustan de vestir
aprenden a seguir la moda vai�Šava, con la cabeza afeitada y tilaka.
También se les enseña a mantenerse limpios, en lo que se refiere a la mente,
las ropas y el alimento, de modo que se establezcan firmemente en el plano
de conciencia de K��Ša. ¿De qué sirve cambiar de modo de vestir y dejarse
crecer el cabello y la barba, para de nuevo cambiar y seguir otra moda? Eso
no es bueno. No hay que perder el tiempo en esas actividades frívolas. Hay
que permanecer firmes en el cultivo de conciencia de K��Ša, y tomar la
medicina del servicio devocional con plena determinación.

VERSO 15

tat-sa‰ga-bhraˆ�itai�varyaˆ
saˆsarantaˆ kubh€ryavat

tad-gat…r abudhasyeha
kim asat-karmabhir bhavet

tat-sa‰ga—por relacionarse con la prostituta, la inteligencia; bhraˆ�ita—
eliminada; ai�varyam—la opulencia de la independencia;
saˆsarantam—que sigue el modo de vida materialista;
ku-bh€rya-vat—igual que una persona casada con una mujer contaminada;
tat-gat…ƒ—los movimientos de la inteligencia contaminada; abudhasya—de
aquel que no conoce; iha—en este mundo; kim asat- karmabhiƒ
bhavet—qué beneficio se puede obtener de ocuparse en actividades
fruitivas, que son temporales.

TRADUCCIÓN

[N€rada Muni había hablado también de un hombre, el esposo de la
prostituta. Los Harya�vas lo entendieron de la siguiente manera:] El
hombre que se casa con una prostituta pierde toda su independencia. Del
mismo modo, la entidad viviente que tiene la inteligencia contaminada



prolonga su vida materialista. Frustrada por la naturaleza material, tiene
que seguir los impulsos de su inteligencia, que le aportan estados de
felicidad y de aflicción. ¿Qué beneficio se obtiene de realizar actividades
fruitivas en esas condiciones?

SIGNIFICADO

La inteligencia contaminada se ha comparado con una prostituta. De la
persona que no ha purificado su inteligencia, se dice que está dominada por
esa prostituta. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (2.41): vyavas€y€tmik€
buddhir ekeha kuru-nandana:  Las  personas verdaderamente sinceras
actúan conforme a un determinado tipo de inteligencia, la inteligencia
consciente de K��Ša. Bahu-�€kh€ hy anant€� ca buddhayo 'vyavas€yin€m:
La persona cuya inteligencia no se dirige con firmeza hacia el objetivo
correcto, encuentra un sinnúmero de modos de vida. Quien se enreda en
esas actividades materiales queda a merced de las modalidades de la
naturaleza material, sujeto a la felicidad y la aflicción ilusorias, que pueden
adoptar diversas formas. El hombre que se casa con una prostituta no
puede  ser  feliz;  del  mismo  modo,  aquel  que  sigue  los  dictados  de  la
inteligencia y de la conciencia material, tampoco será feliz nunca.
Es necesario entender correctamente las actividades de la naturaleza
material. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (3.27):

prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ

aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate

«El alma espiritual que está confundida por la influencia del ego falso, se
cree el autor de actividades que en realidad son ejecutadas por las tres
modalidades de la naturaleza material». Aunque está siguiendo los
dictados de la naturaleza material, esa persona se siente feliz creyendo que
es el señor, el esposo, de la naturaleza material. Los científicos, por ejemplo,
tratan de ser los amos de la naturaleza material vida tras vida, y no sienten
interés en entender a la Persona Suprema, bajo cuya dirección funciona
todo lo que existe en el mundo material. En su intento de dominar la
naturaleza material, se convierten en dioses de imitación, y declaran
públicamente que llegará el día en que el progreso científico logre pasar por



alto  el  supuesto  dominio  de  Dios. La realidad, sin embargo, es que el ser
vivo, incapaz de controlar las leyes de Dios, se ve obligado a relacionarse
con la inteligencia contaminada, que es como una prostituta, y a recibir
diversos cuerpos materiales. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (13.22):

puru�aƒ prak�ti-stho hi
bhu‰kte prak�ti-j€n guŠ€n
k€raŠaˆ guŠa-sa‰go 'sya

sad-asad-yoni-janmasu

«La entidad viviente que se encuentra en la naturaleza material sigue así los
caminos de la vida, disfrutando de las tres modalidades de la naturaleza.
Ello  se  debe  a  su  contacto  con  esa  naturaleza  material.  De  ese  modo,  se
encuentra  con  el  bien  y  el  mal  entre las diversas especies». Si alguien se
ocupa por completo en esas actividades fruitivas temporales y no resuelve
el verdadero problema, ¿qué beneficio va a obtener?

VERSO 16

s��˜y-apyaya-kar…ˆ m€y€ˆ
vel€-k™l€nta-vegit€m

mattasya t€m avijñasya
kim asat-karmabhir bhavet

s��˜i—creación; apyaya—disolución; kar…m—aquel que causa; m€y€m—la
energía ilusoria; vel€-k™la-anta—cerca de las orillas; vegit€m—que es muy
rápida; mattasya—de quien está enloquecido; t€m—esa naturaleza material;
avijñasya— que no conoce; kim asat-karmabhiƒ bhavet—qué beneficio se
puede obtener de ocuparse en actividades fruitivas, que son temporales.

TRADUCCIÓN

[N€rada Muni había hablado de un río que fluye en ambos sentidos.
Los Harya�vas entendieron el significado de esa afirmación:] La
naturaleza material funciona de dos maneras: mediante la creación y la
disolución. De ese modo, el río de la naturaleza material fluye en los dos
sentidos. La entidad viviente que, sin darse cuenta, cae en ese río, se
hunde en sus olas y no puede salir, pues la corriente es más fuerte cerca



de las orillas. ¿Qué beneficio se obtiene de realizar actividades fruitivas
en ese río de m€y€?

SIGNIFICADO

Aunque es posible hundirse en las olas del río de m€y€, también es posible
liberarse de esas olas saliendo a las orillas del conocimiento y la austeridad.
Sin embargo, cerca de esas orillas, las olas son muy fuertes. ¿Qué beneficio
puede obtener una persona que no entiende que está siendo zarandeado
por esas olas y se ocupa en actividades fruitivas, que son temporales?
En la Brahma-saˆhit€ (5.44), hallamos la siguiente afirmación:

s��˜i-sthiti-pralaya-s€dhana-�aktir ek€
ch€yeva yasya bhuvan€ni bibharti durg€

M€y€-�akti,  Durg€,  se  encarga  de  s��˜i-sthiti-pralaya, la creación y la
disolución, y actúa conforme a las indicaciones del Señor Supremo
(may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate sa-car€caram). La persona que cae en el
río de la nesciencia es zarandeada constantemente por las olas,  pero,  si  se
entrega a K��Ša y se vuelve consciente de K��Ša, esa misma m€y€ también
puede  salvarle.  Conciencia  de  K��Ša  es  conocimiento  y  austeridad.  La
persona consciente de K��Ša estudia el conocimiento que se encuentra en
las Escrituras védicas, y, al mismo tiempo, tiene que practicar austeridades.
Para liberarse de la vida material, es necesario volverse consciente de
K��Ša. Si, por el contrario, nos dedicamos por completo al supuesto
progreso científico, ¿qué beneficio vamos a obtener? ¿De qué sirve ser un
gran  científico  o  un  gran  filósofo,  si  somos  arrastrados  por  las  olas  de  la
naturaleza? La ciencia y la filosofía mundanas también son creaciones
materiales. Es necesario entender cómo funciona m€y€, y cómo podemos
liberarnos de las impetuosas olas del río de la nesciencia. Ése es nuestro
primer deber.

VERSO 17

pañca-viˆ�ati-tattv€n€ˆ
puru�o 'dbhuta-darpaŠaƒ
adhy€tmam abudhasyeha
kim asat-karmabhir bhavet



pañca-viˆ�ati—veinticinco; tattv€n€m—de los elementos; puru�aƒ—la
Suprema Personalidad de Dios; adbhuta-darpaŠaƒ—la maravillosa fuente
de manifestación; adhy€tmam—el supervisor de todas las causas y efectos;
abudhasya—de aquel que no conoce; iha—en este mundo; kim
asat-karmabhiƒ bhavet—qué beneficio se puede obtener de ocuparse en
actividades fruitivas, que son temporales.

TRADUCCIÓN

[N€rada Muni había hablado de una casa hecha de veinticinco
elementos. Los Harya�vas entendieron la analogía:] El Señor Supremo es
el origen de los veinticinco elementos y, como Ser Supremo y conductor
de la causa y el efecto, hace que se manifiesten. Una persona que se
ocupe en actividades fruitivas, que son temporales, y no conozca a esa
Persona Suprema, ¿qué beneficio puede obtener?

SIGNIFICADO

Los filósofos y los científicos dirigen investigaciones eruditas a fin de hallar
la causa original, pero deben hacerlo de modo científico, y no
caprichosamente o basándose en teorías fantásticas. La ciencia de la causa
original se explica en varias Escrituras védicas. Ath€to
brahma-jijñ€s€/janm€dy asya yataƒ. El Ved€nta-s™tra explica que hay que
indagar acerca del Alma Suprema. Esa indagación se denomina
brahma-jijñ€s€. La Verdad Absoluta, tattva, viene explicada en el
®r…mad-Bh€gavatam (1.2.11):

vadanti tat tattva-vidas
tattvaˆ yaj jñ€nam advayam

brahmeti param€tmeti
bhagav€n iti �abdyate

«Los trascendentalistas eruditos que conocen la Verdad Absoluta llaman a
esa sustancia no dual Brahman, Param€tm€ o Bhagav€n». La Verdad
Absoluta Se manifiesta como Brahman impersonal ante los neófitos, y como
Param€tm€, la Superalma, ante los yog…s místicos avanzados; sin embargo,
los devotos, que son todavía más avanzados, entienden que la Verdad
Absoluta es el Señor Supremo, Vi�Šu.



La manifestación cósmica material es una expansión de la energía del Señor
K��Ša, el Señor Vi�Šu.

eka-de�a-sthitasy€gner
jyotsn€ vist€riŠ… yath€

parasya brahmaŠaƒ �aktis
tathedam akhilaˆ jagat

«Todo  lo  que  vemos  en  el  mundo  no  es  más  que  una  expansión  de  las
diversas energías de la Suprema Personalidad de Dios. Él es como un fuego
que, a pesar de estar situado en un lugar determinado, difunde su luz hasta
una gran distancia» (Vi�Šu Pur€Ša).  La  manifestación cósmica en su
totalidad es una expansión del Señor Supremo. A una persona que no
centra sus investigaciones en dar con la causa suprema, sino que se pierde
en actividades falsas, frívolas y temporales, ¿de qué le sirven sus
aspiraciones a ser reconocido como un científico o filósofo importante? ¿De
qué vale toda su investigación científica o filosófica, si no conoce la causa
original?
Al puru�a, la persona original, Bhagav€n, Vi�Šu, sólo se Le puede
comprender por medio del servicio devocional. Bhakty€ m€m abhij€n€ti
y€v€n ya� c€smi tattvataƒ:  A  la  Persona  Suprema,  que  está  por  detrás  de
todo, sólo se Le puede conocer por medio del servicio devocional. Hay que
tratar de entender que los elementos materiales son la energía inferior y
separada del Señor, y que la entidad viviente es la energía espiritual del
Señor. Todo lo que percibimos, desde la materia hasta el alma espiritual o
fuerza viviente, no es más que la combinación de dos energías del Señor
Vi�Šu: la energía inferior y la energía superior. Debemos estudiar con
seriedad todo lo relativo a la creación, el mantenimiento y la devastación,
así  como  todo  lo  relativo  al  lugar  del  que  ya  no  se  regresa  (yad gatv€ na
nivartante). Eso es lo que debe estudiar la sociedad humana; sin embargo,
en vez de cultivar ese conocimiento, la gente se siente atraída por la
felicidad temporal y por la complacencia de los sentidos, que culminan en
la pasión más desenfrenada y lasciva. De esas actividades, no obtendremos
el menor beneficio; debemos ocuparnos en el movimiento para la
conciencia de K��Ša.

VERSO 18



ai�varaˆ �€stram uts�jya
bandha-mok�€nudar�anam

vivikta-padam ajñ€ya
kim asat-karmabhir bhavet

ai�varam—que aportan la comprensión de Dios, el estado de conciencia de
K��Ša; �€stram—las Escrituras védicas; uts�jya—abandonar; bandha—de
cautiverio; mok�a—y de liberación; anudar�anam—que informan acerca de
las vías; vivikta-padam—que distingue entre espíritu y materia; ajñ€ya—sin
conocer; kim asat-karmabhiƒ bhavet—de qué pueden servir las actividades
fruitivas, que son temporales.

TRADUCCIÓN

[N€rada Muni había hablado de un cisne. Ese cisne se explica en este
verso:] Las Escrituras védicas [�€stras] explican con gran claridad la
forma de entender al Señor Supremo, que es la fuente de todas las
energías materiales y espirituales. De hecho, describen detalladamente
esas dos energías. El cisne [haˆsa] es aquel que sabe distinguir entre la
materia y el espíritu, que capta la esencia de todo y explica cómo se
produce el cautiverio y cómo se obtiene la liberación. Las palabras de las
Escrituras se componen de gran variedad de vibraciones. ¿Qué resultado
puede obtener el necio sinvergüenza que deja de lado el estudio de esos
�€stras para ocuparse en actividades temporales?

SIGNIFICADO

El movimiento para la conciencia de K��Ša está muy deseoso de presentar
las Escrituras védicas en lenguas modernas, y especialmente en lenguas
occidentales como el  inglés,  el  francés y el  alemán. Los líderes del mundo
occidental, los norteamericanos y los europeos, se han convertido en ídolos
de la civilización contemporánea, pues en Occidente se ha alcanzado un
alto nivel de refinamiento en las actividades temporales destinadas al
adelanto de la civilización material. Sin embargo, cualquier persona sensata
puede ver que todas esas grandiosas actividades, por importantes que sean
para la vida temporal, no tienen nada que ver con la vida eterna. El mundo
entero está imitando a la civilización materialista de Occidente; por esa



razón, el  movimiento para la conciencia de K��Ša tiene un gran interés en
dar conocimiento a los occidentales mediante la traducción de las Escrituras
védicas del sánscrito original a las lenguas occidentales.
La palabra vivikta-padam se  refiere  al  proceso  de  argumentación  lógica
acerca del objetivo de la vida. A quien no se esfuerza por comprender lo
que es importante en la vida, se le impone la oscuridad y la lucha por la
existencia. ¿De qué le sirve entonces su avanzado conocimiento? Los
occidentales se encuentran con que los estudiantes se vuelven hippies, a
pesar de la espléndida organización destinada a la educación universitaria.
El movimiento para la conciencia de K��Ša, sin embargo, está tratando de
orientar  a  los  estudiantes  drogadictos  y  descarriados  hacia  el  servicio  de
K��Ša y ocuparles en las más elevadas actividades de bienestar para la
sociedad humana.

VERSO 19

k€la-cakraˆ bhrami t…k�Šaˆ
sarvaˆ ni�kar�ayaj jagat
svatantram abudhasyeha

kim asat-karmabhir bhavet

k€la-cakram—la rueda del tiempo eterno; bhrami—que gira por sí sola;
t…k�Šam—muy afiladas; sarvam—todas; ni�kar�ayat—dirigiendo; jagat—el
mundo; sva-tantram—independiente, sin preocuparse de los supuestos
científicos y filósofos; abudhasya—del que no conoce (este principio, el
tiempo); iha—en el mundo material; kim asat-karmabhiƒ bhavet—de qué
sirve ocuparse en actividades fruitivas, que son temporales.

TRADUCCIÓN

[N€rada Muni había hablado de un objeto físico hecho de rayos y
cuchillas afiladas. Los Harya�vas entendieron esta alegoría de la
siguiente manera:] El tiempo eterno discurre a gran velocidad, y corta
como si estuviera hecho de cuchillas y rayos; fluye sin interrupción y con
absoluta independencia, dirigiendo las actividades del mundo entero.
Quien no trata de estudiar este elemento eterno, el tiempo, ¿qué
beneficio puede obtener de las actividades materiales, que son



temporales?

SIGNIFICADO

Este verso explica las palabras k�aura-pavyaˆ svayaˆ bhrami,  que  se
refieren concretamente a la órbita del tiempo eterno. Se dice que el tiempo
no perdona. En sus instrucciones morales, el gran político C€Šakya PaŠ�ita
indica:

€yu�aƒ k�aŠa eko 'pi
na labhyaƒ svarŠa-ko˜ibhiƒ

na cen nirarthakaˆ n…tiƒ
k€ ca h€nis tato 'dhik€

Ni siquiera con millones de dólares podremos recuperar un simple instante
de vida. Por eso debemos reflexionar en lo mucho que perdemos si
desperdiciamos inútilmente aunque sólo sea un instante de nuestra vida.
Viviendo como animales, sin comprender el objetivo de la vida, los necios
piensan que no existe la eternidad, y que este período de vida de cincuenta,
sesenta o, a lo sumo, cien años, lo es todo. Ésa es la mayor de las necedades.
El tiempo es eterno, y en el mundo material pasamos por distintas fases de
nuestra vida eterna. En este verso, el tiempo se compara con una cuchilla
afilada. Las cuchillas sirven para rasurarse la cara, pero, si no se manejan
con cuidado, pueden causar un desastre. Se nos aconseja que no causemos
el desastre de desperdiciar el tiempo que tenemos asignado de vida.
Debemos poner muchísima atención en emplear el tiempo que dure nuestra
vida en la iluminación espiritual, el cultivo de conciencia de K��Ša.

VERSO 20

�€strasya pitur €de�aˆ
yo na veda nivartakam
kathaˆ tad-anur™p€ya

guŠa-visrambhy upakramet

�€strasya—de las Escrituras; pituƒ—del padre; €de�am—la instrucción;
yaƒ— aquel que; na—no; veda—entiende; nivartakam—que ponen fin al
modo de vida materialista; katham—cómo; tat-anur™p€ya—seguir la



instrucción de los �€stras; guŠa-visrambh…—una persona enredada en las
tres modalidades de la naturaleza material; upakramet—puede ocupar en la
generación de descendencia.

TRADUCCIÓN

[N€rada Muni había preguntado cómo es posible enfrentarse al
propio padre, bajo la influencia de la ignorancia. Los Harya�vas
entendieron el significado de la pregunta:] Es necesario aceptar las
instrucciones originales del �€stra. En la civilización védica, el cordón
sagrado es signo del segundo nacimiento, que se produce gracias a las
instrucciones de los �€stras recibidas de un maestro espiritual genuino.
Por lo tanto, el �€stra, las Escrituras, son el verdadero padre. Todos los
�€stras nos indican que debemos poner fin al modo de vida materialista.
Aquel que no conoce el objetivo de los �€stras, que son las órdenes del
padre, es ignorante. Las palabras de un padre material que se esfuerza
por ocupar a su hijo en actividades materiales no son las verdaderas
instrucciones del padre.

SIGNIFICADO

La Bhagavad-g…t€ (16.7) dice: prav�ttiˆ ca niv�ttiˆ ca jan€ na vidur €sur€ƒ:
Los  demonios,  que  son  inferiores  a  los  seres  humanos,  pero  sin  llegar  al
nivel de los animales, no conocen el significado de prav�tti y niv�tti, es
decir, de lo que debe hacerse y de  lo  que  no  debe  hacerse.  En  el  mundo
material, todas las entidades vivientes tienen el deseo de enseñorearse de
este  mundo  en  la  medida  de  lo  posible.  Eso  recibe  el  nombre  de
prav�tti-m€rga. Sin embargo, todos los �€stras aconsejan la senda de
niv�tti-m€rga, es decir, liberarse del modo de vida materialista. Ésto no lo
encontramos sólo en los �€stras de  la  civilización  védica,  que  es  la  más
antigua del mundo, sino que es algo en lo que coinciden otros �€stras. En
los budistas, por ejemplo, el Señor Buddha aconseja abandonar el modo de
vida materialista para alcanzar el nirv€Ša, y en la Biblia, que también es
�€stra, encontramos el mismo consejo: hay que poner fin a la vida
materialista y regresar al Reino de Dios. En todos los �€stras que
examinemos, y especialmente en los �€stras védicos,  se  da  el  mismo
consejo: hay que abandonar la vida materialista y regresar a la vida



espiritual original. También ®a‰k€r€carya sostiene la misma conclusión:
brahma satyaˆ jagan mithy€: El mundo material, la vida materialista, no es
más que ilusión; por lo tanto, debemos poner fin a sus ilusorias actividades
y elevarnos al nivel del Brahman.
La palabra �€stra se refiere a las Escrituras, y en particular a los libros
védicos de conocimiento. En las Escrituras védicas se incluyen los cuatro
Vedas —S€ma, Yajur, ¬g y Atharva—  y  todos  los  demás  libros  cuyo
conocimiento se deriva de ellos. La esencia de todo el conocimiento védico
se expresa en la Bhagavad-g…t€;  por  lo  tanto,  las  enseñanzas  de  la
Bhagavad-g…t€ deben recibir una consideración especial. En esa obra, la
esencia de todos los �€stras, K��Ša aconseja personalmente que
abandonemos todos los demás deberes y nos entreguemos a Él
(sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja).
Es necesario recibir iniciación en los principios del �€stra. En el momento de
la iniciación, nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša pide al
estudiante que siga las conclusiones del �€stra, aceptando el consejo del
orador supremo del �€stra, K��Ša, y olvidando los principios del modo de
vida materialista. Por esa razón, los principios que recomendamos son los
siguientes: abstenerse de la vida sexual ilícita, del consumo de sustancias
embriagantes y excitantes, de los juegos de azar, y de comer carne. Estas
cuatro restricciones permiten a la persona inteligente liberarse de la vida
materialista e ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
Con respecto a las instrucciones de los padres, puede decirse que todas las
entidades vivientes, sin descontar a las más insignificantes, como los gatos,
los perros y las serpientes, han nacido de un padre y una madre. Por lo
tanto, tener padres materiales no supone ningún privilegio. La entidad
viviente recibe un padre y una madre en todas las formas de vida,
nacimiento tras nacimiento. Sin embargo, en la sociedad humana, la
persona que se contenta con sus padres materiales y con las instrucciones
que éstos le dan, y no hace ningún progreso adicional aceptando un
maestro espiritual y educándose en el estudio de los �€stras, permanece, sin
lugar a dudas, en el plano de la oscuridad. Los padres materiales sólo son
importantes si tienen interés en educar a su hijo  para  que se  libere  de  las
garras de la muerte. Como indica ¬�abhadeva en Sus enseñanzas (Bh€g.
5.5.18): pit€ na sa sy€j janan… na s€ sy€t/ na mocayed yaƒ
samupeta-m�tyum: Nadie debe esforzarse por ser padre o madre si no
puede salvar a quienes dependan de él de la peligrosa amenaza de la



muerte. Un padre que no sabe cómo salvar a su hijo, no vale de nada, pues
esa clase de padres se pueden tener también en cualquier otra forma de
vida, incluso entre los perros, los gatos, etc. Sólo unos padres que puedan
elevar a su hijo al plano espiritual son padres genuinos. Por lo tanto, en el
sistema védico se establece: janman€ j€yate �™draƒ:  Al  nacer  de  nuestros
padres materiales, nacemos �™dras. El propósito de la vida, sin embargo, es
llegar a ser un br€hmaŠa, un hombre de primera clase.
El hombre que posee una inteligencia de primera categoría recibe el nombre
de br€hmaŠa, porque conoce el Brahman Supremo, la Verdad Absoluta.
Según las instrucciones de los Vedas: tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum
ev€bhigacchet: Para conocer esta ciencia, es necesario acudir a un guru
genuino, un maestro espiritual que inicie al discípulo con el cordón
sagrado, de manera que pueda comprender el conocimiento védico.
Janman€ j€yate �u�raƒ saˆsk€r€d dhi bhaved dvijaƒ: El proceso mediante
el cual se alcanza la posición de br€hmaŠa a través del esfuerzo de un
maestro espiritual genuino se denomina saˆsk€ra. Tras la iniciación, el
discípulo se ocupa en el estudio de los �€stras, que le enseñan la forma de
liberarse de la vida materialista e ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
El movimiento para la conciencia de K��Ša está enseñando este
conocimiento superior que consiste en retirarse de la vida materialista para
ir de regreso a Dios; por desgracia, muchos padres no están satisfechos con
este movimiento. Además de esos padres, también hay muchos hombres de
negocios a quienes no les gusta que enseñemos a nuestros alumnos a
abandonar las drogas y el alcohol, la carne, la vida sexual ilícita y los juegos
de azar. Si el movimiento para la conciencia de K��Ša se extiende, esos
supuestos hombres de negocios tendrán que cerrar sus mataderos,
destilerías y tabacaleras. Esa idea les inspira mucho temor. Sin embargo, no
tenemos otra alternativa que enseñar a nuestros discípulos a liberarse de la
vida materialista. Tenemos el deber de instruirles en principios contrarios a
la vida material, para que se salven del ciclo de nacimientos y muertes.
Por esa razón, N€rada Muni aconsejó a los Harya�vas, los hijos de Praj€pati
Dak�a, que, en lugar de engendrar descendientes, harían mejor en irse para
alcanzar la perfección de la comprensión espiritual conforme a las
instrucciones de los �€stras. La importancia de los �€stras se menciona en la
Bhagavad-g…t€ (16.23):

yaƒ �€stra-vidhim uts�jya



vartate k€ma-k€rataƒ
na sa siddhim av€pnoti

na sukhaˆ na par€ˆ gatim

«Aquel que no respeta los mandamientos de los �€stras y actúa según sus
caprichos y como le parece, nunca alcanza la perfección de la vida, y,
mucho menos, la felicidad, y no va de regreso al hogar, al mundo
espiritual».

VERSO 21

iti vyavasit€ r€jan
harya�v€ eka-cetasaƒ

prayayus taˆ parikramya
panth€nam anivartanam

iti—así; vyavasit€ƒ—perfectamente convencidos por las instrucciones de
N€rada Muni; r€jan—¡oh, rey!; harya�v€ƒ—los hijos de Praj€pati Dak�a;
eka- cetasaƒ—que compartían la misma opinión; prayayuƒ—se fueron;
tam—a N€rada Muni; parikramya—caminar alrededor; panth€nam—por la
senda; anivartanam—que no trae de regreso al mundo material.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, los Harya�vas, los hijos
de Praj€pati Dak�a, después de escuchar a N€rada, quedaron firmemente
convencidos de sus instrucciones. Todos ellos creían en ellas y llegaron a
la misma conclusión. Tras caminar alrededor del gran sabio, al que
habían aceptado como maestro espiritual, siguieron la senda por la que
nunca se regresa a este mundo.

SIGNIFICADO

Este verso nos permite entender el significado de la iniciación y los deberes
del discípulo y el maestro espiritual. El maestro espiritual nunca instruye al
discípulo diciéndole: «Toma este mantra que te ofrezco, págame cierta
cantidad de dinero, y con la práctica de este sistema de yoga llegarás a ser
muy experto en la vida materialista». No es ése el deber del maestro



espiritual. Por el contrario, el maestro espiritual enseña al discípulo la
forma de abandonar la vida materialista, y el discípulo tiene el deber de
asimilar sus instrucciones y, en definitiva, de seguir la senda que lleva de
regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios,  de  donde  ya  no  se  regresa  al  mundo
material.
Tras escuchar las instrucciones de N€rada Muni, los Harya�vas, los hijos de
Praj€pati Dak�a, decidieron no engendrar cientos de hijos y tener que
cuidar de ellos, y enredarse así en la vida materialista. Eso hubiera supuesto
un enredo innecesario. Los Harya�vas no partían de la consideración de
actividades piadosas o impías. Su padre, que era materialista, les había
dado la instrucción de aumentar la población, pero, debido a las palabras
de N€rada Muni, no hicieron caso de aquella instrucción. N€rada Muni, su
maestro espiritual, les presentó las instrucciones de los �€stras,  y  les
aconsejó que abandonasen el mundo material, y ellos, como discípulos
genuinos, siguieron sus instrucciones. No debemos dedicar nuestros
esfuerzos a viajar por los sistemas planetarios del universo, pues, incluso si
llegamos al sistema planetario más elevado, Brahmaloka, tendremos que
regresar (k�…Še puŠye martya-lokaˆ vi�anti). Los esfuerzos de los karm…s
son una inútil pérdida de tiempo. Nuestros esfuerzos deben dirigirse a ir de
regreso al hogar, de vuelta a Dios. Ésa es la perfección de la vida. En la
Bhagavad-g…t€ (6), el Señor dice:

€brahma-bhuvan€l lok€ƒ
punar €vartino 'rjuna

m€m upetya tu kaunteya
punar janma na vidyate

«Desde el planeta más elevado del mundo material hasta el más bajo, son
todos lugares de sufrimiento en los que tienen lugar sucesivos nacimientos
y muertes. Pero aquel que alcanza Mi morada, ¡oh, hijo de Kunt…!, nunca
más vuelve a nacer».

VERSO 22

svara-brahmaŠi nirbh€ta-
h��…ke�a-pad€mbuje

akhaŠ�aˆ cittam €ve�ya
lok€n anucaran muniƒ



svara-brahmaŠi—en sonido espiritual; nirbh€ta—poniendo con nitidez ante
la mente; h��…ke�a—de la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, el amo de
los sentidos; pad€mbuje—los pies de loto; akhaŠ�am—inquebrantable;
cittam— conciencia; €ve�ya—ocupar; lok€n—todos los sistemas
planetarios; anucarat— viajó por; muniƒ—el gran sabio N€rada Muni.

TRADUCCIÓN

Las siete notas musicales —�a, �, g€, ma, pa, dha y ni— que se
emplean en los instrumentos musicales tienen su origen en el S€ma
Veda. El gran sabio N€rada sabe vibrar sonidos que describen los
pasatiempos del Señor Supremo, y con esas vibraciones trascendentales,
como Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma,
Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare, fija su mente en los pies de loto del
Señor. De ese modo, percibe directamente a H��…ke�a, el amo de los
sentidos. Tras liberar a los Harya�vas, N€rada Muni continuó viajando
por los sistemas planetarios, con la mente siempre fija en los pies de loto
del Señor.

SIGNIFICADO

En  este  verso  se  describe  la  nobleza  del  gran  sabio  N€rada  Muni,  quien
siempre canta los pasatiempos del Señor y libera a las almas caídas,
llevándolas de regreso a Dios. En relación con esto, ®r…la Bhaktivinoda
µh€kura dice en una canción:

n€rada-muni, b€j€ya v…Š€,
`r€dhik€-ramaŠa'-n€me
n€ma amani, udita haya,

bhakata-g…ta-s€me

amiya-dh€r€, vari�e ghana,
�ravaŠa-yugale giy€

bhakata-jana, saghane n€ce,
bhariy€ €pana hiy€



m€dhur…-p™ra, €saba pa�i',
m€t€ya jagata-jane

keha v€ k€‰de, keha v€ n€ce,
keha m€te mane mane

pañca-vadana, n€rade dhari',
premera saghana rola

kamal€sana, n€ciy€ bale,
`bola bola hari bola'

sahasr€nana, parama-sukhe,
`hari hari' bali' g€ya

n€ma-prabh€ve, m€tila vi�va,
n€ma-rasa sabe p€ya

�r…-k��Ša-n€ma, rasane sphuri',
pur€'la €m€ra €�a

�r…-r™pa-pade, y€caye ih€,
bhakativinoda d€sa

El significado de esta canción es el siguiente: N€rada Muni, la gran alma,
canta r€dhik€-ramaŠa, que es un nombre de K��Ša, acompañándose de un
instrumento de cuerda llamado v…Š€. Tan pronto como pulsa las cuerdas,
todos los devotos le responden, formando una hermosa vibración. Con el
acompañamiento del instrumento de cuerda, ese canto es como una lluvia
de  néctar,  y  todos  los  devotos  danzan  llenos  de  éxtasis,  a  su  entera
satisfacción. Mientras danzan, parecen locos embriagados de éxtasis, como
si hubieran bebido m€dhur…-p™ra. Unos lloran, otros danzan, y algunos,
aunque no pueden danzar en público, danzan dentro del corazón. El Señor
®iva abraza a N€rada Muni y le habla con voz llena de éxtasis; el Señor
Brahm€, al ver al Señor ®iva danzar con N€rada, se une también a ellos
diciendo: «¡Por favor, cantad todos! ¡Hari bol! ¡Hari bol!». Indra, el rey del
cielo, participa también con gran satisfacción, y comienza a danzar y a
cantar: «¡Hari bol! ¡Hari bol!». De ese modo, por la influencia de la vibración
trascendental  del  santo  nombre  de  Dios,  todo  el  universo  se  inunda  de
éxtasis. Bhaktivinoda µh€kura dice: «Cuando el universo se llena de éxtasis,
mi deseo está satisfecho. Por ello,  oro a los pies de loto de R™pa Gosv€m…



pidiéndole que este canto de harer n€ma continúe de esta forma
maravillosa».
El Señor Brahm€ es el guru de N€rada Muni, que es el guru de Vy€sadeva,
que, a su vez, es el guru de Madhv€c€rya. La
Gau�…ya-M€dhva-samprad€ya entra, por lo tanto, en la sucesión discipular
de N€rada Muni. Los miembros de esta sucesión discipular, o, en otras
palabras, los miembros del movimiento para la conciencia de K��Ša, deben
seguir los pasos de N€rada Muni y cantar la vibración trascendental de
Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma,
R€ma  R€ma,  Hare  Hare.  Deben  ir  por  todas partes y liberar a las almas
caídas mediante el canto del mantra Hare  K��Ša  y  las  instrucciones  de  la
Bhagavad-g…t€, el ®r…mad-Bh€gavatam y  el  Caitanya-carit€m�ta. Eso
complacerá a la Suprema Personalidad de Dios. Quien siga las
instrucciones de N€rada Muni, hará verdadero avance espiritual. Si se
complace a N€rada Muni, la Suprema Personalidad de Dios, H��…ke�a,
también Se siente complacido (yasya pras€d€d bhagavat-pras€daƒ). El
maestro espiritual directo es el representante de N€rada Muni; no hay
diferencia entre las instrucciones de N€rada Muni y las del maestro
espiritual actual. Tanto N€rada Muni como ese maestro espiritual
presentan las mismas enseñanzas, las enseñanzas de K��Ša, quien en la
Bhagavad-g…t€ (18.65-66) dice:

man-man€ bhava mad-bhakto
mad-y€j… m€ˆ namaskuru
m€m evai�yasi satyaˆ te

pratij€ne priyo 'si me

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Piensa siempre en Mí, sé Mi devoto, adórame y ofréceme tu homenaje. De
ese modo, vendrás a Mí sin falta. Yo te prometo esto porque tú eres Mi muy
querido amigo. Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a
Mí. Yo te liberaré de toda reacción pecaminosa. No temas».



VERSO 23

n€�aˆ ni�amya putr€Š€ˆ
n€rad€c ch…la-�€lin€m
anvatapyata kaƒ �ocan

suprajastvaˆ �uc€ˆ padam

n€�am—la pérdida; ni�amya—escuchar acerca de; putr€Š€m—de sus hijos;
n€rad€t—de N€rada; �…la-�€lin€m—que eran los mejores entre las personas
de buena conducta; anvatapyata—sufrió; kaƒ—Praj€pati Dak�a;
�ocan—lamentando; su-prajastvam—tener diez mil hijos muy bien
educados; �uc€m—de lamentación; padam—posición.

TRADUCCIÓN

Los Harya�vas eran unos hijos educados y de muy buena conducta,
pero, por desgracia, tras ser instruidos por N€rada Muni, se habían
apartado de la orden de su padre, Praj€pati Dak�a. Éste, al recibir la
noticia de labios del propio N€rada Muni, comenzó a lamentarse.
Después de haber tenido unos hijos tan buenos, los había perdido a
todos. Ciertamente, aquello era lamentable.

SIGNIFICADO

Los Harya�vas eran, sin duda alguna, unos hijos muy bien educados, cultos
y avanzados; siguiendo la orden de su padre, Praj€pati Dak�a, se habían ido
a ejecutar austeridades para, de ese modo, poder engendrar buenos hijos
para su familia. N€rada Muni, sin embargo, aprovechó su buena conducta y
su cultura para encauzarles correctamente, de modo que, en lugar de
enredarse en el mundo material, se valiesen de su conocimiento y de su
cultura para poner fin a los asuntos materiales. Los Harya�vas obraron
conforme a la orden de N€rada Muni;  pero el  praj€pati, Dak�a, cuando se
enteró  de  la  intervención  de  N€rada  Muni,  no  se  sintió  feliz,  sino  que  se
entristeció muchísimo. También nosotros estamos empeñados en atraer al
movimiento para la conciencia de K��Ša a tantos jóvenes como sea posible,
para que reciban el beneficio supremo; sin embargo, los padres de los



jóvenes que se unen al movimiento, muy apenados, se lamentan y hacen
propaganda contra nosotros. Praj€pati Dak�a, por supuesto, no hizo
propaganda en contra de N€rada Muni, pero, como más tarde veremos, le
maldijo por sus bondadosas actividades. Así es la vida materialista. Los
padres materialistas quieren que sus hijos se dediquen a tener hijos, se
esfuercen arduamente por mejorar su situación económica, y se pudran en
la vida materialista. Cuando sus hijos se echan a perder y se convierten en
desechos de la sociedad, no se sienten tristes; sin embargo, cuando ven que
se han unido al movimiento para la conciencia de K��Ša y aspiran al
objetivo supremo de la vida,  se lamentan. Esa actitud hostil  de los padres
hacia el movimiento para la conciencia de K��Ša ha existido desde las
épocas más remotas. Si hasta al propio N€rada Muni le reprocharon lo que
había hecho, ¿qué pueden esperar otros?. N€rada Muni, sin embargo, nunca
abandonó su misión. Él, para liberar a tantas almas condicionadas como le
sea posible, continúa tocando su instrumento musical, absorto en la
vibración trascendental del sonido Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša,
Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.

VERSO 24

sa bh™yaƒ p€ñcajany€y€m
ajena paris€ntvitaƒ

putr€n ajanayad dak�aƒ
saval€�v€n sahasriŠaƒ

saƒ—Praj€pati Dak�a; bh™yaƒ—de nuevo; p€ñcajany€y€m—en el vientre
de su esposa Asikn…, P€ñcajan…; ajena—por el Señor Brahm€;
paris€ntvitaƒ— calmado; putr€n—hijos; ajanayat—engendró;
dak�aƒ—Praj€pati Dak�a; saval€�v€n—llamados Saval€�vas;
sahasriŠaƒ—en número de mil.

TRADUCCIÓN

Al ver que Praj€pati Dak�a se lamentaba por haber perdido a sus
hijos, el Señor Brahm€ le calmó con sus instrucciones; a continuación,
Dak�a engendró mil hijos más en el vientre de su esposa, P€ñcajan…. Esta
vez, sus hijos recibieron el nombre de Saval€�vas.



SIGNIFICADO

Praj€pati Dak�a recibió este nombre debido a que era muy experto en
engendrar hijos (la palabra dak�a significa «experto»). Primero engendró
diez mil hijos en el vientre de su esposa, y cuando los hubo perdido, es
decir, cuando fueron de regreso al hogar, de vuelta a Dios, fue padre de otra
generación, los Saval€�vas. Praj€pati Dak�a es muy experto en engendrar
hijos, y N€rada Muni lo es en liberar a todas las almas condicionadas y en
llevarlas de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Por lo tanto, los expertos
materialistas no están de acuerdo con el experto espiritualista N€rada
Muni; esto, sin embargo, no significa que N€rada Muni vaya a abandonar
su ocupación de cantar el mantra Hare K��Ša.

VERSO 25

te ca pitr€ sam€di�˜€ƒ
praj€-sarge dh�ta-vrat€ƒ

n€r€yaŠa-saro jagmur
yatra siddh€ƒ sva-p™rvaj€ƒ

te—esos hijos (los Saval€�vas); ca—y; pitr€—por su padre; sam€di�˜€ƒ—al
recibir la orden; praj€-sarge—para aumentar la descendencia o la población;
dh�ta- vrat€ƒ—aceptaron votos; n€r€yaŠa-saraƒ—el lago sagrado llamado
N€r€yaŠa- saras; jagmuƒ—fueron a; yatra—donde;
siddh€ƒ—perfeccionaron; sva-p™rva- j€ƒ—sus hermanos mayores, que
habían ido allí antes.

TRADUCCIÓN

Cuando su padre les ordenó que engendrasen descendientes, la
segunda generación de hijos de Dak�a se marchó también a
N€r€yaŠa-saras, el mismo lugar en que sus hermanos habían alcanzado
antes la perfección gracias a las instrucciones de N€rada. Los Saval€�vas
permanecieron en aquel lugar sagrado sometiéndose a grandes votos de
austeridad.



SIGNIFICADO

Praj€pati Dak�a envió a su segunda generación de hijos al mismo lugar en
que sus hijos mayores habían alcanzado la perfección. También ellos
podían caer víctimas de las instrucciones de N€rada, pero, aun así, no dudó
en enviarles al mismo lugar. Según la cultura védica, antes de entrar en la
vida familiar para engendrar hijos, es necesario adiestrarse en el
conocimiento espiritual llevando vida de brahmac€r…. Ése es el sistema
védico. Praj€pati Dak�a, por lo tanto, envió a su segunda generación de
hijos  a  que recibieran educación, aun a riesgo de que, debido a las
instrucciones de N€rada, llegasen a ser tan inteligentes como sus hermanos
mayores.  Como  padre  responsable,  Dak�a  no  dudó  en  permitir  que  sus
hijos recibiesen formación cultural en lo tocante a la perfección de la vida; la
elección entre regresar al hogar, de vuelta a Dios, o pudrirse en el mundo
material en diversas especies de vida, les correspondía solamente a ellos. En
toda  circunstancia,  el  padre  tiene  el  deber  de  dar  a  sus  hijos  educación  y
cultura; más tarde, ellos decidirán el camino a seguir. Un padre responsable
no debe poner trabas a sus hijos si éstos desean perfeccionar su formación
cultural participando del movimiento para la conciencia de K��Ša. No es
ése el deber del padre. El deber del padre es dar al hijo plena libertad para
que, después de haber avanzado espiritualmente gracias a las instrucciones
del maestro espiritual, sea él mismo quien elija.

VERSO 26

tad-upaspar�an€d eva
vinirdh™ta-mal€�ay€ƒ

japanto brahma paramaˆ
tepus tatra mahat tapaƒ

tat—de ese sagrado lugar; upaspar�an€t—por bañarse regularmente en el
agua; eva—en verdad; vinirdh™ta—completamente purificados;
mala-€�ay€ƒ—de toda la suciedad del corazón; japantaƒ—cantar o
murmurar; brahma—mantras que comienzan con oˆ (como oˆ tad vi�Šoƒ
paramaˆ padaˆ sad€ pa�yanti �urayaƒ); paramam—el objetivo supremo;
tepuƒ—ejecutaron; tatra—allí; mahat—grandes; tapaƒ—penitencias.



TRADUCCIÓN

En N€r€yaŠa-saras, esa segunda generación de hijos realizó las
mismas penitencias que habían practicado sus hermanos mayores. Se
bañaban en las sagradas aguas, y en contacto con ellas se purificaron de
todos los deseos materiales que contaminaban sus corazones. Allí
musitaron mantras que comenzaban con oˆk€ra y emprendieron una
serie de austeridades muy rigurosas.

SIGNIFICADO

Todo mantra védico se denomina brahma debido a que va precedido del
brahm€k�ara (aum o oˆk€ra). Por ejemplo: oˆ namo bhagavate
v€sudev€ya.  En  la  Bhagavad-g…t€ (7.8),  el  Señor  K��Ša  dice:  praŠavaƒ
sarva-vede�u: «Yo estoy representado en todos los mantras védicos por
medio del praŠava, oˆk€ra».  Así,  cantar  los  mantras védicos  que
comienzan con oˆk€ra es cantar directamente el nombre de K��Ša. No hay
diferencia. El significado es el mismo, tanto si cantamos el oˆk€ra como si
nos dirigimos al Señor con el nombre «K��Ša»; no obstante, ®r… Caitanya
Mah€prabhu ha recomendado para esta era el canto del mantra Hare K��Ša
(harer n€ma eva kevalam).  Hare  K��Ša  y  los  mantras védicos  que
comienzan con oˆk€ra no son diferentes, pero ®r… Caitanya Mah€prabhu, el
líder del movimiento espiritual para esta era, ha recomendado el canto de
Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma,
R€ma R€ma, Hare Hare.

VERSOS 27-28

ab-bhak�€ƒ katicin m€s€n
katicid v€yu-bhojan€ƒ

€r€dhayan mantram imam
abhyasyanta i�aspatim

oˆ namo n€r€yaŠ€ya
puru�€ya mah€tmane

vi�uddha-sattva-dhi�Šy€ya
mah€-haˆs€ya dh…mahi



ap-bhak�€ƒ—beber sólo agua; katicit m€s€n—durante unos meses; katicit—
durante algunos; v€yu-bhojan€ƒ—con sólo respirar, o comer aire;
€r€dhayan— adoraron; mantram imam—este mantra, que no es diferente
de N€r€yaŠa; abhyasyantaƒ—practicando; i�aƒ-patim—el amo de todos los
mantras, el Señor Vi�Šu; oˆ—¡oh, Señor!; namaƒ—respetuosas reverencias;
n€r€yaŠ€ya—al Señor N€r€yaŠa; puru�€ya—la Persona Suprema;
mah€-€tmane—la excelsa Superalma; vi�uddha-sattva-dhi�Šy€ya—que
siempre está situado en la morada trascendental; mah€-haˆs€ya—la gran
Personalidad de Dios, que es como un cisne; dh…mahi— siempre ofrecemos.

TRADUCCIÓN

Durante unos meses, los hijos de Praj€pati Dak�a sólo bebieron agua,
y se alimentaron exclusivamente de aire. Así, sometiéndose a grandes
austeridades, recitaban este mantra: «Ofrecemos respetuosas reverencias
a N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de Dios, que está siempre en Su
morada trascendental. Él es la Persona Suprema [paramahaˆsa], y por
ello Le ofrecemos respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

De estos versos se desprende que el canto del mah€-mantra o de los
mantras védicos debe ir acompañado de rigurosas austeridades. En Kali-
yuga, la gente no puede someterse a austeridades tan rigurosas como las
que se mencionan en este verso (beber solamente agua y alimentarse sólo
de aire durante meses). Esas prácticas no se pueden imitar. Pero al menos,
hay que someterse a alguna austeridad y abandonar cuatro principios
indeseables: la vida sexual ilícita, el comer carne, el consumo de sustancias
embriagantes,  y  los  juegos  de  azar.  Se  trata  de  una  tapasya que todo el
mundo puede practicar sin dificultad; con ello, los efectos del canto del
mantra Hare K��Ša no tardarán en manifestarse. La práctica de
austeridades no se debe abandonar. Si es posible, hay que bañarse en las
aguas del Ganges o del Yamun€, y si no lo es, hay que bañarse en el mar.
Ésa es una forma de austeridad. Por esa razón, nuestro movimiento para la
conciencia de K��Ša ha abierto dos grandes centros, uno en V�nd€vana y el
otro en M€y€pur,  Navadv…pa. Allí es posible bañarse en el Ganges o en el



Yamun€, cantar el mantra Hare K��Ša, y de ese modo alcanzar la perfección
e ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 29

iti t€n api r€jendra
praj€-sarga-dhiyo muniƒ

upetya n€radaƒ pr€ha
v€caƒ k™˜€ni p™rvavat

iti—así; t€n—a ellos (a los hijos de Praj€pati Dak�a conocidos con el nombre
de Saval€�vas); api—también; r€jendra—¡oh, rey Par…k�it!;
praj€-sarga-dhiyaƒ— que tenían la impresión de que el deber más
importante era engendrar hijos; muniƒ—el gran sabio; upetya—fue a ver;
n€radaƒ—N€rada; pr€ha—dijo; v€caƒ— palabras; k™˜€ni—enigmáticas;
p™rva-vat—como había hecho anteriormente.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, N€rada Muni fue a ver a aquellos hijos de Praj€pati
Dak�a, que estaban ocupados en tapasya con el deseo de engendrar hijos,
y les habló con palabras enigmáticas, tal como había hecho con sus
hermanos mayores.

VERSO 30

d€k�€yaŠ€ƒ saˆ��Šuta
gadato nigamaˆ mama
anvicchat€nupadav…ˆ

bhr€t&�Š€ˆ bhr€t�-vatsal€ƒ

d€k�€yaŠ€ƒ—¡oh, hijos de Praj€pati Dak�a!; saˆ��Šuta—por favor,
escuchad con atención; gadataƒ—que estoy hablando;
nigamam—instrucción; mama— mía; anvicchata—seguid; anupadav…m—el
camino; bhr€t&�Š€m—de vuestros hermanos; bhr€t�-vatsal€ƒ—¡oh,
vosotros, que sentís un gran afecto por vuestros hermanos!



TRADUCCIÓN

¡Oh, hijos de Dak�a!, por favor, escuchad atentamente mis palabras y
mi instrucción. Todos vosotros sentís un gran afecto por vuestros
hermanos mayores, los Harya�vas. Por eso, debéis seguir su mismo
camino.

SIGNIFICADO

N€rada Muni animó a la segunda generación de hijos de Praj€pati Dak�a
despertando la afinidad natural que sentían por sus hermanos. N€rada les
instó a seguir a sus hermanos mayores, caso de que sintiesen algún afecto
por ellos. Los lazos del afecto familiar  son  muy  fuertes,  de  modo  que
N€rada Muni siguió la táctica de recordar a los Saval€�vas su vínculo
familiar con los Harya�vas. Por lo general, la palabra nigama se refiere a los
Vedas, pero en este verso se refiere a las instrucciones contenidas en los
Vedas. El ®r…mad- Bh€gavatam dice: nigama-kalpa-taror galitaˆ phalam:
Las instrucciones védicas son como un árbol, cuyo fruto maduro es el
®r…mad-Bh€gavatam. N€rada Muni tiene la misión de repartir ese fruto, y
por esa razón dio a Vy€sadeva la instrucción de escribir este Mah€-pur€Ša,
el ®r…mad-Bh€gavatam, para beneficio de la ignorante sociedad humana.

anarthopa�amaˆ s€k�€d
bhakti-yogam adhok�aje
lokasy€j€nato vidv€ˆ�
cakre s€tvata-saˆhit€m

«Los sufrimientos materiales de la entidad viviente son algo superfluo que
puede mitigarse directamente con el proceso vinculante del servicio
devocional. Pero la gran mayoría de la gente ignora eso, y por ello el
erudito Vy€sadeva compiló esta Escritura védica, que está relacionada con
la Verdad Suprema» (Bh€g. 1.7.6). La gente sufre debido a la ignorancia, y
busca la felicidad siguiendo una senda errónea. Eso se denomina anartha.
Como esas actividades materiales nunca les harán felices, N€rada instruyó
a Vy€sadeva para que pusiera por escrito las enseñanzas del
®r…mad-Bh€gavatam. Vy€sadeva, obediente a N€rada, así lo hizo. El
®r…mad- Bh€gavatam es  la  instrucción  suprema  de  los  Vedas. Galitaˆ
phalam: El ®r…mad- Bh€gavatam es el fruto maduro de los Vedas.



VERSO 31

bhr€t&�Š€ˆ pr€yaŠaˆ bhr€t€
yo 'nuti�˜hati dharmavit

sa puŠya-bandhuƒ puru�o
marudbhiƒ saha modate

bhr€t&�Š€m—de hermanos mayores; pr€yaŠam—el camino; bhr€t€—un
hermano fiel; yaƒ—aquel que; anuti�˜hati—sigue; dharma-vit—conocer los
principios religiosos; saƒ—esa; puŠya-bandhuƒ—muy piadosa;
puru�aƒ—persona; marudbhiƒ—los semidioses de los vientos; saha—con;
modate—disfruta de la vida.

TRADUCCIÓN

Un hermano consciente de los principios de la religión sigue los pasos
de sus hermanos mayores. Debido a su elevada posición, ese hermano
piadoso recibe la oportunidad de disfrutar en compañía de semidioses
como los maruts, que muestran gran cariño por sus hermanos.

SIGNIFICADO

Conforme a la fe que deposita en diversas relaciones materiales, la gente se
eleva a distintos planetas. En este verso se dice que la persona que es muy
fiel a sus hermanos, debe seguir sus pasos y gozar de la posibilidad de
elevarse a Marudloka. N€rada Muni aconsejó a la segunda generación de
hijos de Praj€pati Dak�a que siguiesen a sus hermanos mayores y se
elevasen al mundo espiritual.

VERSO 32

et€vad uktv€ prayayau
n€rado 'mogha-dar�anaƒ

te 'pi c€nvagaman m€rgaˆ
bhr€t&�Š€m eva m€ri�a



et€vat—sólo esto; uktv€—hablar; prayayau—se fue del lugar; n€radaƒ—el
gran sabio N€rada; amogha-dar�anaƒ—cuya mirada es completamente
auspiciosa; te— ellos; api—también; ca—y; anvagaman—siguieron;
m€rgam—el camino; bhr€t&�Š€m—de sus hermanos mayores; eva—en
verdad; m€ri�a—¡oh, gran rey €rya!

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: ¡Oh, tú, el más avanzado de los €ryas!,
sin decir nada más a los hijos de Praj€pati Dak�a, N€rada Muni, cuya
mirada misericordiosa nunca es en vano, se fue conforme a su plan. Los
hijos de Dak�a siguieron a sus hermanos mayores, y sin tratar de generar
hijos, se empeñaron en el cultivo de conciencia de K��Ša.

VERSO 33

sadhr…c…naˆ prat…c…naˆ
parasy€nupathaˆ gat€ƒ

n€dy€pi te nivartante
pa�cim€ y€min…r iva

sadhr…c…nam—completamente correcta; prat…c…nam—que se alcanza al
seguir un modo de vida orientado hacia el objetivo supremo, el servicio
devocional; parasya—del Señor Supremo; anupatham—la senda;
gat€ƒ—seguir; na—no; adya api—hasta hoy mismo; te—ellos (los hijos de
Praj€pati Dak�a); nivartante—han regresado; pa�cim€ƒ—occidentales
(aquellas que han pasado); y€min…ƒ—noches; iva—como.

TRADUCCIÓN

Los Saval€�vas siguieron la senda correcta, que sólo se alcanza con
una vida orientada hacia el logro del servicio devocional, la misericordia
de la Suprema Personalidad de Dios. Como de las noches que se han ido
hacia el Oeste, nunca se ha sabido de su regreso.



VERSO 34

etasmin k€la utp€t€n
bah™n pa�yan praj€patiƒ
p™rvavan n€rada-k�taˆ
putra-n€�am up€��Šot

etasmin—en ese; k€le—tiempo; utp€t€n—perturbaciones; bah™n—muchas;
pa�yan—ver; praj€patiƒ—Praj€pati Dak�a; p™rva-vat—como antes;
n€rada—por el gran sabio N€rada Muni; k�tam—hecho; putra-n€�am—la
pérdida de sus hijos; up€��Šot—escuchó acerca de.

TRADUCCIÓN

Cuando eso ocurrió, Praj€pati Dak�a observó muchos signos de mal
augurio, y escuchó de varias fuentes que sus hijos menores, los
Saval€�vas, habían seguido el mismo camino que sus hermanos mayores,
conforme a las instrucciones de N€rada.

VERSO 35

cukrodha n€rad€y€sau
putra-�oka-vim™rcchitaƒ
devar�im upalabhy€ha
ro�€d visphurit€dharaƒ

cukrodha—se irritó mucho; n€rad€ya—con el gran sabio N€rada Muni;
asau— aquél (Dak�a); putra-�oka—debido a la lamentación por haber
perdido a sus hijos; vim™rcchitaƒ—casi desmayándose; devar�im—al gran
sabio Devar�i N€rada; upalabhya—al ver; €ha—él dijo; ro�€t—por la gran
ira; visphurita—temblando; adharaƒ—cuyos labios.

TRADUCCIÓN

Cuando supo que también los Saval€�vas habían abandonado este
mundo para ocuparse en servicio devocional, Dak�a sintió una gran ira



contra N€rada; se lamentó tanto que estaba a punto de desmayarse.
Cuando se encontró con N€rada, Dak�a, con los labios temblando de ira,
le dijo lo siguiente.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta que N€rada Muni había
liberado a toda la familia de Sv€yambhuva Manu, comenzando con
Priyavrata y Utt€nap€da. Había liberado a Dhruva, el hijo de Utt€nap€da, e
incluso a Pr€c…nabarhi, que estaba ocupado en actividades fruitivas. Sin
embargo, no había podido liberar a Praj€pati Dak�a. Si Dak�a vio a N€rada
ante él, es porque N€rada tenía intención de liberarle personalmente.
N€rada Muni aprovechó aquellos momentos de desconsuelo de Praj€pati
Dak�a, porque esos momentos difíciles son los más adecuados para
apreciar el bhakti-yoga.  Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (7.16), hay
cuatro clases de hombres que tratan de entender el servicio devocional: €rta
(el afligido), arth€rth… (el que necesita dinero), jijñ€su (el inquisitivo), y jñ€n…
(la persona con conocimiento). Praj€pati Dak�a se encontraba muy afligido
por haber perdido a sus hijos; por esa razón, N€rada aprovechó la
oportunidad para instruirle sobre la liberación del cautiverio material.

VERSO 36

�r…-dak�a uv€ca
aho as€dho s€dh™n€ˆ

s€dhu-li‰gena nas tvay€
as€dhv ak€ry arbhak€Š€ˆ

bhik�or m€rgaƒ pradar�itaƒ

�r…-dak�aƒ uv€ca—Praj€pati Dak�a dijo; aho as€dho—¡oh, muy deshonesto
no devoto!; s€dh™n€m—de la sociedad de devotos y grandes sabios; s€dhu-
li‰gena—que llevas las ropas de una persona santa; naƒ—a nosotros;
tvay€—por ti; as€dhu—una falta de honestidad; ak€ri—ha sido hecha;
arbhak€Š€m—de pobres muchachos sin experiencia; bhik�oƒ m€rgaƒ—la
senda del mendigo o sanny€s… mendicante; pradar�itaƒ—mostrada.



TRADUCCIÓN

Praj€pati Dak�a dijo: ¡Ah, N€rada Muni!, llevas las ropas de una
persona santa, pero no eres un verdadero santo. En verdad, la persona
santa soy yo, aunque ahora lleve vida de g�hastha. Al mostrar a mis hijos
la senda de la renunciación, has cometido una injusticia abominable
contra mí.

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu dice: sanny€s…ra alpa chidra sarva- loke g€ya (Cc.
Madhya 12.51). Vemos que en la sociedad hay muchos sanny€s…s,
v€naprasthas, g�hasthas y brahmac€r…s,  pero,  si  viven  conforme  a  sus
deberes, a todos ellos se les considera s€dhus. No cabe duda de que
Praj€pati Dak�a era un s€dhu, pues había ejecutado unas austeridades tan
grandes que la Suprema Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu, había
aparecido ante él. No obstante, en su mentalidad estaba la tendencia a
buscar  defectos,  y  cuando  N€rada echó por tierra sus planes, cayó en el
error de pensar que N€rada Muni era as€dhu, es decir, que no era santo.
Con el deseo de educar a sus hijos para que fuesen g�hasthas perfectamente
dotados de conocimiento, Dak�a les había enviado a realizar austeridades a
N€r€yaŠa-saras. Sin embargo, N€rada Muni se aprovechó de que habían
alcanzado un elevado nivel de austeridad para darles la instrucción de que
fuesen vai�Šavas miembros de la orden de renuncia. Ése es el deber de
N€rada Muni y de sus seguidores: tienen que mostrar a todo el  mundo la
senda  que  lleva  de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios,  a  través  de  la
renuncia al mundo material. Praj€pati Dak�a, sin embargo, no sabía percibir
el carácter excelso de los deberes de N€rada Muni en relación con sus hijos.
Incapaz de apreciar su conducta, Dak�a acusó a N€rada de ser as€dhu.
Las palabras bhik�or m€rga,  «la senda de la orden de renuncia»,  son muy
significativas en este aspecto. El sanny€s… recibe el nombre de
tridaŠ�i-bhik�u, pues tiene el deber de ir a casa de los g�hasthas para
pedirles limosna y darles instrucciones espirituales. Al sanny€s… se  le
permite mendigar de puerta en puerta, pero no así al g�hastha. Los
g�hasthas pueden ganarse la vida en el marco de las cuatro divisiones de la
vida espiritual. El g�hastha br€hmaŠa puede elevarse a la posición de sabio
erudito y ganarse  el  sustento  enseñando  a  la  gente  cómo  adorar  a  la



Suprema Personalidad de Dios. También puede ocuparse personalmente en
la  adoración.  Por  eso  se  dice  que  sólo  los  br€hmaŠas pueden adorar a la
Deidad  y  aceptar  como  pr€sada lo que la gente ofrezca a la Deidad. El
br€hmaŠa, en ocasiones acepta caridad, pero no para su propio sustento,
sino para la adoración de la Deidad. Por lo tanto, el br€hmaŠa no almacena
nada para usarlo en el futuro. Los k�atriyas, por su parte, pueden recaudar
impuestos de los ciudadanos; también tienen el deber de proteger a los
ciudadanos, imponer reglas y regulaciones, y mantener la ley y el orden.
Los vai�yas deben ganarse el sustento a través de la agricultura y la
protección de la vaca, y los �™dras deben ganarse la vida sirviendo a las tres
clases superiores. Nadie puede entrar en la orden de sanny€sa sin haberse
elevado hasta el nivel de br€hmaŠa. Los sanny€s…s y brahmac€r…s pueden
pedir limosna de puerta en puerta, cosa que les está prohibida a los
g�hasthas.
Praj€pati Dak�a condenó a N€rada Muni porque éste, como brahmac€r… que
mendigaba de puerta en puerta, había llevado a sus hijos a la orden de
sanny€sa, cuando él los estaba educando para que fuesen g�hasthas. Dak�a
estaba muy irritado con N€rada, porque pensaba que éste había sido muy
injusto con él. En opinión de Dak�a, N€rada Muni había desorientado a sus
inexpertos hijos (as€dhv ak€ry arbhak€Š€m). Para Dak�a, sus hijos eran
muchachos inocentes a los que N€rada había desencaminado al mostrarles
la  orden  de vida de renuncia. Basándose en todas esas consideraciones,
Praj€pati Dak�a acusó a N€rada Muni diciéndole que era as€dhu, y que no
debía vestir los hábitos de un s€dhu.
A veces los g�hasthas no saben entender a las personas santas, sobre todo
cuando éstas instruyen a sus hijos jóvenes para que sean conscientes de
K��Ša. Por lo general, los g�hasthas piensan que no es correcto entrar en la
orden de renuncia sin haber pasado  por  la  vida  de  g�hastha. Cuando un
joven emprende directamente la senda de la orden de renuncia, siguiendo
las instrucciones de N€rada o de un miembro de su sucesión discipular, sus
padres se enfadan mucho. Ese mismo fenómeno se está dando en nuestro
movimiento para la conciencia de K��Ša, debido a que estamos instruyendo
a todos los jóvenes occidentales para que sigan la senda de la renunciación.
Permitimos la vida de g�hastha, pero el g�hastha también sigue la senda de
la renunciación. Tiene que abandonar tantos malos hábitos, que sus padres
creen que su vida ha sido prácticamente destruida. No permitimos comer
carne, ni vida sexual ilícita, ni juegos de azar, ni consumo de sustancias



embriagantes; los padres entonces se preguntan qué puede tener de
positivo una vida con tantas restricciones. En Occidente, esas cuatro
actividades prohibidas vienen a ser la esencia misma de la vida de la
población actual. Debido a ello, a veces a los padres no les gusta nuestro
movimiento, del mismo modo que a Praj€pati Dak�a no le gustaron las
actividades de N€rada y le acusó de falta de honestidad. No obstante, y
aunque los padres se enfaden con nosotros, no dudamos en cumplir con
nuestro deber, pues pertenecemos a la sucesión discipular de N€rada Muni.
La gente adicta a la vida familiar se pregunta cómo es posible abandonar el
disfrute de la vida de g�hastha —que es una concesión para el disfrute
sexual— para pasar a ser un mendicante consciente de K��Ša. No saben que
esa vida de mendicante es la única manera de regular la autorización para
la vida sexual que supone la vida de g�hastha. Por esa razón, la civilización
védica establece que, al cumplir los cincuenta años, hay que abandonar la
vida de familia. Es obligatorio. Sin embargo, la civilización moderna se ha
descarriado, de manera que los casados desean permanecer en la vida
familiar hasta que se mueren, y eso no les aporta más que sufrimiento. En
estas circunstancias, los discípulos de N€rada Muni aconsejan a las
generaciones jóvenes que se unan inmediatamente al movimiento para la
conciencia de K��Ša. No hay nada de malo en ello.

VERSO 37

�Šais tribhir amukt€n€m
am…m€ˆsita-karmaŠ€m
vigh€taƒ �reyasaƒ p€pa
lokayor ubhayoƒ k�taƒ

�Šaiƒ—de las deudas; tribhiƒ—tres; amukt€n€m—de personas no liberadas;
am…m€ˆsita—sin considerar; karmaŠ€m—la senda del deber;
vigh€taƒ—ruina; �reyasaƒ—de la senda de la buena fortuna; p€pa—¡oh,
muy pecaminoso (N€rada Muni)!; lokayoƒ—de los mundos;
ubhayoƒ—ambos; k�taƒ—hecho.

TRADUCCIÓN

Praj€pati Dak�a dijo: Mis hijos no estaban en absoluto libres de sus



tres deudas. En verdad, no han considerado debidamente sus
obligaciones. ¡Oh, N€rada Muni, personificación del pecado!, tú has
obstruido su progreso hacia la buena fortuna tanto en este mundo como
en el siguiente, pues su deuda con las personas santas, con los
semidioses y con su padre, aún no está saldada.

SIGNIFICADO

Un br€hmaŠa, tan pronto como nace, contrae tres deudas: con los grandes
santos, con los semidioses y con su padre. Para saldar la deuda con las
personas  santas,  el  hijo  de  un  br€hmaŠa debe practicar celibato
(brahmac€rya);  para  saldar  la  deuda  con  los  semidioses, debe celebrar
ceremonias rituales; y para liberarse de la deuda hacia su padre, debe
engendrar hijos. Según Praj€pati Dak�a, la orden de vida de renuncia es la
recomendada para alcanzar la liberación, pero esa liberación no se puede
lograr sin antes cumplir con las obligaciones hacia los semidioses, los
santos y el propio padre. Ése era su argumento. Los hijos de Dak�a todavía
no se habían liberado de esas tres deudas, así que ¿qué derecho tenía
N€rada Muni a encauzarles hacia la orden de vida de renuncia? Según
parece, Praj€pati Dak�a no conocía la conclusión final de los �€stras. Como
se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.41):

devar�i-bh™t€pta-n�Š€ˆ pit&�Š€ˆ
na ki‰karo n€yam �Š… ca r€jan

sarv€tman€ yaƒ �araŠaˆ �araŠyaˆ
gato mukundaˆ parih�tya kartam

Todo el mundo está endeudado con los semidioses, con las entidades
vivientes en general, con su familia, con los pit€s, etc., pero quien se entrega
por entero a K��Ša, Mukunda, el que puede dar la liberación, se libera de
todas sus deudas, incluso sin realizar yajñas. Quien renuncia al mundo
material por la Suprema Personalidad de Dios, cuyos pies de loto son el
refugio de todos, queda libre de todas sus deudas, aunque no las haya
saldado. Ése es el veredicto del �€stra. Por lo tanto, N€rada Muni tenía todo
derecho a instruir a los hijos de Praj€pati Dak�a aconsejándoles que
renunciasen al mundo material inmediatamente para refugiarse en la
Suprema Personalidad de Dios. Por desgracia, Praj€pati Dak�a, el padre de
los Harya�vas y los Saval€�vas, no entendía el gran servicio que N€rada



Muni estaba ofreciendo. Por esa razón, Dak�a se dirigió a él llamándole
p€pa (personificación de las acciones pecaminosas) y as€dhu (persona no
santa). N€rada Muni, como gran santo y vai�Šava que era, toleró todas las
acusaciones de Praj€pati Dak�a. Lo único que había hecho al liberar a todos
los hijos de Praj€pati Dak�a, capacitándoles para ir de regreso al hogar, de
vuelta a Dios, era cumplir con su deber de vai�Šava.

VERSO 38

evaˆ tvaˆ niranukro�o
b€l€n€ˆ mati-bhid dhareƒ

p€r�ada-madhye carasi
ya�o-h€ nirapatrapaƒ

evam—así; tvam—tú (N€rada); niranukro�aƒ—sin compasión;
b€l€n€m—de muchachos inocentes e inexpertos; mati-bhit—contaminar la
conciencia; hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
p€r�ada-madhye—entre los acompañantes personales; carasi—viajas;
ya�aƒ-h€—difamando a la Suprema Personalidad de Dios;
nirapatrapaƒ—(aunque no sabes lo que estás haciendo, realizas actividades
pecaminosas) sin vergüenza.

TRADUCCIÓN

Praj€pati Dak�a continuó: Aunque cometes violencia contra otras
entidades vivientes, pretendes ser un sirviente personal del Señor Vi�Šu.
De ese modo, difamas a la Suprema Personalidad de Dios. Sin necesidad
alguna, has creado una mentalidad de renunciación en muchachos
inocentes; por lo tanto, eres un desvergonzado sin compasión. ¿Cómo
vas tú a viajar entre los acompañantes personales del Señor Supremo?

SIGNIFICADO

La mentalidad de Praj€pati Dak�a sigue vigente en nuestros días. Cuando
los jóvenes se unen al movimiento para la conciencia de K��Ša, sus padres y
supuestos  tutores  se  irritan  con  el  fundador  del  movimiento  para  la
conciencia de K��Ša, porque creen que sus hijos han sido inducidos sin



ninguna necesidad a privarse de los placeres materiales de comer, beber y
divertirse. Los karm…s, los trabajadores fruitivos, creen que hay que
disfrutar al máximo de la presente vida en el mundo material y, al mismo
tiempo, realizar también algunas actividades piadosas para alcanzar la
elevación a los sistemas planetarios superiores y seguir disfrutando en la
siguiente vida. Sin embargo, los yog…s, y en especial los bhakti-yog…s, son
indiferentes a las opiniones del mundo material. No tienen el menor interés
en viajar a los sistemas planetarios superiores de los semidioses para
disfrutar de una larga vida en una civilización materialista avanzada. En
palabras de Prabodh€nanda Sarasvat…: kaivalyaˆ narak€yate trida�a-p™r
€k€�a- pu�p€yate: Para el devoto, fundirse en la existencia del Brahman es
algo infernal, y la vida en los sistemas planetarios superiores de los
semidioses es como un fuego fatuo, una fantasmagoría sin verdadera
existencia real. El devoto puro no tiene interés ni en la perfección yóguica,
ni en viajar a los sistemas planetarios superiores, ni en la unidad con el
Brahman.  Su  único  interés  es  ofrecer  servicio  a  la  Personalidad  de  Dios.
Praj€pati Dak�a era un karm…, de modo que no sabía apreciar el gran
servicio que N€rada Muni había prestado a sus once mil hijos. Por el
contrario, le acusaba de ser un pecador y llegó incluso a decir que el hecho
de que N€rada Muni fuese un sirviente personal de la Suprema
Personalidad de Dios suponía una difamación para el Señor. De este modo,
Dak�a criticó a N€rada Muni acusándole de ofender al Señor, a pesar de
que era un conocido sirviente del Señor.

VERSO 39

nanu bh€gavat€ nityaˆ
bh™t€nugraha-k€tar€ƒ

�te tv€ˆ sauh�da-ghnaˆ vai
vaira‰-karam avairiŠ€m

nanu—ahora; bh€gavat€ƒ—devotos de la Suprema Personalidad de Dios;
nityam—eternamente; bh™ta-anugraha-k€tar€ƒ—muy ansiosos de conceder
bendiciones a las caídas almas condicionadas; �te—excepto; tv€m—tú
mismo; sauh�da-ghnam—que rompes lazos de amistad (y que por lo tanto
no debes ser incluido entre los bh€gavatas, los devotos del Señor); vai—en
verdad; vairam- karam—tú creas enemistad; avairiŠ€m—hacia personas



que no son enemigos.

TRADUCCIÓN

Menos tú, todos los devotos del Señor son muy bondadosos con las
almas condicionadas, y están deseosos de hacer el bien a los demás. Tú,
sin embargo, aunque vistes ropas de devoto, te enemistas con personas
que no son enemigas tuyas, o rompes lazos de amistad y haces surgir la
enemistad entre los amigos. ¿No te da vergüenza, presentarte como un
devoto mientras realizas esos abominables actos?

SIGNIFICADO

Éstas son las críticas que tienen que tolerar quienes sirven en la sucesión
discipular de N€rada Muni. A través del movimiento para la conciencia de
K��Ša, estamos tratando de educar a la gente joven para que se hagan
devotos y, siguiendo principios regulativos estrictos, vayan de regreso al
hogar, de vuelta a Dios. Sin embargo, nuestro servicio no es apreciado ni en
la India ni fuera de la India, en los países occidentales, donde estamos
esforzándonos por propagar este movimiento para la conciencia de K��Ša.
En la India, los br€hmaŠas de casta se han declarado enemigos del
movimiento para la conciencia de K��Ša debido a que elevamos a la
posición de br€hmaŠas a extranjeros considerados mlecchas y yavanas.
Después de formarles en la práctica de austeridades y penitencias,
reconocemos su posición como br€hmaŠas y les otorgamos el cordón
sagrado. Por esa razón, los br€hmaŠas de casta de la India están muy
disgustados con nuestras actividades en el mundo occidental. En
Occidente, son los padres de los jóvenes que se unen a nuestro movimiento
quienes nos declaran su enemistad. No es nuestro interés crearnos
enemigos, pero la naturaleza del proceso implica que los no devotos
siempre nos verán como enemigos. No obstante, en los �€stras se explica
que el devoto debe ser  tolerante  y  misericordioso.  Los  devotos  que  se
dedican a predicar deben saber que serán el blanco de acusaciones por
parte de personas ignorantes, y a pesar de ello, deben ser muy
misericordiosos con las caídas almas condicionadas. Con toda seguridad,
quien cumpla con su deber en la sucesión discipular de N€rada Muni verá
reconocido su servicio. En la Bhagavad- g…t€ (18.68-69), el Señor dice:



ya idaˆ paramaˆ guhyaˆ
mad-bhakte�v abhidh€syati
bhaktiˆ mayi par€ˆ k�tv€
m€m evai�yaty asaˆ�ayaƒ

na ca tasm€n manu�ye�u
ka�cin me priya-k�ttamaƒ
bhavit€ na ca me tasm€d
anyaƒ priyataro bhuvi

«Aquel que explica a los devotos este secreto supremo tiene garantizado el
servicio devocional, y al final volverá a Mí. No hay en este mundo sirviente
que Me sea más querido que él, ni habrá nunca otro más querido». Por lo
tanto, vamos a seguir predicando el mensaje del Señor K��Ša sin temer a
nuestros enemigos. No tenemos otro deber que satisfacer al Señor
predicando de este modo, y el Señor Caitanya y el Señor K��Ša aceptarán
nuestro servicio. Debemos servir sinceramente al Señor sin dejarnos
disuadir por los supuestos enemigos.
En este verso se emplea la palabra sauh�da-ghnam («el que rompe lazos de
amistad»). N€rada Muni y los miembros de su sucesión discipular rompen
amistades y familias, y por ello a veces se les acusa de ser sauh�da-ghnam,
es decir, de crear enemistad entre familiares. En realidad, esos devotos son
amigos de todas las entidades vivientes (suh�daˆ sarva-bh™t€n€m), pero,
erróneamente, se les considera enemigos. La actividad de prédica puede ser
una tarea difícil e ingrata, pero el predicador debe seguir las órdenes del
Señor Supremo sin temer a las personas materialistas.

VERSO 40

netthaˆ puˆs€ˆ vir€gaƒ sy€t
tvay€ kevalin€ m��€

manyase yady upa�amaˆ
sneha-p€�a-nik�ntanam

na—no; ittham—de este modo; puˆs€m—de personas;
vir€gaƒ—renunciación; sy€t—es posible; tvay€—por ti; kevalin€ m��€—que
tienes conocimiento falso; manyase—tú crees; yadi—si;



upa�amam—renunciación al disfrute material; sneha- p€�a—los nudos del
afecto; nik�ntanam—cortar.

TRADUCCIÓN

Praj€pati Dak�a continuó: Y si piensas que con despertar un espíritu
de renunciación es suficiente para desapegarse del mundo material,
tengo que decirte que, si no hay conocimiento completo, el simple hecho
de cambiar de ropas como tú has hecho no bastará para que surja el
desapego.

SIGNIFICADO

Praj€pati Dak�a estaba en lo cierto al afirmar que no es posible desapegarse
del  mundo  material  por  el  simple  hecho  de  cambiarse  de  ropa.  Los
sanny€s…s de Kali-yuga, que cambian sus ropas blancas por ropas azafrán y
piensan que, a partir de entonces, pueden hacer todo lo que quieran, son
más abominables que los g�hasthas materialistas. Eso no se recomienda en
ninguna parte. Praj€pati Dak�a tenía razón al denunciar este defecto, pero
no sabía que N€rada Muni, al infundir en los Harya�vas y los Saval€�vas el
espíritu de la renunciación, lo había hecho mediante el conocimiento
completo. Esa renunciación iluminada sí es de desear. En la orden de
renuncia hay que entrar con pleno conocimiento (jñ€na-vair€gya), pues sólo
quien renuncia de ese modo al mundo material puede alcanzar la
perfección de la vida. En el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.7) se sostiene que
alcanzar esa etapa elevada puede ser muy fácil:

v€sudeve bhagavati
bhakti-yogaƒ prayojitaƒ
janayaty €�u vair€gyaˆ

jñ€naˆ ca yad ahaitukam

«Por ofrecer servicio devocional a la Personalidad de Dios, ®r… K��Ša,
inmediatamente se adquiere conocimiento sin causa y desapego del
mundo». Jñ€na y vair€gya se manifiestan de modo natural en el corazón de
la persona que es sincera en su dedicación al servicio devocional del Señor
V€sudeva. De esto no hay la menor duda. La acusación de Praj€pati Dak�a,
según la cual N€rada no había elevado a sus hijos al plano del



conocimiento, no tenía fundamento. Antes de renunciar de modo natural a
este  mundo,  todos  los hijos de Praj€pati Dak�a se habían elevado hasta el
nivel de jñ€na. En resumen, no puede haber renunciación sin un despertar
del conocimiento, pues sin un conocimiento elevado no se puede
abandonar el apego por el disfrute material.

VERSO 41

n€nubh™ya na j€n€ti
pum€n vi�aya-t…k�Šat€m

nirvidyate svayaˆ tasm€n
na tath€ bhinna-dh…ƒ paraiƒ

na—no; anubh™ya—experimentar; na—no; j€n€ti—conoce; pum€n—una
persona; vi�aya-t…k�Šat€m—el carácter cortante del disfrute material;
nirvidyate— queda aparte; svayam—él mismo; tasm€t—de eso; na
tath€—no de ese modo; bhinna-dh…ƒ—cuya inteligencia es cambiada;
paraiƒ—por otros.

TRADUCCIÓN

El disfrute material es, en verdad, la causa de toda desdicha, pero no
se puede abandonar sin antes haber experimentado personalmente el
sufrimiento que comporta. Por lo tanto, se debe dejar a las personas la
posibilidad de permanecer en esa vida de supuesto disfrute material,
mientras, al mismo tiempo, progresan en el cultivo de conocimiento y
experimentan el sufrimiento que lleva implícito esa falsa felicidad
material. Entonces, sin ninguna ayuda externa, verán que el disfrute
material es aborrecible. Quienes cambian su mentalidad debido a la
influencia de otros, no son tan renunciados como los que han tenido una
experiencia personal.

SIGNIFICADO

Se dice que una mujer no puede entender lo doloroso que es dar a luz hasta
que ha tenido un hijo. Bandhy€ ki bujhibe prasava-vedan€. La palabra
bandhy€ significa «mujer estéril». Una mujer estéril no puede ser madre.



¿Cómo va a poder entonces ser consciente de lo doloroso que es dar a luz?
Según la filosofía de Praj€pati Dak�a, primero tiene que quedarse
embarazada, y luego sufrir los dolores del parto. Entonces, si es inteligente,
no querrá quedarse embarazada nunca más. La realidad, sin embargo, es
bien  distinta. El disfrute sexual es tan intenso que la mujer que se queda
embarazada y sufre los dolores del parto, vuelve a quedar embarazada,
pese a la experiencia sufrida. Según la filosofía de Dak�a, primero hay que
enredarse en el disfrute material, y una vez que se ha experimentado el
sufrimiento que ese disfrute comporta, la consecuencia natural es la
renuncia. Sin embargo, la naturaleza material es tan poderosa que nadie
abandona sus intentos de disfrutar, a pesar de encontrar sufrimientos a
cada paso (t�pyanti neha k�paŠ€ bahu-duƒkha-bh€jaƒ).  En  esas
circunstancias, el espíritu de renuncia no se despierta mientras no se
obtiene la compañía de un devoto como N€rada Muni, o de su sirviente en
la  línea  de  sucesión discipular.  No es  cierto  que el  desapego venga por sí
solo como consecuencia de los muchos sufrimientos que trae consigo el
disfrute material. Son necesarias las bendiciones de un devoto como
N€rada Muni; entonces es posible renunciar al apego por el mundo
material. Los jóvenes que se han unido al movimiento para la conciencia de
K��Ša han abandonado el espíritu de disfrute material, no a través de la
experiencia, sino por la misericordia del Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu y
Sus sirvientes.

VERSO 42

yan nas tvaˆ karma-sandh€n€ˆ
s€dh™n€ˆ g�hamedhin€m
k�tav€n asi durmar�aˆ
vipriyaˆ tava mar�itam

yat—lo que; naƒ—a nosotros; tvam—tú; karma-sandh€n€m—que seguimos
estrictamente las ceremonias rituales fruitivas conforme a los
mandamientos védicos; s€dh™n€m—que somos honestos (pues buscamos
honestamente un elevado nivel de comodidad física y social);
g�ha-medhin€m—aunque tenemos esposa e hijos; k�tav€n asi—has creado;
durmar�am—insoportable; vipriyam—daño; tava—tuyo;



mar�itam—perdonado.

TRADUCCIÓN

Yo, aunque vivo con mi familia, mi esposa y mis hijos, sigo
honradamente los mandamientos de los Vedas y me ocupo en
actividades fruitivas para disfrutar de una vida libre de reacciones
pecaminosas. He ejecutado todo tipo de yajñas, desde el deva-yajña al
��i-yajña, el pit�-yajña y el n�-yajña. Esos yajñas reciben el nombre de
vratas [votos], y por ello soy conocido con el nombre de g�havrata. Por
desgracia, tú me has causado un gran disgusto al desencaminar a mis
hijos y llevarles, sin razón alguna, hacia la senda de la renunciación. Eso
puede tolerarse una vez.

SIGNIFICADO

Praj€pati Dak�a quería dejar claro que había sido muy tolerante, pues no
había dicho nada cuando N€rada Muni, sin razón alguna, indujo a sus diez
mil inocentes hijos a seguir la senda de la renunciación. A veces se acusa a
los casados de ser g�hamedh…s, pues los g�hamedh…s se sienten satisfechos
con la vida familiar, sin ningún deseo de avanzar espiritualmente. No
ocurre lo mismo con los g�hasthas, quienes, aunque llevan vida de familia,
con esposa e hijos, están deseosos de avanzar espiritualmente. Queriendo
demostrar que había sido muy magnánimo con N€rada Muni, Praj€pati
Dak�a puso de relieve que no había tomado ninguna medida contra él,
cuando éste desencaminó a sus hijos mayores; había sido bondadoso y
tolerante.  Sin  embargo,  se  sentía  afligido,  pues  N€rada Muni había
desencaminado a sus hijos por segunda vez. Por esa razón, quiso demostrar
que N€rada, a pesar de vestirse como un s€dhu,  en  realidad  no  lo  era;  él
mismo, aunque era un hombre de familia, era más s€dhu que N€rada Muni.

VERSO 43

tantu-k�ntana yan nas tvam
abhadram acaraƒ punaƒ
tasm€l loke�u te m™�ha

na bhaved bhramataƒ padam



tantu-k�ntana—¡oh, portador de discordia que, sin piedad alguna, me has
separado de mis hijos!; yat—que; naƒ—a nosotros; tvam—tú;
abhadram—una acción no auspiciosa; acaraƒ—has hecho; punaƒ—de
nuevo; tasm€t—por lo tanto; loke�u—en todos los sistemas planetarios del
universo; te—de ti; m™�ha—¡oh, sinvergüenza que no sabes cómo actuar!;
na—no; bhavet—pueda haber; bhramataƒ—que estás vagando;
padam—una morada.

TRADUCCIÓN

Tú me hiciste perder a mis hijos una vez, y ahora reincides en tu
nefasta conducta. Por eso, eres un sinvergüenza que no sabes
comportarte con los demás. Tal vez viajes por todo el universo, pero yo
te maldigo a que no puedas tener una residencia fija.

SIGNIFICADO

Praj€pati Dak�a era un g�hamedh… que quería permanecer en la vida
familiar; por eso pensó que para N€rada Muni sería un gran castigo no
poder quedarse en ningún lugar y tener que viajar por todo el mundo. Sin
embargo, la realidad es que, para un predicador, ese castigo es una
bendición. El predicador recibe el nombre de parivr€jak€c€rya, es decir, es
un €c€rya, un maestro, que viaja constantemente para beneficio de la
sociedad humana. Praj€pati Dak�a maldijo a N€rada Muni diciendo que,
aunque tuviera la capacidad de  viajar  por  todo el  universo,  nunca podría
quedarse en un lugar. Quienes formamos parte del sistema de parampar€
que procede de N€rada Muni también hemos sido maldecidos. Maldecido
por los padres de mis jóvenes discípulos, no puedo quedarme en ninguna
parte, a pesar de que poseo muchos centros que serían muy adecuados
como lugar de residencia. Desde la fundación del movimiento para la
conciencia  de  K��Ša,  doy  la  vuelta  al  mundo  dos  o  tres  veces  al  año,  y
aunque se me ofrecen cómodos lugares para quedarme dondequiera que
vaya, no puedo quedarme en ningún lugar por más de tres días o una
semana. Esta maldición de los padres de mis discípulos no me molesta,
pero ahora es necesario que me establezca en un lugar para completar otra
tarea: la traducción del ®r…mad-Bh€gavatam. Si mis jóvenes discípulos, y en
especial los que han entrado en la orden de sanny€sa, se encargan de viajar



por  todo  el  mundo,  yo  podré  transferir  la  maldición  de  los  padres  a  esos
jóvenes predicadores. Entonces podré instalarme convenientemente en un
lugar y dedicarme a la tarea de traducción.

VERSO 44

�r…-�uka uv€ca
pratijagr€ha tad b€�haˆ

n€radaƒ s€dhu-sammataƒ
et€v€n s€dhu-v€do hi

titik�ete�varaƒ svayam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; pratijagr€ha—aceptó;
tat—eso; b€�ham—que así sea; n€radaƒ—N€rada Muni;
s€dhu-sammataƒ—que es un s€dhu reconocido; et€v€n—en esta medida;
s€dhu-v€daƒ—apropiada para una persona santa; hi—en verdad;
titik�eta—tolera; …�varaƒ—aunque capaz de maldecir a Praj€pati Dak�a;
svayam—él mismo.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, N€rada Muni es una
persona de reconocida santidad; por eso, cuando fue maldecido por
Praj€pati Dak�a, contestó: tad b€�ham: «Sí, lo que has dicho está bien.
Acepto la maldición». Podría haber respondido con otra maldición, pero,
como s€dhu tolerante y isericordioso, no hizo nada en contra de
Praj€pati Dak�a.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (3.25.21):

titik�avaƒ k€ruŠik€ƒ
suh�daƒ sarva-dehin€m

aj€ta-�atravaƒ �€nt€ƒ
s€dhavaƒ s€dhu-bh™�aŠ€ƒ

«El s€dhu es tolerante, misericordioso y amigable con todas las entidades



vivientes. No tiene enemigos, es pacífico, se guía por las Escrituras y todas
sus características son sublimes». N€rada Muni es el más elevado de los
s€dhus,  o  devotos,  de  modo  que  toleró la maldición en silencio, a fin de
liberar a Praj€pati Dak�a. ®r… Caitanya Mah€prabhu ha enseñado ese mismo
principio a todos los devotos:

t�Š€d api sun…cena
taror api sahi�Šun€
am€nin€ m€nadena

k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ

«Para cantar el santo nombre del Señor, se debe tener una mentalidad
humilde y considerarse más bajo que una brizna de hierba de la calle. Se
debe ser más tolerante que un árbol, sin el menor asomo de prestigio falso,
y estar dispuesto a ofrecer pleno respeto a los demás. Con esa mentalidad,
se puede cantar constantemente el santo nombre del Señor». Siguiendo las
órdenes de ®r… Caitanya Mah€prabhu, aquel que predique las glorias del
Señor por todo el mundo o por todo el universo, debe ser más humilde que
la hierba y más tolerante que un árbol, pues un predicador no puede
permitirse una vida fácil. En efecto, el predicador tiene que hacer frente a
muchísimos obstáculos. No sólo recibirá maldiciones, sino que será
agredido físicamente. Por ejemplo, cuando Nity€nanda Prabhu fue a
predicar el cultivo de conciencia de K��Ša a los dos hermanos Jag€i y
M€dh€i, que eran unos canallas, ellos Le propinaron un golpe en la cabeza
y Le hicieron sangrar. Sin embargo, Él Se mostró tolerante y liberó a los dos
canallas, que se convirtieron en perfectos vai�Šavas. Ése es el deber del
predicador. El Señor Jesucristo toleró incluso que le crucificasen. Por lo
tanto, a N€rada no le sorprendió que le maldijesen, y lo toleró.
Sin embargo, se podría preguntar cuál fue la razón que llevó a N€rada
Muni a permanecer ante Praj€pati Dak�a y a tolerar todas sus acusaciones y
maldiciones. ¿Lo hizo para liberar a Dak�a? Así es. ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura dice que, después de ser insultado por Praj€pati Dak�a,
N€rada Muni debería haberse ido inmediatamente, pero prefirió quedarse
allí y escuchar todos los insultos de Dak�a, de modo que éste descargase su
ira. Praj€pati Dak�a no era un hombre común; tenía acumulados los
resultados de muchas actividades piadosas. Por esa razón, N€rada Muni
esperaba que Dak�a, satisfecho y libre de ira tras pronunciar su maldición,
se arrepentiría de su mala conducta y tendría oportunidad de volverse un



vai�Šava y liberarse. Cuando Jag€i y M€dh€i ofendieron al Señor
Nity€nanda, Él Se mostró tolerante; entonces, los dos hermanos se
arrepintieron y se postraron a Sus pies de loto. Por ello, más tarde llegaron
a ser vai�Šavas perfectos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Quinto del
Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Praj€pati Dak�a maldice a
N€rada Muni».

Capítulo 6

Descendencia de las hijas de Dak�a

Como se explica en este capítulo, Praj€pati Dak�a engendró en el vientre de
su esposa Asikn… sesenta hijas, que fueron ofrecidas en caridad a distintas
personas a fin de aumentar la población. Puesto que eran mujeres, N€rada
Muni no trató de orientarlas hacia la orden de vida de renuncia, de modo
que las hijas de Dak�a se salvaron de la influencia de N€rada Muni. Diez de
ellas fueron ofrecidas en matrimonio a Dharmar€ja, trece a Ka�yapa y
veintisiete a Candra, el dios de la Luna. De este modo se casaron cincuenta;
de las diez restantes, cuatro fueron ofrecidas a Ka�yapa, dos a Bh™ta, dos a
A‰gir€ y dos a K��€�va. Debemos saber que de la unión de las sesenta hijas
con esas personalidades gloriosas nacieron las diversas especies de
entidades vivientes que pueblan el  universo,  como los seres humanos,  los
semidioses, los demonios, los mamíferos, las aves y las serpientes.

VERSO 1



�r…-�uka uv€ca
tataƒ pr€cetaso 'sikny€m
anun…taƒ svayambhuv€
�a�˜iˆ sañjanay€m €sa
duhit&�ƒ pit�-vatsal€ƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; tataƒ—después de ese
incidente; pr€cetasaƒ—Dak�a; asikny€m—en su esposa, llamada Asikn…;
anun…taƒ—calmado; svayambhuv€—por el Señor Brahm€; �a�˜im—sesenta;
sañjanay€m €sa— engendró; duhit&�ƒ—hijas; pit�-vatsal€ƒ—todas las
cuales sentían un gran afecto por su padre.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey, a continuación, y ante el
ruego del Señor Brahm€, Praj€pati Dak�a, que recibe el nombre de
Pr€cetasa, engendró sesenta hijas en el vientre de su esposa Asikn….
Todas ellas sentían un gran afecto por su padre.

SIGNIFICADO

Tras los incidentes en torno a la pérdida de sus muchos hijos, Dak�a se
arrepintió de lo ocurrido con N€rada Muni. El Señor Brahm€ fue entonces a
verle y le dio la instrucción de que volviera a engendrar hijos. Esta vez,
Dak�a fue muy prudente y engendró hijas en lugar de varones, de manera
que N€rada Muni no fuera a molestarlas induciéndolas a entrar en la orden
de renuncia. El cometido de las mujeres no es entrar en la orden de vida de
renuncia; ellas deben casarse y ser fieles a sus esposos, pues si el esposo se
capacita para alcanzar la liberación, su mujer se liberará junto con él. Como
se afirma en el �€stra, la esposa comparte los resultados de las actividades
piadosas del marido. Por lo tanto, la mujer tiene el deber de ser muy casta y
fiel a su esposo. En ese caso, sin necesidad de mayores esfuerzos,
participará de todos los progresos que su marido realice.

VERSO 2



da�a dharm€ya k€y€d€d
dvi-�a˜ tri-Šava cendave

bh™t€‰giraƒ-k��€�vebhyo
dve dve t€rk�y€ya c€par€ƒ

da�a—diez; dharm€ya—al rey Dharma, Yamar€ja; k€ya—a Ka�yapa; ad€t—
dio; dvi-�a˜—dos veces seis más una (trece); tri-nava—tres veces nueve
(veintisiete); ca—también; indave—al dios de la Luna;
bh™ta-a‰giraƒ-k��€�vebhyaƒ—a Bh™ta, A‰gir€ y K��€�va; dve dve—dos a
cada uno; t€rk�y€ya—de nuevo a Ka�yapa; ca— y; apar€ƒ—las restantes.

TRADUCCIÓN

Diez hijas las ofreció en caridad a Dharmar€ja [Yamar€ja] a Ka�yapa
le entregó trece [doce en principio y una más tarde; y al dios de la Luna,
veintisiete. A‰gir€, K��€�va y Bh™ta recibieron dos hijas cada uno. Las
otras cuatro fueron ofrecidas a Ka�yapa [de modo que Ka�yapa recibió
un total de diecisiete hijas].

VERSO 3

n€madhey€ny am™�€ˆ tvaˆ
s€paty€n€ˆ ca me ��Šu
y€s€ˆ pras™ti-prasavair

lok€ €p™rit€s trayaƒ

n€madhey€ni—los nombres; am™�€m—de ellas; tvam—tú; sa-apaty€n€m—
con sus descendientes; ca—y; me—de mí; ��Šu—por favor, escucha;
y€s€m—de todas las cuales; pras™ti-prasavaiƒ—por tantos hijos y
descendientes; lok€ƒ—los mundos; €p™rit€ƒ—poblados; trayaƒ—tres
(mundos superiores, medios e inferiores).

TRADUCCIÓN

Escucha ahora, por favor, los nombres de todas esas hijas y de sus
descendientes, que llenaron los tres mundos.



VERSO 4

bh€nur lamb€ kakud y€mir
vi�v€ s€dhy€ marutvat…
vasur muh™rt€ sa‰kalp€

dharma-patnyaƒ sut€ñ ��Šu

bh€nuƒ—Bh€nu; lamb€—Lamb€; kakut—Kakud; y€miƒ—Y€mi;
vi�v€—Vi�v€; s€dhy€—S€dhy€; marutvat…—Marutvat…; vasuƒ—Vasu;
muh™rt€—Muh™rt€; sa‰kalp€—Sa‰kalp€; dharma-patnyaƒ—las esposas de
Yamar€ja; sut€n—sus hijos; ��Šu—ahora escucha acerca de.

TRADUCCIÓN

Las diez hijas ofrecidas a Yamar€ja se llamaron Bh€nu, Lamb€, Kakud,
Y€mi, Vi�v€, S€dhy€, Marutvat…, Vasu, Muh™rt€ y Sa‰kalp€. Escucha
ahora los nombres de sus hijos.

VERSO 5

bh€nos tu deva-��abha
indrasenas tato n�pa

vidyota €s…l lamb€y€s
tata� ca stanayitnavaƒ

bh€noƒ—del vientre de Bh€nu; tu—por supuesto;
deva-��abhaƒ—Deva-��abha; indrasenaƒ—Indrasena; tataƒ—de él (de
Deva-��abha); n�pa—¡oh, rey!; vidyotaƒ—Vidyota; €s…t—apareció;
lamb€y€ƒ—del vientre de Lamb€; tataƒ—de él; ca—y;
stanayitnavaƒ—todas las nubes.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, del vientre de Bh€nu nació un hijo que se llamó
Deva-��abha, que fue padre de Indrasena. Del vientre de Lamb€ nació



Vidyota; este hijo generó todas las nubes.

VERSO 6

kakudaƒ sa‰ka˜as tasya
k…ka˜as tanayo yataƒ

bhuvo durg€Ši y€meyaƒ
svargo nandis tato 'bhavat

kakudaƒ—del vientre de Kakud; sa‰ka˜aƒ—Sa‰ka˜a; tasya—de él;
k…ka˜aƒ— K…ka˜a; tanayaƒ—hijo; yataƒ—de quien; bhuvaƒ—de la Tierra;
durg€Ši—muchos semidioses, protectores de este universo (que recibe el
nombre de Durg€); y€meyaƒ—de Y€mi; svargaƒ—Svarga; nandiƒ—Nandi;
tataƒ—de él (de Svarga); bhavat—nació.

TRADUCCIÓN

Del vientre de Kakud nació un hijo que se llamó Sa‰ka˜a, cuyo hijo
fue K…ka˜a. De K…ka˜a provienen los semidioses durga. El hijo de Y€mi se
llamó Svarga, y el hijo de éste, Nandi.

VERSO 7

vi�ve-dev€s tu vi�v€y€
apraj€ˆs t€n pracak�ate

s€dhyo-gaŠa� ca s€dhy€y€
arthasiddhis tu tat-sutaƒ

vi�ve-dev€ƒ—los semidioses que reciben el nombre de vi�vadevas;
tu—pero; vi�v€y€ƒ—de Vi�v€; apraj€n—sin hijos; t€n—a ellos;
pracak�ate—se dice; s€dhyaƒ- gaŠaƒ—los semidioses que reciben el
nombre de s€dhyas; ca—y; s€dhy€y€ƒ—del vientre de S€dhy€;
arthasiddhiƒ—Arthasiddhi; tu—pero; tat-sutaƒ—el hijo de los s€dhyas.

TRADUCCIÓN



Los hijos de Vi�v€ fueron los vi�vadevas, que no tuvieron
descendencia. Del vientre de S€dhy€ nacieron los s€dhyas, que tuvieron
un hijo llamado Arthasiddhi.

VERSO 8

marutv€ˆ� ca jayanta� ca
marutvaty€ babh™vatuƒ

jayanto v€sudev€ˆ�a
upendra iti yaˆ viduƒ

marutv€n—Marutv€n; ca—también; jayantaƒ—Jayanta; ca—y;
marutvaty€ƒ— de Marutvat…; babh™vatuƒ—nacieron; jayantaƒ—Jayanta;
v€sudeva-aˆ�aƒ—una expansión de V€sudeva; upendraƒ—Upendra;
iti—así; yam—a quien; viduƒ—conocen.

TRADUCCIÓN

Los dos hijos nacidos del vientre de Marutvat… fueron Marutv€n y
Jayanta. Jayanta, que es una expansión del Señor V€sudeva, es conocido
con el nombre de Upendra.

VERSO 9

mauh™rtik€ deva-gaŠ€
muh™rt€y€� ca jajñire

ye vai phalaˆ prayacchanti
bh™t€n€ˆ sva-sva-k€lajam

mauh™rtik€ƒ—mauh™rtikas; deva-gaŠ€ƒ—los semidioses;
muh™rt€y€ƒ—del vientre de Muh™rt€; ca—y; jajñire—nacieron; ye—todos
los cuales; vai—en verdad; phalam—resultado; prayacchanti—entregan;
bh™t€n€m—de las entidades vivientes; sva-sva—su propio;
k€la-jam—nacido del tiempo.



TRADUCCIÓN

Los semidioses llamados mauh™rtikas nacieron del vientre de
Muh™rt€. Esos semidioses entregan a las entidades vivientes los
resultados de las acciones que realizan en sus respectivos momentos.

VERSOS 10-11

sa‰kalp€y€s tu sa‰kalpaƒ
k€maƒ sa‰kalpajaƒ sm�taƒ
vasavo '�˜au vasoƒ putr€s

te�€ˆ n€m€ni me ��Šu

droŠaƒ pr€Šo dhruvo 'rko 'gnir
do�o v€stur vibh€vasuƒ

droŠasy€bhimateƒ patny€
har�a-�oka-bhay€dayaƒ

sa‰kalp€y€ƒ—del vientre de Sa‰kalp€; tu—pero; sa‰kalpaƒ—Sa‰kalpa;
k€maƒ—K€ma; sa‰kalpa-jaƒ—el hijo de Sa‰kalpa; sm�taƒ—conocidos;
vasavaƒ a�˜au—los ocho Vasus; vasoƒ—de Vasu; putr€ƒ—los hijos;
te�€m—de ellos; n€m€ni—los nombres; me—de mí; ��Šu—escucha;
droŠaƒ—DroŠa; pr€Šaƒ— Pr€Ša; dhruvaƒ—Dhruva; arkaƒ—Arka;
agniƒ—Agni; do�aƒ—Do�a; v€stuƒ— V€stu; vibh€vasuƒ—Vibh€vasu;
droŠasya—de DroŠa; abhimateƒ—de Abhimati; patny€ƒ—la esposa;
har�a-�oka-bhaya-€dayaƒ—los hijos llamados Har�a, ®oka, Bhaya, con sus
hermanos.

TRADUCCIÓN

El hijo de Sa‰kalp€ se llamó Sa‰kalpa, y de él nació el deseo de
disfrute. Los hijos de Vasu fueron conocidos como los ocho Vasus. Deja
que te diga sus nombres: DroŠa, Pr€Ša, Dhruva, Arka, Agni, Do�a, V€stu
y Vibh€vasu. De Abhimati, la esposa del Vasu llamado DroŠa, fueron
generados Har�a, ®oka y Bhaya, con sus demás hermanos.



VERSO 12

pr€Šasyorjasvat… bh€ry€
saha €yuƒ purojavaƒ

dhruvasya bh€ry€ dharaŠir
as™ta vividh€ƒ puraƒ

pr€Šasya—de Pr€Ša; ™rjasvat…—¶rjasvat…; bh€ry€—la esposa; sahaƒ—Saha;
€yuƒ—šyus; purojavaƒ—Purojava; dhruvasya—de Dhruva; bh€ry€—la
esposa; dharaŠiƒ—DharaŠi; as™ta—dio a luz a; vividh€ƒ—las diversas;
puraƒ—ciudades y pueblos.

TRADUCCIÓN

¶rjasvat…, la esposa de Pr€Ša, fue madre de tres hijos: Saha, šyus y
Purojava. La esposa de Dhruva fue DharaŠi, y de su vientre nacieron las
ciudades.

VERSO 13

arkasya v€san€ bh€ry€
putr€s tar�€dayaƒ sm�t€ƒ
agner bh€ry€ vasor dh€r€

putr€ draviŠak€dayaƒ

arkasya—de Arka; v€san€—V€san€; bh€ry€—la esposa; putr€ƒ—los hijos;
tar�a-€dayaƒ—llamados Tar�a, etc.; sm�t€ƒ—famosos; agneƒ—de Agni;
bh€ry€— esposa; vasoƒ—el Vasu; dh€r€—Dh€r€; putr€ƒ—los hijos;
draviŠaka-€dayaƒ— conocidos con los nombres de DraviŠaka, etc.

TRADUCCIÓN

el vientre de V€san€, la esposa de Arka, nacieron muchos hijos,
encabezados por Tar�a. Dh€r€, la esposa del Vasu Agni fue madre de
muchos hijos, comenzando con DraviŠaka.



VERSO 14

skanda� ca k�ttik€-putro
ye vi�€kh€dayas tataƒ
do�asya �arvar…-putraƒ
�i�um€ro hareƒ kal€

skandaƒ—Skanda; ca—también; k�ttik€-putraƒ—el hijo de K�ttik€;
ye—todos los cuales; vi�€kha-€dayaƒ—encabezados por Vi�€kha; tataƒ—de
él (Skanda); do�asya—de Do�a; �arvar…-putraƒ—el hijo de su esposa
®arvar…; �i�um€raƒ— ®i�um€ra; hareƒ kal€—una expansión de la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

De K�ttik€, otra esposa de Agni, nació Skanda, K€rttikeya, el principal
de cuyos hijos fue Vi�€kha. Del vientre de ®arvar…, la esposa del Vasu
Do�a, nació ®i�um€ra, una expansión de la Suprema Personalidad de
Dios.

VERSO 15

v€stor €‰giras…-putro
vi�vakarm€k�t…-patiƒ

tato manu� c€k�u�o 'bh™d
vi�ve s€dhy€ manoƒ sut€ƒ

v€stoƒ—de V€stu; €‰giras…—de su esposa, llamada š‰giras…; putraƒ—el
hijo; vi�vakarm€—Vi�vakarm€; €k�t…-patiƒ—el esposo de šk�t…; tataƒ—de
ellos; manuƒ c€k�u�aƒ—el manu llamado C€k�u�a; abh™t—nació;
vi�ve—los vi�vadevas; s€dhy€ƒ—los s€dhyas; manoƒ—de Manu;
sut€ƒ—los hijos.

TRADUCCIÓN

De š‰giras…, la esposa del Vasu llamado V€stu, nació el gran



arquitecto Vi�vakarm€. Vi�vakarm€ se casó con šk�t…, de quien nació el
manu C€k�u�a. Los hijos de Manu fueron los vi�vadevas y los s€dhyas.

VERSO 16

vibh€vasor as™to�€
vyu�˜aˆ roci�am €tapam
pañcay€mo 'tha bh™t€ni

yena j€grati karmasu

vibh€vasoƒ—de Vibh€vasu; as™ta—dio a luz a; ™�€—llamada ¶�€;
vyu�˜am— Vyu�˜a; roci�am—Roci�a; €tapam—štapa;
pañcay€maƒ—Pañcay€ma; atha—a continuación; bh™t€ni—las entidades
vivientes; yena—por quien; j€grati—son despertadas; karmasu—en las
actividades materiales.

TRADUCCIÓN

¶�€, la esposa de Vibh€vasu, fue madre de tres hijos: Vyu�˜a, Roci�a y
štapa. De štapa nació Pañcay€ma, la duración del día, que trae el
despertar de las actividades materiales de todas las entidades vivientes.

VERSOS 17-18

sar™p€s™ta bh™tasya
bh€ry€ rudr€ˆ� ca ko˜i�aƒ

raivato 'jo bhavo bh…mo
v€ma ugro v��€kapiƒ

ajaikap€d ahirbradhno
bahur™po mah€n iti

rudrasya p€r�ad€� c€nye
ghor€ƒ preta-vin€yak€ƒ

sar™p€—Sar™p€; as™ta—dio a luz; bh™tasya—de Bh™ta; bh€ry€—la esposa;
rudr€n—rudras; ca—y; ko˜i�aƒ—diez millones; raivataƒ—Raivata;



ajaƒ—Aja; bhavaƒ—Bhava; bh…maƒ—Bh…ma; v€maƒ—V€ma; ugraƒ—Ugra;
v��€kapiƒ— V��€kapi; ajaikap€t—Ajaikap€t; ahirbradhnaƒ—Ahirbradhna;
bahur™paƒ— Bahur™pa; mah€n—Mah€n; iti—así; rudrasya—de estos
rudras; p€r�ad€ƒ—sus compañeros; ca—y; anye—otros; ghor€ƒ—muy
espantosos; preta—fantasmas; vin€yak€ƒ—y duendes.

TRADUCCIÓN

Sar™p€, la esposa de Bh™ta, trajo al mundo a los diez millones de
rudras; de entre ellos, los once rudras principales fueron Raivata, Aja,
Bhava, Bh…ma, V€ma, Ugra, V��€kapi, Ajaikap€t, Ahirbradhna, Bahur™pa
y Mah€n. Sus compañeros, los duendes y los fantasmas, que inspiran
gran terror, nacieron de la otra esposa de Bh™ta.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta que Bh™ta tuvo dos esposas.
Una de ellas, Sar™p€, trajo al mundo a los once rudras, mientras que la otra
fue madre de sus acompañantes, los fantasmas y los duendes.

VERSO 19

praj€pater a‰girasaƒ
svadh€ patn… pitŽn atha
atharv€‰girasaˆ vedaˆ

putratve c€karot sat…

praj€pateƒ a‰girasaƒ—de otro praj€pati, llamado A‰gir€; svadh€—Svadh€;
patn…—su esposa; pitŽn—los pit€s; atha—a continuación;
atharva-€‰girasam— Atharv€‰girasa; vedam—el Veda personificado;
putratve—como hijo; ca—y; akarot—aceptó; sat…—Sat….

TRADUCCIÓN

El praj€pati A‰gir€ tuvo dos esposas, Svadh€ y Sat…. Svadh€ aceptó
por hijos a todos los pit€s, y Sat… hizo lo mismo con el Atharv€‰girasa
Veda.



VERSO 20

k��€�vo 'rci�i bh€ry€y€ˆ
dh™maketum aj…janat
dhi�aŠ€y€ˆ veda�iro

devalaˆ vayunaˆ manum

k��€�vaƒ—K��€�va; arci�i—Arcis; bh€ry€y€m—en su esposa;
dh™maketum— a Dh™maketu; aj…janat—engendró; dhi�aŠ€y€m—en la
esposa llamada Dhi�aŠ€; veda�iraƒ—Veda�ir€; devalam—Devala;
vayunam—Vayuna; manum—Manu.

TRADUCCIÓN

ambién K��€�va tuvo dos esposas, llamadas Arcis y Dhi�aŠ€. En el
vientre de Arcis, engendró a Dh™maketu, y en Dhi�aŠ€ engendró cuatro
hijos: Veda�ir€, Devala, Vayuna y Manu.

VERSOS 21-22

t€rk�yasya vinat€ kadr™ƒ
pata‰g… y€min…ti ca

pata‰gy as™ta patag€n
y€min… �alabh€n atha

suparŠ€s™ta garu�aˆ
s€k�€d yajñe�a-v€hanam
s™rya-s™tam an™ruˆ ca
kadr™r n€g€n aneka�aƒ

t€rk�yasya—de Ka�yapa, también llamado T€rk�ya; vinat€—Vinat€;
kadr™ƒ— Kadr™; pata‰g…—Pata‰g…; y€min…—Y€min…; iti—así; ca—y;
pata‰g…—Pata‰g…; as™ta—trajo al mundo; patag€n—distintas especies de
aves; y€min…—Y€min…; �alabh€n—(dio a luz a las) langostas; atha—a
continuación; suparŠ€—la esposa llamada Vinat€; as™ta—fue madre de;
garu�am—la famosa ave llamada Garu�a; s€k�€t—directamente;



yajñe�a-v€hanam—la montura de la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu;
s™rya-s™tam—el auriga del dios del Sol; an™rum— An™ru; ca—y;
kadr™ƒ—Kadr™; n€g€n—serpientes; aneka�aƒ—de distintos tipos.

TRADUCCIÓN

Ka�yapa, también llamado T€rk�ya, tuvo cuatro esposas: Vinat€
[SuparŠ€], Kadr™, Pata‰g… y Y€min…. Pata‰g… trajo al mundo muchas
especies de aves, y Y€min… dio a luz a las langostas. Vinat€ [SuparŠ€] es
la madre de Garu�a, la montura del Señor Vi�Šu, y de An™ru, o AruŠa,
el auriga del dios del Sol. Kadr™ fue madre de distintos tipos de
serpientes.

VERSO 23

k�ttik€d…ni nak�atr€Š-
…ndoƒ patnyas tu bh€rata
dak�a-�€p€t so 'napatyas
t€su yak�ma-grah€rditaƒ

k�ttik€-€d…ni—encabezadas por K�ttik€; nak�atr€Ši—las constelaciones;
indoƒ—del dios de la Luna; patnyaƒ—las esposas; tu—pero; bh€rata—¡oh,
Mah€r€ja Par…k�it, descendiente de la dinastía de Bharata!;
dak�a-�€p€t—debido a una maldición de Dak�a; saƒ—el dios de la Luna;
anapatyaƒ—sin hijos; t€su—en tantas esposas;
ak�ma-graha-arditaƒ—sufriendo una enfermedad que provoca la
destrucción progresiva.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it, el mejor de los Bh€ratas!, el dios de la Luna
tuvo por esposas a todas las constelaciones encabezadas por K�ttik€. Sin
embargo, Praj€pati Dak�a le había maldecido con una enfermedad que
causaba su progresiva destrucción, de modo que no pudo engendrar
hijos en ninguna de sus esposas.



SIGNIFICADO

Llevado de un apego excesivo por RohiŠ…, el dios de la Luna descuidó a sus
otras esposas. Por eso Dak�a, al ver a sus hijas desconsoladas, se enfadó con
él y le maldijo.

VERSOS 24-26

punaƒ pras€dya taˆ somaƒ
kal€ lebhe k�aye dit€ƒ
��Šu n€m€ni lok€n€ˆ

m€t&�Š€ˆ �a‰kar€Ši ca

atha ka�yapa-patn…n€ˆ
yat-pras™tam idaˆ jagat
aditir ditir danuƒ k€�˜h€

ari�˜€ suras€ il€

muniƒ krodhava�€ t€mr€
surabhiƒ saram€ timiƒ
timer y€do-gaŠ€ €san
�v€pad€ƒ saram€-sut€ƒ

punaƒ—de nuevo; pras€dya—apaciguar; tam—a él (a Praj€pati Dak�a);
somaƒ—el dios de la Luna; kal€ƒ—partes luminosas; lebhe—obtuvo;
k�aye— que se destruye progresivamente (la quincena oscura);
dit€ƒ—eliminó; ��Šu— por favor, escucha; n€m€ni—todos los nombres;
lok€n€m—de los planetas; m€t&�Š€m—de las madres;
�a‰kar€Ši—agradables; ca—también; atha—ahora; ka�yapa-patn…n€m—de
las esposas de Ka�yapa; yat-pras™tam—de quien ha nacido; idam—este;
jagat—universo entero; aditiƒ—Aditi; ditiƒ—Diti; danuƒ—Danu;
k€�˜h€—K€�˜h€; ari�˜€—Ari�˜€; suras€—Suras€; il€—Il€; muniƒ—Muni;
krodhava�€—Krodhava�€; t€mr€—T€mr€; surabhiƒ—Surabhi;
saram€—Saram€; timiƒ—Timi; timeƒ—de Timi; y€daƒ-gaŠ€ƒ—los seres
acuáticos; €san— aparecieron; �v€pad€ƒ—las fieras salvajes, como los
leones y los tigres; saram€- sut€ƒ—los hijos de Saram€.



TRADUCCIÓN

Después de esto, el rey de la Luna apaciguó a Praj€pati Dak�a con
palabras amables, y así recuperó las partes luminosas perdidas en su
enfermedad. No obstante no pudo engendrar hijos. La Luna pierde su
brillo en la quincena oscura, y vuelve a manifestarlo en la quincena
brillante. ¡Oh, rey Par…k�it!, escucha ahora, mientras cito los nombres de
las esposas de Ka�yapa, de cuyos vientres ha nacido toda la población de
universo. Ellas son madres de la práctica totalidad de los seres del
universo, y sus nombres, que son auspiciosos para el oído, son los
siguientes: Aditi, Diti, Danu, K€�˜h€, Ari�˜€, Suras€, Il€, Muni,
Krodhava�€, T€mr€, Surabhi, Saram€ y Timi. Del vientre de Timi
nacieron todos los seres acuáticos, y del vientre de Saram€, las fieras
salvajes, como los tigres y los leones.

VERSO 27

surabher mahi�€ g€vo
ye c€nye dvi�aph€ n�pa

t€mr€y€ƒ �yena-g�dhr€dy€
muner apsaras€ˆ gaŠ€ƒ

surabheƒ—del vientre de Surabhi; mahi�€ƒ—búfalo; g€vaƒ—vacas;
ye—quien; ca—también; anye—otros; dvi-�aph€ƒ—de pezuña hendida;
n�pa—¡oh, rey!; t€mr€y€ƒ—de T€mr€; �yena—águilas;
g�dhra-€dy€ƒ—buitres y demás; muneƒ—de Muni; apsaras€m—de ángeles;
gaŠ€ƒ—los grupos.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Par…k�it, del vientre de Surabhi nacieron el búfalo, la
vaca y otros animales de pezuña hendida; del vientre de T€mr€ nacieron
las águilas, los buitres y otras grandes aves predadoras, y del vientre de
Muni nacieron los ángeles.



VERSO 28

danda�™k€dayaƒ sarp€
r€jan krodhava�€tmaj€ƒ

il€y€ bh™ruh€ƒ sarve
y€tudh€n€� ca sauras€ƒ

danda�™ka-€dayaƒ—encabezados por las serpientes danda�™ka; sarp€ƒ—
reptiles; r€jan—¡oh, rey!; krodhava�€-€tma-j€ƒ—nacidos de Krodhava�€;
il€y€ƒ— del vientre de Il€; bh™ruh€ƒ—las enredaderas y los árboles;
sarve—todos; y€tudh€n€ƒ—los caníbales (r€k�asas); ca—también;
sauras€ƒ—del vientre de Suras€.

TRADUCCIÓN

De Krodhava�€ nacieron las serpientes danda�™ka, así como otras
especies de serpientes y los mosquitos. Del vientre de Il€ nacieron todas
las variedades de enredaderas y árboles. Los r€k�asas, los malos
espíritus, nacieron del vientre de Suras€.

VERSOS 29-31

ari�˜€y€s tu gandharv€ƒ
k€�˜h€y€ dvi�aphetar€ƒ

sut€ danor eka-�a�˜is
te�€ˆ pr€dh€nik€ñ ��Šu

dvim™rdh€ �ambaro 'ri�˜o
hayagr…vo vibh€vasuƒ

ayomukhaƒ �a‰ku�ir€ƒ
svarbh€nuƒ kapilo 'ruŠaƒ

pulom€ v��aparv€ ca
ekacakro 'nut€panaƒ

dh™mrake�o vir™p€k�o
vipracitti� ca durjayaƒ



ari�˜€y€ƒ—del vientre de Ari�˜€; tu—pero; gandharv€ƒ—los gandharvas;
k€�˜h€y€ƒ—del vientre de K€�˜h€; dvi-�apha-itar€ƒ—animales como los
caballos, cuyas pezuñas no están hendidas; sut€ƒ—hijos; danoƒ—del
vientre de Danu; eka-�a�˜iƒ—sesenta y uno; te�€m—de ellos;
pr€dh€nik€n—los más importantes; ��Šu— escucha;
dvim™rdh€—Dvim™rdh€; �ambaraƒ—®ambara; ari�˜aƒ—Ari�˜a;
hayagr…vaƒ—Hayagr…va; vibh€vasuƒ—Vibh€vasu;
ayomukhaƒ—Ayomukha; �a‰ku�ir€ƒ—®a‰ku�ir€;
svarbh€nuƒ—Svarbh€nu; kapilaƒ—Kapila; aruŠaƒ— AruŠa;
pulom€—Pulom€; v��aparv€—V��aparv€; ca—también; ekacakraƒ—
Ekacakra; anut€panaƒ—Anut€pana; dh™mrake�aƒ—Dh™mrake�a;
vir™p€k�aƒ— Vir™p€k�a; vipracittiƒ—Vipracitti; ca—y; durjayaƒ—Durjaya.

TRADUCCIÓN

Los gandharvas nacieron del vientre de Ari�˜€, y los animales de
pezuñas sin bifurcar, como el caballo, del vientre de K€�˜h€. ¡Oh, rey!,
Danu fue madre de sesenta y un hijos, de los cuales son muy importantes
estos dieciocho: Dvim™rdh€, ®ambara, Ari�˜a, Hayagr…va, Vibh€vasu,
Ayomukha, ®a‰ku�ir€, Svarbh€nu, Kapila, AruŠa, Pulom€, V��aparv€,
Ekacakra, Anut€pana, Dh™mrake�a, Vir™p€k�a, Vipracitti y Durjaya.

VERSO 32

svarbh€noƒ suprabh€ˆ kany€m
uv€ha namuciƒ kila

v��aparvaŠas tu �armi�˜h€ˆ
yay€tir n€hu�o bal…

svarbh€noƒ—de Svarbh€nu; suprabh€m—Suprabh€; kany€m—la hija;
uv€ha— casada; namuciƒ—Namuci; kila—en verdad; v��aparvaŠaƒ—de
V��aparv€; tu— pero; �armi�˜h€m—®armi�˜h€; yay€tiƒ—el rey Yay€ti;
n€hu�aƒ—el hijo de Nahu�a; bal…—muy poderoso.



TRADUCCIÓN

La hija de Svarbh€nu llamada Suprabh€ se casó con Namuci. La hija
de V��aparv€ llamada ®armi�˜h€ fue ofrecida al poderoso rey Yay€ti, el
hijo de Nahu�a.

VERSOS 33-36

vai�v€nara-sut€ y€� ca
catasra� c€ru-dar�an€ƒ

upad€nav… haya�ir€
pulom€ k€lak€ tath€

upad€nav…ˆ hiraŠy€k�aƒ
kratur haya�ir€ˆ n�pa

pulom€ˆ k€lak€ˆ ca dve
vai�v€nara-sute tu kaƒ

upayeme 'tha bhagav€n
ka�yapo brahma-coditaƒ
paulom€ƒ k€lakey€� ca
d€nav€ yuddha-�€linaƒ

tayoƒ �a�˜i-sahasr€Ši
yajña-ghn€ˆs te pituƒ pit€

jagh€na svar-gato r€jann
eka indra-priya‰karaƒ

vai�v€nara-sut€ƒ—las hijas de Vai�v€nara; y€ƒ—quien; ca—y;
catasraƒ—cuatro; c€ru-dar�an€ƒ—extraordinariamente hermosas;
upad€nav…—Upad€nav…; haya�ir€—Haya�ir€; pulom€—Pulom€;
k€lak€—K€lak€; tath€—así como; upad€nav…m—Upad€nav…;
hiraŠy€k�aƒ—el demonio HiraŠy€k�a; kratuƒ—Kratu; haya�ir€m—a
Haya�ir€; n�pa—¡oh, rey!; pulom€m k€lak€m ca—Pulom€ y K€lak€;
dve—las dos; vai�v€nara-sute—hijas de Vai�v€nara; tu—pero; kaƒ—el
praj€pati; upayeme—se casó; atha—entonces; bhagav€n—el muy poderoso;



ka�yapaƒ—Ka�yapa Muni; brahma-coditaƒ—ante el ruego del Señor
Brahm€; paulom€ƒ k€lakey€ƒ ca—los paulomas y k€lakeyas;
d€nav€ƒ—demonios; yuddha- �€linaƒ—muy deseosos de luchar;
tayoƒ—de ellos; �a�˜i-sahasr€Ši—sesenta mil; yajña-ghn€n—que creaban
disturbios en los sacrificios; te—tuyo; pituƒ—del padre; pit€—el padre;
jagh€na—mató; svaƒ-gataƒ—en los planetas celestiales; r€jan— ¡oh, rey!;
ekaƒ—él solo; indra-priyam-karaƒ—para complacer al rey Indra.

TRADUCCIÓN

Vai�v€nara, el hijo de Danu, tuvo cuatro hijas muy hermosas:
Upad€nav…, Haya�ir€, Pulom€ y K€lak€. El esposo de Upad€nav… fue
HiraŠy€k�a, y el de Haya�ir€, Kratu. Después, cuando el Señor Brahm€
se lo pidió, Praj€pati Ka�yapa se casó con las otras dos hijas de
Vai�v€nara, Pulom€ y K€lak€. De los vientres de esas dos esposas de
Ka�yapa nacieron sesenta mil hijos, los paulomas y los k€lakeyas,
encabezados por Niv€takavaca. Todos ellos tenían una gran fuerza física
y eran muy expertos en la lucha; su objetivo era crear disturbios en los
sacrificios celebrados por los grandes sabios. Mi querido rey, tu abuelo
Arjuna subió a los planetas celestiales y allí, sin ayuda de nadie, mató a
todos esos demonios; por esa razón, el rey Indra cobró un gran afecto
por él.

VERSO 37

vipracittiƒ siˆhik€y€ˆ
�ataˆ caikam aj…janat

r€hu-jye�˜haˆ ketu-�ataˆ
grahatvaˆ ya up€gat€ƒ

vipracittiƒ—Vipracitti; siˆhik€y€m—en el vientre de su esposa Siˆhik€;
�atam—a cien; ca—y; ekam—uno; aj…janat—engendró; r€hu-jye�˜ham—el
mayor de los cuales fue R€hu; ketu-�atam—cien Ketus;
grahatvam—condición de planeta; ye—todos los cuales;
up€gat€ƒ—obtuvieron.



TRADUCCIÓN

En su esposa Siˆhik€, Vipracitti engendró ciento un hijos; el mayor
de todos es R€hu, y los demás son los cien Ketus. Todos ellos llegaron a
ser planetas influyentes.

VERSOS 38-39

ath€taƒ �r™yat€ˆ vaˆ�o
yo 'diter anup™rva�aƒ
yatra n€r€yaŠo devaƒ

sv€ˆ�en€v€tarad vibhuƒ

vivasv€n aryam€ p™�€
tva�˜€tha savit€ bhagaƒ
dh€t€ vidh€t€ varuŠo

mitraƒ �atru urukramaƒ

atha—a continuación; ataƒ—ahora; �r™yat€m—que se escuche; vaˆ�aƒ—la
dinastía; yaƒ—que; aditeƒ—de Aditi; anup™rva�aƒ—en orden cronológico;
yatra—de donde; n€r€yaŠaƒ—la Suprema Personalidad de Dios; devaƒ—el
Señor; sva-aˆ�ena—por Su propia expansión plenaria;
av€tarat—descendió; vibhuƒ— el Supremo; vivasv€n—Vivasv€n;
aryam€—Aryam€; p™�€—P™�€; tva�˜€— Tva�˜€; atha—a continuación;
savit€—Savit€; bhagaƒ—Bhaga; dh€t€—Dh€t€; vidh€t€—Vidh€t€;
varuŠaƒ—VaruŠa; mitraƒ—Mitra; �atruƒ—®atru; urukramaƒ—Urukrama.

TRADUCCIÓN

Escucha ahora, por favor, mientras te enumero en orden cronológico a
los descendientes de Aditi. En esa dinastía descendió la Suprema
Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, mediante Su expansión plenaria. Los
nombres de los hijos de Aditi son los siguientes: Vivasv€n, Aryam€,
P™�€, Tva�˜€, Savit€, Bhaga, Dh€t€, Vidh€t€, VaruŠa, Mitra, ®atru y
Urukrama.



VERSO 40

vivasvataƒ �r€ddhadevaˆ
saˆjñ€s™yata vai manum
mithunaˆ ca mah€-bh€g€

yamaˆ devaˆ yam…ˆ tath€
saiva bh™tv€tha va�av€
n€satyau su�uve bhuvi

vivasvataƒ—del dios del Sol; �r€ddhadevam—llamado ®r€ddhadeva;
saˆjñ€— Saˆjñ€; as™yata—dio a luz; vai—en verdad; manum—a manu;
mithunam— gemelos; ca—y; mah€-bh€g€—la afortunada Saˆjñ€;
yamam—a Yamar€ja; devam—el semidiós; yam…m—a su hermana, llamada
Yam…; tath€—así como; s€—ella; eva—también; bh™tv€—volverse;
atha—entonces; va�av€—una yegua; n€satyau—a los A�vin…-kum€ras;
su�uve—dio a luz; bhuvi—en esta Tierra.

TRADUCCIÓN

Saˆjñ€, la esposa de Vivasv€n, el dios del Sol, dio a luz al manu
®r€ddhadeva; esa misma esposa afortunada fue también madre de los
gemelos Yamar€ja y el río Yamun€. Después Yam…, mientras vagaba por
la Tierra en forma de yegua, trajo al mundo a los A�vin…-kum€ras.

VERSO 41

ch€y€ �anai�caraˆ lebhe
s€varŠiˆ ca manuˆ tataƒ
kany€ˆ ca tapat…ˆ y€ vai
vavre saˆvaraŠaˆ patim

ch€y€—Ch€y€, otra esposa del dios del Sol; �anai�caram—Saturno; lebhe—
concibió; s€varŠim—a S€varŠi; ca—y; manum—al manu; tataƒ—de él
(Vivasv€n); kany€m—una hija; ca—así como; tapat…m—llamada Tapat…;
y€—quien; vai—en verdad; vavre—se casó; saˆvaraŠam—con SaˆvaraŠa;



patim—esposo.

TRADUCCIÓN

Ch€y€, otra esposa del dios del Sol, tuvo dos hijos, ®anai�cara y
S€varŠi Manu, y una hija, Tapat…, que se casó con SaˆvaraŠa.

VERSO 42

aryamŠo m€t�k€ patn…
tayo� car�aŠayaƒ sut€ƒ
yatra vai m€nu�… j€tir

brahmaŠ€ copakalpit€

aryamŠaƒ—de Aryam€; m€t�k€—M€t�k€; patn…—la esposa; tayoƒ—por su
unión; car�aŠayaƒ sut€ƒ—muchos hijos que fueron sabios eruditos;
yatra—de donde; vai—en verdad; m€nu�…—humana; j€tiƒ—especie;
brahmaŠ€—por el Señor Brahm€; ca—y; upakalpit€—fue creada.

TRADUCCIÓN

Del vientre de M€t�k€, la esposa de Aryam€, nacieron muchos sabios
eruditos. De entre ellos, el Señor Brahm€ creó la especie humana, dotada
con la facultad de la introspección.

VERSO 43

p™�€napatyaƒ pi�˜€do
bhagna-danto 'bhavat pur€

yo 'sau dak�€ya kupitaˆ
jah€sa viv�ta-dvijaƒ

p™�€—P™�€; anapatyaƒ—sin hijos; pi�˜a-adaƒ—que vive a base de harina;
bhagna-dantaƒ—con los dientes rotos; abhavat—se volvió;
pur€—anteriormente; yaƒ—quien; asau—ése; dak�€ya—a Dak�a;
kupitam—muy enfadado; jah€sa— se rió; viv�ta-dvijaƒ—mostrando los



dientes.

TRADUCCIÓN

P™�€ no tuvo hijos. Perdió los dientes cuando el Señor ®iva se enfadó
con Dak�a, por haberlos mostrado riéndose de él. A partir de entonces,
tuvo que subsistir a base de harina molida.

VERSO 44

tva�˜ur daity€tmaj€ bh€ry€
racan€ n€ma kanyak€
sannive�as tayor jajñe

vi�var™pa� ca v…ryav€n

tva�˜uƒ—de Tva�˜€; daitya-€tma-j€—la hija de un demonio;
bh€ry€—esposa; racan€—Racan€; n€ma—llamada; kanyak€—una doncella;
sannive�aƒ— Sannive�a; tayoƒ—de esos dos; jajñe—nació;
vi�var™paƒ—Vi�var™pa; ca—y; v…ryav€n—muy poderosos en fuerza física.

TRADUCCIÓN

Racan€, la hija de los daityas, fue la esposa de Praj€pati Tva�˜€. Éste,
con su semen, engendró en su vientre dos hijos muy poderosos:
Sannive�a y Vi�var™pa.

VERSO 45

taˆ vavrire sura-gaŠ€
svasr…yaˆ dvi�at€m api

vimatena parityakt€
guruŠ€‰girasena yat

tam—a él (Vi�var™pa); vavrire—aceptaron como sacerdote;
sura-gaŠ€ƒ—los semidioses; svasr…yam—el hijo de una hija; dvi�at€m—de
sus enemigos, los demonios; api—aunque; vimatena—que no fue



debidamente respetado; parityakt€ƒ—que fueron abandonados;
guruŠ€—por su maestro espiritual; a‰girasena—B�haspati; yat—puesto
que.

TRADUCCIÓN

Los semidioses, siguiendo la orden de Brahm€, aceptaron a Vi�var™pa
como sacerdote, a pesar de que era hijo de la hija de sus eternos
enemigos, los demonios. Esto ocurrió cuando fueron abandonados por
su maestro espiritual, B�haspati, a quien habían faltado al respeto.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Sexto del
Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Descendencia de las hijas de
Dak�a».

Capítulo 7

Indra ofende a su maestro espiritual, B�haspati

Como se explica en este capítulo, Indra, el rey del cielo, cometió una ofensa
a los pies de su maestro espiritual, B�haspati. B�haspati entonces abandonó
a  los  semidioses,  con  lo  cual  se  quedaron  sin  sacerdote.  Sin  embargo,  a
pedido de los semidioses, Vi�var™pa, el hijo del br€hmaŠa Tva�˜€, aceptó
ocupar ese cargo.
En cierta ocasión, Indra, el rey de los semidioses, acompañado de su esposa
®ac…dev…, escuchaba las alabanzas que le dirigían diversos semidioses, como
los siddhas, los c€raŠas y los gandharvas. En ese momento entró en la sala
B�haspati, el maestro espiritual de los semidioses. Indra, excesivamente



absorto en la opulencia material, olvidó su posición y no ofreció el debido
respeto a B�haspati, quien entonces, al darse cuenta de lo orgulloso que
estaba Indra de su opulencia material, decidió darle una lección,  y
desapareció inmediatamente del lugar. Indra se arrepintió mucho, pues
entendía que, debido a su opulencia, se había olvidado de presentar sus
respetos ante su maestro espiritual. Saliendo del palacio, buscó a su
maestro para pedirle perdón, pero no encontró a B�haspati en ninguna
parte.
Debido a esa conducta irrespetuosa con su maestro espiritual, Indra perdió
toda su opulencia y fue vencido por los demonios, que, en una gran batalla,
derrotaron a los semidioses y ocuparon el trono de Indra. Más tarde, el rey
Indra, junto con los demás semidioses, se refugió en el Señor Brahm€. Éste,
comprendiendo la situación, reprendió a los semidioses por haber ofendido
a su maestro espiritual. Siguiendo las órdenes del Señor Brahm€, los
semidioses aceptaron en calidad de sacerdote a Vi�var™pa, que era un
br€hmaŠa hijo de Tva�˜€. Entonces, bajo el sacerdocio de Vi�var™pa,
celebraron yajñas y lograron vencer a los demonios.

VERSO 1

�r…-r€jov€ca
kasya hetoƒ parityakt€
€c€ryeŠ€tmanaƒ sur€ƒ
etad €cak�va bhagavañ

chi�y€Š€m akramaˆ gurau

�r…-r€j€ uv€ca—el rey preguntó; kasya hetoƒ—por qué razón; parityakt€ƒ—
rechazados; €c€ryeŠa—por el maestro espiritual, B�haspati; €tmanaƒ—de él
mismo; sur€ƒ—todos los semidioses; etat—esto; €cak�va—explica;
bhagavan— ¡oh, gran sabio (®ukadeva Gosv€m…)!; �i�y€Š€m—de los
discípulos; akramam— la ofensa; gurau—al maestro espiritual.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Par…k�it preguntó a ®ukadeva Gosv€m…: ¡Oh, gran sabio!,
¿cuál fue la razón de que B�haspati, el maestro espiritual de los
semidioses, rechazara a sus discípulos?; ¿qué ofensa cometieron los



semidioses contra su maestro espiritual? Por favor, explícame este
incidente.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta:

saptame guruŠ€ tyaktair
devair daitya-par€jitaiƒ

vi�var™po gurutvena
v�to brahmopade�ataƒ

«Este Capítulo Séptimo explica que B�haspati fue ofendido por los
semidioses y les abandonó; narra también la derrota que sufrieron los
semidioses y que entonces éstos, siguiendo las instrucciones del Señor
Brahm€, aceptaron a Vi�var™pa como sacerdote para la  celebración  de
sacrificios».

VERSOS 2-8

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
indras tribhuvanai�varya
madolla‰ghita-satpathaƒ

marudbhir vasubh… rudrair

€dityair �bhubhir n�pa
vi�vedevai� ca s€dhyai� ca
n€saty€bhy€ˆ pari�ritaƒ

siddha-c€raŠa-gandharvair
munibhir brahmav€dibhiƒ

vidy€dhar€psarobhi� ca
kinnaraiƒ patagoragaiƒ
ni�evyam€Šo maghav€n
st™yam€na� ca bh€rata

upag…yam€no lalitam
€sth€n€dhy€san€�ritaƒ

p€Š�ureŠ€tapatreŠa



candra-maŠ�ala-c€ruŠ€

yukta� c€nyaiƒ p€rame�˜hyai�
c€mara-vyajan€dibhiƒ
vir€jam€naƒ paulamy€

sah€rdh€sanay€ bh��am

sa yad€ param€c€ryaˆ
dev€n€m €tmana� ca ha

n€bhyanandata sampr€ptaˆ
pratyutth€n€san€dibhiƒ

v€caspatiˆ muni-varaˆ
sur€sura-namask�tam
noccac€l€san€d indraƒ

pa�yann api sabh€gatam

�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… contestó; indraƒ—el rey
Indra; tri-bhuvana-ai�varya—debido a que poseía todas las opulencias
materiales de los tres mundos; mada—debido al orgullo; ulla‰ghita—que
ha quebrantado; sat- pathaƒ—la senda de la civilización védica;
marudbhiƒ—por los semidioses del viento, los maruts; vasubhiƒ—por los
ocho Vasus; rudraiƒ— por los once rudras; €dityaiƒ—por los €dityas;
�bhubhiƒ—por los �bhus; n�pa—¡oh, rey!; vi�vedevaiƒ ca—y por los
vi�vadevas; s€dhyaiƒ—por los s€dhyas; ca—también; n€saty€bhy€m —por
los dos A�vin…-kum€ras; pari�ritaƒ—rodeado; siddha—por los habitantes
de Siddhaloka; c€raŠa—los c€raŠas; gandharvaiƒ—y los gandharvas;
munibhiƒ— por los grandes sabios; brahmav€dibhiƒ—por eruditos
impersonalistas muy cultos; vidy€dhara-apsarobhiƒ ca—y por los
vidy€dharas y apsar€s; kinnaraiƒ—por los kinnaras; pataga-uragaiƒ—por
los patagas (aves) y uragas (serpientes); ni�evyam€Šaƒ—servido;
maghav€n—el rey Indra; st™yam€naƒ ca—con oraciones; bh€rata—¡oh,
Mah€r€ja Par…k�it!; upag…yam€naƒ—que se cantaban ante; lalitam—con
gran dulzura; €sth€na—en su corte; adhy€sana-€�ritaƒ—sentado en el
trono; p€Š�ureŠa—blanca; €tapatreŠa—con una sombrilla sobre la cabeza;
candra-maŠ�ala-c€ruŠ€—tan hermosa como el círculo lunar;



yuktaƒ—dotado; ca anyaiƒ—y con los demás; p€rame�˜hyaiƒ—signos de
un rey excelso; c€mara—de cola de yak; vyajana-€dibhiƒ—con abanicos y
otros artículos; vir€jam€naƒ— brillante; paulamy€—su esposa, ®ac…;
saha—con; ardha-€sanay€—que ocupaba la mitad del trono; bh��am—en
gran medida; saƒ—él (Indra); yad€—cuando; parama-€c€ryam—el más
excelso €c€rya o maestro espiritual; dev€n€m—de todos los semidioses;
€tmanaƒ—de él mismo; ca—y; ha—en verdad; na—no; abhyanandata—dio
la bienvenida; sampr€ptam—habiendo entrado en la sala;
pratyutth€na—levantándose del trono; €sana-€dibhiƒ—y con un asiento y
otras formas de saludo; v€caspatim—al sacerdote de los semidioses,
B�haspati; muni- varam—el mejor de todos los sabios;
sura-asura-namask�tam—a quien respetan tanto los semidioses como los
asuras; na—no; uccac€la—se levantó; €san€t—del trono; indraƒ—Indra;
pa�yan api—aunque veía; sabh€-€gatam—que entraba en la sala.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey!, en cierta ocasión, Indra, el rey del
cielo, excesivamente orgulloso de su gran opulencia como señor de los
tres mundos, quebrantó las leyes védicas de buen comportamiento.
Estaba sentado en su trono, rodeado por los maruts, los Vasus, los
rudras, los €dityas, los �bhus, los vi�vadevas, los s€dhyas, los
A�vin…-kum€ras, los siddhas, los c€raŠas, los gandharvas y grandes
personas santas. Le rodeaban también los vidy€dharas, las apsar€s, los
kinnaras, los patagas [aves] y los uragas [serpientes]. Todos ellos
ofrecían a Indra reverencias y servicio; las aps€ras y los gandharvas
danzaban y cantaban acompañados de instrumentos musicales de muy
dulce sonido. Una sombrilla blanca resplandecía sobre la cabeza de Indra
con el fulgor de la Luna llena. Confortado con abanicos de cola de yak y
servido con todos los artículos con que se adora a un gran rey, Indra se
encontraba en compañía de su esposa, ®ac…dev…, que ocupaba la mitad
del trono. En ese momento entró en la corte el gran sabio B�haspati, el
mejor de los sabios, que era el maestro espiritual de Indra y de los
semidioses, y a quien respetaban tanto los semidioses como los
demonios. Pero Indra, a pesar de ver a su maestro espiritual ante él, no
se levantó de su asiento ni le ofreció un lugar en que sentarse o una
bienvenida respetuosa. En verdad, no dio la menor señal de respeto por



su maestro espiritual.

VERSO 9

tato nirgatya sahas€
kavir €‰girasaƒ prabhuƒ

€yayau sva-g�haˆ t™�Š…ˆ
vidv€n �r…-mada-vikriy€m

tataƒ—a continuación; nirgatya—salir; sahas€—repentinamente; kaviƒ—el
gran sabio erudito; €‰girasaƒ—B�haspati; prabhuƒ—el maestro de los
semidioses; €yayau—regresó; sva-g�ham—a su hogar; t™�Š…m—en silencio;
vidv€n—habiendo conocido; �r…-mada-vikriy€m—degradación por la
locura debida a la opulencia.

TRADUCCIÓN

B�haspati sabía todo lo que iba a ocurrir en el futuro. Al ver la falta de
educación de Indra, se dio perfecta cuenta de que Indra estaba
envanecido de su opulencia material. Pudo haberle maldecido, pero no
lo hizo, sino que abandonó la sala y, en silencio, regresó a su casa.

VERSO 10

tarhy eva pratibudhyendro
guru-helanam €tmanaƒ

garhay€m €sa sadasi
svayam €tm€nam €tman€

tarhi—entonces, inmediatamente; eva—en verdad; pratibudhya—darse
cuenta; indraƒ—el rey Indra; guru-helanam—falta de respeto al maestro
espiritual; €tmanaƒ—su propia; garhay€m €sa—reprochó; sadasi—ante
aquella asamblea; svayam—personalmente; €tm€nam—él mismo;
€tman€—por sí mismo.

TRADUCCIÓN



Indra, el rey del cielo, comprendió de inmediato su error. Al darse
cuenta de que no había ofrecido el debido respeto a su maestro
espiritual, se condenó a sí mismo ante todos los allí presentes.

VERSO 11

aho bata may€s€dhu
k�taˆ vai dabhra-buddhin€
yan mayai�varya-mattena

guruƒ sadasi k€tk�taƒ

aho—¡ay!; bata—en verdad; may€—por mí; as€dhu—irrespetuoso;
k�tam—el acto realizado; vai—ciertamente; dabhra-buddhin€—por falta de
inteligencia; yat—debido a; may€—por mí; ai�varya-mattena—orgulloso de
la opulencia material; guruƒ—el maestro espiritual; sadasi—ante esta
asamblea; k€t-k�taƒ— maltratado.

TRADUCCIÓN

¡Ay, qué lamentable es lo que acabo de hacer por mi falta de
inteligencia y por mi orgullo debido a las opulencias materiales! No he
mostrado el debido respeto a mi maestro espiritual cuando entró en la
sala, y, de ese modo, le he insultado.

VERSO 12

ko g�dhyet paŠ�ito lak�m…ˆ
tripi�˜apa-pater api

yay€ham €suraˆ bh€vaˆ
n…to 'dya vibudhe�varaƒ

kaƒ—quién; g�dhyet—aceptaría; paŠ�itaƒ—hombre culto; lak�m…m—
opulencias; tri-pi�˜a-pa-pateƒ api—aunque soy el rey de los semidioses;
yay€— por lo cual; aham—yo; €suram—demoníaca; bh€vam—mentalidad;
n…taƒ—llevado a; adya—ahora; vibudha—de los semidioses, que están en el
plano de la modalidad de la bondad; …�varaƒ—el rey.



TRADUCCIÓN

Aunque soy el rey de los semidioses, que se encuentran en el plano de
la modalidad de la bondad, me envanecí de mi minúscula opulencia,
contaminado por el ego falso. En esas circunstancias, ¿quién, en este
mundo, aceptaría esas riquezas, arriesgándose a caer? ¡Ay, malditas sean
mi riqueza y mi opulencia!

SIGNIFICADO

®r… Caitanya Mah€prabhu oró a la Suprema Personalidad de Dios: na
dhanaˆ na janaˆ na sundar…ˆ kavit€ˆ v€ jagad-…�a k€maye:  «¡Oh,  mi
Señor!, no aspiro a la riqueza ni a las opulencias materiales, ni deseo tener
un gran número de seguidores que me acepten como  guía,  ni  una  bella
esposa que me complazca». Mama janmani janman…�vare bhavat€d bhaktir
ahaituk… tvayi: «Ni siquiera deseo la liberación. Todo lo que quiero es ser un
sirviente fiel de Tu Señoría, vida tras vida». Las leyes de la naturaleza
determinan que quien goza de excesiva opulencia, acaba degradándose.
Esto se cumple tanto a nivel individual como a nivel colectivo. Los
semidioses se encuentran bajo la influencia de la modalidad de la bondad,
pero a veces, a causa de la opulencia material, incluso una persona tan
excelsa como el rey Indra, que es rey de todos los semidioses, cae de su
posición. Esto lo estamos comprobando personalmente en los Estados
Unidos. Toda la nación ha buscado el progreso en la senda de la opulencia
material sin esforzarse por producir seres humanos de carácter modélico.
Como resultado, hoy en día los norteamericanos lamentan la proliferación
del crimen en su nación, y se preguntan cómo ha llegado su país a esa
condición anárquica e ingobernable. Como se afirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (7.5.31): na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šum: Las
personas que no están iluminadas no conocen el objetivo de la vida, que
consiste en ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, y, por esa razón, tratan
de disfrutar de las supuestas comodidades materiales tanto individual
como colectivamente, volviéndose adictos al vino y a las mujeres. Los
hombres  producto  de  semejante  sociedad  no  llegan  a  hombres  de  cuarta
categoría. Son la población indeseable denominada varŠa-sa‰kara, y, como
se afirma en la Bhagavad-g…t€, el aumento de la población varŠa-sa‰kara
crea una sociedad infernal. Ésa es la sociedad con que ahora se encuentran



los americanos.
Sin embargo, y por fortuna, tras la llegada del movimiento Hare K��Ša a los
Estados Unidos, son muchos los jóvenes afortunados que están
considerando con atención y seriedad este movimiento, que crea hombres
de primera categoría, de carácter ideal, que se abstienen por completo de
comer carne, de la vida sexual ilícita, del consumo de sustancias
embriagantes, y de los juegos de azar. El pueblo americano, si en verdad es
serio en su deseo de poner coto a la degradada vida delictiva de su nación,
debe seguir al movimiento para la conciencia de K��Ša y tratar de crear el
tipo de sociedad humana que se aconseja en la Bhagavad-g…t€
(c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ guŠa-karma-vibh€ga�aƒ). Deben dividir su
sociedad en cuatro categorías: hombres de primera, de segunda, de tercera
y  de  cuarta  clase.  En  la  actualidad  sólo  crean  hombres  inferiores  a  los  de
cuarta  clase.  ¿Cómo  van  a  evitar  entonces  los  peligros  de  una  sociedad
criminal? Hace muchísimo tiempo, el Señor Indra lamentó haber faltado al
respeto a su maestro espiritual, B�haspati. Del mismo modo, al pueblo
norteamericano se le aconseja que lamente su erróneo progreso en la
civilización. Deben seguir el consejo del maestro espiritual, el representante
de K��Ša. Si lo hacen, serán felices, y la suya será una nación ideal, capaz de
dirigir al mundo entero.

VERSO 13

yaƒ p€rame�˜hyaˆ dhi�aŠam
adhiti�˜han na kañcana

pratyutti�˜hed iti br™yur
dharmaˆ te na paraˆ viduƒ

yaƒ—todo aquel que; p€rame�˜hyam—real; dhi�aŠam—trono;
adhiti�˜han— sentado en; na—no; kañcana—nadie; pratyutti�˜het—debe
levantarse ante; iti— así; br™yuƒ—aquellos que dicen; dharmam—los
códigos de la religión; te—ellos; na—no; param—superiores;
viduƒ—conocen.

TRADUCCIÓN

Si alguien afirma: «Aquel que ocupa el excelso trono del rey no debe



ponerse en pie para mostrar respeto a otro rey o a un br€hmaŠa», debe
entenderse que esa persona no conoce los principios religiosos
superiores.

SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que un
presidente o un rey, cuando está sentado en su trono, no tiene necesidad de
mostrar respeto a todo el que entra en su corte, pero sí debe mostrar respeto
a superiores como el maestro espiritual, los br€hmaŠas y los vai�Šavas. Hay
muchos ejemplos que ilustran cómo debe actuar. En la feliz ocasión en que
N€rada entró en la corte del Señor K��Ša, el Señor, que estaba sentado en Su
trono,  Se  puso  en  pie,  junto  con  todos  Sus  oficiales  y  ministros, para
ofrecerle respetuosas reverencias. N€rada sabía que K��Ša es la Suprema
Personalidad de Dios, y K��Ša sabía que N€rada es Su devoto, pero, aunque
K��Ša  es  el  Señor  Supremo  y  N€rada  es  Su  devoto,  el  Señor  siguió
estrictamente la norma religiosa de buen comportamiento. Como N€rada
era un brahmac€r…, un br€hmaŠa y un devoto excelso, el propio K��Ša, en
Su papel de rey, le ofreció respetuosas reverencias. Ésa es la conducta que
se observa en la civilización védica. Una civilización en que la gente no sabe
ofrecer el debido respeto al representante de N€rada y de K��Ša, que no
saben cómo debe estar constituida la sociedad y cómo se debe progresar en
el cultivo de conciencia de K��Ša, es decir, una sociedad que sólo se
preocupa de construir coches y rascacielos nuevos cada año, para luego
destrozarlos y construir otros nuevos, tal vez sea tecnológicamente
avanzada, pero no es una civilización humana. La civilización humana
puede considerarse avanzada cuando los hombres siguen el sistema de
c€tur-varŠya,  el sistema de las cuatro órdenes de vida. Tiene que haber
hombres ideales, de primera categoría, que actúen como consejeros,
hombres de segunda categoría con la función de administrar, hombres de
tercera categoría que produzcan alimentos y protejan a las vacas, y hombres
de cuarta clase que obedezcan a las tres clases superiores de la sociedad. A
quien no siga el sistema social establecido, debe considerársele de quinta
clase. Una sociedad sin leyes y regulaciones védicas no será de gran ayuda
para la humanidad. Como se afirma en este verso: dharmaˆ te na paraˆ
viduƒ: Esa sociedad no conoce el objetivo de la vida ni el principio más
elevado de la religión.



VERSO 14

te�€ˆ kupatha-de�˜�Š€ˆ
patat€ˆ tamasi hy adhaƒ

ye �raddadhyur vacas te vai
majjanty a�ma-plav€ iva

te�€m—de ellos (los que desencaminan); ku-patha-de�˜�Š€m—que
muestran la senda del peligro; patat€m—cayendo ellos mismos; tamasi—en
la oscuridad; hi—en verdad; adhaƒ—abajo; ye—todo el que;
�raddadhyuƒ—pone su fe en; vacaƒ— las palabras; te—ellos; vai—en
verdad; majjanti—se hunden; a�ma-plav€ƒ—naves hechas de piedra;
iva—como.

TRADUCCIÓN

Los líderes caídos en la ignorancia, que descarrían al pueblo
encaminándole a la senda de la destrucción [como se explicó en el verso
anterior], se encuentran, de hecho, a bordo de una nave de piedra; lo
mismo ocurre con quienes les siguen ciegamente. Esa nave de piedra no
podrá flotar, y se hundirá en el agua con todos sus pasajeros. Del mismo
modo, aquellos que descarrían a la gente van al infierno junto con todos
sus seguidores.

SIGNIFICADO

Como se afirma en las Escrituras védicas (Bh€g. 11.20.17):

n�-deham €dyaˆ sulabhaˆ sudurlabhaˆ
plavaˆ sukalpaˆ guru-karŠa-dh€ram

Nosotros, las almas condicionadas, hemos caído en el océano de la
nesciencia, pero, por fortuna, el cuerpo humano nos brinda una buena
oportunidad de atravesar el océano, pues es como una nave idónea para la
navegación. Dirigida por un maestro espiritual que actúe como capitán, la
nave puede atravesar fácilmente el océano. Además, en su travesía cuenta
con vientos favorables, las instrucciones del conocimiento védico. Quien no



aprovecha todas esas condiciones favorables para atravesar el océano de la
nesciencia, ciertamente está cometiendo suicidio.
Quien se embarque en una nave de piedra, está condenado. Para elevarse
hasta el plano de la perfección, la humanidad debe, en primer lugar,
abandonar a los líderes falsos que ofrecen barcos de piedra. La sociedad
humana en su conjunto se encuentra en una posición tan peligrosa que, si
quiere ser rescatada, tiene que regirse por las instrucciones establecidas en
los Vedas. La quintaesencia de esas instrucciones aparece en la forma de la
Bhagavad-g…t€. No hay que refugiarse en ninguna otra instrucción, pues la
Bhagavad-g…t€ presenta directamente las instrucciones necesarias para
alcanzar el objetivo de la vida humana. Por esa razón, el Señor ®r… K��Ša
dice: sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja: «Abandona
todos los demás procesos religiosos y sencillamente entrégate a Mí».
Incluso si no aceptamos que el Señor K��Ša es la Suprema Personalidad de
Dios, Sus instrucciones son tan sublimes y beneficiosas para la humanidad
que, si las seguimos, nos salvaremos. De lo contrario, nos engañarán con
procesos de meditación no autorizados y métodos gimnásticos de yoga.
Embarcaremos  en  un  barco  de  piedra,  que  se  irá  a  pique  con  todos  sus
pasajeros. Desgraciadamente, los americanos, a pesar de sus grandes ansias
de liberarse del caos materialista, a veces respaldan y patrocinan  a  esos
armadores de barcos de piedra. Eso no les ayudará. Tienen que subirse al
barco adecuado, el barco que ofrece K��Ša en la forma del movimiento para
la conciencia de K��Ša. Entonces no tendrán dificultad en salvarse. En
relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta:
a�mamayaƒ plavo ye�€ˆ te yath€ majjantaˆ plavam anumajjanti tatheti
r€ja- n…ty-upade�˜��u sva-sabhye�u kopo vyañjitaƒ. Una sociedad guiada
por la diplomacia política, con las naciones conspirando unas contra otras,
se irá a pique, sin duda alguna, como un barco de piedra. Las maniobras
políticas y la diplomacia no van a salvar a la humanidad. La gente debe
emprender el proceso de conciencia de K��Ša, y de ese modo entender el
objetivo de la vida, entender a Dios, y cumplir la misión de la vida humana.

VERSO 15

ath€ham amar€c€ryam
ag€dha-dhi�aŠaˆ dvijam

pras€dayi�ye ni�a˜haƒ



�…r�Š€ tac-caraŠaˆ sp��an

atha—por lo tanto; aham—yo; amara-€c€ryam—al maestro espiritual de los
semidioses; ag€dha-dhi�aŠam—cuyo conocimiento espiritual es profundo;
dvijam—el br€hmaŠa perfecto; pras€dayi�ye—voy a complacer;
ni�a˜haƒ—sin duplicidad; �…r�Š€—con mi cabeza; tat-caraŠam—sus pies de
loto; sp��an—tocar.

TRADUCCIÓN

El rey Indra dijo: Por eso, con toda franqueza y sin duplicidad, voy a
postrar mi cabeza a los pies de loto de B�haspati, el maestro espiritual de
los semidioses. Él se encuentra en el plano de la modalidad de la bondad,
y por ello tiene conciencia plena de todo el conocimiento, y es el mejor
de los br€hmaŠas. Ahora voy a tocar sus pies de loto y a ofrecerle
reverencias para tratar de satisfacerle.

SIGNIFICADO

El  rey  Indra  recobró  la  cordura  y  comprendió  que  no  era  un  discípulo
sincero de su maestro espiritual, B�haspati. Por esa razón decidió que, a
partir de entonces, sería ni�a˜ha, es decir, estaría libre de duplicidad.
Ni�a˜haƒ �…r�Š€ tac-caraŠaˆ sp��an: Decidió postrar su cabeza ante los pies
de loto de su maestro espiritual. Este ejemplo debe servirnos como
ilustración del siguiente principio, enunciado por Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura:

yasya pras€d€d bhagavat-pras€do
yasy€pras€d€n na gatiƒ kuto 'pi

«Por la misericordia del maestro espiritual, somos bendecidos con la
misericordia de K��Ša. Sin la gracia del maestro espiritual, no podemos
hacer el menor avance». El discípulo nunca debe ser hipócrita, ni debe ser
infiel al maestro espiritual. En el ®r…mad-Bh€gavatam (11.17.27), al maestro
espiritual se le da también el nombre de €c€rya. šc€ryaˆ m€ˆ vij€n…y€n:
La Suprema Personalidad de Dios dice que es necesario respetar al maestro
espiritual y considerarle al mismo nivel que el propio Señor. N€vamanyeta
karhicit: En ningún momento hay que faltar al respeto al €c€rya. Na



martya-buddhy€s™yeta: Nunca se debe considerar al €c€rya una persona
corriente. A veces la familiaridad da pie al menosprecio, pero en los tratos
con el €c€rya debemos ser muy cuidadosos. Ag€dha-dhi�aŠaˆ dvijam: El
€c€rya es  un  br€hmaŠa perfecto, y posee ilimitada inteligencia para guiar
las actividades de su discípulo. Por esa razón, en la Bhagavad-g…t€ (4.34),
K��Ša aconseja:

tad viddhi praŠip€tena
paripra�nena sevay€

upadek�yanti te jñ€naˆ
jñ€ninas tattva-dar�inaƒ

«Trata de aprender la verdad acudiendo a un maestro espiritual. Hazle
preguntas con sumisión y ofrécele servicio. Las almas autorrealizadas
pueden impartirte conocimiento, porque han visto la verdad». Debemos
entregarnos por completo al maestro espiritual, y acercarnos a él mediante
el servicio (sevay€), para alcanzar una mayor iluminación espiritual.

VERSO 16

evaˆ cintayatas tasya
maghono bhagav€n g�h€t
b�haspatir gato 'd��˜€ˆ

gatim adhy€tma-m€yay€

evam—de este modo; cintayataƒ—mientras pensaba con gran seriedad;
tasya— él; maghonaƒ—Indra; bhagav€n—el muy poderoso; g�h€t—de su
hogar; b�haspatiƒ—B�haspati; gataƒ—fue; ad��˜€m—invisible; gatim—a un
estado; adhy€tma—debido a que era muy elevado en conciencia espiritual;
m€yay€— por su potencia.

TRADUCCIÓN

Mientras Indra, el rey de los semidioses, pensaba de este modo y
expresaba su arrepentimiento ante su propia corte, B�haspati, el muy
poderoso maestro espiritual, entendió lo que pasaba por su mente.
B�haspati, que era espiritualmente más poderoso que el rey del cielo, se
hizo invisible para Indra y partió hacia su casa.



VERSO 17

guror n€dhigataƒ saˆjñ€ˆ
par…k�an bhagav€n svar€˜

dhy€yan dhiy€ surair yuktaƒ
�arma n€labhat€tmanaƒ

guroƒ—de su maestro espiritual; na—no; adhigataƒ—encontrar;
saˆjñ€m— rastro; par…k�an—buscar intensamente por todas partes;
bhagav€n—el muy poderoso Indra; svar€˜—independiente;
dhy€yan—meditando; dhiy€—con sabiduría; suraiƒ—por los semidioses;
yuktaƒ—rodeado; �arma—paz; na—no; alabhata—obtenida; €tmanaƒ—de
la mente.

TRADUCCIÓN

A pesar de buscarle intensamente, y a pesar de la ayuda de los demás
semidioses, Indra no pudo encontrar a B�haspati. Indra pensó entonces:
«¡Ay de mí!, mi maestro espiritual se ha disgustado conmigo, y ahora no
dispongo de ningún medio para obtener buena fortuna». Indra estaba
rodeado por los semidioses, pero su mente no encontraba la paz.

VERSO 18

tac chrutvaiv€sur€ƒ sarva
€�rityau�anasaˆ matam

dev€n pratyudyamaˆ cakrur
durmad€ €tat€yinaƒ

tat �rutv€—al escuchar las noticias; eva—en verdad; asur€ƒ—los demonios;
sarve—todos; €�ritya—refugiándose en; au�anasam—de ®ukr€c€rya;
matam— la instrucción; dev€n—los semidioses; pratyudyamam—acción en
contra de; cakruƒ—emprendieron; durmad€ƒ—no muy inteligentes;
€tat€yinaƒ—armados para la batalla.



TRADUCCIÓN

Al saber de la lastimosa condición del rey Indra, los demonios,
siguiendo las instrucciones de su guru, ®ukr€c€rya, tomaron las armas y
declararon la guerra a los semidioses.

VERSO 19

tair vis��˜e�ubhis t…k�Šair
nirbhinn€‰goru-b€havaƒ

brahm€Šaˆ �araŠaˆ jagmuƒ
sahendr€ nata-kandhar€ƒ

taiƒ—por ellos (los demonios); vis��˜a—disparadas; i�ubhiƒ—por las
flechas; t…k�Šaiƒ—muy afiladas; nirbhinna—heridos por todas partes;
a‰ga—cuerpos; uru—muslos; b€havaƒ—y brazos; brahm€Šam—del Señor
Brahm€; �araŠam—al refugio; jagmuƒ—acudieron; saha-indr€ƒ—con el rey
Indra; nata- kandhar€ƒ—cabizbajos.

TRADUCCIÓN

Las afiladas flechas de los demonios hirieron las cabezas, los muslos,
los brazos y las demás partes del cuerpo de los semidioses. Éstos,
guiados por Indra, no vieron otra salida que acudir de inmediato al
Señor Brahm€ y postrar sus cabezas ante él, pidiéndole refugio e
instrucción.

VERSO 20

t€ˆs tath€bhyardit€n v…k�ya
bhagav€n €tmabh™r ajaƒ
k�pay€ paray€ deva
uv€ca paris€ntvayan

t€n—a ellos (a los semidioses); tath€—de ese modo; abhyardit€n—afligidos
por las armas de los demonios; v…k�ya—al ver; bhagav€n—el muy



poderoso; €tma- bh™ƒ—el Señor Brahm€; ajaƒ—que no nació como un ser
humano corriente; k�pay€—por misericordia sin causa; paray€—grande;
devaƒ—el Señor Brahm€; uv€ca—dijo; paris€ntvayan—calmándoles.

TRADUCCIÓN

El muy poderoso Señor Brahm€, al ver a los semidioses, que se
acercaban a él con los cuerpos gravemente heridos por las flechas de los
demonios, mostró su gran misericordia sin causa y les calmó con las
siguientes palabras.

VERSO 21

�r…-brahmov€ca
aho bata sura-�re�˜h€

hy abhadraˆ vaƒ k�taˆ mahat
brahmi�˜haˆ br€hmaŠaˆ d€ntam

ai�vary€n n€bhyanandata

�r…-brahm€ uv€ca—el Señor Brahm€ dijo; aho—¡ay!; bata—es muy
sorprendente; sura-�re�˜h€ƒ—¡oh, vosotros, los mejores entre los
semidioses!; hi— en verdad; abhadram—injusticia; vaƒ—por vosotros;
k�tam—hecha; mahat— grande; brahmi�˜ham—a una persona obediente
por completo al Brahman Supremo; br€hmaŠam—a un br€hmaŠa;
d€ntam—que ha controlado por completo la mente y los sentidos;
ai�vary€t—debido a vuestra opulencia material; na—no;
abhyanandata—recibisteis como es debido.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ dijo: ¡Oh, vosotros, los mejores entre los semidioses!,
por desdicha, debido a la locura que nace de la opulencia material, no
recibisteis correctamente a B�haspati cuando entró en la sala de
asambleas. Él es consciente del Brahman Supremo, y controla sus
sentidos a la perfección. Por ello, es el mejor de los br€hmaŠas. Así pues,
me sorprende mucho que hayáis sido tan insolentes con él.



SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ reconoció las cualidades brahmínicas de B�haspati, quien,
por ser consciente del Brahman Supremo, era el maestro espiritual de los
semidioses. B�haspati poseía un alto grado de control sobre sus sentidos y
su mente, de modo que era un br€hmaŠa sumamente cualificado. El Señor
Brahm€ reprendió a los semidioses por no haber ofrecido el debido respeto
a aquel br€hmaŠa, que era su guru. El Señor Brahm€ quería hacer entender
a los semidioses que no se debe faltar al respeto al guru en ninguna
circunstancia. Cuando B�haspati entró en la sala de asambleas de los
semidioses,  ni  éstos  ni  su  rey,  Indra,  dieron  la  menor  importancia  a  su
visita,  pensando  que,  como  venía  todos  los  días,  no  había  necesidad  de
ofrecerle mayores muestras de respeto. Como suele decirse, de la
familiaridad surge el desdén. Nada complacido, B�haspati salió
inmediatamente del palacio de Indra. De ese modo, todos los semidioses,
comenzando por Indra, cometieron una ofensa contra los pies de loto de
B�haspati; el Señor Brahm€, muy consciente de ello, les reprochó su falta de
respeto. En una canción que cantamos todos los días, Narottama d€sa
µh€kura dice: cak�u-d€na dila yei, janme janme prabhu sei: El guru da al
discípulo la visión espiritual, y, por esa razón, el discípulo debe considerar
al guru su  señor  vida  tras  vida.  No  se  debe  faltar  al  respeto  al  guru bajo
ninguna circunstancia; los semidioses, sin embargo, envanecidos de sus
posesiones materiales, no mostraron el debido respeto a su guru. El
®r…mad-Bh€gavatam (11.17.27), por todo ello, aconseja: €c€ryaˆ m€ˆ
vij€n…y€n n€vamanyeta karhicit/ na martya-buddhy€s™yeta:  Siempre  se
deben ofrecer respetuosas reverencias al €c€rya; nunca se debe sentir
envidia de él, considerándole un ser humano corriente.

VERSO 22

tasy€yam anayasy€s…t
parebhyo vaƒ par€bhavaƒ

prak�…Šebhyaƒ sva-vairibhyaƒ
sam�ddh€n€ˆ ca yat sur€ƒ

tasya—eso; ayam—esto; anayasya—de vuestra ingrata actividad; €s…t—era;



parebhyaƒ—por otros; vaƒ—de todos vosotros; par€bhavaƒ—la derrota;
prak�…Šebhyaƒ—aunque muy débiles; sva-vairibhyaƒ—por vuestros
propios enemigos, a quienes habíais derrotado anteriormente;
sam�ddh€n€m—al gozar vosotros de gran opulencia; ca—y; yat—lo que;
sur€ƒ—¡oh, semidioses!

TRADUCCIÓN

Mis queridos semidioses, los demonios eran débiles, y les habíais
derrotado en varias ocasiones; pero ahora, debido a la falta que habéis
cometido contra B�haspati, os han vencido. ¿Por qué, sino, iban a
venceros a vosotros, que gozabais de tantas opulencias?

SIGNIFICADO

Los devas son famosos por la lucha que constantemente les enfrenta a los
asuras.  En esas  batallas  siempre  habían sido vencidos  los  asuras, pero, en
esta ocasión, los vencidos fueron los semidioses. ¿Por qué? La razón, como
aquí se afirma, fue la ofensa que cometieron contra su maestro espiritual.
Esa insolente falta de respeto fue la causa de que fuesen vencidos por los
demonios. Como se afirma en los �€stras, aquel que ofende a un superior
digno de respeto, pierde su longevidad y los resultados de sus actividades
piadosas, y, de ese modo, se degrada.

VERSO 23

maghavan dvi�ataƒ pa�ya
prak�…Š€n gurv-atikram€t

sampraty upacit€n bh™yaƒ
k€vyam €r€dhya bhaktitaƒ

€dad…ran nilayanaˆ
mam€pi bh�gu-devat€ƒ

maghavan—¡oh, Indra!; dvi�ataƒ—tus enemigos; pa�ya—fíjate; prak�…Š€n—
que eran muy débiles (en el pasado); guru-atikram€t—por faltar al respeto a
su guru, ®ukr€c€rya; samprati—en la actualidad; upacit€n—poderosos;
bh™yaƒ— de nuevo; k€vyam—a su maestro espiritual, ®ukr€c€rya;



€r€dhya—adorar; bhaktitaƒ—con gran devoción; €dad…ran—pueden
llevarse; nilayanam—la morada, Satyaloka; mama—mía; api—incluso;
bh�gu-devat€ƒ—que son ahora poderosos devotos de ®ukr€c€rya, el
discípulo de Bh�gu.

TRADUCCIÓN

Oh, Indra!, tus enemigos, los demonios, eran muy débiles, pues no
respetaban debidamente a ®ukr€c€rya. Sin embargo, ahora, desde que le
adoran con gran devoción, han recobrado su poder. La devoción por
®ukr€c€rya ha aumentado su fuerza, en tal medida que podrían
apoderarse fácilmente incluso de mi propia morada.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ quería señalar a los semidioses que la fuerza del guru
puede hacernos muy poderosos en este mundo; por el contrario, si el guru
no está complacido, podemos perderlo todo. Esto se confirma en la canción
de Vi�van€tha Cakravart… µh€kura:

yasya pras€d€d bhagavat-pras€do
yasy€pras€d€n na gatiƒ kuto 'pi

«Por la misericordia del maestro espiritual, somos bendecidos con la
misericordia de K��Ša. Sin la gracia del maestro espiritual, no podemos
hacer el menor avance». Los demonios, comparados con el Señor Brahm€,
son insignificantes; pero, gracias a la fuerza de su guru, eran tan poderosos
como para arrebatar Brahmaloka al Señor Brahm€. Por lo tanto, oramos al
maestro espiritual:

m™kaˆ karoti v€c€laˆ
pa‰guˆ la‰ghayate girim
yat-k�p€ tam ahaˆ vande
�r…-guruˆ d…na-t€raŠam

Por la misericordia del guru, hasta un mudo puede ser el  mejor orador,  y
un cojo puede atravesar montañas. Quien desee alcanzar el éxito en la vida,
debe recordar este mandamiento de los �€stras, siguiendo el consejo del
Señor Brahm€.



VERSO 24

tripi�˜apaˆ kiˆ gaŠayanty abhedya-
mantr€ bh�g™Š€m anu�ik�it€rth€ƒ
na vipra-govinda-gav-…�var€Š€ˆ

bhavanty abhadr€Ši nare�var€Š€m

tri-pi�˜a-pam—todos los semidioses, y el Señor Brahm€ entre ellos;
kim—qué; gaŠayanti—se preocupan de; abhedya-mantr€ƒ—cuya
determinación por cumplir las órdenes del maestro espiritual es
inquebrantable; bh�g™Š€m—de los discípulos de Bh�gu Muni, como
®ukr€c€rya; anu�ik�ita-arth€ƒ—que deciden seguir las instrucciones;
na—no; vipra—los br€hmaŠas; govinda—la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša; go—las vacas; …�var€Š€m—de personas que favorecen o que
consideran dignos de adoración; bhavanti—son; abhadr€Ši—todas las
desdichas; nara-…�var€Š€m—o de los reyes que siguen este principio.

TRADUCCIÓN

Gracias a su firme determinación en seguir las instrucciones de
®ukr€c€rya, sus discípulos, los demonios, han perdido el temor a los
semidioses. De hecho, los reyes y las personas que tengan una fe resuelta
en la misericordia de los br€hmaŠas, de las vacas y de la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, y les adoren siempre, siempre se
mantendrán fuertes en sus respectivas posiciones.

SIGNIFICADO

De las instrucciones del Señor Brahm€ se desprende que todo el mundo
debe adorar fielmente a los br€hmaŠas, a la Suprema Personalidad de Dios
y a las vacas. La Suprema Personalidad de Dios es go-br€hmaŠa-hit€ya ca:
Él siempre es muy bondadoso con las vacas y los br€hmaŠas. Por lo tanto,
quien adore a Govinda, debe satisfacerle adorando a los br€hmaŠas y a las
vacas. Un gobierno que adore a los br€hmaŠas, a las vacas y a K��Ša,
Govinda, nunca será derrotado; en caso contrario, no encontrará más que
derrotas, y será condenado en todas partes. En la actualidad, los gobiernos



del mundo no sienten respeto ni por los br€hmaŠas, ni por las vacas, ni por
Govinda;  por  consiguiente,  la  situación  en  todo  el  mundo  es  caótica.  En
resumen, los semidioses, a pesar de su gran poder y sus grandes opulencias
materiales, habían sido derrotados por los demonios, y ello era debido a la
falta de respeto que habían cometido contra el br€hmaŠa B�haspati, su
maestro espiritual.

VERSO 25

tad vi�var™paˆ bhajat€�u vipraˆ
tapasvinaˆ tv€�˜ram ath€tmavantam

sabh€jito 'rth€n sa vidh€syate vo
yadi k�ami�yadhvam ut€sya karma

tat—por lo tanto; vi�var™pam—a Vi�var™pa; bhajata—adorad como guru;
€�u— inmediatamente; vipram—que es un br€hmaŠa perfecto;
tapasvinam—que se somete a grandes austeridades y penitencias;
tv€�˜ram—el hijo de Tva�˜€; atha—así como; €tma-vantam—muy
independiente; sabh€jitaƒ—ser adorado; arth€n—los intereses; saƒ—él;
vidh€syate—cumplirá; vaƒ—de todos vosotros; yadi—si;
k�ami�yadhvam—toleráis; uta—en verdad; asya—sus; karma—actividades
(para apoyar a los daityas).

TRADUCCIÓN

¡Oh, semidioses!, mi instrucción es que acudáis a Vi�var™pa, el hijo de
Tva�˜€, y le aceptéis como guru. Él es un br€hmaŠa puro y muy
poderoso, que se somete a austeridades y penitencias. Complacido con
vuestra adoración, él satisfará vuestros deseos, siempre y cuando toleréis
su tendencia a ponerse de parte de los demonios.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ aconsejó a los semidioses que aceptasen como maestro
espiritual al hijo de Tva�˜€, a pesar de su inclinación a beneficiar a los
asuras.



VERSO 26

�r…-�uka uv€ca
ta evam udit€ r€jan

brahmaŠ€ vigata-jvar€ƒ
��iˆ tv€�˜ram upavrajya
pari�vajyedam abruvan

�r…-�ukaƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… dijo; te—todos los semidioses;
evam— así; udit€ƒ—aconsejados; r€jan—¡oh, rey Par…k�it!; brahmaŠ€—por
el Señor Brahm€; vigata-jvar€ƒ—liberados de la aflicción que les habían
causado los demonios; ��im—al gran sabio; tv€�˜ram—al hijo de Tva�˜€;
upavrajya—yendo; pari�vajya—abrazando; idam—esto;
abruvan—hablaron.

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… continuó: Liberados de su ansiedad tras
escuchar los consejos del Señor Brahm€, los semidioses fueron a ver al
sabio Vi�var™pa, el hijo de Tva�˜€. Mi querido rey, después de abrazarle,
le dijeron lo siguiente.

VERSO 27

�r…-dev€ ™cuƒ
vayaˆ te 'tithayaƒ pr€pt€
€�ramaˆ bhadram astu te
k€maƒ samp€dyat€ˆ t€ta

pit�Š€ˆ samayocitaƒ

�r…-dev€ƒ ™cuƒ—los semidioses dijeron; vayam—nosotros; te—tus;
atithayaƒ— visitantes; pr€pt€ƒ—llegados a; €�ramam—tu morada;
bhadram—buena fortuna; astu—que haya; te—para ti; k€maƒ—el deseo;
samp€dyat€m—que se cumpla; t€ta—¡oh, querido!; pit�Š€m—de nosotros,
que somos como tus padres; samayocitaƒ—adecuado al momento actual.



TRADUCCIÓN

Los semidioses dijeron: Querido Vi�var™pa, que goces de toda buena
fortuna. Nosotros, los semidioses, hemos venido a visitarte a tu €�rama.
Por favor, trata de satisfacer nuestros deseos en función del momento,
pues, en cierto sentido, somos como tus padres.

VERSO 28

putr€Š€ˆ hi paro dharmaƒ
pit�-�u�r™�aŠaˆ sat€m

api putravat€ˆ brahman
kim uta brahmac€riŠ€m

putr€Š€m—de hijos; hi—en verdad; paraƒ—superior; dharmaƒ—principio
religioso; pit�-�u�r™�aŠam—el servicio a los padres; sat€m—bueno;
api—incluso; putra-vat€m—de aquellos que tienen hijos; brahman—¡oh,
querido br€hmaŠa!; kim uta—qué decir de; brahmac€riŠ€m—de
brahmac€r…s.

TRADUCCIÓN

¡Oh, br€hmaŠa!, para un hijo, el deber más elevado es servir a los
padres. Esto es así aunque él mismo tenga hijos, y lo es, con mucha más
razón, si se trata de un brahmac€r….

VERSOS 29-30

€c€ryo brahmaŠo m™rtiƒ
pit€ m™rtiƒ praj€pateƒ

bhr€t€ marutpater m™rtir
m€t€ s€k�€t k�ites tanuƒ

day€y€ bhagin… m™rtir
dharmasy€tm€tithiƒ svayam

agner abhy€gato m™rtiƒ



sarva-bh™t€ni c€tmanaƒ

€c€ryaƒ—el instructor o maestro espiritual que enseña el conocimiento
védico con su conducta personal; brahmaŠaƒ—de todos los Vedas;
m™rtiƒ—la personificación; pit€—el padre; m™rtiƒ—la personificación;
praj€pateƒ—del Señor Brahm€; bhr€t€—el hermano; marut-pateƒ
m™rtiƒ—la personificación de Indra; m€t€—la madre;
s€k�€t—directamente; k�iteƒ—de la Tierra; tanuƒ—el cuerpo; day€y€ƒ—de
misericordia; bhagin…—la hermana; m™rtiƒ—la personificación;
dharmasya—de principios religiosos; €tma—el ser; atithiƒ—el visitante;
svayam— personalmente; agneƒ—del dios del fuego; abhy€gataƒ—el
invitado; m™rtiƒ—la personificación; sarva-bh™t€ni—todas las entidades
vivientes; ca—y; €tmanaƒ—del Supremo Señor Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

El €c€rya, el maestro espiritual que enseña el conocimiento védico y
da iniciación ofreciendo el cordón sagrado, es la personificación de todos
los Vedas. Del mismo modo, el padre personifica al Señor Brahm€, un
hermano, al rey Indra, la madre, al planeta Tierra, y una hermana, a la
misericordia. Un visitante es la personificación de los principios
religiosos, y el invitado personifica al semidiós Agni; las entidades
vivientes personifican al Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Las instrucciones morales de C€Šakya PaŠ�ita nos indican: €tmavat
sarva-bh™te�u: Debemos ver a todas las entidades vivientes a nuestro
mismo nivel. Esto significa que no debemos menospreciar a nadie,
considerándole inferior; Param€tm€ está en el cuerpo de todos,  y,  por  lo
tanto, todos deben ser respetados como templos de la Suprema
Personalidad de Dios. Este verso explica diversas formas de mostrar
respeto, bien sea al guru, al padre, a un hermano, a una hermana, a un
visitante, etc.

VERSO 31



tasm€t pit�Š€m €rt€n€m
€rtiˆ para-par€bhavam

tapas€panayaˆs t€ta
sande�aˆ kartum arhasi

tasm€t—por lo tanto; pit�Š€m—de los padres; €rt€n€m—que están
afligidos; €rtim—el dolor; para-par€bhavam—vencidos por los enemigos;
tapas€—con la fuerza de tus austeridades; apanayan—quitar; t€ta—¡oh,
querido hijo!; sande�am—nuestro deseo; kartum arhasi—tú mereces
cumplir.

TRADUCCIÓN

Querido hijo, hemos sido derrotados por nuestros enemigos y nos
sentimos muy afligidos. Por favor, sé misericordioso y satisface nuestros
deseos. Alivia nuestro sufrimiento con la fuerza de tus austeridades. Por
favor, atiende a nuestros ruegos.

VERSO 32

v�Š…mahe tvop€dhy€yaˆ
brahmi�˜haˆ br€hmaŠaˆ gurum

yath€ñjas€ vije�y€maƒ
sapatn€ˆs tava tejas€

v�Š…mahe—elegimos; tv€—a ti; up€dhy€yam—como guía y maestro
espiritual; brahmi�˜ham—con plena conciencia del Brahman Supremo;
br€hmaŠam—un br€hmaŠa cualificado; gurum—el maestro espiritual
perfecto; yath€—de modo que; añjas€—fácilmente;
vije�y€maƒ—derrotaremos; sapatn€n—a nuestros rivales; tava—tuya;
tejas€—con el poder de la austeridad.

TRADUCCIÓN

Como tienes plena conciencia del Brahman Supremo, eres un
br€hmaŠa perfecto. Por ello, eres el maestro espiritual de todas las



órdenes de vida. Te aceptamos como guía y maestro espiritual, pues con
el poder de tu austeridad podremos derrotar fácilmente a los enemigos
que nos han vencido.

SIGNIFICADO

Para cumplir con un deber de determinado tipo, hay que acudir a un
determinado tipo de guru. Por esa razón, a fin de vencer a los demonios, los
semidioses aceptaron a Vi�var™pa como guru, a pesar de que Vi�var™pa era
inferior a ellos.

VERSO 33

na garhayanti hy arthe�u
yavi�˜h€‰ghry-abhiv€danam

chandobhyo 'nyatra na brahman
vayo jyai�˜hyasya k€raŠam

na—no; garhayanti—prohibido; hi—en verdad; arthe�u—en adquirir
intereses; yavi�˜ha-a‰ghri—a los pies de loto de alguien más joven;
abhiv€danam—ofrecer reverencias; chandobhyaƒ—los mantras védicos;
anyatra—aparte de; na—no; brahman—¡oh, br€hmaŠa!; vayaƒ—edad;
jyai�˜hyasya—de madurez; k€raŠam—la causa.

TRADUCCIÓN

Los semidioses continuaron: No temas que te critiquen por ser más
joven que nosotros. Esa norma de etiqueta no tiene validez en lo que se
refiere a los mantras védicos. A este respecto, no es la edad lo que
determina quien es mayor; a una persona avanzada en el canto de los
mantras védicos se le pueden ofrecer reverencias respetuosas aunque sea
más joven. Por lo tanto, aunque seas más joven que nosotros, puedes ser
nuestro sacerdote. No lo dudes.

SIGNIFICADO

Está escrito: v�ddhatvaˆ vayas€ vin€: Se puede ser mayor sin ser de edad
avanzada. Una persona es madura, aunque no tenga muchos años, si ha



madurado en conocimiento. Vi�var™pa era sobrino de los semidioses, y por
lo tanto, más joven que ellos; pero los semidioses querían que fuese su
sacerdote, de modo que tendría que aceptar que le ofreciesen reverencias.
Los semidioses le aclararon que no debía dudar por esa causa; él era
avanzado en el conocimiento védico, y por lo tanto, podía ser su sacerdote.
De modo similar, C€Šakya PaŠ�ita aconseja: n…c€d apy uttamaˆ jñ€nam: Se
puede  recibir  educación  de  un  miembro  de  una  clase  social  inferior.  Los
br€hmaŠas, los miembros del varŠa más  elevado,  son  maestros,  pero  se
puede aceptar como maestro a una persona de una familia inferior
—k�atriya, vai�ya, e incluso �™dra—, si esa persona posee conocimiento.
Esto cuenta con la aprobación de ®r… Caitanya Mah€prabhu, quien expresó
la siguiente opinión ante R€m€nanda R€ya (Cc. Madhya 28):

kib€ vipra, kib€ ny€s…, �™dra kene naya
yei k��Ša-tattva-vett€, sei 'guru' haya

No importa si somos br€hmaŠas, �™dras, g�hasthas o sanny€s…s. Todo ello
son identificaciones materiales. La persona espiritualmente avanzada no
tiene nada que ver con esas identificaciones. Por lo tanto, la persona
avanzada en la ciencia de conciencia de K��Ša, sea cual sea su posición en la
sociedad humana, puede actuar como maestro espiritual.

VERSO 34

�r…-��ir uv€ca
abhyarthitaƒ sura-gaŠaiƒ
paurahitye mah€-tap€ƒ
sa vi�var™pas t€n €ha

prasannaƒ �lak�Šay€ gir€

�r…-��iƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… continuó hablando; abhyarthitaƒ—ante
el ruego; sura-gaŠaiƒ—por los semidioses; paurahitye—en aceptar el cargo
de sacerdote; mah€-tap€ƒ—muy avanzado en austeridad y penitencias;
saƒ—él; vi�var™paƒ—Vi�var™pa; t€n—a los semidioses; €ha—habló;
prasannaƒ— satisfecho; �lak�Šay€—dulces; gir€—con palabras.

TRADUCCIÓN



®ukadeva Gosv€m… continuó: Ante el ruego de todos los semidioses,
que le pedían que fuese su sacerdote, el gran Vi�var™pa, que era
avanzado en la práctica de austeridades, se sintió muy complacido.
Entonces les respondió con las siguientes palabras.

VERSO 35

�r…-vi�var™pa uv€ca
vigarhitaˆ dharma-�…lair
brahmavarca-upavyayam

kathaˆ nu mad-vidho n€th€
loke�air abhiy€citam

praty€khy€syati tac-chi�yaƒ
sa eva sv€rtha ucyate

�r…-vi�var™paƒ uv€ca—®r… Vi�var™pa dijo; vigarhitam—condenado;
dharma- �…laiƒ—por personas que son respetuosas con los principios
religiosos; brahma- varcaƒ—de fuerza o poder brahmínicos;
upavyayam—causa la pérdida; katham— cómo; nu—en verdad;
mat-vidhaƒ—una persona como yo; n€th€ƒ—¡oh, señores!; loka-…�aiƒ—por
los poderes que rigen los diversos planetas; abhiy€citam—ruego;
praty€khy€syati—se negará; tat-�i�yaƒ—que está al mismo nivel que el
discípulo; saƒ—eso; eva—en verdad; sva-arthaƒ—verdadero interés;
ucyate—se dice que es.

TRADUCCIÓN

®r… Vi�var™pa dijo: ¡Oh, semidioses!, no se aconseja aceptar la posición
de sacerdote, pues supone la pérdida del poder brahmínico que se ha
adquirido. Sin embargo, ¿quién, en mi lugar, podría negarse a aceptar
vuestro ruego? Vosotros sois los gloriosos dirigentes del universo
entero. Yo soy vuestro discípulo y tengo mucho que aprender de
vosotros. Por lo tanto, no puedo negarme. Debo aceptar, por mi propio
beneficio.

SIGNIFICADO



Los br€hmaŠas cualificados pueden adoptar las siguientes profesiones:
pa˜hana, p€˜hana, yajana, y€jana, d€na y pratigraha. Las palabras yajana y
y€jana significan que el br€hmaŠa actúa como sacerdote a fin de elevar a la
gente. Quien acepta el puesto de maestro espiritual neutraliza las
reacciones pecaminosas del yajam€na, es decir, de la persona para quien
realiza el yajña. De ese modo, los resultados de los actos piadosos
realizados en el pasado por el sacerdote o maestro espiritual disminuyen.
Por esa razón, los br€hmaŠas eruditos no aceptan la posición de sacerdote.
No obstante, el muy erudito br€hmaŠa Vi�var™pa aceptó ser el sacerdote de
los semidioses debido al profundo respeto que sentía por ellos.

VERSO 36

akiñcan€n€ˆ hi dhanaˆ �iloñchanaˆ
teneha nirvartita-s€dhu-satkriyaƒ

kathaˆ vigarhyaˆ nu karomy adh…�var€ƒ
paurodhasaˆ h��yati yena durmatiƒ

akiñcan€n€m—de personas que se han sometido a austeridades y
penitencias para desapegarse de las posesiones mundanas; hi—ciertamente;
dhanam—la riqueza; �ila—la recolección de los granos dejados en el campo;
uñchanam—y la recolección de los granos que quedan en los grandes
mercados; tena—por ese procedimiento; iha—aquí; nirvartita—lograr;
s€dhu—de los devotos excelsos; sat- kriyaƒ—todas las actividades
piadosas; katham—cómo; vigarhyam—censurable; nu—en verdad;
karomi—voy a realizar; adh…�var€ƒ—¡oh, grandes gobernadores de los
sistemas planetarios!; paurodhasam—el deber del sacerdocio; h��yati—se
complace; yena—por el cual; durmatiƒ—la persona poco inteligente.

TRADUCCIÓN

¡Oh, gloriosos gobernantes de diversos planetas!, el verdadero
br€hmaŠa, que carece de posesiones materiales, profesa, para
mantenerse, la práctica de �iloñchana. En otras palabras, recoge los
granos dejados en los campos o esparcidos por el suelo de los grandes
mercados. Con este procedimiento, los br€hmaŠas casados que se rigen
por los principios de la austeridad y la penitencia, se mantienen y



mantienen a sus familias, y realizan todas las actividades piadosas
necesarias. Ciertamente, si un br€hmaŠa desea alcanzar la felicidad
ganando riquezas a través de la profesión sacerdotal, debe de poseer una
mentalidad muy baja. ¿Cómo podría yo aceptar semejante posición?

SIGNIFICADO

Los br€hmaŠas de  primera  categoría  no  aceptan  ningún  tipo  de
remuneración de sus discípulos o yajam€nas, sino que practican
austeridades y penitencias y van a los campos de cultivo para recoger los
cereales que los agricultores les dejan. También van a los mercados donde
se comercia con cereales a granel, y allí recogen los cereales dejados por los
comerciantes. Esos br€hmaŠas excelsos mantienen de este modo sus
propios cuerpos y a sus familias. Esos sacerdotes nunca piden nada a sus
discípulos, pues no desean una vida llena de opulencias, a imitación de los
k�atriyas y  los  vai�yas.  En  otras  palabras,  el  br€hmaŠa puro acepta
voluntariamente una vida de pobreza, y, para vivir, depende por completo
de la misericordia del Señor. No hace muchos años, en K��Šanagara, cerca
de Navadv…pa, el zamindar del lugar, Vraja K��Šacandra, quiso ofrecer su
ayuda a un br€hmaŠa; éste, sin embargo, se negó a aceptarla, diciendo que
ya era muy feliz en su vida familiar, con el arroz que sus discípulos le
ofrecían y con los guisos de  hojas  de  tamarindo  que  preparaba,  de  modo
que no tenía sentido aceptar la ayuda del zamindar.  La conclusión es que
un br€hmaŠa, aunque reciba grandes opulencias de sus discípulos, no debe
utilizar en su propio beneficio las remuneraciones que obtenga por su
actividad sacerdotal, sino que debe emplearlas en el servicio de la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 37

tath€pi na pratibr™y€ˆ
gurubhiƒ pr€rthitaˆ kiyat

bhavat€ˆ pr€rthitaˆ sarvaˆ
pr€Šair arthai� ca s€dhaye

tath€ api—aunque; na—no; pratibr™y€m—yo puedo negarme;
gurubhiƒ—por personas que están al mismo nivel que mi maestro



espiritual; pr€rthitam—ruego; kiyat—de pequeño valor; bhavat€m—de
todos vosotros; pr€rthitam—el deseo; sarvam—completo; pr€Šaiƒ—con mi
vida; arthaiƒ—con mis posesiones; ca— también; s€dhaye—yo cumpliré.

TRADUCCIÓN

Todos vosotros sois mis superiores. Por esa razón, aunque a veces el
oficio de sacerdote pueda ser indigno, yo no puedo decir que no a la más
mínima de vuestras súplicas. Acepto ser vuestro sacerdote. Dedicaré mi
vida y mis posesiones a satisfacer vuestro ruego.

VERSO 38

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
tebhya evaˆ prati�rutya
vi�var™po mah€-tap€ƒ

paurahityaˆ v�ta� cakre
parameŠa sam€dhin€

�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; tebhyaƒ—a ellos (a los
semidioses); evam—así; prati�rutya—prometiendo;
vi�var™paƒ—Vi�var™pa; mah€- tap€ƒ—la muy excelsa personalidad;
paurahityam—el sacerdocio; v�taƒ—rodeado por ellos; cakre—llevó a cabo;
parameŠa—supremo; sam€dhin€—con atención.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: ¡Oh, rey!, tras hacer esta promesa a
los semidioses, el excelso Vi�var™pa, rodeado por los semidioses, llevó a
cabo las actividades sacerdotales necesarias con gran entusiasmo y
atención.

SIGNIFICADO

La palabra sam€dhin€ es muy importante. Sam€dhi significa que la mente
está completamente absorta, libre de distracciones. Vi�var™pa, que era un
br€hmaŠa muy erudito, no sólo aceptó el ruego de los semidioses, sino que



lo  aceptó  con  seriedad,  llevando  a  cabo sus actividades sacerdotales con
una mente libre de distracciones. En otras palabras, al aceptar la posición de
sacerdote, no lo hizo por obtener ganancias materiales, sino por el beneficio
de los semidioses. Ése es el deber del sacerdote. La palabra puraƒ significa
«familia», y hita significa «beneficio». Así pues, la palabra purohita indica
que el sacerdote es el bienqueriente de la familia. Otro significado de la
palabra puraƒ es «primero». El primer deber del sacerdote es velar porque
sus discípulos reciban todo tipo de beneficios materiales y espirituales. Sólo
entonces se siente satisfecho. Un sacerdote nunca debe interesarse en la
celebración de rituales védicos para su propio beneficio.

VERSO 39

sura-dvi�€ˆ �riyaˆ gupt€m
au�anasy€pi vidyay€

€cchidy€d€n mahendr€ya
vai�Šavy€ vidyay€ vibhuƒ

sura-dvi�€m—de los enemigos de los semidioses; �riyam—la opulencia;
gupt€m—protegida; au�anasya—de ®ukr€c€rya; api—aunque;
vidyay€—por el talento; €cchidya—recogió; ad€t—entregó;
mah€-indr€ya—al rey Indra; vai�Šavy€ —del Señor Vi�Šu; vidyay€—con
una oración; vibhuƒ—el muy poderoso Vi�var™pa.

TRADUCCIÓN

®ukr€c€rya protegía con su talento y sus tácticas la opulencia de los
demonios, a quienes generalmente se conoce como enemigos de los
semidioses, pero Vi�var™pa, que era más poderoso, compuso una
oración protectora llamada N€r€yaŠa-kavaca. Con ese mantra, fruto de
su inteligencia, arrebató a los demonios su opulencia y se la entregó a
Mahendra, el rey del cielo.

SIGNIFICADO

La diferencia entre los semidioses (devas) y los demonios (asuras) está en
que los semidioses son devotos del Señor Vi�Šu, mientras que los demonios



son devotos de semidioses como el Señor ®iva, la diosa K€l… y la diosa
Durg€. A veces los demonios también son devotos del Señor Brahm€, como
vemos en el ejemplo de HiraŠyaka�ipu; R€vaŠa, en cambio, era devoto del
Señor ®iva, mientras que Mahi�€sura lo era de la diosa Durg€. Los
semidioses son devotos del Señor Vi�Šu (vi�Šu-bhaktaƒ sm�to daiva),
mientras que los demonios (€suras tad-viparyayaƒ) siempre están en contra
de los vai�Šavas,  es decir,  de los vi�Šu- bhaktas, y para hacerles frente, se
hacen  devotos  del  Señor  ®iva,  el  Señor  Brahm€,  K€l…,  Durg€,  etc.  Esa
enemistad entre los devas y  los  asuras existía ya en el pasado, hace
muchísimos años, y todavía continúa, pues los devotos del Señor ®iva y de
la diosa Durg€ siempre siente envidia de los vai�Šavas, que son devotos del
Señor Vi�Šu. Esa tirantez entre los devotos del Señor ®iva y del Señor Vi�Šu
ha existido siempre. En los sistemas planetarios superiores, las luchas entre
demonios y semidioses se suceden desde hace muchísimo tiempo.
En este verso vemos que Vi�var™pa creó para los semidioses una cubierta
protectora, saturada con un Vi�Šu-mantra. El Vi�Šu-mantra recibe en
ocasiones el nombre de Vi�Šu-jvara; el mantra de ®iva se denomina
®iva-jvara. En los �€stras vemos que, a veces, estos ®iva-jvara y Vi�Šu-jvara
se emplean en los combates entre demonios y semidioses.
La palabra sura-dvi�€m, que en este verso significa «de los enemigos de los
semidioses», se refiere también a los ateos. En otro pasaje del
®r…mad-Bh€gavatam se dice que el Señor Buddha hizo su advenimiento con
la finalidad de confundir a los demonios o ateos. La Suprema Personalidad
de  Dios  siempre  concede  Su  bendición  a  los  devotos.  Esto  lo  confirma  el
Señor personalmente en la Bhagavad- g…t€ (9.31):

kaunteya pratij€n…hi
na me bhaktaƒ praŠa�yati

«¡Oh, hijo de Kunt…!, declara abiertamente que Mi devoto jamás perece».

VERSO 40

yay€ guptaƒ sahasr€k�o
jigye 'sura-cam™r vibhuƒ
t€ˆ pr€ha sa mahendr€ya

vi�var™pa ud€ra-dh…ƒ



yay€—con el cual; guptaƒ—protegido; sahasra-ak�aƒ—el semidiós de mil
ojos, Indra; jigye—conquistó; asura—de los demonios; cam™ƒ—fuerza
militar; vibhuƒ—volviéndose muy poderoso; t€m—ése; pr€ha—habló;
saƒ—él; mahendr€ya—al rey del cielo, Mahendra; vi�var™paƒ—Vi�var™pa;
ud€ra-dh…ƒ— de mente muy abierta.

TRADUCCIÓN

Vi�var™pa, que era muy generoso, reveló al rey Indra [Sahasr€k�a] el
himno secreto que le protegería y le permitiría derrotar la fuerza militar
de los demonios.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Séptimo del
Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Indra ofende a su maestro
espiritual, B�haspati».

Capítulo 8

El escudo N€r€yaŠa-kavaca

Este capítulo narra la victoria de Indra, el rey del cielo, sobre los soldados
de los demonios; también describe el escudo de Vi�Šu-mantra.
Para protegerse con ese escudo, en primer lugar hay que tocar hierba ku�a y
lavarse la boca con €camana-mantras. En silencio, hay que situar el
Vi�Šu-mantra de ocho sílabas en las partes del cuerpo y el mantra de doce



sílabas  en  las  manos.  El  mantra de  ocho sílabas es oˆ namo n€r€yaŠ€ya.
Este mantra debe repartirse por las partes anterior y posterior del cuerpo. El
mantra de doce sílabas, que comienza con el praŠava, oˆk€ra, es oˆ namo
bhagavate v€sudev€ya. Hay que situar una sílaba en cada dedo, cantando
antes el praŠava, oˆk€ra. Seguidamente, se canta oˆ vi�Šave namaƒ, que
es un mantra de seis sílabas. Sus sílabas deben situarse sucesivamente sobre
el corazón, en la cabeza, en el entrecejo, en la �ikh€ y  entre  los  ojos;  a
continuación, hay que cantar maƒ  astr€ya pha˜,  y,  con  ese  mantra,
protegerse en todas direcciones. Nadevo devam arcayet: No puede cantar
este mantra quien no se haya elevado a la posición de deva. Según esta
indicación del �€stra,  la  persona  debe  considerar  que  no  hay  diferencia
cualitativa entre ella y el supremo.
Una vez completada esta consagración, se ofrece una oración a la forma de
ocho  brazos  del  Señor  Vi�Šu,  que  Se  sienta  a  lomos  de  Garu�adeva.
También hay que pensar en la encarnación del pez, en V€mana, en K™rma,
en N�siˆha, en Var€ha, en Para�ur€ma, en R€macandra (el hermano mayor
de Lak�maŠa), en Nara-N€r€yaŠa, en Datt€treya (una encarnación dotada
de poder), en Kapila, en Sanat-kum€ra, en Hayagr…va, en N€radadeva (la
encarnación de un devoto), en Dhanvantari, en ¬�abhadeva, en Yajña, en
Balar€ma, en Vy€sadeva, en Buddhadeva y en Ke�ava. Hay que pensar
también en Govinda, el señor de V�nd€vana, y en N€r€yaŠa, el señor del
cielo espiritual. También se debe pensar en Madhus™dana, Tridh€m€,
M€dhava, H��…ke�a, Padman€bha, Jan€rdana, D€modara y Vi�ve�vara, así
como en la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša. Después de ofrecer
oraciones a las expansiones personales del Señor, los avat€ras sv€ˆ�a y
�akty€ve�a, hay que orar a las armas del Señor N€r€yaŠa, como Sudar�ana,
gad€, �a‰kha, kha�ga y el arco.
Tras explicar este proceso, ®ukadeva Gosv€m… expuso a Mah€r€ja Par…k�it
las glorias del N€r€yaŠa-kavaca, que Vi�var™pa, el hermano de V�tr€sura,
había descrito ante Indra.

VERSOS 1-2

�r…-r€jov€ca
yay€ guptaƒ sahasr€k�aƒ

sav€h€n ripu-sainik€n
kr…�ann iva vinirjitya



tri-loky€ bubhuje �riyam

bhagavaˆs tan mam€khy€hi
varma n€r€yaŠ€tmakam

yath€tat€yinaƒ �atr™n
yena gupto 'jayan m�dhe

�r…-r€j€ uv€ca—el rey Par…k�it dijo; yay€—con la cual (la armadura
espiritual); guptaƒ—protegido; sahasra-ak�aƒ—el rey Indra, el de los mil
ojos; sa-v€h€n— con sus portadores; ripu-sainik€n—los soldados y jefes
enemigos; kr…�an iva— como en un juego; vinirjitya—vencer;
tri-loky€ƒ—de los tres mundos (los sistemas planetarios superior, medio e
inferior); bubhuje—disfrutó; �riyam—de la opulencia; bhagavan—¡oh, gran
sabio!; tat—eso; mama—a mí; €khy€hi— explícame, por favor;
varma—armadura defensiva constituida por un mantra;
n€r€yaŠa-€tmakam—que consistía en la misericordia de N€r€yaŠa;
yath€—de qué manera; €tat€yinaƒ—que trataban de matarle;
�atr™n—enemigos; yena—por la cual; guptaƒ—protegido; ajayat—derrotó;
m�dhe—en la lucha.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it preguntó a ®ukadeva Gosv€m…: Mi señor, por favor,
háblame de ese Vi�Šu-mantra, la armadura que protegió al rey Indra y le
permitió vencer a sus enemigos, con sus respectivas monturas, y
disfrutar de la opulencia de los tres mundos. Por favor, descríbeme esa
armadura de N€r€yaŠa, con la que el rey Indra alcanzó el éxito en la
batalla, venciendo a los enemigos que se esforzaban por matarle.

VERSO 3

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
v�taƒ purohitas tv€�˜ro
mahendr€y€nup�cchate

n€r€yaŠ€khyaˆ varm€ha
tad ihaika-man€ƒ ��Šu



�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; v�taƒ—el elegido;
purohitaƒ—sacerdote; tv€�˜raƒ—el hijo de Tva�˜€; mahendr€ya—al rey
Indra; anup�cchate—después de que él (Indra) le preguntase;
n€r€yaŠa-€khyam—llamada N€r€yaŠa-kavaca; varma—armadura
defensiva constituida por un mantra; €ha—él dijo; tat—eso; iha—esto;
eka-man€ƒ—con gran atención; ��Šu—escucha de mí.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: El rey Indra, el líder de los semidioses,
preguntó a Vi�var™pa, a quien los semidioses habían elegido como
sacerdote, acerca de la armadura llamada N€r€yaŠa-kavaca. Por favor,
escucha atentamente la respuesta de Vi�var™pa.

VERSOS 4-6

�r…-vi�var™pa uv€ca
dhaut€‰ghri-p€Šir €camya

sapavitra uda‰-mukhaƒ
k�ta-sv€‰ga-kara-ny€so

mantr€bhy€ˆ v€g-yataƒ �uciƒ
n€r€yaŠa-paraˆ varma
sannahyed bhaya €gate
p€dayor j€nunor ™rvor

udare h�dy athorasi

mukhe �irasy €nup™rvy€d
oˆk€r€d…ni vinyaset

oˆ namo n€r€yaŠ€yeti
viparyayam ath€pi v€

�r…-vi�var™paƒ uv€ca—®r… Vi�var™pa dijo; dhauta—habiendo lavado
perfectamente; a‰ghri—pies; p€Šiƒ—manos; €camya—realizar €camana
(sorber tres veces un poco de agua tras cantar el mantra prescrito);
sa-pavitraƒ—con sendos anillos de hierba ku�a (en el dedo anular de cada



mano); udak-mukhaƒ—sentarse mirando al Norte; k�ta—hacer;
sva-a‰ga-kara-ny€saƒ—asignación mental de las ocho partes del cuerpo y
de las doce partes de las manos; mantr€bhy€m—con los dos mantras (oˆ
namo bhagavate v€sudev€ya y oˆ namo n€r€yaŠ€ya); v€k-
yataƒ—guardando silencio; �uciƒ—purificado;
n€r€yaŠa-param—perfectamente concentrado en el Señor N€r€yaŠa;
varma—armadura; sannahyet—ponerse; bhaye—cuando el temor;
€gate—haya venido; p€dayoƒ—en las dos piernas; j€nunoƒ—en las rodillas;
™rvoƒ—en los muslos; udare—en el abdomen; h�di— en el corazón;
atha—así; urasi—en el pecho; mukhe—en la boca; �irasi—en la cabeza;
€nup™rvy€t—uno tras otro; oˆk€ra-€d…ni—comenzando con oˆk€ra;
vinyaset—se debe situar; oˆ—el praŠava; namaƒ—reverencias;
n€r€yaŠ€ya—a N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de Dios; iti—así;
viparyayam—el inverso; atha api—además; v€—o.

TRADUCCIÓN

Vi�var™pa dijo: Cuando se presente alguna causa de temor, en primer
lugar hay que lavarse las manos y las piernas, para después realizar
€camana cantando este mantra: oˆ apavitraƒ pavitro v€ sarv€vasth€ˆ
gato 'pi v€/ yaƒ smaret puŠ�ar…k€k�aˆ sa bahy€bhyantaraƒ �uciƒ/
�r…-vi�Šu �r…-vi�Šu �r…-vi�Šu. Entonces hay que tocar hierba ku�a y
sentarse en silencio, con actitud grave, mirando al Norte. Una vez
completada la purificación, se deben tocar las ocho partes del cuerpo con
el mantra de ocho sílabas, y las manos con el mantra de doce sílabas. De
ese modo, como ahora te explicaré, hay que ceñirse la armadura
protectora de N€r€yaŠa. Primero, al mismo tiempo que se pronuncia el
mantra de ocho sílabas [oˆ namo n€r€yaŠ€ya], y comenzando con el
praŠava, la sílaba oˆ, hay que tocar con las manos las ocho partes del
cuerpo, comenzando por los pies y pasando sucesivamente a las rodillas,
los muslos, el abdomen, el corazón, el pecho, la boca y la cabeza. Luego,
debe cantarse el mantra al revés, comenzando por la última sílaba [ya],
mientras se tocan las partes del cuerpo en sentido inverso. Estos dos
procesos reciben los nombres de utpatti-ny€sa y saˆh€ra-ny€sa,
respectivamente.



VERSO 7

kara-ny€saˆ tataƒ kury€d
dv€da�€k�ara-vidyay€

praŠav€di-ya-k€r€ntam
a‰guly-a‰gu�˜ha-parvasu

kara-ny€sam—el ritual denominado kara-ny€sa, que asigna las sílabas del
mantra a los dedos; tataƒ—a continuación; kury€t—debe realizar;
dv€da�a-ak�ara— compuesto de doce sílabas; vidyay€—con el mantra;
praŠava-€di—comenzando con el oˆk€ra; ya-k€ra-antam—terminando con
la sílaba ya; a‰guli—en los dedos, comenzando en el índice;
a‰gu�˜ha-parvasu—a las articulaciones de los pulgares.

TRADUCCIÓN

Entonces se debe cantar el mantra de doce sílabas [oˆ namo
bhagavate v€sudev€ya]. Pronunciando el oˆk€ra antes de cada sílaba,
hay que situar las sílabas del mantra en las puntas de los dedos,
comenzando por el dedo índice de la mano derecha y terminando en el
índice de la izquierda. Las cuatro sílabas restantes deben situarse en las
articulaciones de los pulgares.

VERSOS 8-10

nyased dh�daya oˆk€raˆ
vi-k€ram anu m™rdhani

�a-k€raˆ tu bhruvor madhye
Ša-k€raˆ �ikhay€ nyaset

ve-k€raˆ netrayor yuñjy€n
na-k€raˆ sarva-sandhi�u
ma-k€ram astram uddi�ya

mantra-m™rtir bhaved budhaƒ

savisargaˆ pha�-antaˆ tat



sarva-dik�u vinirdi�et
oˆ vi�Šave nama iti

nyaset—debe situar; h�daye—en el corazón; oˆk€ram—el praŠava,
oˆk€ra; vi- k€ram—la sílaba vi de vi�Šave; anu—a continuación;
m™rdhani—en lo alto de la cabeza; �a-k€ram—la sílaba �a; tu—y; bhruvoƒ
madhye—entre las cejas; Ša- k€ram—la sílaba Ša; �ikhay€—sobre la �ikh€,
en la cabeza; nyaset—debe situar; vek€ram—la sílaba ve; netrayoƒ—entre
los ojos; yuñjy€t—debe ser situada; na- k€ram—la sílaba na de la palabra
namaƒ; sarva-sandhi�u—en todas las articulaciones; ma-k€ram—la sílaba
ma de la palabra namaƒ; astram—un arma; uddi�ya—pensar;
mantra-m™rtiƒ—la forma del mantra; bhavet—debe volverse; budhaƒ—la
persona inteligente; sa-visargam—con la visarga (ƒ); pha˜-antam— que
termina con el sonido pha˜; tat—ése; sarva-dik�u—en todas direcciones;
vinirdi�et—debe fijar; oˆ—praŠava; vi�Šave—al Señor Vi�Šu; namaƒ—
reverencias; iti—así.

TRADUCCIÓN

Entonces se canta el mantra de seis sílabas [oˆ vi�Šave namaƒ]. La
sílaba «oˆ» debe situarse en el corazón, la sílaba «vi» en lo alto de la
cabeza, la sílaba «�a» entre las cejas, la sílaba «Ša» en la coleta [�ikh€], y
la sílaba «ve» entre los ojos. A continuación, el recitador del mantra debe
situar la sílaba «na» en todas las articulaciones del cuerpo, y meditar en
que la sílaba «ma» es un arma. De ese modo, debe llegar a volverse la
personificación perfecta del mantra. Después, añadiendo la visarga a la
sílaba final, «ma», debe cantar el mantra «maƒ astr€ya pha˜» en todas las
direcciones, comenzando por el Este. De ese modo, todas las direcciones
estarán protegidas por la coraza protectora del mantra.

VERSO 11

€tm€naˆ paramaˆ dhy€yed
dhyeyaˆ �a˜-�aktibhir yutam

vidy€-tejas-tapo-m™rtim
imaˆ mantram ud€haret



€tm€nam—el ser; paramam—el supremo; dhy€yet—se debe meditar en;
dhyeyam—digno de que se medite en Él; �a˜-�aktibhiƒ—las seis opulencias;
yutam—poseídas; vidy€—erudición; tejaƒ—influencia; tapaƒ—austeridad;
m™rtim —personificación; imam—este; mantram—mantra; ud€haret—debe
cantar.

TRADUCCIÓN

Al terminar este canto, debe pensar en su identidad cualitativa con la
Suprema Personalidad de Dios, que goza de plenitud en seis opulencias
y es digno de que se medite en Él. Entonces debe dirigirse al Señor
N€r€yaŠa con la siguiente oración protectora, el N€r€yaŠa-kavaca.

VERSO 12

oˆ harir vidadhy€n mama sarva-rak�€ˆ
nyast€‰ghri-padmaƒ patagendra-p��˜he

dar€ri-carm€si-gade�u-c€pa-
p€�€n dadh€no '�˜a-guŠo '�˜a-b€huƒ

oˆ—¡oh, Señor!; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios; vidadhy€t—que
Él otorgue; mama—mía; sarva-rak�€m—protección en todas direcciones;
nyasta— puestos; a‰ghri-padmaƒ—cuyos pies de loto;
patagendra-p��˜he—en la espalda de Garu�a, el rey de todas las aves;
dara—caracola; ari—disco; carma—escudo; asi—espada; gad€—maza;
i�u—flechas; c€pa—arco; p€�€n—cuerdas; dadh€naƒ— sosteniendo;
a�˜a—con ocho; guŠaƒ—perfecciones; a�˜a—ocho; b€huƒ—brazos.

TRADUCCIÓN

El Señor Supremo, que Se sienta a lomos del ave Garu�a, tocándole
con Sus pies de loto, sostiene ocho armas: la caracola, el disco, el escudo,
la espada, la maza, las flechas, el arco y las cuerdas. Que esa Suprema
Personalidad de Dios Me proteja en todo momento con Sus ocho brazos.
Él es todopoderoso, pues goza de plenitud en los ocho poderes místicos
[aŠim€, laghim€, etc.].



SIGNIFICADO

Considerarse uno con el Señor Supremo se denomina aha‰grahop€san€.
Mediante el proceso de aha‰grahop€san€ no nos volvemos Dios, sino que
meditamos en nuestra identidad cualitativa con el Supremo. Entendiendo
que, como almas, somos cualitativamente iguales al Alma Suprema, del
mismo modo que el agua del río tiene la misma naturaleza que el agua del
mar, debemos meditar en el Señor Supremo, como se explica en este verso,
y buscar Su protección. Las entidades vivientes siempre están subordinadas
al Supremo. Por consiguiente, tienen el deber de buscar siempre la
misericordia del Señor, para, de este modo, recibir Su protección en toda
circunstancia.

VERSO 13

jale�u m€ˆ rak�atu matsya-m™rtir
y€do-gaŠebhyo varuŠasya p€�€t
sthale�u m€y€va˜u-v€mano 'vy€t
trivikramaƒ khe 'vatu vi�var™paƒ

jale�u—en el agua; m€m—a mí; rak�atu—proteja; matsya-m™rtiƒ—el Señor
Supremo en la forma de un gran pez; y€daƒ-gaŠebhyaƒ—de feroces
animales acuáticos; varuŠasya—del semidiós llamado VaruŠa; p€�€t—de la
cuerda con que apresa; sthale�u—en el suelo; m€y€-va˜u—la misericordiosa
forma del Señor como enano; v€manaƒ—llamado V€manadeva; avy€t—que
Él proteja; trivikramaƒ— Trivikrama, cuyos tres pasos gigantescos
arrebataron a Bali los tres mundos; khe— en el cielo; avatu—que el Señor
proteja; vi�var™paƒ—la gigantesca forma universal.

TRADUCCIÓN

Que el Señor, que adopta la forma de un gran pez, me proteja en el
agua de los feroces animales que acompañan al semidiós VaruŠa. El
Señor expandió Su energía ilusoria y adoptó la forma del enano V€mana.
Que V€mana me proteja en el suelo. Puesto que Su gigantesca forma,
Vi�var™pa, conquista los tres mundos, que el Señor me proteja en el



cielo.

SIGNIFICADO

Este mantra busca la protección de la Suprema Personalidad de Dios en el
agua, la tierra y el cielo, a través de Sus encarnaciones como pez,
V€manadeva y Vi�var™pa.

VERSO 14

durge�v a˜avy-€ji-mukh€di�u prabhuƒ
p€y€n n�siˆho 'sura-y™thap€riƒ
vimuñcato yasya mah€˜˜a-h€saˆ

di�o vinedur nyapataˆ� ca garbh€ƒ

durge�u—en lugares peligrosos de recorrer; a˜avi—en la espesura del
bosque; €ji-mukha-€di�u—en el frente de batalla, etc.; prabhuƒ—el Señor
Supremo; p€y€t—que Él proteja; n�siˆhaƒ—el Señor N�siˆhadeva;
asura-y™thapa—de HiraŠyaka�ipu, el líder de los demonios; ariƒ—el
enemigo; vimuñcataƒ—soltar; yasya—de quien;
mah€-a˜˜a-h€sam—grandes y espantosas risas; di�aƒ—todas las
direcciones; vineduƒ—que resonaron a través de; nyapatan—cayeron;
ca—y; garbh€ƒ—los fetos de las esposas de los demonios.

TRADUCCIÓN

Que el Señor N�siˆhadeva, que Se manifestó como enemigo de
HiraŠyaka�ipu, me proteja en todas direcciones. Su estruendosa
carcajada resonó en todas direcciones y provocó abortos en las esposas
de los asuras que estaban embarazadas. Que por Su bondad me proteja
en los lugares peligrosos, como el bosque y el frente de batalla.

VERSO 15

rak�atv asau m€dhvani yajña-kalpaƒ
sva-daˆ�˜rayonn…ta-dharo var€haƒ

r€mo 'dri-k™˜e�v atha viprav€se
salak�maŠo 'vy€d bharat€grajo 'sm€n



rak�atu—que el Señor proteja; asau—eso; m€—a mí; adhvani—en la calle;
yajña-kalpaƒ—a quien Se descubre mediante la celebración de ceremonias
rituales; sva-daˆ�˜ray€—con Su propio colmillo; unn…ta—levantar;
dharaƒ—el planeta Tierra; var€haƒ—el Señor Jabalí; r€maƒ—el Señor
R€ma; adri-k™˜e�u—en las cumbres de las montañas; atha—entonces;
viprav€se—en países extranjeros; sa- lak�maŠaƒ—con Su hermano
Lak�maŠa; avy€t—que Él proteja; bharata- agrajaƒ—el hermano mayor de
Mah€r€ja Bharata; asm€n—a nosotros.

TRADUCCIÓN

Al indestructible Señor Supremo se Le descubre mediante la
celebración de sacrificios rituales; por esa razón, se Le conoce con el
nombre de Yajñe�vara. En Su encarnación como el Señor Jabalí, sacó el
planeta Tierra del agua del fondo del universo, y lo sostuvo sobre Sus
puntiagudos colmillos. Que Él me proteja de los bandidos en la calle.
Que Para�ur€ma me proteja en las cumbres de las montañas, y que el
hermano mayor de Bharata, el Señor R€macandra, me proteja, junto con
Su hermano Lak�maŠa, en los países extranjeros.

SIGNIFICADO

Hay tres R€mas. Un R€ma es Para�ur€ma (J€mad€gnya), otro R€ma es el
Señor R€macandra, y el tercer R€ma es el Señor Balar€ma. En este verso, las
palabras r€mo 'dri-k™˜e�v atha se refieren al Señor Para�ur€ma. El hermano
de Bharata Mah€r€ja y Lak�maŠa es el Señor R€macandra.

VERSO 16

m€m ugra-dharm€d akhil€t pram€d€n
n€r€yaŠaƒ p€tu nara� ca h€s€t

dattas tv ayog€d atha yoga-n€thaƒ
p€y€d guŠe�aƒ kapilaƒ karma-bandh€t

m€m—a mí; ugra-dharm€t—de principios religiosos innecesarios;
akhil€t—de todo tipo de actividades; pram€d€t—que se realizan por locura;



n€r€yaŠaƒ—el Señor N€r€yaŠa; p€tu—que Él proteja; naraƒ ca—y Nara;
h€s€t—del orgullo innecesario; dattaƒ—Datt€treya; tu—por supuesto;
ayog€t—de la senda del yoga falso; atha—en verdad; yoga-n€thaƒ—el amo
de todos los poderes místicos; p€y€t—que Él proteja; guŠa-…�aƒ—el amo de
todas las cualidades espirituales; kapilaƒ—el Señor Kapila;
karma-bandh€t—del cautiverio de las actividades fruitivas.

TRADUCCIÓN

Que el Señor N€r€yaŠa me proteja de seguir inútilmente falsos
sistemas religiosos, y de faltar a mis deberes debido a la locura. Que el
Señor, en Su encarnación como Nara, me proteja del orgullo innecesario.
Que el Señor Datt€treya, el amo de todo poder místico, me proteja de
caer durante la práctica del bhakti-yoga, y que el Señor Kapila, el amo de
todas las buenas cualidades, me proteja del cautiverio material de las
actividades fruitivas.

VERSO 17

sanat-kum€ro 'vatu k€madev€d
dhaya�…r�€ m€ˆ pathi deva-helan€t
devar�i-varyaƒ puru�€rcan€ntar€t
k™rmo harir m€ˆ niray€d a�e�€t

sanat-kum€raƒ—el gran brahmac€r… llamado Sanat-kum€ra; avatu—que él
proteja; k€ma-dev€t—de las manos de Cupido, o del deseo lujurioso; haya-
�…r�€—el Señor Hayagr…va, la encarnación del Señor con cabeza de caballo;
m€m— a mí; pathi—en la senda; deva-helan€t—de no ofrecer reverencias
respetuosas a los br€hmaŠas, los vai�Šavas y el Señor Supremo;
devar�i-varyaƒ—N€rada, el mejor de los sabios santos;
puru�a-arcana-antar€t—de las ofensas en la adoración de la Deidad;
k™rmaƒ—el Señor K™rma, la tortuga; hariƒ—la Suprema Personalidad de
Dios; m€m—a mí; niray€t—del infierno; a�e�€t—ilimitado.

TRADUCCIÓN

Que Sanat-kum€ra me proteja de los deseos lujuriosos. Que el Señor



Hayagr…va me proteja de la ofensa de no ofrecer reverencias respetuosas
al Señor Supremo al dar comienzo a alguna actividad auspiciosa. Que
Devar�i N€rada me proteja de cometer ofensas en la adoración de la
Deidad, y que el Señor K™rma, la tortuga, me proteja de caer en los
ilimitados planetas infernales.

SIGNIFICADO

Los deseos lujuriosos son muy fuertes en todo el mundo, y son el mayor
obstáculo en el desempeño de servicio devocional. Por ello, a las personas
muy influenciadas por ese tipo de deseos se les aconseja que se refugien en
Sanat-kum€ra, el gran devoto brahmac€r…. N€rada Muni, que es el guía en
el proceso de arcana,  es  el  autor  del  N€rada-pañcar€tra, que prescribe los
principios regulativos para la adoración de la Deidad. Todo el que se ocupe
en  adorar  a  la  Deidad,  tanto  en  casa  como  en  el  templo,  debe  aspirar
siempre a la misericordia de Devar�i N€rada, a fin de evitar las treinta y dos
ofensas que pueden cometerse al adorar a la Deidad. Esas ofensas vienen
citadas en El néctar de la devoción.

VERSO 18

dhanvantarir bhagav€n p€tv apathy€d
dvandv€d bhay€d ��abho nirjit€tm€

yajña� ca lok€d avat€j jan€nt€d
balo gaŠ€t krodha-va�€d ah…ndraƒ

dhanvantariƒ—la encarnación Dhanvantari, el médico; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; p€tu—que Él me proteja; apathy€t—de
cosas dañinas para la salud, como la carne, las drogas y otras sustancias
embriagantes; dvandv€t— de dualidad; bhay€t—del temor; ��abhaƒ—el
Señor ¬�abhadeva; nirjita-€tm€—que dominó a la perfección su mente y su
ser; yajñaƒ—Yajña; ca—y; lok€t—de la difamación del pueblo; avat€t—que
Él proteja; jana-ant€t—de situaciones peligrosas creadas por otras gentes;
balaƒ—el Señor Balar€ma; gaŠ€t—de las hordas de; krodha-va�€t—las
iracundas serpientes; ah…ndraƒ—el Señor Balar€ma en la forma de la
serpiente ®e�a N€ga.



TRADUCCIÓN

Que la Suprema Personalidad de Dios, en Su encarnación de
Dhanvantari, me libre de los alimentos indeseables y me proteja contra
las enfermedades del cuerpo. Que el Señor ¬�abhadeva, que conquistó
Sus sentidos externos e internos, me proteja del temor que proviene de la
dualidad del calor y el frío. Que Yajña me proteja de la difamación y de
la hostilidad de la gente, y que el Señor Balar€ma, en Su forma de ®e�a,
me proteja de las envidiosas serpientes.

SIGNIFICADO

Como se explica en este verso, para vivir en el mundo material, hay que
hacer frente a muchos peligros. Los alimentos indeseables, por ejemplo,
suponen un peligro para la salud, y por lo tanto, deben abandonarse. La
encarnación Dhanvantari puede protegernos de ese peligro. El Señor Vi�Šu
es la Superalma de todas las entidades vivientes; por esa razón, si lo desea,
puede salvarnos de las perturbaciones adhibhautika, es decir, aquellas que
son  causadas  por  otras  entidades  vivientes.  El  Señor  Balar€ma  es  la
encarnación ®e�a, y, por lo tanto, puede salvarnos de las iracundas
serpientes y de las personas envidiosas, que están siempre dispuestas a
atacarnos.

VERSO 19

dvaip€yano bhagav€n aprabodh€d
buddhas tu p€�aŠ�a-gaŠa-pram€d€t

kalkiƒ kaleƒ k€la-mal€t prap€tu
dharm€van€yoru-k�t€vat€raƒ

dvaip€yanaƒ—®r…la Vy€sadeva, que nos entregó todo el conocimiento
védico; bhagav€n—la muy poderosa encarnación de la Suprema
Personalidad de Dios; aprabodh€t—de la ignorancia acerca del �€stra;
buddhaƒ tu—también el Señor Buddha; p€�aŠ�a-gaŠa—de ateos que
desilusionan a las personas inocentes; pram€d€t—de la locura; kalkiƒ—el
Señor Kalki, la encarnación de Ke�ava; kaleƒ— de este Kali-yuga;
k€la-mal€t—de la oscuridad de la era; prap€tu—que Él proteja;



dharma-avan€ya—para la protección de los principios religiosos;
uru—muy grande; k�ta-avat€raƒ—que Se encarnó.

TRADUCCIÓN

Que la Personalidad de Dios, en Su encarnación de Vy€sadeva, me
proteja de todas las formas de ignorancia que se derivan de la falta de
conocimiento védico. Que el Señor Buddhadeva me proteja de las
actividades contrarias a los principios védicos y de la insensatez de la
pereza, que lleva al olvido de los principios védicos del conocimiento y
de la acción ritual. Que Kalkideva, la encarnación de la Suprema
Personalidad de Dios que advino para proteger los principios religiosos,
me proteja de la suciedad de la era de Kali.

SIGNIFICADO

En este verso se mencionan varias encarnaciones de la Suprema
Personalidad de Dios que aparecen con diversos fines. ®r…la Vy€sadeva,
Mah€muni, compiló las Escrituras védicas para beneficio de toda la
sociedad humana. Quien desee protegerse de las reacciones  de  la
ignorancia, incluso en la era de Kali, puede consultar los libros que ®r…la
Vy€sadeva nos ha dejado, a saber: los cuatro Vedas (S€ma, Yajur, ¬g y
Atharva), los 108 Upani�ads, el Ved€nta-s™tra (Brahma- s™tra), el
Mah€bh€rata, el ®r…mad-Bh€gavatam Mah€-pur€Ša (el  comentario  de
Vy€sadeva al Ved€nta-s™tra) y los otros diecisiete Pur€Šas.  Por  la
misericordia de ®r…la Vy€sadeva, disponemos de muchos volúmenes de
conocimiento trascendental, y con ellos podemos salvarnos de las garras de
la ignorancia.
Como explica ®r…la Jayadeva Goswami en su Da�€vat€ra-stotra, el Señor
Buddha aparentemente rechazó el conocimiento védico:

nindasi yajña-vidher ahaha �ruti-j€taˆ
sadaya-h�daya-dar�ita-pa�u-gh€tam

ke�ava dh�ta-buddha-�ar…ra jaya jagad-…�a hare

El Señor Buddha tenía la misión de salvar a la gente de la abominable
actividad de matar animales, y de salvar a los pobres animales de aquella
injusta masacre. En una época en que los p€�aŠ�…s se dedicaban a matar



animales con el pretexto de sacrificarlos en los yajñas védicos, el Señor dijo:
«Si los mandamientos védicos autorizan la matanza de animales, yo no
acepto los principios védicos». De ese modo, lo que hizo fue salvar a la
gente que actuaba conforme a los principios védicos. Por lo tanto, debemos
entregarnos al Señor Buddha, para que nos ayude a evitar el uso indebido
de los mandamientos de los Vedas.
El avat€ra Kalki es la feroz encarnación que destruye a la clase atea nacida
en  la  era  de  Kali.  Ahora,  en  el  comienzo  de  Kali-yuga,  son  muchos  los
principios irreligiosos vigentes; a medida que Kali-yuga avance, se
introducirán muchos principios seudo religiosos, y la gente olvidará los
verdaderos principios de la religión, que el Señor K��Ša expuso antes del
comienzo de Kali-yuga, es decir, los principios de la entrega a los pies de
loto del Señor. Por desdicha, y debido a la influencia de Kali-yuga, la gente
es  necia  y  no  se  entrega  a  los  pies  de  loto  de  K��Ša.  La  mayoría  de  las
personas que se proclaman seguidoras del sistema religioso védico, en
realidad, están en contra de los principios védicos, y se inventan un nuevo
tipo de dharma cada día, argumentando que todos los métodos que
imaginemos son otras tantas sendas hacia la liberación. Generalmente, los
ateos dicen: yata mata tata patha. Según ello, en la sociedad humana hay
cientos de miles de opiniones diferentes, y cada una de ellas es un principio
religioso válido. Esa filosofía de sinvergüenzas ha acabado con los
principios religiosos de los Vedas; con el avance de Kali-yuga, esas
filosofías tendrán cada vez mayor influencia. En la etapa final de Kali-yuga,
Kalkideva, la feroz encarnación de Ke�ava, descenderá para matar a todos
los ateos, y sólo salvará a los devotos del Señor.

VERSO 20

m€ˆ ke�avo gaday€ pr€tar avy€d
govinda €sa‰gavam €tta-veŠuƒ
n€r€yaŠaƒ pr€hŠa ud€tta-�aktir

madhyan-dine vi�Šur ar…ndra-p€Šiƒ

m€m—a mí; ke�avaƒ—el Señor Ke�ava; gaday€—con Su maza; pr€taƒ—en
las horas de la mañana; avy€t—que Él proteja; govindaƒ—el Señor
Govinda; €sa‰gavam—durante la segunda parte del día; €tta-veŠuƒ—que
sostiene Su flauta; n€r€yaŠaƒ—el Señor N€r€yaŠa, de cuatro brazos;



pr€hŠaƒ—durante la tercera parte del día; ud€tta-�aktiƒ—que domina
distintas clases de potencias; madhyam- dine—durante la cuarta parte del
día; vi�Šuƒ—el Señor Vi�Šu; ar…ndra-p€Šiƒ— que lleva el disco en la mano
para matar a los enemigos.

TRADUCCIÓN

Que el Señor Ke�ava me proteja con Su maza en la primera parte del
día, y que Govinda, que siempre está tocando Su flauta, me proteja en la
segunda parte del día. Que el Señor N€r€yaŠa, que está dotado de todas
las potencias, me proteja en la tercera parte del día, y que el Señor Vi�Šu,
que lleva un disco para matar a Sus enemigos, me proteja en la cuarta
parte del día.

SIGNIFICADO

Según los cálculos astronómicos de los Vedas, el día y la noche no se
dividen en doce horas, sino en treinta gha˜ik€s (períodos de veinticuatro
minutos). El día y la noche se dividen en seis partes, cada una de las cuales
comprende cinco gha˜ik€s. En cada una de esas seis partes del día y de la
noche se puede invocar la protección del Señor conforme a distintos
nombres. El Señor Ke�ava, el propietario del sagrado lugar de Mathur€, es
el Señor de la primera parte del día, y Govinda, el Señor de V�nd€vana, es
el amo de la segunda parte.

VERSO 21

devo 'par€hŠe madhu-hogradhanv€
s€yaˆ tri-dh€m€vatu m€dhavo m€m

do�e h��…ke�a ut€rdha-r€tre
ni�…tha eko 'vatu padman€bhaƒ

devaƒ—el Señor; apar€hŠe—en la parte quinta del día;
madhu-h€—llamado Madhus™dana; ugra-dhanv€—que lleva el arco
®€r‰ga, que causa profundo temor; s€yam—la parte sexta del día;
tri-dh€m€—que aparece en la forma de las tres deidades Brahm€, Vi�Šu y
Mahe�vara; avatu—que Él proteja; m€dhavaƒ—llamado M€dhava; m€m—a



mí; do�e—durante la primera parte de la noche; h��…ke�aƒ— el Señor
H��…ke�a; uta—también; ardha-r€tre—durante la segunda parte de la noche;
ni�…the—durante la tercera parte de la noche; ekaƒ—solo; avatu—que Él
proteja; padman€bhaƒ—el Señor Padman€bha.

TRADUCCIÓN

Que el Señor Madhus™dana, que lleva un arco que causa terror a los
demonios, me proteja durante la quinta parte del día. Que el Señor
M€dhava, que aparece en las formas de Brahm€, Vi�Šu y Mahe�vara, me
proteja al atardecer, y que el Señor H��…ke�a me proteja al principio de la
noche. En la oscuridad de la noche [en las partes segunda y tercera de la
noche], que sólo el Señor Padman€bha me proteja.

VERSO 22

�r…vatsa-dh€m€para-r€tra …�aƒ
praty™�a …�o 'si-dharo jan€rdanaƒ

d€modaro 'vy€d anusandhyaˆ prabh€te
vi�ve�varo bhagav€n k€la-m™rtiƒ

�r…vatsa-dh€m€—el Señor, en cuyo pecho reposa la marca de ®r…vatsa;
apara- r€tre—en la cuarta parte de la noche; …�aƒ—el Señor Supremo;
praty™�e—al final de la noche; …�aƒ—el Señor Supremo; asi-dharaƒ—que
lleva una espada en la mano; jan€rdanaƒ—el Señor Jan€rdana;
d€modaraƒ—el Señor D€modara; avy€t—que Él proteja;
anusandhyam—durante cada unión o crepúsculo; prabh€te—por la
mañana temprano (la sexta división de la noche); vi�va-…�varaƒ— el Señor
del universo entero; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; k€la-
m™rtiƒ—la personificación del tiempo.

TRADUCCIÓN

Que la Suprema Personalidad de Dios, que lleva en el pecho la marca
®r…vatsa, me proteja desde la medianoche hasta el momento en que el
cielo se tiñe de rosa. Que el Señor Jan€rdana, que lleva en Su mano una
espada, me proteja al final de la noche [durante las últimas cuatro



gha˜ik€s de la noche]. Que el Señor D€modara me proteja por la mañana
temprano, y que el Señor Vi�ve�vara me proteja en los momentos en que
se unen el día y la noche.

VERSO 23

cakraˆ yug€nt€nala-tigma-nemi
bhramat samant€d bhagavat-prayuktam
dandagdhi dandagdhy ari-sainyam €�u

kak�aˆ yath€ v€ta-sakho hut€�aƒ

cakram—el disco del Señor; yuga-anta—al final del milenio; anala—como el
fuego de la devastación; tigma-nemi—con un borde afilado;
bhramat—viajar; samant€t—en todas direcciones;
bhagavat-prayuktam—ocupado por el Señor; dandagdhi dandagdhi—por
favor, quema por completo; por favor, quema por completo;
ari-sainyam—el ejército de nuestros enemigos; €�u—inmediatamente;
kak�am—hierba seca; yath€—como; v€ta-sakhaƒ—el amigo del viento;
hut€�aƒ— fuego ardiente.

TRADUCCIÓN

Puesto en movimiento por la Suprema Personalidad de Dios, el disco
del Señor Supremo recorre las cuatro direcciones; sus bordes afilados
son tan destructivos como el fuego de la devastación al final del milenio.
Que ese cakra Sudar�ana reduzca a nuestros enemigos a cenizas, del
mismo modo que un fuego ardiente, impulsado por el viento, abrasa la
hierba seca.

VERSO 24

gade '�ani-spar�ana-visphuli‰ge
ni�piŠ�hi ni�piŠ�hy ajita-priy€si

ku�m€Š�a-vain€yaka-yak�a-rak�o-
bh™ta-grah€ˆ� c™rŠaya c™rŠay€r…n



gade—¡oh, maza que estás en las manos de la Suprema Personalidad de
Dios!; a�ani—como rayos; spar�ana—cuyo contacto;
visphuli‰ge—desprende chispas de fuego; ni�piŠ�hi ni�piŠ�hi—destroza,
destroza; ajita-priy€—muy querida a la Suprema Personalidad de Dios;
asi—tú eres; ku�m€Š�a—diablillos que reciben el nombre de ku�m€Šdas;
vain€yaka—fantasmas que reciben el nombre de vain€yakas;
yak�a—fantasmas que reciben el nombre de yak�as; rak�aƒ— fantasmas
que reciben el nombre de r€k�asas; bh™ta—fantasmas que reciben el
nombre de bh™tas; grah€n—y demonios malignos que reciben el nombre de
grahas; c™rŠaya—pulveriza; c™rŠaya—pulveriza; ar…n—a mis enemigos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, maza que estás en la mano de la Suprema Personalidad de Dios!,
tú enciendes chispas de fuego tan poderosas como los rayos, y eres
sumamente querida al Señor. Yo también soy Su sirviente. Por esa razón,
ten la bondad de ayudarme a aplastar en pedazos a los malignos seres
que reciben los nombres de ku�m€Š�as, vain€yakas, yak�as, r€k�asas,
bh™tas y grahas. Por favor, pulverízalos.

VERSO 25

tvaˆ y€tudh€na-pramatha-preta-m€t�-
pi�€ca-vipragraha-ghora-d��˜…n

darendra vidr€vaya k��Ša-p™rito
bh…ma-svano 'rer h�day€ni kampayan

tvam—tú; y€tudh€na—r€k�asas; pramatha—pramathas; preta—pretas;
m€t�— m€t€s; pi�€ca—pi�€cas; vipra-graha—br€hmaŠas fantasmas;
ghora-d��˜…n—de espantosos ojos; darendra—¡oh, P€ñcajanya, la caracola
que el Señor lleva en Sus manos!; vidr€vaya—aleja; k��Ša-p™ritaƒ—llena
con el aire de la boca de K��Ša; bh…ma-svanaƒ—de sonido terriblemente
espantoso; areƒ—del enemigo; h�day€ni— lo profundo de los corazones;
kampayan—haciendo temblar.



TRADUCCIÓN

¡Oh, P€ñcajanya, que estás en las manos del Señor y eres la mejor de
las caracolas!, tú siempre estás llena del aliento del Señor K��Ša, y por
ello produces una terrible vibración sonora que hace temblar los
corazones de enemigos como los r€k�asas, los fantasmas pramatha, los
pretas, los m€t€s, las pi�€cas y los br€hmaŠas fantasmas, de espantosos
ojos.

VERSO 26

tvaˆ tigma-dh€r€si-var€ri-sainyam
…�a-prayukto mama chindhi chindhi

cak�™ˆ�i carmañ chata-candra ch€daya
dvi�€m aghon€ˆ hara p€pa-cak�u�€m

tvam—tú; tigma-dh€ra-asi-vara—¡oh, reina de las espadas de hoja afilada!;
ari- sainyam—los soldados del enemigo; …�a-prayuktaƒ—que eres utilizada
por la Suprema Personalidad de Dios; mama—mío; chindhi chindhi—corta
en pedazos, corta en pedazos; cak�™ˆ�i—los ojos; carman—¡oh, escudo!;
�ata-candra—con círculos brillantes como cien lunas; ch€daya—por favor,
cubre; dvi�€m—de aquellos que están envidiosos de mí; aghon€m—que son
completamente pecaminosos; hara—por favor, llévate; p€pa-cak�u�€m—de
aquellos cuyos ojos son muy pecaminosos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, reina de las espadas de cortante filo!, tú eres utilizada por la
Suprema Personalidad de Dios. Por favor, corta en pedazos a los
soldados de mis enemigos. ¡Por favor, córtales en pedazos! ¡Oh, escudo
marcado con cien círculos brillantes como la Luna!, por favor, cubre los
ojos de los enemigos pecaminosos. Arráncales sus pecaminosos ojos.

VERSOS 27-28

yan no bhayaˆ grahebhyo 'bh™t



ketubhyo n�bhya eva ca
sar…s�pebhyo daˆ�˜ribhyo

bh™tebhyo 'ˆhobhya eva ca

sarv€Šy et€ni bhagavan-
n€ma-r™p€nuk…rtan€t

pray€ntu sa‰k�ayaˆ sadyo
ye naƒ �reyaƒ-prat…pak€ƒ

yat—lo que; naƒ—nuestro; bhayam—temor; grahebhyaƒ—de los grahas
demoníacos; abh™t—era; ketubhyaƒ—de estrellas fugaces; n�bhyaƒ—de
seres humanos envidiosos; eva ca—también; sar…s�pebhyaƒ—de serpientes
o escorpiones; daˆ�˜ribhyaƒ—de animales de temibles colmillos, como los
tigres, los lobos y los jabalíes; bh™tebhyaƒ—de los fantasmas o de los
elementos materiales (tierra, agua, fuego, etc.); aˆhobhyaƒ—de las
actividades pecaminosas; eva ca—así como; sarv€Ši et€ni—todas estas;
bhagavat-n€ma-r™pa-anuk…rtan€t—por glorificar la forma, el nombre, los
atributos y los enseres de la Suprema Personalidad de Dios, que son
trascendentales; pray€ntu—que se vayan; sa‰k�ayam—hacia la destrucción
completa; sadyaƒ—inmediatamente; ye—que; naƒ—nuestro;
�reyaƒ-prat…pak€ƒ— obstáculos frente al bienestar.

TRADUCCIÓN

Que la glorificación del nombre, la forma, los enseres y las cualidades
de la Suprema Personalidad de Dios, que son trascendentales, nos
proteja de la influencia de planetas maléficos, estrellas fugaces, seres
humanos envidiosos, serpientes, escorpiones y animales como los tigres
y los lobos. Que nos proteja de los fantasmas y de los elementos
materiales, como la tierra, el agua, el fuego y el aire; que también nos
proteja de los relámpagos y de nuestros pecados pasados. Sentimos
constante temor de esos obstáculos en la senda de la vida auspiciosa. Por
lo tanto, que todos ellos sean completamente destruidos por el canto del
mah€-mantra Hare K��Ša.

VERSO 29



garu�o bhagav€n stotra-
stobha� chandomayaƒ prabhuƒ

rak�atv a�e�a-k�cchrebhyo
vi�vaksenaƒ sva-n€mabhiƒ

garu�aƒ—Su Santidad Garu�a, la montura del Señor Vi�Šu; bhagav€n—tan
poderoso como la Suprema Personalidad de Dios; stotra-stobhaƒ—a quien
se glorifica con canciones y versos selectos; chandaƒ-mayaƒ—la
personificación de los Vedas; prabhuƒ—el señor; rak�atu—que Él proteja;
a�e�a-k�cchrebhyaƒ—de ilimitadas miserias; vi�vaksenaƒ—el Señor
Vi�vaksena; sva-n€mabhiƒ—por medio de Sus santos nombres.

TRADUCCIÓN

El Señor Garu�a, el portador del Señor Vi�Šu, es el señor más
adorable, pues es tan poderoso como el propio Señor Supremo. Él es la
personificación de los Vedas, y se le adora con versos selectos. Que él
nos proteja de todas las circunstancias peligrosas, y que el Señor
Vi�vaksena, la Personalidad de Dios, nos proteja también de todos los
peligros por medio de Sus santos nombres.

VERSO 30

sarv€padbhyo harer n€ma-
r™pa-y€n€yudh€ni naƒ

buddh…ndriya-manaƒ-pr€Š€n
p€ntu p€r�ada-bh™�aŠ€ƒ

sarva-€padbhyaƒ—de todo tipo de peligro; hareƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; n€ma—el santo nombre; r™pa—la forma
trascendental; y€na—los portadores; €yudh€ni—y todas las armas;
naƒ—nuestros; buddhi—inteligencia; indriya—sentidos; manaƒ—mente;
pr€Š€n—aire vital; p€ntu—que ellos protejan y mantengan;
p€r�ada-bh™�aŠ€ƒ—los adornos, que son acompañantes personales.



TRADUCCIÓN

Que los santos nombres de la Suprema Personalidad de Dios, Sus
formas trascendentales, Sus portadores y todas las armas que Le adornan
y siempre Le acompañan, protejan de todo peligro nuestra inteligencia,
nuestros sentidos, nuestra mente y nuestro aire vital.

SIGNIFICADO

La trascendental Personalidad de Dios tiene diversos acompañantes, entre
los cuales están Sus armas y Su montura. En el mundo espiritual, nada es
material. La espada, el arco, la maza, el disco y todos los adornos del cuerpo
personal  del  Señor  son  fuerza  viviente espiritual. Por esa razón, el Señor
recibe el nombre de advaya-jñ€na, que indica que no hay diferencia entre Él
y Sus nombres, formas, cualidades, armas, etc. Todas Sus pertenencias
entran en la misma categoría de existencia espiritual. Todas ellas se ocupan
en el servicio del Señor en diversidad de formas espirituales.

VERSO 31

yath€ hi bhagav€n eva
vastutaƒ sad asac ca yat
satyen€nena naƒ sarve

y€ntu n€�am upadrav€ƒ

yath€—tal como; hi—en verdad; bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios; eva—indudablemente; vastutaƒ—en última instancia;
sat—manifestado; asat— no manifestado; ca—y; yat—todo lo que;
satyena—por la verdad; anena—esto; naƒ—nuestras; sarve—todas;
y€ntu—que se vayan; n€�am—hacia la destrucción;
upadrav€ƒ—perturbaciones.

TRADUCCIÓN

La manifestación cósmica densa y sutil es material; no obstante, no es
diferente de la Suprema Personalidad de Dios, ya que Él es, en última
instancia, la causa de todas las causas. De hecho, la causa y el efecto son



uno, pues la causa está presente en el efecto. Por lo tanto, la Verdad
Absoluta, la Suprema Personalidad de Dios, puede destruir todos
nuestros peligros con cualquiera de Sus partes potentes.

VERSOS 32-33

yathaik€tmy€nubh€v€n€ˆ
vikalpa-rahitaƒ svayam

bh™�aŠ€yudha-li‰g€khy€
dhatte �akt…ƒ sva-m€yay€

tenaiva satya-m€nena
sarva-jño bhagav€n hariƒ

p€tu sarvaiƒ svar™pair naƒ
sad€ sarvatra sarva-gaƒ

yath€—tal como; aik€tmya—en función de la unidad manifestada en
diversidades; anubh€v€n€m—de aquellos que piensan; vikalpa-rahitaƒ—la
ausencia de diferencias; svayam—Él mismo; bh™�aŠa—adornos;
€yudha—armas; li‰ga-€khy€ƒ—características y nombres diversos;
dhatte—posee; �akt…ƒ—diversas potencias: riqueza, influencia, poder,
conocimiento, belleza y renunciación; sva- m€yay€—por expandir Su
energía espiritual; tena eva—con ese; satya-m€nena— entendimiento
verdadero; sarva-jñaƒ—omnisciente; bhagav€n—la Suprema Personalidad
de Dios; hariƒ—que puede eliminar toda ilusión de las entidades vivientes;
p€tu—que Él proteja; sarvaiƒ—con todas; sva-r™paiƒ—Sus formas; naƒ—a
nosotros; sad€—siempre; sarvatra—en todas partes; sarva-gaƒ—que es
omnipresente.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, las entidades vivientes, la energía
material, la energía espiritual y toda la creación son sustancias
individuales. Sin embargo, en última instancia, juntas constituyen el uno
supremo, la Personalidad de Dios. Por lo tanto, los que son avanzados en
el conocimiento espiritual ven unidad en la diversidad. Para esas
personas avanzadas, los adornos del cuerpo del Señor, Su nombre, Su



fama, Sus formas, Sus atributos, y las armas que lleva en Su mano son
manifestaciones de la fuerza de Su potencia. Esas personas
espiritualmente elevadas entienden que el omnisciente Señor, que
manifiesta diversas formas, está presente en todas partes. Que Él nos
proteja siempre y en todo lugar de toda calamidad.

SIGNIFICADO

La persona elevada en el plano del conocimiento espiritual sabe que la
Suprema Personalidad de Dios es lo único que existe. Esto se confirma
también en la Bhagavad-g…t€ (9.4),  donde el  Señor K��Ša dice:  may€ tatam
idaˆ sarvam, indicando que todo lo que vemos es expansión de Su energía.
Esto se confirma en el Vi�Šu Pur€Ša (1.22.52):

ekade�a-sthitasy€gner
jyotsn€ vist€riŠ… yath€

parasya brahmaŠaƒ �aktis
tathedam akhilaˆ jagat

Tal como un fuego está situado en un lugar determinado pero difunde su
calor y su luz por todas partes, el omnipotente Señor, la Suprema
Personalidad de Dios, aunque está situado en Su morada espiritual, Se
expande por todas partes, en los mundos materiales y espirituales,
mediante Sus diversas energías. Tanto la causa como el efecto son el Señor
Supremo; por lo tanto, no hay diferencia entre la causa y el efecto. Por
consiguiente, los adornos y las armas del Señor, como expansiones de Su
energía espiritual, no son diferentes de Él. No hay diferencia entre el Señor
y Sus energías, aunque se presenten en diversidad de formas. Esto se
confirma también en el Padma Pur€Ša:

n€ma cint€maŠiƒ k��Ša�
caitanya-rasa-vigrahaƒ

p™rŠaƒ �uddho nitya-mukto
'bhinnatv€n n€ma-n€minoƒ

El santo nombre del Señor es por completo idéntico al Señor, y no sólo
parcialmente. La palabra p™rŠa significa «completo». El Señor es
omnipotente y omnisciente, y, del mismo modo, Su nombre, Su forma, Sus
cualidades, Sus enseres y todas Sus pertenencias son completas, puras,



eternas y están libres de contaminación material. La oración a los adornos y
portadores del Señor no es falsa, pues están al mismo nivel que el Señor. El
Señor es omnipresente; por lo tanto, existe en todo, y todo existe en Él. Así
pues, el hecho de adorar las armas o los adornos del Señor tiene la misma
potencia que la adoración del Señor. Los m€y€v€d…s se niegan a aceptar la
forma  del  Señor,  o  dicen  que  Su  forma  es  m€y€, es decir, falsa; pero
debemos comprender que esa proposición no es  aceptable.  La  forma
original del Señor y Su expansión impersonal son uno, pero el Señor
mantiene Su forma, Sus cualidades y Su morada eternamente. Por eso esta
oración dice: p€tu sarvaiƒ svar™pair naƒ sad€ sarvatra sarva-gaƒ: «Que el
Señor, que es omnipresente  en  Sus  diversas  formas,  nos  proteja  en  todas
partes». El Señor está presente en todas partes mediante Su nombre, Su
forma,  Sus  cualidades,  Sus  atributos  y  los  objetos  relacionados  con  Él,  y
todos ellos comparten el poder de proteger a los devotos. ®r…la
Madhv€c€rya lo explica con las siguientes palabras:

eka eva paro vi�Šur
bh™�€heti dhvaje�v ajaƒ

tat-tac-chakti-pradatvena
svayam eva vyavasthitaƒ
satyen€nena m€ˆ devaƒ

p€tu sarve�varo hariƒ

VERSO 34

vidik�u dik�™rdhvam adhaƒ samant€d
antar bahir bhagav€n n€rasiˆhaƒ
prah€payal loka-bhayaˆ svanena

sva-tejas€ grasta-samasta-tej€ƒ

vidik�u—en todos los rincones; dik�u—en todas direcciones (Este, Oeste,
Norte y Sur); ™rdhvam—por encima; adhaƒ—por debajo; samant€t—en
todas direcciones; antaƒ—internamente; bahiƒ—externamente;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; n€rasiˆhaƒ—en la forma de
N�siˆhadeva (mitad león y mitad hombre); prah€payan—destruir por
completo; loka-bhayam—el temor creado por los animales, el veneno, las
armas, el agua, el aire, el fuego, etc.; svanena—con Su rugido o con Su



nombre pronunciado por Su devoto Prahl€da Mah€r€ja; sva-tejas€—con Su
refulgencia personal; grasta—cubiertas; samasta— todas las demás;
tej€ƒ—influencias.

TRADUCCIÓN

Prahl€da Mah€r€ja cantó en voz alta el santo nombre del Señor
N�siˆhadeva. Que el Señor N�siˆhadeva, rugiendo por Su devoto
Prahl€da Mah€r€ja, nos proteja del temor a los peligros que, en todas
direcciones, nos crean los líderes poderosos por medio de veneno,
armas, agua, fuego, aire, etc. Que el Señor cubra su influencia con Su
propia influencia trascendental. Que N�siˆhadeva nos proteja en todas
direcciones y en todos los rincones, por encima, por debajo, por dentro y
por fuera.

VERSO 35

maghavann idam €khy€taˆ
varma n€r€yaŠ€tmakam

vije�yase 'ñjas€ yena
daˆ�ito 'sura-y™thap€n

maghavan—¡oh, rey Indra!; idam—esta; €khy€tam—descrita;
varma—armadura mística; n€r€yaŠa-€tmakam—vinculada a N€r€yaŠa;
vije�yase—vencerás; añjas€— con gran facilidad; yena—con la cual;
daˆ�itaƒ—protegido; asura-y™thap€n—a los principales líderes de los
demonios.

TRADUCCIÓN

Vi�var™pa continuó: ¡Oh, Indra!, te he descrito esta armadura mística
vinculada al Señor N€r€yaŠa. Vistiendo esta cubierta protectora, sin
duda alguna podrás vencer a los líderes de los demonios.

VERSO 36

etad dh€rayam€Šas tu



yaˆ yaˆ pa�yati cak�u�€
pad€ v€ saˆsp��et sadyaƒ

s€dhvas€t sa vimucyate

etat—ésta; dh€rayam€Šaƒ—la persona que emplea; tu—pero; yam yam—a
todo el que; pa�yati—mire; cak�u�€—con los ojos; pad€—con sus pies;
v€—o; saˆsp��et—toque; sadyaƒ—inmediatamente; s€dhvas€t—de todo
temor; saƒ— él; vimucyate—se libera.

TRADUCCIÓN

Quien vista esta armadura, liberará inmediatamente de todos los
peligros que he mencionado a cualquier persona a la que toque con los
pies o con la mirada.

VERSO 37

na kuta�cid bhayaˆ tasya
vidy€ˆ dh€rayato bhavet
r€ja-dasyu-grah€dibhyo

vy€dhy-€dibhya� ca karhicit

na—no; kuta�cit—de ningún lugar; bhayam—temor; tasya—de él;
vidy€m— esta oración mística; dh€rayataƒ—empleando; bhavet—que
aparezca; r€ja—del gobierno; dasyu—de ladrones y bandidos;
graha-€dibhyaƒ—de demonios y demás; vy€dhi-€dibhyaƒ—de
enfermedades y otros males; ca—también; karhicit—en ningún momento.

TRADUCCIÓN

Esta oración, el N€r€yaŠa-kavaca, es conocimiento sutil vinculado
trascendentalmente con N€r€yaŠa. Quien utiliza esta oración, nunca es
perturbado o puesto en peligro, ni por el gobierno, ni por los asaltantes,
ni por los malvados demonios, ni por ningún tipo de enfermedad.



VERSO 38

im€ˆ vidy€ˆ pur€ ka�cit
kau�iko dh€rayan dvijaƒ
yoga-dh€raŠay€ sv€‰gaˆ
jahau sa maru-dhanvani

im€m—esta; vidy€m—oración; pur€—en el pasado; ka�cit—alguien;
kau�ikaƒ—Kau�ika; dh€rayan—usar; dvijaƒ—un br€hmaŠa;
yoga-dh€raŠay€— mediante el poder místico; sva-a‰gam—su propio
cuerpo; jahau—abandonó; saƒ—él; maru-dhanvani—en el desierto.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey del cielo!, en el pasado, un br€hmaŠa llamado Kau�ika
abandonó voluntariamente su cuerpo en el desierto mediante el poder
místico. En ese entonces recurrió a esta armadura.

VERSO 39

tasyopari vim€nena
gandharva-patir ekad€

yayau citrarathaƒ str…bhir
v�to yatra dvija-k�ayaƒ

tasya—su cuerpo muerto; upari—por encima; vim€nena—en avión;
gandharva- patiƒ—el rey de Gandharvaloka, Citraratha; ekad€—en cierta
ocasión; yayau— fue; citrarathaƒ—Citraratha; str…bhiƒ—por muchas
mujeres hermosas; v�taƒ— rodeado; yatra—donde; dvija-k�ayaƒ—el
br€hmaŠa Kau�ika había muerto.

TRADUCCIÓN

Cierto día, Citraratha, el rey de Gandharvaloka, rodeado de mujeres
bellísimas, sobrevoló aquel lugar con su avión y pasó por encima del



cuerpo del br€hmaŠa.

VERSO 40

gagan€n nyapatat sadyaƒ
savim€no hy av€k-�ir€ƒ
sa v€likhilya-vacan€d

asth…ny €d€ya vismitaƒ
pr€sya pr€c…-sarasvaty€ˆ

sn€tv€ dh€ma svam anvag€t

gagan€t—del cielo; nyapatat—cayó; sadyaƒ—de pronto; sa-vim€naƒ—con
su avión; hi—ciertamente; av€k-�ir€ƒ—con la cabeza hacia abajo; saƒ—él;
v€likhilya —de los grandes sabios que reciben el nombre de v€likhilyas;
vacan€t—por las instrucciones; asth…ni—todos los huesos; €d€ya—tomar;
vismitaƒ—asombrado; pr€sya—tirar; pr€c…-sarasvaty€m—en el río
Sarasvat…, que fluye hacia el Este; sn€tv€—bañarse en aquel río; dh€ma—a
la morada; svam—su propia; anvag€t—regresó.

TRADUCCIÓN

De pronto, Citraratha se vio forzado a caer en picado con su avión.
Ante su gran sorpresa, los grandes sabios v€likhilyas le ordenaron que
arrojase los huesos del br€hmaŠa al cercano río Sarasvat…. Así tuvo que
hacerlo, y no pudo regresar a su propia morada sin antes bañarse en el
río.

VERSO 41

�r…-�uka uv€ca
ya idaˆ ��Šuy€t k€le
yo dh€rayati c€d�taƒ

taˆ namasyanti bh™t€ni
mucyate sarvato bhay€t

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; yaƒ—todo el que;



idam—ésta; ��Šuy€t—que escuche; k€le—en un momento de temor;
yaƒ—todo el que; dh€rayati—emplea esta oración; ca—también;
€d�taƒ—con fe y adoración; tam—a él; namasyanti—ofrecen reverencias
respetuosas; bh™t€ni—todos los seres vivos; mucyate—se libera;
sarvataƒ—de todas; bhay€t—circunstancias de temor.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido Mah€r€ja Par…k�it, aquel que,
sintiendo temor ante alguna circunstancia del mundo material, emplea
esta armadura o escucha acerca de ella con fe y veneración, de inmediato
se libera de todos los peligros y es adorado por todas las entidades
vivientes.

VERSO 42

et€ˆ vidy€m adhigato
vi�var™p€c chatakratuƒ

trailokya-lak�m…ˆ bubhuje
vinirjitya m�dhe 'sur€n

et€m—esta; vidy€m—oración; adhigataƒ—recibió; vi�var™p€t—del
br€hmaŠa Vi�var™pa; �ata-kratuƒ—Indra, el rey del cielo;
trailokya-lak�m…m—de toda la opulencia de los tres mundos;
bubhuje—disfrutó; vinirjitya—conquistar; m�dhe— en la batalla; asur€n—a
todos los demonios.

TRADUCCIÓN

El rey Indra, el que celebró cien sacrificios, recibió de Vi�var™pa esta
oración protectora. Tras vencer a los demonios, disfrutó de toda la
opulencia de los tres mundos.

SIGNIFICADO

La armadura mística en forma de mantra que Vi�var™pa dio a Indra, el rey
del cielo, manifestó su gran poder; gracias a ella, Indra logró vencer a los



asuras y  disfrutar  de  la  opulencia  de  los  tres  mundos  sin  el  menor
obstáculo. En relación con esto, Madhv€c€rya señala:

vidy€ƒ karm€Ši ca sad€
guroƒ pr€pt€ƒ phala-prad€ƒ

anyath€ naiva phalad€ƒ
prasannokt€ƒ phala-prad€ƒ

Todo mantra se debe recibir de un maestro espiritual genuino; de lo
contrario,  no  dará  resultado.  Esto  se  indica  también  en  la  Bhagavad-g…t€
(4.34):

tad viddhi praŠip€tena
paripra�nena sevay€

upadek�yanti te jñ€naˆ
jñ€ninas tattva-dar�inaƒ

«Trata de aprender la verdad acudiendo a un maestro espiritual. Hazle
preguntas con sumisión y ofrécele servicio. Las almas autorrealizadas
pueden impartirte conocimiento, porque han visto la verdad». Todo mantra
debe recibirse a través de un guru autorizado; el discípulo, tras entregarse a
los pies de loto del guru, debe satisfacerle en todo aspecto. En el Padma
Pur€Ša se dice también: samprad€ya-vih…n€ ye mantr€s te ni�phal€ mat€ƒ.
Existen cuatro samprad€yas, o sucesiones discipulares: la
Brahma-samprad€ya, la Rudra-samprad€ya, la ®r…- samprad€ya y  la
Kum€ra-samprad€ya. Quien desee obtener fuerza espiritual debe recibir
sus mantras de una de esas samprad€yas fidedignas; de lo contrario, nunca
logrará avanzar con éxito en la vida espiritual.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Octavo del
Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El escudo
N€r€yaŠa-kavaca».



Capítulo 9

La aparición del demonio V�tr€sura

Como se explica en este capítulo, Indra, el rey del cielo, mató a Vi�var™pa;
el padre de Vi�var™pa celebró entonces un yajña destinado a matar a Indra.
Los semidioses, al ver a V�tr€sura surgir del yajña, buscaron asustados el
refugio de la Suprema Personalidad de Dios y Le glorificaron.
Vi�var™pa, por el afecto que sentía por los demonios, les entregaba en
secreto los remanentes del yajña.  Indra,  en  cuanto  lo  supo,  decapitó  a
Vi�var™pa, aunque más tarde lamentó haberlo hecho, pues Vi�var™pa era
un br€hmaŠa. Indra sabía neutralizar las reacciones del pecado de matar a
un br€hmaŠa, pero no lo hizo, sino que prefirió sufrir las consecuencias.
Más tarde las repartió entre la Tierra, el agua, los árboles y las mujeres en
general. La Tierra aceptó una cuarta parte de esas reacciones pecaminosas;
por esa razón, parte de ella se transformó en desierto. Otra cuarta parte de
las reacciones la recibieron los árboles, que desde entonces rezuman savia;
está prohibido beber esa savia. Las mujeres, que aceptaron otra cuarta parte
de las reacciones, son intocables durante el período menstrual. Por último,
también el agua se contaminó de reacciones pecaminosas, de modo que, si
presenta burbujas en su superficie, no puede utilizarse con ninguna
finalidad.
Tras la muerte de Vi�var™pa, su padre, Tva�˜€, celebró un sacrificio para
matar  al  rey  Indra.  Sin  embargo,  si  hay irregularidades  en el  canto  de  los
mantras el resultado es contrario al que se desea. Así ocurrió en la ejecución
de yajña de  Tva�˜€.  En  su  sacrificio para matar a Indra, Tva�˜€ cantó un
mantra para  aumentar  los  enemigos  de  Indra;  sin  embargo,  no pronunció
bien el mantra, y del sacrificio se generó un asura llamado V�tr€sura, cuyo
enemigo era Indra. Cuando V�tr€sura surgió del sacrificio, su feroz aspecto
aterrorizó al mundo entero; su refulgencia personal reducía el poder de los
semidioses. Sin hallar otro medio de protección, los semidioses comenzaron



a adorar a la Suprema Personalidad de Dios, que es el disfrutador del
resultado  de  todos  los  sacrificios  y  es  supremo  en  todo  el  universo.  Los
semidioses Le adoraron porque, en última instancia, nadie más que Él
puede proteger a la entidad viviente del miedo y el peligro. El hecho de
tratar de refugiarse en un semidiós, en lugar de adorar a la Suprema
Personalidad de Dios, se compara a tratar de cruzar el océano agarrándose
de la cola de un perro. Los perros saben nadar, pero eso no significa que
podamos atravesar el océano agarrándonos de la cola de un perro.
Complacido con los semidioses, la Suprema Personalidad de Dios les
aconsejó que acudiesen a Dadh…ci y que le pidiesen los huesos de su propio
cuerpo. Dadh…ci satisfaría el ruego de los semidioses, y con ayuda de sus
huesos podrían matar a V�tr€sura.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
tasy€san vi�var™pasya
�ir€ˆsi tr…Ši bh€rata

soma-p…thaˆ sur€-p…tham
ann€dam iti �u�ruma

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; tasya—de él; €san—había;
vi�var™pasya—de Vi�var™pa, el sacerdote de los semidioses;
�ir€ˆsi—cabezas; tr…Ši—tres; bh€rata—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!;
soma-p…tham—empleada para beber soma; sur€-p…tham—empleada para
beber vino; anna-adam—empleada para comer; iti—así; �u�ruma—he
escuchado a través del sistema de parampar€.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Vi�var™pa, que hacía la función de
sacerdote de los semidioses, tenía tres cabezas. La primera la empleaba
para beber soma- rasa, la segunda para beber vino, y la tercera para
comer. ¡Oh, rey Par…k�it!, así lo he escuchado de las autoridades.

SIGNIFICADO



Nadie puede percibir directamente el reino celestial, con su rey y demás
habitantes, ni verles realizar sus ocupaciones, pues nadie tiene acceso a los
planetas celestiales. En nuestros días, los científicos han inventado muchos
vehículos espaciales de gran potencia, pero ni siquiera pueden ir a la Luna,
y mucho menos a otros planetas. La experiencia directa no permite
descubrir nada que esté más allá de los límites de la percepción humana. Es
necesario escuchar a las autoridades. Por eso ®ukadeva Gosv€m…, una gran
personalidad, dice: «Lo que te estoy explicando, ¡oh, rey!, lo he escuchado
de fuentes autorizadas». Ése es el sistema védico. El conocimiento védico
recibe el nombre de �ruti,  porque  debe  recibirse  de  las  autoridades  por
medio de la escucha. Va más allá del falso ámbito de nuestro conocimiento
experimental.

VERSO 2

sa vai barhi�i devebhyo
bh€gaˆ pratyak�am uccakaiƒ

adadad yasya pitaro
dev€ƒ sapra�rayaˆ n�pa

saƒ—él (Vi�var™pa); vai—en verdad; barhi�i—en el fuego de sacrificio;
devebhyaƒ—a los semidioses específicos; bh€gam—la parte adecuada;
pratyak�am—en modo visible; uccakaiƒ—con el canto de los mantras en
voz alta; adadat—ofrecía; yasya—de quien; pitaraƒ—los padres;
dev€ƒ—semidioses; sa- pra�rayam— on gran humildad y con voz muy
amable; n�pa—¡oh, rey Par…k�it!

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, Vi�var™pa estaba emparentado con los
semidioses por parte de padre, y todos podían verle ofrecer mantequilla
clarificada al fuego mientras cantaba mantras como «indr€ya idaˆ
sv€h€» [«esto va dirigido al rey Indra»] e «idam agnaye» [«esto es para el
semidiós del fuego»]. Cantaba estos mantras en voz alta y ofrecía a cada
semidiós su parte correspondiente.



VERSO 3

sa eva hi dadau bh€gaˆ
parok�am asur€n prati

yajam€no 'vahad bh€gaˆ
m€t�-sneha-va�€nugaƒ

saƒ—él (Vi�var™pa); eva—en verdad; hi—ciertamente; dadau—ofrecía;
bh€gam—parte; parok�am—sin que los semidioses lo supieran; asur€n—a
los demonios; prati—a; yajam€naƒ—celebrando un sacrificio;
avahat—ofrecía; bh€gam—parte; m€t�-sneha—por cariño hacia su madre;
va�a-anugaƒ—llevado de.

TRADUCCIÓN

En el fuego de sacrificio ofrecía mantequilla clarificada en nombre de
los semidioses, pero, sin que éstos lo supiesen, también ofrecía
oblaciones a los demonios, pues eran sus familiares por parte de madre.

SIGNIFICADO

Vi�var™pa sentía afecto por ambas familias, semidioses y demonios, de
modo que satisfacía al Señor Supremo en nombre de ambas dinastías.
Cuando ofrecía oblaciones en el fuego en beneficio de los asuras, lo hacía en
secreto, sin que los semidioses lo supieran.

VERSO 4

tad deva-helanaˆ tasya
dharm€l…kaˆ sure�varaƒ

€lak�ya taras€ bh…tas
tac-ch…r�€Šy acchinad ru�€

tat—esa; deva-helanam—ofensa a los semidioses; tasya—de él (Vi�var™pa);
dharma-al…kam—engañar en los principios religiosos (fingiendo ser el
sacerdote de los semidioses, pero actuando en secreto también como



sacerdote de los demonios); sura-…�varaƒ—el rey de los semidioses;
€lak�ya—observar; taras€— rápidamente; bh…taƒ—temeroso (de que los
demonios recuperasen su fuerza con las bendiciones de Vi�var™pa);
tat—sus (de Vi�var™pa); �…r�€Ši—cabezas; acchinat—cortó; ru�€—con gran
ira.

TRADUCCIÓN

Pero llegó el día en que Indra, el rey del cielo, se dio cuenta de que
Vi�var™pa engañaba a los semidioses, ofreciendo en secreto oblaciones a
los demonios. Aterrorizado ante la idea de ser vencido por los demonios,
Indra se enfadó tanto con Vi�var™pa que le cortó las tres cabezas.

VERSO 5

soma-p…thaˆ tu yat tasya
�ira €s…t kapiñjalaƒ

kalavi‰kaƒ sur€-p…tham
ann€daˆ yat sa tittiriƒ

soma-p…tham—usada para beber soma-rasa; tu—sin embargo; yat—que;
tasya—de él (Vi�var™pa); �iraƒ—la cabeza; €s…t—se volvió; kapiñjalaƒ—una
perdiz negra; kalavi‰kaƒ—un gorrión; sur€-p…tham—destinada a beber
vino; anna- adam—usada para ingerir alimentos; yat—la cual; saƒ—ésa;
tittiriƒ—una perdiz común.

TRADUCCIÓN

Entonces, la cabeza que bebía soma-rasa se transformó en un
kapiñjala [perdiz negra]. A su vez, la cabeza que bebía vino se
transformó en un kalavi‰ka [gorrión], y la cabeza que ingería el alimento
se transformó en un tittiri [perdiz común].

VERSO 6

brahma-haty€m añjalin€
jagr€ha yad ap…�varaƒ



saˆvatsar€nte tad aghaˆ
bh™t€n€ˆ sa vi�uddhaye

bh™my-ambu-druma-yo�idbhya�
caturdh€ vyabhajad dhariƒ

brahma-haty€m—la reacción del pecado de matar a un br€hmaŠa;
añjalin€— con las manos juntas; jagr€ha—asumió la responsabilidad por;
yat api—aunque; …�varaƒ—muy poderoso; saˆvatsara-ante—después de
un año; tat agham—esa reacción pecaminosa; bh™t€n€m—de los elementos
materiales; saƒ—él; vi�uddhaye—para purificarse; bh™mi—a la Tierra;
ambu—al agua; druma—a los árboles; yo�idbhyaƒ—y a las mujeres;
caturdh€—en cuatro partes; vyabhajat— dividió; hariƒ—el rey Indra.

TRADUCCIÓN

Indra era tan poderoso que podía neutralizar las reacciones del
pecado de matar a un br€hmaŠa, pero, arrepentido, juntó sus manos y
aceptó cargar con esas reacciones. Estuvo sufriendo durante un año, al
cabo del cual, para purificarse, repartió las reacciones de su pecaminoso
crimen entre la Tierra, el agua, los árboles y las mujeres.

VERSO 7

bh™mis tur…yaˆ jagr€ha
kh€ta-p™ra-vareŠa vai

…riŠaˆ brahma-haty€y€
r™paˆ bh™mau prad��yate

bh™miƒ—la Tierra; tur…yam—una cuarta parte; jagr€ha—aceptó;
kh€ta-p™ra— de llenarse los huecos; vareŠa—debido a la bendición;
vai—en verdad; …riŠam— los desiertos; brahma-haty€y€ƒ—de la reacción
por matar a un br€hmaŠa; r™pam—forma; bh™mau—en la Tierra;
prad��yate—es visible.

TRADUCCIÓN



La Tierra, para agradecer la bendición de Indra de que toda fosa
excavada en ella se llenaría de agua por sí sola, aceptó la cuarta parte de
las reacciones del pecado de matar a un br€hmaŠa. Debido a esas
reacciones, hallamos multitud de desiertos en la superficie del planeta.

SIGNIFICADO

Los desiertos son manifestaciones de la condición enferma de la Tierra; por
esa razón, en ellos no se puede celebrar ninguna ceremonia ritual
auspiciosa. Las personas destinadas a vivir en los desiertos participan de
las reacciones del pecado de matar a un br€hmaŠa, brahma-haty€.

VERSO 8

turyaˆ cheda-viroheŠa
vareŠa jag�hur drum€ƒ
te�€ˆ niry€sa-r™peŠa

brahma-haty€ prad��yate

turyam—una cuarta parte; cheda—aunque sean cortados; viroheŠa—de
volver a crecer; vareŠa—debido a la bendición; jag�huƒ—aceptaron;
drum€ƒ—los árboles; te�€m—de ellos; niry€sa-r™peŠa—por el líquido que
rezuma de los árboles; brahma-haty€—la reacción por matar a un
br€hmaŠa; prad��yate—es visible.

TRADUCCIÓN

Los árboles, para agradecer a Indra su bendición, por la cual sus
ramas y sus tallos vuelven a crecer aunque se corten, aceptaron la cuarta
parte de las reacciones del pecado de matar a un br€hmaŠa. Esas
reacciones se manifiestan en el flujo de savia de los árboles. [Por lo tanto,
está prohibido beber esa savia].

VERSO 9

�a�vat-k€ma-vareŠ€ˆhas
tur…yaˆ jag�huƒ striyaƒ



rajo-r™peŠa t€sv aˆho
m€si m€si prad��yate

�a�vat—perpetuo; k€ma—de deseo sexual; vareŠa—debido a la bendición;
aˆhaƒ—la reacción del pecado de matar a un br€hmaŠa; tur…yam—una
cuarta parte; jag�huƒ—aceptaron; striyaƒ—las mujeres; rajaƒ-r™peŠa—en la
forma del período menstrual; t€su—en ellas; aˆhaƒ—la reacción
pecaminosa; m€si m€si— cada mes; rad��yate—es visible.

TRADUCCIÓN

Las mujeres, para agradecer a Indra su bendición, que les permite
disfrutar continuamente de los placeres sexuales, incluso durante el
embarazo, mientras la relación sexual no sea dañina para el feto,
aceptaron una cuarta parte de las reacciones pecaminosas. Como
resultado de esas reacciones, cada mes manifiestan los signos de la
menstruación.

SIGNIFICADO

Las mujeres son, en general, muy lujuriosas; parece ser que sus continuos
deseos de disfrute sexual nunca se satisfacen. A cambio de la bendición del
Señor Indra, por la cual nunca ven interrumpido su deseo sexual, las
mujeres aceptaron una cuarta parte de las reacciones del pecado de matar a
un br€hmaŠa.

VERSO 10

dravya-bh™yo-vareŠ€pas
tur…yaˆ jag�hur malam

t€su budbuda-phen€bhy€ˆ
d��˜aˆ tad dharati k�ipan

dravya—otras cosas; bh™yaƒ—de aumentar; vareŠa—por la bendición;
€paƒ—el agua; tur…yam—una cuarta parte; jag�huƒ—aceptó; malam—la
reacción pecaminosa; t€su—en el agua; budbuda-phen€bhy€m—con
burbujas y espuma; d��˜am—visible; tat—esa; harati—se recoge;



k�ipan—tirando.

TRADUCCIÓN

El agua, gracias a una bendición de Indra, aumenta el volumen de las
sustancias con que se mezcla; para compensar esa bendición, el agua
aceptó la cuarta parte de las reacciones pecaminosas. Ésa es la causa de
las burbujas y la espuma que se forman en el agua, y que debemos evitar
al recogerla.

SIGNIFICADO

Si mezclamos agua con leche, zumo de fruta u otras sustancias por el estilo,
su volumen aumenta, sin que podamos distinguir cuál de las dos sustancias
ha  sido  la  que  ha  aumentado  su  volumen.  A  cambio  de  esa  bendición,  el
agua aceptó una cuarta parte de las reacciones pecaminosas de Indra. Esas
reacciones se manifiestan en forma de espuma y burbujas. Por lo tanto, al
recoger agua potable, deben evitarse la espuma y las burbujas.

VERSO 11

hata-putras tatas tva�˜€
juh€vendr€ya �atrave

indra-�atro vivardhasva
m€ ciraˆ jahi vidvi�am

hata-putraƒ—que perdió a su hijo; tataƒ—a continuación; tva�˜€—Tva�˜€;
juh€va—realizó un sacrificio; indr€ya—de Indra; �atrave—para crear un
enemigo; indra-�atro—¡oh, enemigo de Indra!; vivardhasva—aumenta;
m€—no; ciram— tras mucho tiempo; jahi—mata; vidvi�am—a tu enemigo.

TRADUCCIÓN

Tras la muerte de Vi�var™pa, su padre, Tva�˜€, realizó ceremonias
rituales para matar a Indra. Al ofrecer oblaciones en el fuego de
sacrificio, decía: «¡Oh, enemigo de Indra, surge para matar a tu enemigo
sin más tardanza!».



SIGNIFICADO

Tva�˜€ cometió algún error en la pronunciación del mantra, alargándolo y
cambiando con ello su significado. Tva�˜€ pretendía cantar la palabra
indra-�atro, que significa: «¡Oh, enemigo de Indra!». En este mantra, el caso
de la palabra indra es el posesivo (�a�˜h…), y la palabra indra-�atro forma lo
que se denomina un compuesto tat-puru�a (tatpuru�a-sam€sa). Tva�˜€ tuvo
la mala fortuna de alargar una pronunciación que debería haber sido breve,
de modo que el significado pasó de «el enemigo de Indra» a «Indra, que es
un enemigo». Por consiguiente, en lugar de manifestarse un enemigo de
Indra, surgió el cuerpo de V�tr€sura, de quien Indra era enemigo.

VERSO 12

ath€nv€h€rya-pacan€d
utthito ghora-dar�anaƒ
k�t€nta iva lok€n€ˆ

yug€nta-samaye yath€

atha—entonces; anv€h€rya-pacan€t—del fuego conocido con el nombre de
anv€h€rya; utthitaƒ—surgido; ghora-dar�anaƒ—de muy terrible aspecto;
k�t€ntaƒ —la aniquilación personificada; iva—como; lok€n€m—de todos
los planetas; yuga-anta—al final del milenio; samaye—en el momento;
yath€—tal como.

TRADUCCIÓN

Entonces, de la parte sur del fuego de sacrificio anv€h€rya, surgió un
ser espantoso, que, por su aspecto, parecía el destructor de toda la
creación al final del milenio.

VERSOS 13-17

vi�vag vivardham€naˆ tam
i�u-m€traˆ dine dine

dagdha-�aila-prat…k€�aˆ
sandhy€bhr€n…ka-varcasam



tapta-t€mra-�ikh€-�ma�ruˆ
madhy€hn€rkogra-locanam

ded…pyam€ne tri-�ikhe
�™la €ropya rodas…

n�tyantam unnadantaˆ ca
c€layantaˆ pad€ mah…m

dar…-gambh…ra-vaktreŠa
pibat€ ca nabhastalam

lihat€ jihvayark�€Ši
grasat€ bhuvana-trayam

mahat€ raudra-daˆ�˜reŠa
j�mbham€Šaˆ muhur muhuƒ

vitrast€ dudruvur lok€
v…k�ya sarve di�o da�a

vi�vak—alrededor; vivardham€nam—aumentar; tam—a él; i�u-m€tram—el
vuelo de una flecha; dine dine—día tras día; dagdha—quemada;
�aila—montaña; prat…k€�am—parecía; sandhy€—al atardecer;
abhra-an…ka—como un cúmulo de nubes; varcasam—con una refulgencia;
tapta—fundido; t€mra—como cobre; �ikh€—cabello; �ma�rum—bigote y
barba; madhy€hna—al mediodía; arka—como el Sol; ugra-locanam—con
ojos poderosos; ded…pyam€ne—abrasador; tri-�ikhe—de tres puntas;
�™le—en su lanza; €ropya—sostener; rodas…—cielo y Tierra;
n�tyantam—bailando; unnadantam—gritando en voz alta; ca—y;
c€layantam— mover; pad€—con el pie; mah…m—la Tierra;
dar…-gambh…ra—tan profunda como una caverna; vaktreŠa—con la boca;
pibat€—beber; ca—también; nabhastalam—el cielo; lihat€—lamer;
jihvay€—con la lengua; �k�€Ši—las estrellas; grasat€— tragarse;
bhuvana-trayam—los tres mundos; mahat€—muy grande; raudra-
daˆ�˜reŠa—con terribles colmillos; j�mbham€Šam—bostezar; muhuƒ
muhuƒ— una y otra vez; vitrast€ƒ—terrible; dudruvuƒ—corría; lok€ƒ—la
gente; v…k�ya—al ver; sarve—todas; di�aƒ da�a—diez direcciones.



TRADUCCIÓN

El cuerpo del demonio, como flechas disparadas en las cuatro
direcciones, crecía día tras día. Alto y negruzco, tenía el aspecto de una
montaña quemada, y su resplandor era el de un cúmulo de nubes que
brillan con el Sol poniente. Los vellos de su cuerpo, su barba y su bigote,
tenían el color del cobre fundido, y sus ojos eran tan hirientes como el
Sol del mediodía. Parecía invencible, como si sostuviese los tres mundos
en las puntas de su abrasador tridente. Bailando y profiriendo grandes
voces, hacía temblar toda la superficie de la Tierra, como un terremoto.
Bostezaba una y otra vez, y daba la impresión de querer tragarse el cielo
entero con su boca, profunda como una caverna. Con la lengua parecía
lamer todas las estrellas del cielo, y con sus colmillos, largos y afilados,
parecía devorar el universo entero. Al ver al gigantesco demonio, todo el
mundo, presa del pánico, corría de un lugar a otro, en todas direcciones.

VERSO 18

yen€v�t€ ime lok€s
tapas€ tv€�˜ra-m™rtin€
sa vai v�tra iti proktaƒ

p€paƒ parama-d€ruŠaƒ

yena—por el cual; €v�t€ƒ—cubiertos; ime—todos estos; lok€ƒ—planetas;
tapas€—mediante la austeridad; tv€�˜ra-m™rtin€—en la forma del hijo de
Tva�˜€; saƒ—él; vai—en verdad; v�traƒ—V�tra; iti—así; proktaƒ—llamado;
p€paƒ— personificación del pecado; parama-d€ruŠaƒ—muy espantoso.

TRADUCCIÓN

Aquel espantoso demonio, que en realidad era el hijo de Tva�˜€,
cubrió todos los sistemas planetarios merced a su austeridad. Por esa
razón, recibió el nombre de V�tra, «el que lo cubre todo».

SIGNIFICADO

En los Vedas se dice: sa im€l €v�Šot tad v�trasya v�tratvam: El demonio



recibió el nombre de V�tr€sura debido a que cubrió todos los sistemas
planetarios.

VERSO 19

taˆ nijaghnur abhidrutya
sagaŠ€ vibudhar�abh€ƒ

svaiƒ svair divy€stra-�astraughaiƒ
so 'grasat t€ni k�tsna�aƒ

tam—a él; nijaghnuƒ—golpearon; abhidrutya—corriendo hacia; sa-gaŠ€ƒ—
con soldados; vibudha-��abh€ƒ—todos los grandes semidioses; svaiƒ
svaiƒ—con sus respectivos; divya—trascedentales; astra—arcos y flechas;
�astra-oghaiƒ— diversas armas; saƒ—él (V�tra); agrasat—tragó; t€ni—a
ellas (las armas); k�tsna�aƒ—todas untas.

TRADUCCIÓN

Los semidioses, encabezados por Indra, atacaron al demonio con sus
soldados y le dispararon con sus arcos y flechas. También recurrieron a
otras armas trascendentales, pero V�tr€sura se las tragó todas.

VERSO 20

tatas te vismit€ƒ sarve
vi�aŠŠ€ grasta-tejasaƒ

pratyañcam €di-puru�am
upatasthuƒ sam€hit€ƒ

tataƒ—a continuación; te—ellos (los semidioses); vismit€ƒ—llenos de
asombro; sarve—todos; vi�aŠŠ€ƒ—muy entristecidos;
grasta-tejasaƒ—habiendo perdido toda su fuerza personal; pratyañcam—a
la Superalma; €di-puru�am—a la persona original; upatasthuƒ—oraron;
sam€hit€ƒ—reunidos.

TRADUCCIÓN



Llenos de asombro y totalmente contrariados al ver la fuerza del
demonio, los semidioses perdieron su propia fuerza. Entonces se
reunieron para tratar de complacer a la Superalma, la Suprema
Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, adorándole.

VERSO 21

�r…-dev€ ™cuƒ
v€yv-ambar€gny-ap-k�itayas tri-lok€

brahm€dayo ye vayam udvijantaƒ
har€ma yasmai balim antako 'sau
bibheti yasm€d araŠaˆ tato naƒ

�r…-dev€ƒ ™cuƒ—los semidioses dijeron; v€yu—compuestos de aire;
ambara— cielo; agni—fuego; ap—agua; k�itayaƒ—y tierra; tri-lok€ƒ—los
tres mundos; brahma-€dayaƒ—comenzando con el Señor Brahm€;
ye—quien; vayam— nosotros; udvijantaƒ—que sentimos mucho temor;
har€ma—ofrecemos; yasmai— a quien; balim—ofrenda; antakaƒ—el
destructor, la muerte; asau—esos; bibheti— miedos; yasm€t—de quien;
araŠam—refugio; tataƒ—por lo tanto; naƒ—nuestro.

TRADUCCIÓN

Los semidioses dijeron: Los tres mundos son creados por los cinco
elementos —éter, aire, fuego, agua y tierra—, que están bajo el control de
diversos semidioses, comenzando con el Señor Brahm€. Nos atemoriza
pensar que el factor tiempo vaya a poner fin a nuestra existencia, y por
ello presentamos ofrendas al tiempo, realizando nuestras actividades
conforme a sus dictados. Sin embargo, el propio factor tiempo siente
temor de la Suprema Personalidad de Dios. Así pues, adoremos ahora a
ese Señor Supremo, pues sólo Él nos puede brindar plena protección.

SIGNIFICADO

Quien teme ser matado, tiene que refugiarse en la Suprema Personalidad de
Dios. A Él Le adoran todos los semidioses, comenzando con Brahm€, a
pesar de estar encargados de los diversos elementos del mundo material.



Las palabras bibheti yasm€t indican que todos los demonios, por grandes y
poderosos que sean, temen a la Suprema Personalidad de Dios. Los
semidioses, temerosos de la muerte, se refugiaron en el Señor y Le
ofrecieron estas oraciones. El factor tiempo es temido por todos, pero la
propia personificación del temor siente temor del Señor Supremo, a quien,
por esa razón, se Le conoce con el nombre de abhaya, «libre de temor».
Quien se refugia en el Señor Supremo queda verdaderamente libre de
temor. Ésa es la razón que llevó a los semidioses a refugiarse en el Señor.

VERSO 22

avismitaˆ taˆ parip™rŠa-k€maˆ
svenaiva l€bhena samaˆ pra�€ntam

vinopasarpaty aparaˆ hi b€li�aƒ
�va-l€‰gulen€tititarti sindhum

avismitam—que nunca queda asombrado; tam—a Él;
parip™rŠa-k€mam—que está plenamente satisfecho; svena—por Sus
propios; eva—en verdad; l€bhena— logros; samam—equilibrado;
pra�€ntam—muy estable; vin€—sin; upasarpati— acude; aparam—a otro;
hi—en verdad; b€li�aƒ—un necio; �va—de un perro; l€‰gulena—por la
cola; atititarti—quiere cruzar; sindhum—el mar.

TRADUCCIÓN

Libre de todos los conceptos materiales de la existencia, y sin que
nada pueda causarle asombro, el Señor está siempre lleno de júbilo y
completamente satisfecho en virtud de Su propia perfección espiritual.
Él está libre de identificaciones materiales, y, por lo tanto, Se mantiene
estable y desapegado. Esa Suprema Personalidad de Dios es el único
refugio para todos. Todo el que desea buscar protección de otros es
ciertamente un gran necio que trata de atravesar el mar agarrándose del
rabo de un perro.

SIGNIFICADO

Los perros saben nadar, pero quien pretenda atravesar el océano



agarrándose del rabo de un perro es, sin duda alguna, el más grande de los
tontos. Un perro no puede cruzar el océano, ni tampoco quien pretenda
hacerlo  agarrándose  del  rabo  de  un  perro.  Del  mismo modo, quien desee
atravesar el océano de la nesciencia, no debe refugiarse en ningún semidiós,
ni en nadie aparte de la Suprema Personalidad de Dios, el único refugio
libre de temor. Por esa razón, el ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.58) dice:

sam€�rit€ ye pada-pallava-plavaˆ
mahat-padaˆ puŠya-ya�o-mur€reƒ

bhav€mbudhir vatsa-padaˆ paraˆ padaˆ
padaˆ padaˆ yad vipad€ˆ na te�€m

Los pies de loto del Señor son un barco indestructible, y quien se refugie en
ese barco, no tendrá dificultad en atravesar el océano de la nesciencia. Por
consiguiente, el devoto no corre peligro alguno aunque viva en el mundo
material, que está lleno de peligros a cada paso. Debemos buscar el refugio
del todopoderoso, en lugar de tratar de protegernos con nuestras propias
ideas, producto de la imaginación.

VERSO 23

yasyoru-��‰ge jagat…ˆ sva-n€vaˆ
manur yath€badhya tat€ra durgam
sa eva nas tv€�˜ra-bhay€d durant€t

tr€t€�rit€n v€ricaro 'pi n™nam

yasya—de quien; uru—muy fuerte y alto; ��‰ge—en el cuerno; jagat…m—en
la forma del mundo; sva-n€vam—su propio barco; manuƒ—Manu, el rey
Satyavrata; yath€—tal como; €badhya—atando; tat€ra—atravesó;
durgam—la muy difícil de atravesar (inundación); saƒ—Él (la Suprema
Personalidad de Dios); eva—ciertamente; naƒ—nosotros;
tv€�˜ra-bhay€t—del temor al hijo de Tva�˜€; durant€t—sin fin;
tr€t€—libertador; €�rit€n—que dependen (como nosotros); v€ri-caraƒ
api—aunque tomó una forma de pez; n™nam—en verdad.

TRADUCCIÓN

En el pasado, el rey Satyavrata, uno de los manus, se salvó atando el



pequeño barco del mundo entero al cuerno del avat€ra Matsya, la
encarnación pez. Por la gracia del avat€ra Matsya, manu se salvó del
gran peligro de la inundación. Que esa misma encarnación del pez nos
salve de este espantoso peligro causado por el hijo de Tva�˜€.

VERSO 24

pur€ svayambh™r api saˆyam€mbhasy
ud…rŠa-v€tormi-ravaiƒ kar€le

eko 'ravind€t patitas tat€ra
tasm€d bhay€d yena sa no 'stu p€raƒ

pur€—en el pasado (en la época de la creación); svayambh™ƒ—el Señor
Brahm€; api—también; saˆyama-ambhasi—en el agua de la inundación;
ud…rŠa—muy altos; v€ta—de viento; ™rmi—y de olas; ravaiƒ—por los
sonidos; kar€le— espantosos; ekaƒ—solo; aravind€t—del asiento de loto;
patitaƒ—que casí cayó; tat€ra—escapó; tasm€t—de esa; bhay€t—terrible
situación; yena—por el cual (el Señor); saƒ—Él; naƒ—de nosotros;
astu—que haya; p€raƒ—liberación.

TRADUCCIÓN

Al principio de la creación, un viento formidable levantó espantosas
olas que amenazaban con inundarlo todo. El fragor de aquellas grandes
olas era tan horrible que el Señor Brahm€ estaba a punto de caer de su
asiento en el loto a las aguas de la devastación. Sin embargo, con la
ayuda del Señor, se salvó. Así, también nosotros esperamos que el Señor
nos proteja de esta peligrosa situación.

VERSO 25

ya eka …�o nija-m€yay€ naƒ
sasarja yen€nus�j€ma vi�vam

vayaˆ na yasy€pi puraƒ sam…hataƒ
pa�y€ma li‰gaˆ p�thag …�a-m€ninaƒ



yaƒ—aquel que; ekaƒ—uno; …�aƒ—controlador; nija-m€yay€—por Su
potencia trascendental; naƒ—nosotros; sasarja—creados; yena—por quien
(a través de cuya misericordia); anus�j€ma—también nosotros creamos;
vi�vam—el universo; vayam—nosotros; na—no; yasya—de quien;
api—aunque; puraƒ—frente a nosotros; sam…hataƒ—de aquel que está
actuando; pa�y€ma—vemos; li‰gam— la forma; p�thak—separados;
…�a—como controladores; m€ninaƒ—pensamos de nosotros.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, que nos creó mediante Su potencia
externa, y por cuya misericordia expandimos la creación del universo,
está siempre ante nosotros en la forma de Superalma; sin embargo, no
podemos ver Su forma. Nos es imposible verle, porque pensamos que
somos dioses separados e independientes.

SIGNIFICADO

En este verso se explica la razón de que el alma condicionada no pueda ver
a la Suprema Personalidad de Dios cara a cara. El Señor aparece ante
nosotros como el Señor K��Ša o el Señor R€macandra, y vive en la sociedad
humana actuando como líder o rey, pero, aun así, las almas condicionadas
no podemos entenderle. Avaj€nanti m€ˆ m™�h€ m€nu�…ˆ tanum €�ritam:
Los necios (m™�has)  se  burlan  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,
considerándole un ser humano corriente. Por insignificantes que seamos,
pensamos que también nosotros somos Dios, que podemos crear un
universo,  o  que podemos crear  a  otro  Dios.  Ésa  es  la  razón por  la  que no
podemos ver ni entender a la Suprema Personalidad de Dios. En relación
con esto, ®r…la Madhv€c€rya dice:

li‰gam eva pa�y€maƒ
kad€cid abhim€nas tu
dev€n€m api sann iva

pr€yaƒ k€le�u n€sty eva
t€ratamyena so 'pi tu

En mayor o menor medida, todos estamos condicionados; sin embargo,
pensamos que somos Dios. Ésa es la razón que nos impide ver a Dios cara a



cara o entender quién es.

VERSOS 26-27

yo naƒ sapatnair bh��am ardyam€n€n
devar�i-tirya‰-n��u nitya eva
k�t€vat€ras tanubhiƒ sva-m€yay€
k�tv€tmas€t p€ti yuge yuge ca

tam eva devaˆ vayam €tma-daivataˆ
paraˆ pradh€naˆ puru�aˆ vi�vam anyam

vraj€ma sarve �araŠaˆ �araŠyaˆ
sv€n€ˆ sa no dh€syati �aˆ mah€tm€

yaƒ—aquel que; naƒ—nosotros; sapatnaiƒ—por nuestros enemigos, los
demonios; bh��am—casi siempre; ardyam€n€n—perseguidos; deva—entre
los semidioses; ��i—las personas santas; tiryak—los animales; n��u—y los
hombres; nityaƒ—siempre; eva—ciertamente; k�ta-avat€raƒ—que aparece
como encarnación; tanubhiƒ—con distintas formas; sva-m€yay€—mediante
Su potencia interna; k�tv€ €tmas€t—considerando muy cercano a Él y muy
querido; p€ti— protege; yuge yuge—en cada milenio; ca—y; tam—a Él;
eva—en verdad; devam—el Señor Supremo; vayam—todos nosotros;
€tma-daivatam—el Señor de todas las entidades vivientes;
param—trascendental; pradh€nam—la causa original de la energía material
total; puru�am—al disfrutador supremo; vi�vam—cuya energía constituye
el universo; anyam—situado aparte; vraj€ma—nosotros acudimos;
sarve—todos; �araŠam—refugio; �araŠyam—adecuado como refugio;
sv€n€m—a Sus propios devotos; saƒ—Él; naƒ—a nosotros; dh€syati—dará;
�am—buena fortuna; mah€tm€—la Superalma.

TRADUCCIÓN

Mediante Su potencia interna, que es inconcebible, la Suprema
Personalidad de Dios Se expande en diversos cuerpos trascendentales,
como V€manadeva, la encarnación de la fuerza entre los semidioses;
Para�ur€ma, la encarnación entre los santos; N�siˆhadeva y V€raha,
encarnaciones entre los mamíferos; y Matsya y K™rma, encarnaciones



entre los seres acuáticos. Él adopta diversos cuerpos trascendentales
entre todas las especies de entidades vivientes, y entre los seres
humanos adviene de modo especial en las formas el Señor K��Ša y del
Señor R€ma. Por Su misericordia sin causa, Él protege a los semidioses, a
quienes los demonios hostigan constantemente. Es la Deidad adorable
suprema de todas las entidades vivientes. Él es la causa suprema,
representada por las energías creativas masculina y femenina. Aunque es
diferente del universo, Él existe en Su forma universal [vir€˜a-r™pa].
Llenos de temor, en nuestra situación actual, nos refugiamos en Él, pues
estamos seguros de que el Señor Supremo, el Alma Suprema, nos dará Su
protección.

SIGNIFICADO

En  este  verso  se  define  a  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  Vi�Šu,  como
causa suprema de la creación. ®r…dhara Sv€m…, en su comentario
Bh€v€rtha-d…pik€, refuta la idea de que prak�ti y puru�a sean las causas de
la manifestación cósmica. Como se afirma en este verso: paraˆ pradh€naˆ
puru�aˆ vi�vam anyam: «Él es la causa suprema, representada por las
energías creativas masculina y femenina. Aunque es diferente del universo,
Él  existe  en  Su  forma  universal  [vir€ta-r™pa)». La palabra prak�ti,  que  se
emplea para definir la fuente de la generación, se refiere a la energía
material del Señor Supremo, y la palabra puru�a se refiere a las entidades
vivientes, que son la energía superior del Señor. Como se afirma en la
Bhagavad-g…t€ (prak�tiˆ y€nti m€mik€m), tanto la prak�ti como el  puru�a
acaban finalmente por entrar en el Señor Supremo.
Si lo estudiamos de un modo superficial, prak�ti y puru�a parecen ser las
causas de la manifestación material; pero ambas son emanaciones de las
energías del Señor Supremo. Por lo tanto, el Señor Supremo es la causa de
prak�ti y de puru�a.  Él  es  la  causa  original (sarva-k€raŠa-k€raŠam). El
N€rad…ya Pur€Ša dice:

avik€ro 'pi paramaƒ
prak�tis tu vik€riŠ…

anupravi�ya govindaƒ
prak�ti� c€bhidh…yate

Prak�ti y puru�a, que son las energías inferior y superior, son emanaciones



de la Suprema Personalidad de Dios. Como se explica en la Bhagavad-g…t€
(g€m €vi�ya),  el  Señor  entra  en la  prak�ti, y es entonces cuando la prak�ti
crea las diferentes manifestaciones. La prak�ti no es independiente ni es
algo  aparte  de  las  energías  del  Señor.  V€sudeva,  el  Señor  ®r…  K��Ša,  es  la
causa original de todo. Por esa razón, en la Bhagavad-g…t€ (10.8),  el  Señor
dice:

ahaˆ sarvasya prabhavo
mattaƒ sarvaˆ pravartate

iti matv€ bhajante m€ˆ
budh€ bh€va-samanvit€ƒ

«Yo soy la fuente de todos los mundos espirituales y materiales. Todo
emana de Mí. Los sabios que saben esto perfectamente se ocupan en Mi
servicio devocional y Me adoran con todo su corazón». En el
®r…mad-Bh€gavatam (2.9.33), el Señor dice también: ahaˆ ev€sam ev€gre:
«Sólo Yo existía antes de la creación». Esto se confirma en el Brahm€Š�a
Pur€Ša con las siguientes palabras:

sm�tir avyavadh€nena
prak�titvam iti sthitiƒ
ubhay€tmaka-s™titv€d

v€sudevaƒ paraƒ pum€n
prak�tiƒ puru�a� ceti
�abdair eko 'bhidh…yate

Para generar el universo, el Señor actúa indirectamente en forma de puru�a,
y directamente en forma de prak�ti. Ambas energías emanan del Señor
V€sudeva, la omnipresente Suprema Personalidad de Dios; por esa razón, a
Él se Le conoce a la vez como prak�ti y como puru�a. Por lo tanto,
V€sudeva es la causa de todo (sarva k€raŠa-k€raŠam).

VERSO 28

�r…-�uka uv€ca
iti te�€ˆ mah€r€ja

sur€Š€m upati�˜hat€m
prat…cy€ˆ di�y abh™d €viƒ
�a‰kha-cakra-gad€-dharaƒ



�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; te�€m—de ellos;
mah€r€ja—¡oh, rey!; sur€Š€m—de los semidioses; upati�˜hat€m—orar;
prat…cy€m— dentro; di�i—en las direcciones; abh™t—Se hizo; €viƒ—visible;
�a‰kha-cakra-gad€- dharaƒ—llevando las armas trascendentales: la
caracola, el disco y la maza.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey, cuando todos los
semidioses Le hubieron ofrecido sus oraciones, la Suprema Personalidad
de Dios, el Señor Hari, apareció con Sus armas —la caracola, el disco y la
maza—, primero en sus corazones y luego ante ellos.

VERSOS 29-30

€tma-tulyaiƒ �o�a�abhir
vin€ �r…vatsa-kaustubhau
paryup€sitam unnidra-
�arad-amburuhek�aŠam

d��˜v€ tam avanau sarva
…k�aŠ€hl€da-viklav€ƒ
daŠ�avat patit€ r€jañ

chanair utth€ya tu�˜uvuƒ

€tma-tulyaiƒ—casi iguales a Él mismo; �o�a�abhiƒ—por dieciséis
(sirvientes); vin€—sin; �r…vatsa-kaustubhau—la marca de ®r…vatsa y la joya
Kaustubha; paryup€sitam—asistido en todas direcciones;
unnidra—florecientes; �arat—del otoño; amburuha—como flores de loto;
…k�aŠam—con ojos; d��˜v€—al ver; tam— a Él (a la Suprema Personalidad
de Dios, N€r€yaŠa); avanau—en el suelo; sarve— todos ellos; …k�aŠa—de
ver directamente; €hl€da—con felicidad; viklav€ƒ— abrumados;
daŠ�a-vat—como un bastón; patit€ƒ—se postraron; r€jan—¡oh, rey!;
�anaiƒ—lentamente; utth€ya—levantándose; tu�˜uvuƒ—ofrecieron
oraciones.



TRADUCCIÓN

El Señor N€r€yaŠa estaba rodeado y servido por dieciséis asistentes
personales, que iban adornados con alhajas y tenían Su mismo aspecto,
pero sin la marca de ®r…vatsa ni la joya Kaustubha. ¡Oh, rey!, los
semidioses, al ver al Señor en aquella actitud, sonriente, con ojos como
los pétalos del loto que florece en otoño, se sintieron abrumados de
felicidad; inmediatamente se postraron, derechos como varas, ofreciendo
daŠ�avats. Después, se levantaron lentamente y complacieron al Señor
ofreciéndole oraciones.

SIGNIFICADO

En VaikuŠ˜haloka, la Suprema Personalidad de Dios tiene cuatro brazos y
lleva en el pecho la marca de ®r…vatsa y la joya Kaustubha. Estos adornos
son signos especiales de la Suprema Personalidad de Dios. Los asistentes
personales del Señor, así como otros devotos de VaikuŠ˜ha, tienen esos
mismos rasgos, con excepción de la marca de ®r…vatsa y la joya Kaustubha.

VERSO 31

�r…-dev€ ™cuƒ
namas te yajña-v…ry€ya

vayase uta te namaƒ
namas te hy asta-cakr€ya

namaƒ supuru-h™taye

�r…-dev€ƒ ™cuƒ—los semidioses dijeron; namaƒ—reverencias; te—a Ti;
yajña- v…ry€ya—a la Suprema Personalidad de Dios, que tiene la capacidad
de dar los resultados del sacrificio; vayase—que es el factor tiempo, que
pone fin a los resultados del yajña; uta—aunque; te—a Ti;
namaƒ—reverencias; namaƒ— reverencias; te—a Ti; hi—en verdad;
asta-cakr€ya—que lanzas el disco; namaƒ— respetuosas reverencias;
supuru-h™taye—con diversidad de nombres trascendentales.

TRADUCCIÓN



Los semidioses dijeron: ¡Oh, Suprema Personalidad de Dios!, Tú
tienes la capacidad de dar los resultados del sacrificio, y eres, además, el
factor tiempo que, en su discurrir, destruye todos esos resultados. Tú
eres aquel que lanza Su cakra para matar a los demonios. ¡Oh, Señor, que
posees gran diversidad de nombres!, Te ofrecemos respetuosas
reverencias.

VERSO 32

yat te gat…n€ˆ tis�Š€m
…�ituƒ paramaˆ padam
n€rv€c…no visargasya
dh€tar veditum arhati

yat—que; te—de Ti; gat…n€m tis�Š€m—de los tres destinos (los planetas
celestiales, los planetas terrenales y el infierno); …�ituƒ—que eres el
controlador; paramam padam—la morada suprema, VaikuŠ˜haloka;
na—no; arv€c…naƒ— persona que aparece después; visargasya—la creación;
dh€taƒ—¡oh, controlador supremo!; veditum—entender; arhati—puede.

TRADUCCIÓN

¡Oh, controlador supremo!, Tú riges los tres destinos [la elevación a
los planetas celestiales, el nacimiento como ser humano, y la
condenación en el infierno], pero Tu morada suprema es
VaikuŠ˜ha-dh€ma. Nosotros aparecimos después de que Tú creases la
manifestación cósmica, de modo que Tus actividades nos son imposibles
de comprender. Por ello, lo único que podemos ofrecerte son nuestras
humildes reverencias.

SIGNIFICADO

Las personas sin experiencia, por lo general, no saben qué pedir a la
Suprema Personalidad de Dios. Todo el mundo se halla bajo la jurisdicción
del mundo material creado, y nadie sabe qué bendición se debe pedir
cuando  se  ora  al  Señor  Supremo.  La  gente  suele pedir la elevación a los
planetas celestiales, ya que no tienen información acerca de VaikuŠ˜haloka.



®r…la Madhv€c€rya cita el siguiente verso:

deva-lok€t pit�-lok€t
niray€c c€pi yat param

tis�bhyaƒ paramaˆ sth€naˆ
vai�Šavaˆ vidu�€ˆ gatiƒ

Hay diversos sistemas planetarios, que reciben los nombres de Devaloka
(los planetas de los semidioses), Pit�loka (el planeta de los pit€s) y Niraya
(los planetas infernales). Aquel que trasciende esos sistemas planetarios y
entra en VaikuŠ˜haloka, alcanza la morada suprema de los vai�Šavas. Los
vai�Šavas no tienen nada que ver con los demás sistemas planetarios.

VERSO 33

oˆ namas te 'stu bhagavan n€r€yaŠa v€sudev€di-puru�a mah€-puru�a
mah€nubh€va parama-ma‰gala parama-kaly€Ša parama-k€ruŠika kevala

jagad-€dh€ra lokaika-n€tha sarve�vara lak�m…-n€tha
paramahaˆsa-parivr€jakaiƒ parameŠ€tma-yoga-sam€dhin€

paribh€vita-parisphu˜a-p€ramahaˆsya-dharmeŠodgh€˜ita-tamaƒ-kap€˜a-d
v€re citte 'p€v�ta €tma-loke svayam upalabdha-nija-sukh€nubhavo bhav€n.

oˆ—¡oh, Señor!; namaƒ—respetuosas reverencias; te—a Ti; astu—que
sean; bhagavan—¡oh, Suprema Personalidad de Dios!; n€r€yaŠa—la
morada de todas las entidades vivientes, N€r€yaŠa; v€sudeva—el Señor
V€sudeva, ®r… K��Ša; €di- puru�a—la persona original; mah€-puru�a—la
más excelsa personalidad; mah€- anubh€va—el supremamente opulento;
parama-ma‰gala—el más auspicioso; parama-kaly€Ša—la bendición
suprema; parama-k€ruŠika—el supremamente misericordioso;
kevala—inmutable; jagat-€dh€ra—el sostén de la manifestación cósmica;
loka-eka-n€tha—el único propietario de todos los sistemas planetarios;
sarva-…�vara—el controlador supremo; lak�m…-n€tha—el esposo de la diosa
de la fortuna; paramahaˆsa-parivr€jakaiƒ—por los sanny€s…s más excelsos,
que viajan por todo el mundo; parameŠa—mediante la suprema;
€tma-yoga-sam€dhin€— absorción en el bhakti-yoga;
paribh€vita—purificados por completo; parisphu˜a—y completamente
manifestados; p€ramahaˆsya-dharmeŠa—mediante la ejecución de los
procesos trascendentales del servicio devocional; udgh€˜ita—abierta;



tamaƒ—de la existencia ilusoria; kap€˜a—puerta en la que; dv€re—que
existe como entrada; citte—en la mente; ap€v�te—sin contaminación;
€tma-loke—en el mundo espiritual; svayam—personalmente;
upalabdha—experimentar; nija—personal; sukha-anubhavaƒ—percepción
de felicidad; bhav€n—Tu Señoría.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Suprema Personalidad de Dios!, ¡oh, N€r€yaŠa!, ¡oh, V€sudeva,
persona original!, ¡oh, Tú, que eres la persona más excelsa, la experiencia
suprema, el bienestar personificado!; ¡oh, fuente de toda bendición,
supremamente misericordioso e inmutable!, ¡oh, sostén de la
manifestación cósmica, único propietario de todos los sistemas
planetarios, amo de todo y esposo de la diosa de la fortuna!; a Tu Señoría
Le perciben los más elevados sanny€s…s, que viajan por el mundo para
predicar el proceso de conciencia de K��Ša, completamente absortos en
sam€dhi a través del bhakti-yoga. Debido a que sus mentes están
concentradas en Tí, ellos pueden recibir en sus corazones completamente
purificados el concepto de que Tú eres una persona. Cuando la
oscuridad de sus corazones ha sido eliminada de raíz disfrutan de una
felicidad trascendental que es la forma trascendental de Tu Señoría.
Nadie más que ellos puede percibirte. Por eso, simplemente Te
ofrecemos respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios posee numerosos nombres
trascendentales, conforme al grado en que Se revela a los diversos niveles
de devotos y trascendentalistas. Cuando se Le percibe en Su forma
impersonal, recibe el nombre de Brahman Supremo; cuando se Le percibe
como Param€tm€, recibe el nombre de antary€m…; y cuando Se expande en
diversas formas para la creación material, recibe los nombres de
K�…rodaka�€y… Vi�Šu, Garbhodaka�€y… Vi�Šu y K€raŠodaka�€y… Vi�Šu.
Cuando se Le percibe en Sus formas de V€sudeva, Sa‰kar�aŠa, Pradyumna
y Aniruddha —el Caturvy™ha, que está por encima de las tres formas de
Vi�Šu—, Él es el N€r€yaŠa de VaikuŠ˜ha. Por encima de la percepción de
N€r€yaŠa se encuentra la percepción de Baladeva, y por encima de ésta, la



percepción de K��Ša. Todos estos niveles de percepción pueden darse
cuando la persona se ocupa por entero en servicio devocional. En ese
entonces, lo más profundo del corazón, que permanecía cubierto, se abre
por completo para recibir la comprensión de la Suprema Personalidad de
Dios en Sus diversas formas.

VERSO 34

duravabodha iva tav€yaˆ vih€ra-yogo yad a�araŠo '�ar…ra idam
anavek�it€smat-samav€ya €tmanaiv€vikriyam€Šena saguŠam aguŠaƒ s�jasi

p€si harasi.

duravabodhaƒ—difícil de entender; iva—muy; tava—Tuya; ayam—esta;
vih€ra- yogaƒ—ocupación en los pasatiempos de la creación material, el
mantenimiento y la aniquilación; yat—que; a�araŠaƒ—que no dependes de
ningún respaldo; a�ar…raƒ—sin cuerpo material; idam—este;
anavek�ita—sin esperar por; asmat—de nosotros; samav€yaƒ—la
colaboración; €tman€—por Tu propio ser; eva—en verdad;
avikriyam€Šena—sin sufrir transformación; sa-guŠam—las modalidades
materiales de la naturaleza; aguŠaƒ—aunque eres trascendental a esas
cualidades materiales; s�jasi—Tú creas; p€si—mantienes; harasi—aniquilas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor!, Tú no necesitas respaldo alguno, y, aunque no tienes
cuerpo material, no necesitas de nuestra cooperación. Tú eres la causa de
la manifestación cósmica, y proporcionas sus constituyentes materiales
sin sufrir transformación alguna; de ese modo, creas, mantienes y
aniquilas la manifestación cósmica por Ti mismo. No obstante, aunque
pareces ocupado en actividades materiales, eres trascendental a todas las
cualidades materiales. Esas Tus actividades trascendentales son, por lo
tanto, muy difíciles de entender.

SIGNIFICADO

La Brahma-saˆhit€ (5.37) dice: goloka eva nivasaty akhil€tma- bh™taƒ: La
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, permanece siempre en Goloka



V�nd€vana. También se dice: v�nd€vanaˆ parityajya padam ekaˆ na
gacchati: K��Ša nunca da un paso fuera de V�nd€vana. Sin embargo, K��Ša,
al mismo tiempo que permanece en Su propia morada, Goloka V�nd€vana,
es omnipresente y está en todas partes. Para el alma condicionada, esto es
muy difícil de entender; pero los devotos pueden comprender que K��Ša
puede estar en Su morada y, al mismo tiempo, sin sufrir cambio alguno, ser
omnipresente. A los semidioses se les considera miembros del cuerpo del
Señor Supremo, si bien Él no tiene cuerpo material y no necesita la ayuda
de  nadie.  Él  Se  difunde  por  todas  partes  (may€ tatam idaˆ sarvaˆ jagad
avyakta-m™rtin€),  pero  no  está  en  todas  partes  en  Su  forma  espiritual.
Según la filosofía m€y€v€da, la Verdad Suprema, en Su carácter
omnipresente, no necesita forma trascendental alguna. Los m€y€v€d…s
suponen que no tiene forma, puesto que Su forma  Se  difunde  por  todas
partes; pero eso no es cierto. El Señor conserva Su forma trascendental y, al
mismo tiempo, Se extiende por todas partes, hasta el último rincón de la
creación material.

VERSO 35

atha tatra bhav€n kiˆ devadattavad iha guŠa-visarga-patitaƒ
p€ratantryeŠa sva-k�ta-ku�al€ku�alaˆ phalam up€dad€ty €hosvid
€tm€r€ma upa�ama-�…laƒ samañjasa-dar�ana ud€sta iti ha v€va na

vid€maƒ.

atha—por lo tanto; tatra—en eso; bhav€n—Tu Señoría; kim—si; deva-datta-
vat—como un ser humano común, forzado por los frutos de sus
actividades; iha— en este mundo material; guŠa-visarga-patitaƒ—caído en
un cuerpo material, bajo el impulso de las modalidades de la naturaleza
material; p€ratantryeŠa— dependiendo de las condiciones de tiempo,
espacio, actividad y naturaleza; sva- k�ta—ejecutadas por uno mismo;
ku�ala—auspiciosas; aku�alam—no auspiciosas; phalam—resultados de la
acción; up€dad€ti—acepta; €hosvit—o; €tm€r€maƒ— satisfecho por
completo en el ser; upa�ama-�…laƒ—de naturaleza autocontrolada;
samañjasa-dar�anaƒ—que no carece de potencias espirituales;
ud€ste—permanece como un testigo neutral; iti—así; ha v€va—ciertamente;
na vid€maƒ—no entendemos.



TRADUCCIÓN

Éstas son nuestras preguntas. El alma condicionada común está sujeta
a las leyes materiales, de modo que recibe los frutos de sus acciones.
¿Vives Tú en el mundo material, como un ser humano corriente, en un
cuerpo producto de las modalidades materiales? ¿Disfrutas y sufres de
los resultados de las acciones buenas y malas bajo la influencia del
tiempo, de las actividades pasadas, etc.? ¿O, por el contrario, estás aquí
como un testigo neutral, autosuficiente, libre de todo deseo material y
siempre lleno de potencia espiritual? Ciertamente, no podemos entender
la verdadera posición de Tu Señoría.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€, K��Ša dice que Él desciende al mundo material con
dos fines: paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m: Salvar a los
devotos y matar a los demonios no devotos. Para la Verdad Absoluta, esas
dos  formas  de  actuar  son  una  sola.  El  Señor  concede  Su  favor  a  los
demonios viniendo a castigarles; del mismo modo, alivia y salva a Sus
devotos, mostrándoles de ese modo Su favor. Así, el Señor concede Su favor
por igual a las almas condicionadas. Cuando ayuda a las demás, el alma
condicionada realiza un acto piadoso, y, a la inversa, si les causa
sufrimientos, obra de modo impío; el Señor, sin embargo, no es ni piadoso
ni impío. Él siempre goza de la plenitud de Su potencia espiritual, mediante
la cual Se muestra tan misericordioso con los que merecen un castigo como
con  los  que  deben  ser  protegidos.  El  Señor  es  ap€pa- viddham: nunca Se
contamina con las reacciones de las supuestas actividades pecaminosas.
K��Ša, durante Su estancia en la Tierra, mató a muchos enemigos no
devotos, pero todos ellos recibieron s€r™pya, o, en otras palabras,
regresaron a sus cuerpos espirituales originales. El que no conoce la
posición del Señor, dice que Dios es cruel con él y misericordioso con otros.
En  realidad,  el  Señor  dice  en  la  Bhagavad-g…t€ (9.29): samo 'haˆ
sarva-bh™te�u na me dve�yo 'sti na priyaƒ: «Yo soy ecuánime con todos. No
tengo amigos ni enemigos». Sin embargo, también dice: ye bhajanti tu m€ˆ
bhakty€ mayi te te�u c€py aham: «Cuando alguien se vuelve devoto Mío y
se Me entrega por completo, Yo le presto especial atención».



VERSO 36

na hi virodha ubhayaˆ bhagavaty aparimita-guŠa-gaŠa …�vare
'navag€hya-m€h€tmye

'rv€c…na-vikalpa-vitarka-vic€ra-pram€Š€bh€sa-kutarka-�€stra-kalil€ntaƒkar
aŠ€�raya-duravagraha-v€din€ˆ viv€d€navasara

uparata-samasta-m€y€maye kevala ev€tma-m€y€m antardh€ya ko nv artho
durgha˜a iva bhavati svar™pa-dvay€bh€v€t.

na—no; hi—ciertamente; virodhaƒ—contradicción; ubhayam—ambos;
bhagavati—en la Suprema Personalidad de Dios; aparimita—ilimitados;
guŠa- gaŠe—cuyos atributos trascendentales; …�vare—en el controlador
supremo; anavag€hya—que posee; m€h€tmye—glorias y capacidades
insondables; arv€c…na —recientes; vikalpa—llenos de cálculos erróneos;
vitarka—argumentos contrarios; vic€ra—juicios;
pram€Ša-€bh€sa—evidencia imperfecta; kutarka—argumentos inútiles;
�€stra—por escrituras no autorizadas; kalila—agitadas; antaƒkaraŠa— las
mentes; €�raya—cuyo refugio; duravagraha—con maligna terquedad;
v€din€m —de teóricos; viv€da—de las controversias; anavasare—que no
entra en la categoría; uparata—retirada; samasta—de quien toda;
m€y€-maye—la energía ilusoria; kevale—sin par; eva—en verdad;
€tma-m€y€m—la energía ilusoria, que puede hacer y deshacer lo
inconcebible; antardh€ya—situando entre; kaƒ—que; nu—en verdad;
arthaƒ—significado; durgha˜aƒ—imposible; iva—tal como era; bhavati—es;
sva-r™pa—naturalezas; dvaya—de dos; abh€v€t—debido a la ausencia.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Suprema Personalidad de Dios!, en Ti pueden reconciliarse todas
las contradicciones. ¡Oh, Señor!, Tú eres la Persona Suprema, el
receptáculo de ilimitadas cualidades espirituales, el controlador
supremo, y por ello Tus ilimitadas glorias son inconcebibles para las
almas condicionadas. Muchos teólogos modernos arguyen acerca del
bien y del mal sin realmente saber lo que está bien. Sus argumentos
siempre son falsos, y sus juicios no llevan a ninguna conclusión, pues
carecen por completo de evidencias autorizadas que les permitan



obtener conocimiento acerca de Ti. Sus mentes están agitadas por
escrituras que contienen conclusiones falsas, y por ello son incapaces de
entender la verdad con respecto a Ti. Además, debido a su contaminada
ansiedad por llegar a la conclusión correcta, sus teorías no pueden
transmitir la revelación acerca de Ti, pues Tú eres trascendental a sus
conceptos materiales. Tú eres uno sin par, y, por esa razón, en Ti no son
contradictorias contradicciones como la acción y la inacción, la felicidad
y la aflicción. Tu potencia es tan grande que puede hacerlo y deshacerlo
todo, conforme a Tu voluntad. Con la ayuda de esa potencia, ¿qué hay de
imposible para Ti? En Tu posición constitucional no hay dualidad, de
modo que puedes hacerlo todo por la influencia de Tu energía.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios es autosuficiente, de modo que está lleno
de bienaventuranza trascendental (€tm€r€ma). Él disfruta de esa
bienaventuranza de dos maneras: cuando parece feliz, y cuando parece
afligido. En Él son imposibles las diferencias y las contradicciones, ya que
todas ellas han emananado únicamente de Él. La Suprema Personalidad de
Dios es el receptáculo de todo conocimiento, toda potencia, toda fuerza,
toda opulencia y toda influencia. Sus poderes no tienen límite. Él goza de
plenitud en  todos  los  atributos  trascendentales,  de  modo  que  en  Él  no
puede existir ninguna de las cosas abominables del mundo material. Él es
trascendental y espiritual; por lo tanto, los conceptos materiales de felicidad
y aflicción no pueden aplicársele.
Las contradicciones que podamos hallar en la Suprema Personalidad de
Dios no deben sorprendernos. En realidad, no existen tales contradicciones.
Eso es lo que significa que es supremo. Él es todopoderoso, y por lo tanto,
no  está  sujeto  a  los  argumentos  del alma condicionada con respecto a Su
existencia o no existencia. Él Se complace en proteger a Sus devotos
matando a sus enemigos, y disfruta por igual de ambas actividades, matar y
proteger.
Ese estar libre de la dualidad se aplica no sólo al Señor Supremo, sino
también a Sus devotos. En V�nd€vana, las doncellas de Vrajabh™mi
disfrutan de felicidad trascendental en compañía de la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša; esa misma felicidad trascendental es la que
sienten también cuando K��Ša y Balar€ma abandonan V�nd€vana para irse



a Mathur€. En relación con la Suprema Personalidad de Dios o Sus devotos
puros, no tiene sentido hablar de placeres o sufrimientos materiales,
aunque  a  veces,  de  modo  superficial, pueda decirse que están afligidos o
felices. La persona €tm€r€ma se siente feliz en ambos casos.
Los no devotos no pueden entender las contradicciones que se dan en el
Señor  Supremo  o  en  Sus  devotos.  En  la  Bhagavad-g…t€, el Señor dice:
bhakty€ m€m abhij€n€ti: Los pasatiempos trascendentales pueden
comprenderse por medio del servicio devocional; para los no devotos, son
inconcebibles. Acinty€ƒ khalu ye bh€v€ na t€ˆs tarkeŠa yojayet: El Señor
Supremo, Su forma, Su nombre, Sus pasatiempos y los objetos relacionados
con  Él,  son  inconcebibles  para  los  no  devotos;  nadie  debe  tratar  de
comprender esas realidades basándose simplemente en los argumentos
lógicos, pues no llevan a la conclusión correcta acerca de la Verdad
Absoluta.

VERSO 37

sama-vi�ama-mat…n€ˆ matam anusarasi yath€ rajju-khaŠ�aƒ
sarp€di-dhiy€m.

sama—igual o correcto; vi�ama—y desigual o erróneo; mat…n€m—de
quienes tienen inteligencia; matam—conclusión; anusarasi—Tú sigues;
yath€—tal como; rajju-khaŠ�aƒ—un trozo de cuerda; sarpa-€di—una
serpiente, etc.; dhiy€m—de aquellos que perciben.

TRADUCCIÓN

Una cuerda es causa de temor para la persona que la confunde con
una serpiente, pero no para la persona de inteligencia clara que sabe que
se trata de una simple cuerda. Del mismo modo, Tú, en forma de
Superalma, Te encuentras en el corazón de todos, e inspiras miedo o
valentía a cada quien conforme a su inteligencia; en Ti, sin embargo, no
hay dualidad.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.11), el Señor dice: ye yath€ m€ˆ prapadyante t€ˆs



tathaiva bhaj€my aham:  «En  la  medida  en  que  se  entrega  a  Mí,  Yo  le
recompenso». La Suprema Personalidad de Dios es el receptáculo de todo,
incluido todo el conocimiento, toda la verdad y todas las contradicciones. El
ejemplo de este verso es muy adecuado. La cuerda es real, pero hay quien la
confunde con una serpiente; otros, sin embargo, saben que es una cuerda.
Del mismo modo, los devotos que conocen a la Suprema Personalidad de
Dios no ven contradicciones en Él, pero los no devotos Le ven como a la
serpiente que inspira temor. En el ejemplo de la aparición de N�siˆhadeva,
Prahl€da Mah€r€ja veía en el Señor el consuelo supremo, mientras que su
padre,  un  demonio,  veía  en  Él  la  muerte  suprema.  Como  se  afirma  en  el
®r…mad-Bh€gavatam (11.2.37): bhayaˆ dvit…y€bhinive�ataƒ sy€t: El miedo
surge  de  estar  absorto  en  la  dualidad.  Quien  tiene  conocimiento  de  la
dualidad, conoce el miedo y la felicidad. El mismo Señor Supremo es fuente
de felicidad para los devotos y de temor para los no devotos desprovistos
de conocimiento. Dios es uno, pero la gente entiende la Verdad Absoluta
desde distintos ángulos. Los poco inteligentes ven contradicciones en Él,
pero los devotos sobrios no ven contradicción alguna.

VERSO 38

sa eva hi punaƒ sarva-vastuni vastu-svar™paƒ sarve�varaƒ
sakala-jagat-k€raŠa-k€raŠa-bh™taƒ sarva-pratyag-€tmatv€t

sarva-guŠ€bh€sopalak�ita eka eva paryava�e�itaƒ.

saƒ—Él (la Suprema Personalidad de Dios); eva—en verdad;
hi—ciertamente; punaƒ—de nuevo; sarva-vastuni—en todo, material y
espiritual; vastu-svar™paƒ— la sustancia; sarva-…�varaƒ—el controlador de
todo; sakala-jagat—del universo entero; k€raŠa—de las causas;
k€raŠa-bh™taƒ—que existe como causa; sarva- pratyak-€tmatv€t—debido a
que es la Superalma de todo ser vivo, o debido a que está presente en todo,
incluso en el átomo; sarva-guŠa—de todos los efectos de las modalidades
materiales de la naturaleza (como la inteligencia y los sentidos);
€bh€sa—por las manifestaciones; upalak�itaƒ—percibido; ekaƒ—solo;
eva—en verdad; paryava�e�itaƒ—lo que queda.

TRADUCCIÓN



Si reflexionamos, podemos ver que el Alma Suprema, aunque Se
manifiesta de diversas maneras, es en realidad el principio básico de
todo. La energía material total es la causa de la manifestación material,
pero Él es la causa de la energía material. Por lo tanto, Él es la causa de
todas las causas, el que manifiesta la inteligencia y los sentidos. A Él se
Le percibe como la Superalma de todo. Sin Él, todo estaría muerto. Tú,
que eres esa Superalma, el controlador supremo, eres lo único que
permanece.

SIGNIFICADO

Las palabras sarva-vastuni vastu-svar™paƒ indican  que  el  Señor  Supremo
es el principio activo de todo. Como se explica en la Brahma-saˆhit€ (5.35):

eko 'py asau racayituˆ jagad-aŠ�a-ko˜iˆ
yac-chaktir asti jagad-aŠ�a-cay€ yad-antaƒ
aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-sthaˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a la Personalidad de Dios, Govinda, que entra en la existencia de
cada universo y de cada átomo mediante una de Sus porciones plenarias, y
de ese modo manifiesta Su infinita energía por toda la creación material».
Por medio de Param€tm€, antary€m…, que es Su porción plenaria, el Señor
penetra todo lo que existe en los ilimitados universos. Él es el pratyak,  o
antary€m…, de todas las entidades vivientes. En la Bhagavad-g…t€ (13.3), el
Señor dice: k�etrajñaˆ capi m€ˆ viddhi sarva-k�etre�u bh€rata:  «¡Oh,
vástago de Bharata!, debes comprender que Yo soy también el conocedor en
todos los cuerpos». El Señor es la Superalma, y, por lo tanto, es el principio
activo de todas las entidades vivientes, e incluso del átomo
(aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-stham). Ésa es la verdadera realidad.
La presencia del Supremo en todo por medio de las manifestaciones de Su
energía se percibe en función de los diversos niveles de inteligencia. El
mundo entero está penetrado por las tres guŠas, las tres modalidades de la
naturaleza material, y cada persona puede comprender la presencia del
Señor en función de las guŠas que predominan en ella.

VERSO 39

atha ha v€va tava mahim€m�ta-rasa-samudra-vipru�€ sak�d aval…�hay€



sva-manasi ni�yandam€n€navarata-sukhena
vism€rita-d��˜a-�ruta-vi�aya-sukha-le�€bh€s€ƒ parama-bh€gavat€ ek€ntino

bhagavati sarva-bh™ta-priya-suh�di sarv€tmani nitar€ˆ nirantaraˆ
nirv�ta-manasaƒ katham u ha v€ ete madhumathana punaƒ sv€rtha-ku�al€

hy €tma-priya-suh�daƒ s€dhavas tvac-caraŠ€mbuj€nusev€ˆ vis�janti na
yatra punar ayaˆ saˆs€ra-pary€vartaƒ.

atha ha—por lo tanto; v€va—en verdad; tava—Tus; mahima—de glorias;
am�ta—del néctar; rasa—de la melosidad; samudra—del océano;
vipru�€—con una gota; sak�t—una sola vez; aval…�hay€—saboreada;
sva-manasi—en su mente; ni�yandam€na—que fluye;
anavarata—continuamente; sukhena—por la bienaventuranza
trascendental; vism€rita—olvidada; d��˜a—de la vista material; �ruta—y del
sonido; vi�aya-sukha—de la felicidad material; le�a-€bh€s€ƒ—el tenue
reflejo de una parte diminuta; parama-bh€gavat€ƒ—devotos grandes y
excelsos; ek€ntinaƒ—que sólo tienen fe en el Señor Supremo, y en nada
más; bhagavati— en la Suprema Personalidad de Dios; sarva-bh™ta—a
todas las entidades vivientes; priya—que es muy querido; suh�di—el
amigo; sarva-€tmani—la Superalma de todos; nitar€m—completamente;
nirantaram—continuamente; nirv�ta—con felicidad; manasaƒ—aquellos
cuya mente; katham—cómo; u ha—entonces; v€—o; ete—estos;
madhu-mathana—¡oh, Tú, que mataste al demonio Madhu!; punaƒ—de
nuevo; sva-artha-ku�al€ƒ—que son expertos en el interés de la vida; hi—en
verdad; €tma-priya-suh�daƒ—que Te han aceptado como la Superalma, el
amante y amigo más querido; s€dhavaƒ—los devotos; tvat-caraŠa-ambuja-
anusev€m—el servicio a los pies de loto de Tu Señoría; vis�janti—pueden
abandonar; na—no; yatra—de donde; punaƒ—de nuevo; ayam—esta;
saˆs€ra- pary€vartaƒ—sucesión de nacimientos y muertes dentro del
mundo material.

TRADUCCIÓN

Por esa razón, ¡oh, Tú, que mataste al demonio Madhu!, en las mentes
de aquellos que han llegado a saborear por una vez una simple gota del
néctar del océano de Tus glorias, la felicidad trascendental fluye sin
interrupción. Esos devotos excelsos olvidan el tenue reflejo de supuesta



felicidad material que se deriva de los sentidos materiales de la vista y el
oído. Libres de todo deseo, esos devotos son los verdaderos amigos de
todas las entidades vivientes. Ofreciéndote su mente y disfrutando de
bienaventuranza trascendental, son expertos en alcanzar el verdadero
objetivo de la vida. ¡Oh, Señor!, Tú eres el alma y el amigo querido de
esos devotos, que no tienen que regresar jamás al mundo material.
¿Cómo podrían ellos dejar de ocuparse en Tu servicio devocional?

SIGNIFICADO

Los no devotos, debido a su endeble conocimiento y sus hábitos
especulativos, no pueden entender la verdadera naturaleza del Señor; sin
embargo, el devoto que ha saboreado por una vez el néctar de los pies de
loto del Señor, puede comprender el placer trascendental que se encuentra
en el servicio devocional del Señor. El devoto sabe que, por el simple hecho
de ofrecer servicio al Señor, sirve a todo el mundo. Por consiguiente, el
devoto es el verdadero amigo de todas las entidades vivientes. Sólo el
devoto puro puede predicar las glorias del Señor para beneficio de todas las
almas condicionadas.

VERSO 40

tri-bhuvan€tma-bhavana trivikrama tri-nayana tri-loka-manohar€nubh€va
tavaiva vibh™tayo ditija-danuj€daya� c€pi te�€m upakrama-samayo 'yam iti

sv€tma-m€yay€ sura-nara-m�ga-mi�rita-jalacar€k�tibhir yath€par€dhaˆ
daŠ�aˆ daŠ�a-dhara dadhartha evam enam api bhagavañ jahi tv€�˜ram

uta yadi manyase.

tri-bhuvana-€tma-bhavana—¡oh, Señor!, Tú eres el refugio de los tres
mundos, pues eres la Superalma de los tres mundos; tri-vikrama—¡oh,
Señor, que asumes la forma de V€mana!, Tu poder y Tu opulencia se
extienden por los tres mundos; tri-nayana—¡oh, sustentador y vigilante de
los tres mundos!; tri-loka-manohara- anubh€va—¡oh, Tú, que eres percibido
como el más hermoso en los tres mundos!; tava—de Ti; eva—ciertamente;
vibh™tayaƒ—las expansiones de energía; diti-ja- danu-ja-€dayaƒ—los
demoníacos hijos de Diti, y los d€navas, otro tipo de demonios; ca—y;
api—también (los seres humanos); te�€m—de todos ellos;



upakrama-samayaƒ—el momento de emprender; ayam—este; iti—así;
sva-€tma- m€yay€—por Tu propia energía;
sura-nara-m�ga-mi�rita-jalacara-€k�tibhiƒ—con diferentes formas del tipo
de los semidioses, los seres humanos, los mamíferos, las mixtas y los seres
acuáticos (las encarnaciones de V€mana, el Señor R€macandra, K��Ša,
Var€ha, Hayagr…va, N�siˆha, Matsya y K™rma); yath€-apar€dham
—conforme a sus ofensas; daŠ�am—castigo; daŠ�a-dhara—¡oh, castigador
supremo!; dadhartha—Tú concediste; evam—así; enam—a éste (a
V�tr€sura); api—también; bhagavan—¡oh, Suprema Personalidad de Dios!;
jahi—mata; tv€�˜ram—al hijo de Tva�˜€; uta—en verdad; yadi manyase—si
lo consideras conveniente.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor!, ¡oh, personificación y padre de los tres mundos!, ¡oh,
fuerza de los tres mundos, en la forma de la encarnación V€mana!, ¡oh,
forma de N�siˆhadeva, de tres ojos!, ¡oh, Tú, que eres la persona más
hermosa de los tres mundos! Todo lo que existe, y todos los seres, y entre
ellos los seres humanos, e incluso los d€navas y los demonios daityas, no
es sino la expansión de Tu energía. ¡Oh, Tú, el supremamente poderoso!,
Tú siempre has aparecido en la variedad de formas de Tus encarnaciones
para castigar a los demonios tan pronto como adquirían demasiado
poder. Tú apareciste en las formas de V€manadeva, el Señor R€ma y el
Señor K��Ša. A veces apareces en forma de animal mamífero, como el
avat€ra Jabalí; a veces vienes en una encarnación mixta, como el Señor
N�siˆhadeva y el Señor Hayagr…va; y a veces en forma de ser acuático,
como el avat€ra Pez y el avat€ra Tortuga. Cuando has aceptado esas
diversas formas, siempre has castigado a los demonios y d€navas. Por
esa razón, oramos a Tu Señoría para que hoy hagas Tu advenimiento en
otra encarnación, si así lo deseas, para matar al gran demonio V�tr€sura.

SIGNIFICADO

Hay dos clases de devotos: sak€ma y ak€ma. Los devotos puros son ak€ma,
mientras que a los devotos de los sistemas planetarios superiores, como los
semidioses, se les califica de sak€ma, pues todavía desean disfrutar de la
opulencia material. Gracias a sus actividades piadosas, los devotos sak€ma



se elevan a los sistemas planetarios superiores, pero en su corazón todavía
abrigan el deseo de dominar los recursos materiales. Los devotos sak€ma a
veces se ven perturbados por los demonios y r€k�asas, pero el Señor es tan
bondadoso que siempre les salva, apareciendo en la forma de una
encarnación. Las encarnaciones del Señor son muy poderosas. El Señor
V€manadeva, por ejemplo, cubrió todo el universo con dos pasos, de modo
que  no  tuvo  dónde  dar  Su  tercer  paso.  El Señor  recibe  el  nombre  de
Trivikrama, porque mostró Su fuerza liberando al universo entero
simplemente con tres pasos.
La diferencia entre los devotos sak€ma y ak€ma es que los devotos sak€ma,
como en el caso de los semidioses, acuden a la Suprema Personalidad de
Dios en busca de alivio a sus dificultades, mientras que los devotos ak€ma
no molestan al Señor para conseguir beneficios materiales, ni aun en los
mayores peligros. Si tiene que sufrir, el devoto ak€ma piensa que se debe a
sus pasadas actividades impías, cuyas consecuencias acepta. Nunca
importuna al Señor; mientras que los devotos sak€ma oran  al  Señor  tan
pronto como se ven en dificultades; sin embargo, entran en la categoría de
las personas piadosas, pues se consideran completamente dependientes de
la misericordia del Señor. Como se afirma en el ®r…mad- Bh€gavatam
(10.14.8):

tat te 'nukamp€ˆ susam…k�am€Šo
bhuñj€na ev€tma-k�taˆ vip€kam

h�d-v€g-vapurbhir vidadhan namas te
j…veta yo mukti-pade sa d€ya-bh€k

Los devotos, cuando se ven en dificultades, ofrecen sus oraciones y su
servicio con redoblado entusiasmo. De ese modo se establecen firmemente
en el servicio devocional y se capacitan para ir de regreso al hogar, de
vuelta a Dios, sin el menor género de dudas. Los devotos sak€ma, por
descontado, obtienen del Señor los resultados que deseaban al orar, pero no
se capacitan inmediatamente para ir de regreso a Dios. Con respecto a esto,
debemos señalar que el Señor Vi�Šu, en Sus diversas encarnaciones,
siempre actúa como protector de Sus devotos. ®r…la Madhv€c€rya dice:
vividhaˆ bh€va-p€tratv€t sarve vi�Šor vibh™tayaƒ:  K��Ša  es  la
Personalidad de Dios original (k��Šas tu bhagav€n svayam). Todas las
demás encarnaciones proceden del Señor Vi�Šu.



VERSO 41

asm€kaˆ t€vak€n€ˆ tatatata nat€n€ˆ hare tava
caraŠa-nalina-yugala-dhy€n€nubaddha-h�daya-nigad€n€ˆ

sva-li‰ga-vivaraŠen€tmas€t-k�t€n€m
anukamp€nurañjita-vi�ada-rucira-�i�ira-smit€valokena

vigalita-madhura-mukha-ras€m�ta-kalay€ c€ntas t€pam anagh€rhasi
�amayitum.

asm€kam—de nosotros; t€vak€n€m—que dependemos completa y
exclusivamente de Ti; tata-tata—¡oh, abuelo, padre del padre!;
nat€n€m—que estamos completamente entregados a Ti; hare—¡oh, Señor
Hari!; tava—Tus; caraŠa—en los pies; nalina-yugala—como dos flores de
loto azules; dhy€na— mediante la meditación; anubaddha—atados;
h�daya—en el corazón; niga�€n€m— cuyas cadenas;
sva-li‰ga-vivaraŠena—por manifestar Tu propia forma; €tmas€t-
k�t€n€m—de aquellos que Tú has aceptado como Tuyos propios;
anukamp€— por compasión; anurañjita—con el color; vi�ada—brillante;
rucira—muy agradable; �i�ira—fresca; smita—con una sonrisa;
avalokena—por Tu mirada; vigalita—fundida de compasión;
madhura-mukha-rasa—de las muy dulces palabras de Tu boca;
am�ta-kalay€—con las gotas de néctar; ca—y; antaƒ—en lo más profundo
de nuestros corazones; t€pam—el gran sufrimiento; anagha— ¡oh, pureza
suprema!; arhasi—mereces; �amayitum—reprimir.

TRADUCCIÓN

¡Oh, protector supremo, padre de nuestro padre!, ¡oh, pureza
suprema!, ¡oh, Señor! Somos almas completamente entregadas a Tus pies
de loto. En verdad, nuestras mentes están atadas con cadenas de amor a
la meditación en Tus pies de loto. Ahora, por favor, manifiesta Tu
encarnación. Aceptándonos como Tus sirvientes y devotos eternos,
complácete y sé compasivo con nosotros. Con Tu mirada llena de amor,
con Tu fresca y agradable sonrisa compasiva, y con las palabras dulces y
nectáreas que emanan de Tu hermoso rostro, libéranos de la ansiedad y
el sufrimiento que V�tr€sura causa en lo más profundo de nuestros



corazones.

SIGNIFICADO

Al Señor Brahm€ se le considera el padre de los semidioses; pero K��Ša, o el
Señor Vi�Šu, es el padre de Brahm€, pues éste nació de la flor de loto que
brota del abdomen del Señor.

VERSO 42

atha bhagavaˆs tav€sm€bhir
akhila-jagad-utpatti-sthiti-laya-nimitt€yam€na-divya-m€y€-vinodasya

sakala-j…va-nik€y€n€m antar-h�daye�u bahir api ca
brahma-pratyag-€tma-svar™peŠa pradh€na-r™peŠa ca

yath€-de�a-k€la-deh€vasth€na-vi�e�aˆ
tad-up€d€nopalambhakatay€nubhavataƒ sarva-pratyaya-s€k�iŠa
€k€�a-�ar…rasya s€k�€t para-brahmaŠaƒ param€tmanaƒ kiy€n iha

v€rtha-vi�e�o vijñ€pan…yaƒ sy€d visphuli‰g€dibhir iva hiraŠya-retasaƒ.

atha—por lo tanto; bhagavan—¡oh, Señor!; tava—de Ti; asm€bhiƒ—por
nosotros; akhila—todas; jagat—del mundo material; utpatti—de la creación;
sthiti—mantenimiento; laya—y aniquilación; nimitt€yam€na—siendo la
causa; divya-m€y€—con la energía espiritual; vinodasya—de Ti, que Te
diviertes; sakala—todas; j…va-nik€y€n€m—de las hordas de entidades
vivientes; antaƒ- h�daye�u—en lo profundo de los corazones; bahiƒ
api—también externamente; ca—y; brahma—del Brahman impersonal, o la
Verdad Absoluta; pratyak-€tma—de la Superalma; sva-r™peŠa—con Tus
formas; pradh€na-r™peŠa—con los elementos externos, que son Tu forma;
ca—también; yath€—conforme a; de�a-k€la-deha- avasth€na—de país,
tiempo, cuerpo y posición; vi�e�am—las particularidades; tat—de ellos;
up€d€na—de las causas materiales; upalambhakatay€—por ser quien
manifiesta; anubhavataƒ—como testigo; sarva-pratyaya-s€k�iŠaƒ—el
testigo de las diversas actividades; €k€�a-�ar…rasya—la Superalma del
universo entero; s€k�€t—directamente; para-brahmaŠaƒ—la Verdad
Absoluta Suprema; param€tmanaƒ—la Superalma; kiy€n—en qué medida;
iha—aquí; v€—o; artha- vi�e�aƒ—necesidad especial; vijñ€pan…yaƒ—ser
informado; sy€t—pueda ser; visphuli‰ga-€dibhiƒ—por las chispas del
fuego; iva—como; hiraŠya-retasaƒ—al fuego original.



TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor!, del mismo modo que las diminutas chispas del fuego no
pueden actuar como el fuego de que emanan, nosotros somos chispas de
Tu Señoría, y no podemos informarte de lo que necesitamos en nuestras
vidas. Eres el todo completo; así pues, ¿de qué Te vamos a informar? Tú
lo sabes todo, pues eres la causa original de la manifestación cósmica, el
sustentador y aniquilador de toda la creación universal. Tú siempre
realizas Tus pasatiempos con Tus energías materiales y espirituales,
pues eres el controlador de toda esa diversidad de energías. Existes
dentro de todas las entidades vivientes, dentro de la manifestación
cósmica, y también más allá de todo ello. Existes internamente como
Parabrahman, y externamente como los elementos de la creación
material. Por lo tanto, aunque Te manifiestas en diversos niveles, en
distintos momentos y lugares, y en diferentes cuerpos, Tú, la
Personalidad de Dios, eres la causa original de todas las causas. En
verdad, eres el elemento original. Aunque eres el testigo de todas las
actividades, nunca Te afecta ninguna de ellas, pues eres tan grande como
el cielo. En calidad de Parabrahman y Param€tm€, eres el testigo de todo.
¡Oh, Suprema Personalidad de Dios!, ¡nada Te es desconocido!

SIGNIFICADO

La existencia espiritual de la Verdad Absoluta puede comprenderse en tres
fases: Brahman, Param€tm€ y Bhagav€n (brahmeti param€tmeti bhagav€n
iti �abdyate). Bhagav€n, la Suprema Personalidad de Dios, es la causa del
Brahman y de Param€tm€. El Brahman, la Verdad Absoluta impersonal, es
omnipresente, y Param€tm€ está localizado en el corazón de todos, pero
Bhagav€n, el objeto de adoración de los devotos, es la causa original de
todas las causas. El devoto puro es consciente de que la Suprema
Personalidad de Dios no tiene que ser informado de lo que Su devoto
necesita o deja de necesitar, pues para Él no hay nada desconocido. El
devoto puro sabe que no hay que recurrir a la Verdad Absoluta para
resolver las necesidades materiales. Por esa razón, tras informar al Señor
Supremo del sufrimiento que les causaba el ataque de V�tr€sura, los
semidioses se disculparon de haber orado por su seguridad personal.
Normalmente, el devoto neófito acude al Señor para liberarse del



sufrimiento  o  de  la  pobreza,  o  en  busca  de  conocimiento especulativo
acerca del Señor. La Bhagavad-g…t€ (7.16) menciona cuatro clases de
hombres piadosos que comienzan a ofrecer servicio devocional al Señor: el
afligido (€rta), el que necesita dinero (arth€rth…), el inquisitivo (jijñ€su), y el
que está buscando la Verdad Absoluta (jñ€n…). Sin embargo, el devoto puro
sabe que el Señor es omnipresente y omnisciente, de modo que no hay
necesidad de ofrecerle oraciones ni de adorarle en busca de beneficios. El
devoto puro se ocupa siempre en el servicio del Señor sin pedirle nada. El
Señor está en todas partes, y conoce las necesidades de Sus devotos; por
consiguiente, no hay razón para molestarle pidiendo beneficios materiales.

VERSO 43

ata eva svayaˆ tad upakalpay€sm€kaˆ bhagavataƒ parama-guros tava
caraŠa-�ata-pal€�ac-ch€y€ˆ vividha-v�jina-saˆs€ra-pari�ramopa�aman…m

upas�t€n€ˆ vayaˆ yat-k€menopas€dit€ƒ.

ata eva—por lo tanto; svayam—Tú mismo; tat—eso; upakalpaya—por
favor, dispón; asm€kam—de nosotros; bhagavataƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios; parama-guroƒ—el maestro espiritual supremo;
tava—de Ti; caraŠa—de los pies; �ata-pal€�at—como flores de loto con
cientos de pétalos; ch€y€m—la sombra; vividha—diversas; v�jina—con
posiciones peligrosas; saˆs€ra—de esta vida condicionada; pari�rama—el
sufrimiento; upa�aman…m—aliviar; upas�t€n€m— los devotos que se han
refugiado a Tus pies de loto; vayam—nosotros; yat—por los cuales;
k€mena—por los deseos; upas€dit€ƒ—que hicieron que acudiésemos (al
refugio de Tus pies de loto).

TRADUCCIÓN

Querido Señor, Tú eres omnisciente, de modo que sabes muy bien por
qué nos hemos refugiado en Tus pies de loto, cuya sombra alivia de
todas las perturbaciones materiales. Tú eres el maestro espiritual
supremo y lo conoces todo. Por ello, hemos buscado el refugio de Tus
pies de loto para que nos instruyas. Por favor, alívianos neutralizando el
sufrimiento que ahora padecemos. Tus pies de loto son el único refugio
del devoto plenamente entregado, y el único medio de eliminar todos los



pesares del mundo material.

SIGNIFICADO

Lo único que hay que hacer es refugiarse en la sombra de los pies de loto
del Señor; así, los trastornos debidos a los problemas materiales
desaparecerán, del mismo modo que bajo la sombra de un gran árbol, sin ni
siquiera pedirlo, nos aliviamos inmediatamente de los sufrimientos
causados por el calor abrasador del Sol. Por lo tanto, el alma condicionada
debe centrar todo su interés en los pies de loto del Señor. La existencia en el
mundo material trae al alma condicionada multitud de sufrimientos y
problemas, de los que sólo podrá aliviarse si busca el refugio de los pies de
loto del Señor.

VERSO 44

atho …�a jahi tv€�˜raˆ
grasantaˆ bhuvana-trayam

grast€ni yena naƒ k��Ša
tej€ˆsy astr€yudh€ni ca

atho—por lo tanto; …�a—¡oh, controlador supremo!; jahi—mata;
tv€�˜ram—el demonio V�tr€sura, el hijo de Tva�˜€; grasantam—que está
devorando; bhuvana- trayam—los tres mundos; grast€ni—devorados;
yena—por quien; naƒ—nuestra; k��Ša—¡oh, Señor K��Ša!; tej€ˆsi—toda la
fuerza y el poderío; astra—flechas; udh€ni—y otras armas; ca—también.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, ¡oh, Señor!, ¡oh, controlador supremo!, ¡oh, Señor K��Ša!,
destruye por favor a ese peligroso demonio, V�tr€sura, el hijo de Tva�˜€,
que se ha tragado ya todas nuestras armas e instrumentos de guerra, así
como nuestra fuerza y nuestra influencia.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.15-16), el Señor dice:



na m€ˆ du�k�tino m™�h€ƒ
prapadyante nar€dham€ƒ

m€yay€pah�ta-jñ€n€
€suraˆ bh€vam €�rit€ƒ

catur-vidh€ bhajante m€ˆ
jan€ƒ suk�tino 'rjuna
€rto jijñ€sur arth€rth…
jñ€n… ca bharatar�abha

«Esos malvados sumamente necios, que son lo más bajo de la humanidad, a
quienes la ilusión les ha robado el conocimiento, y que participan de la
naturaleza atea de los demonios, no se entregan a Mí. ¡Oh, tú, el mejor de
los Bharatas!, cuatro clases de hombres piadosos comienzan a ofrecerme
servicio devocional: el afligido, el que desea riquezas, el inquisitivo, y el que
busca conocimiento acerca del Absoluto».
Las cuatro clases de devotos neófitos que, llevados de motivaciones
materiales, acuden a la Suprema Personalidad de Dios para ofrecerle
servicio devocional, no son devotos puros; sin embargo, la ventaja con que
cuentan  esos  devotos  materialistas  es  que  a  veces abandonan sus deseos
materiales y se vuelven puros. Los semidioses, al verse completamente
indefensos, acuden a la Suprema Personalidad de Dios y oran al Señor
llenos  de  pesar  y  con lágrimas  en los  ojos;  de  ese  modo llegan a  volverse
devotos prácticamente puros, libres de deseos materiales. Reconociendo
que su gran prosperidad material les ha hecho olvidar el servicio
devocional puro, se entregan por completo al Señor, y dejan a Su criterio si
desea mantenerles o aniquilarles. Esa entrega es necesaria. Bhaktivinoda
µh€kura dice en una canción: m€rabi r€khabi——yo icch€ toh€r€: «¡Oh,
Señor!, me entrego por completo a Tus pies de loto. Ahora, conforme
desees, puedes protegerme o aniquilarme. Tienes todo el derecho a hacer
cualquiera de las dos cosas».

VERSO 45

haˆs€ya dahra-nilay€ya nir…k�ak€ya
k��Š€ya m��˜a-ya�ase nirupakram€ya

sat-saˆgrah€ya bhava-p€ntha-nij€�ram€pt€v



ante par…�˜a-gataye haraye namas te

haˆs€ya—al más excelso y puro (pavitraˆ paramam, el supremo puro);
dahra—en lo más profundo del corazón; nilay€ya—cuya morada;
nir…k�ak€ya— que supervisa las actividades del alma individual;
k��Š€ya—a la Superalma, que es una manifestación parcial de K��Ša;
m��˜a-ya�ase—cuya reputación es muy brillante; nirupakram€ya—que no
tiene principio; sat-saˆgrah€ya—a quien sólo los devotos puros
comprenden; bhava-p€ntha-nija-€�rama-€ptau—que es el logro del refugio
de K��Ša para las personas que se hallan en el mundo material; ante—en fin
de cuentas; par…�˜a-gataye—a Él, que es el objetivo supremo, el éxito más
elevado en la vida; haraye—a la Suprema Personalidad de Dios; namaƒ—
respetuosas reverencias; te—a Ti.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor!, ¡oh, pureza suprema!, Tú vives en lo más profundo del
corazón de todos y observas todos los deseos y actividades de las almas
condicionadas. ¡Oh, Suprema Personalidad de Dios, conocido con el
nombre de ®r… K��Ša!, Tu reputación es brillante e iluminadora. Como
eres el principio de todo, no tienes principio. Esto pueden entenderlo los
devotos puros, pues Tú eres fácilmente accesible para las personas puras
y veraces. Las almas condicionadas que, después de vagar por el mundo
material durante muchos millones de años, se liberan y se refugian en
Tus pies de loto, alcanzan entonces el éxito supremo de la vida. Por esa
razón, ¡oh, Señor!, ¡oh, Suprema Personalidad de Dios!, ofrecemos
respetuosas reverencias a Tus pies de loto.

SIGNIFICADO

Es indudable que los semidioses querían que el Señor Vi�Šu les aliviase de
su ansiedad; sin embargo, en este verso se dirigen directamente al Señor
K��Ša. Aunque no hay diferencia entre el Señor K��Ša y el Señor Vi�Šu,
K��Ša desciende a este planeta en Su aspecto de V€sudeva con un objetivo
específico: paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m:  proteger  a  Sus
devotos y aniquilar a los malvados. Los demonios, los ateos, siempre
molestan a los semidioses, a los devotos; por esa razón, K��Ša desciende



para castigar a los ateos y demonios y para cumplir el deseo de Sus devotos.
K��Ša, como causa original de todo, es la Persona Suprema, y está incluso
por encima de Vi�Šu y de N€r€yaŠa, aunque las diversas formas del Señor
no son diferentes entre Sí. Como se explica en la Brahma-saˆhit€ (5.46):

d…p€rcir eva hi da�€ntaram abhyupetya
d…p€yate viv�ta-hetu-sam€na-dharm€
yas t€d�g eva hi ca vi�Šutay€ vibh€ti

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

K��Ša  Se  expande  en  la  forma  de  Vi�Šu  del  mismo  modo  que  una  vela
enciende otra. Ambas velas poseen la misma potencia; no hay diferencia;
pero a K��Ša se Le compara a la vela original.
La palabra m��˜a-ya�ase es significativa en este verso, ya que K��Ša es
famoso por liberar a Su devoto del peligro. El devoto que lo ha sacrificado
todo por servir a K��Ša, y cuya única fuente de consuelo es el Señor, recibe
el calificativo de akiñcana.
En sus oraciones,  la reina Kunt…  expresa que el  Señor es akiñcana-vitta, es
decir, es propiedad del devoto akiñcana. Aquellos que están liberados del
cautiverio de la vida condicionada se elevan al mundo espiritual, donde
pueden alcanzar cinco tipos de de liberación: s€yujya, s€lokya, s€r™pya,
s€r�˜i y s€m…pya; allí se relacionan con el Señor conforme a cinco
melosidades: �€nta, d€sya, sakhya, v€tsalya y m€dhurya. Todos esos rasas
son emanaciones de K��Ša. Vi�van€tha Cakravart… µh€kura explica que la
melosidad original, €di-rasa,  es  el  amor  conyugal.  K��Ša  es  el  origen  del
amor conyugal puro y espiritual.

VERSO 46

�r…-�uka uv€ca
athaivam …�ito r€jan

s€daraˆ tri-da�air hariƒ
svam upasth€nam €karŠya

pr€ha t€n abhinanditaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; atha—a continuación;
evam— de este modo; …�itaƒ—habiéndosele ofrecido adoración y
reverencias; r€jan—¡oh, rey!; sa-€daram—con el debido respeto;



tri-da�aiƒ—por todos los semidioses de los sistemas planetarios superiores;
hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios; svam upasth€nam—su oración
glorificándole; €karŠya—escuchar; pr€ha—contestó; t€n—a ellos (a los
semidioses); abhinanditaƒ—complacido.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: ¡Oh, rey Par…k�it!, cuando los
semidioses ofrecieron de este modo sus sinceras oraciones al Señor, Él,
por Su misericordia sin causa, les escuchó. Después, complacido, les
contestó con las siguientes palabras.

VERSO 47

�r…-bhagav€n uv€ca
pr…to 'haˆ vaƒ sura-�re�˜h€

mad-upasth€na-vidyay€
€tmai�varya-sm�tiƒ puˆs€ˆ

bhakti� caiva yay€ mayi

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; pr…taƒ—
complacido; aham—Yo; vaƒ—de vosotros; sura-�re�˜h€ƒ—¡oh, los mejores
entre los semidioses!; mat-upasth€na-vidyay€—por las oraciones y el muy
elevado conocimiento; €tma-ai�varya-sm�tiƒ—recuerdo de Mi sublime
posición trascendental como Suprema Personalidad de Dios; puˆs€m—de
hombres; bhaktiƒ—servicio devocional; ca—y; eva—ciertamente;
yay€—por el cual; mayi—a Mí.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: ¡Oh, queridos semidioses!,
vuestras oraciones están llenas de conocimiento; ciertamente, estoy muy
complacido con vosotros. Con ese conocimiento, la persona se libera y
recuerda Mi excelsa posición, que está por encima de las condiciones de
la vida material. Al ofrecer oraciones con pleno conocimiento, el devoto
se purifica por completo. Ésa es la fuente de Mi servicio devocional.



SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios recibe también el nombre de
Uttama�loka, que significa que a Él se Le ofrecen oraciones con versos
selectos. Bhakti significa �ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ, cantar y escuchar
acerca del Señor Vi�Šu. Los impersonalistas no pueden purificarse, pues no
ofrecen oraciones personales a la Suprema Personalidad de Dios. Puede que
a veces ofrezcan oraciones, pero son oraciones que no van dirigidas a la
Persona Suprema. Los impersonalistas a veces manifiestan su incompleto
conocimiento dirigiéndose al Señor como si no tuviese nombre. Siempre Le
ofrecen oraciones indirectamente, diciendo: «Tú eres esto, Tú eres aquello»,
pero no saben a quien están orando. El devoto, sin embargo, siempre ofrece
oraciones personales. Dice, por ejemplo: govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ
bhaj€mi: «Ofrezco respetuosas reverencias a Govinda, a K��Ša». Así es
como se debe orar. Si continúa ofreciendo esas oraciones personales a la
Suprema Personalidad de Dios, llegará a ser un devoto puro y podrá ir de
regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 48

kiˆ dur€paˆ mayi pr…te
tath€pi vibudhar�abh€ƒ

mayy ek€nta-matir n€nyan
matto v€ñchati tattva-vit

kim—qué; dur€pam—difícil de obtener; mayi—cuando Yo;
pr…te—satisfecho; tath€pi—aún; vibudha-��abh€ƒ—¡oh, tú, el mejor de los
inteligentes semidioses!; mayi—en Mí; ek€nta—fijada exclusivamente;
matiƒ—cuya atención; na anyat— ningún otro; mattaƒ—que Yo;
v€ñchati—desea; tattva-vit—el que conoce la verdad.

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, el mejor de los inteligentes semidioses!, aunque sea cierto que
nada es difícil de obtener para quien Me ha complacido, el devoto puro,
cuya mente está fija exclusivamente en Mí, no Me pide nada, excepto la



oportunidad de ocuparse en servicio devocional.

SIGNIFICADO

Cuando terminaron de ofrecer sus oraciones, los semidioses esperaban
ansiosamente que su enemigo V�tr€sura fuese matado. Esto significa que
los semidioses no son devotos puros. Cuando el Señor está complacido, se
puede obtener todo lo que se desee sin la menor dificultad, pero los
semidioses aspiraban a obtener beneficios materiales del hecho de haber
complacido al Señor. El Señor deseaba que los semidioses orasen pidiendo
servicio devocional puro, pero éstos oraron por la oportunidad de matar a
su enemigo. Ésa es la diferencia entre el devoto puro y el devoto situado en
el plano material. Indirectamente, el Señor lamentó que los semidioses no
Le hubiesen pedido servicio devocional puro.

VERSO 49

na veda k�paŠaƒ �reya
€tmano guŠa-vastu-d�k

tasya t€n icchato yacched
yadi so 'pi tath€-vidhaƒ

na—no; veda—conoce; k�paŠaƒ—una entidad viviente avara; �reyaƒ—la
necesidad suprema; €tmanaƒ—del alma; guŠa-vastu-d�k—que se siente
atraído por la creación de las modalidades de la naturaleza material;
tasya—de él; t€n— cosas creadas por la energía material; icchataƒ—desear;
yacchet—concede; yadi— si; saƒ api—él también; tath€-vidhaƒ—de la
misma clase (el necio k�pana que no conoce su verdadero interés personal).

TRADUCCIÓN

De aquellos que piensan que los bienes materiales lo son todo, o que
son el objetivo supremo de la vida, se dice que son avaros [k�paŠas]. No
conocen la necesidad suprema del alma. Además, a quien cumpla los
deseos de esos necios, también se le debe considerar un necio.

SIGNIFICADO



Hay dos clases de hombres: el k�paŠa y el br€hmaŠa. El br€hmaŠa es aquel
que conoce el Brahman, la Verdad Absoluta, y que, de ese modo, conoce su
verdadero interés. El k�paŠa, sin embargo, es aquel que tiene un concepto
material  de  la  vida,  basado  en  el  cuerpo. Sin saber cómo utilizar su vida
humana  o  de  semidiós,  el  k�paŠa se  ve  atraído  por  cosas  creadas  por  las
modalidades materiales de la naturaleza. Los k�paŠas, que siempre desean
beneficios materiales, son necios, mientras que los br€hmaŠas, que siempre
desean beneficios espirituales, son inteligentes. Cuando un k�paŠa, que no
conoce su verdadero interés personal, comete la necedad de pedir algo
material,  quien  le  concede  lo  que  pide,  también  es  un  necio.  K��Ša,  sin
embargo, no es un necio; Él es supremamente inteligente. Si alguien se
dirige a K��Ša para pedirle beneficios materiales, K��Ša no le dará las cosas
materiales que desea. En cambio, le dará inteligencia para que olvide sus
deseos materiales y se apegue a los pies de loto del Señor. En esos casos, el
k�paŠa ofrece oraciones al Señor K��Ša pidiendo cosas materiales, pero el
Señor le quita todas sus posesiones materiales y le da la inspiración para
que sea Su devoto. En el Caitanya-carit€m�ta (Madhya 22.39), el Señor
afirma:

€mi—vijña, ei m™rkhe 'vi�aya' kene diba?
sva-caraŠ€m�ta diy€ 'vi�aya' bhul€iba

«Yo soy muy inteligente. Así pues, ¿por qué tendría que dar prosperidad
material a este necio? Mejor, voy a inducirle a tomar el néctar del refugio de
Mis pies de loto y a hacerle olvidar el disfrute material, que es ilusorio».
Cuando alguien ora sinceramente a Dios para obtener bienes materiales a
cambio de servicio devocional, el Señor, que no es un tonto como ese
devoto sin inteligencia, le favorecerá de un modo especial; para ello, le
privará de todas sus posesiones materiales, y poco a poco le irá dando
inteligencia para que sólo se sienta satisfecho al ofrecer servicio a Sus pies
de loto. En relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta
que, si un niño tonto pide veneno a su madre, ella, que es más inteligente,
no se lo dará de ninguna manera, por mucho que se lo pida. El materialista
no sabe que aceptar bienes materiales es aceptar el veneno del ciclo de
nacimientos y muertes. La persona inteligente, el br€hmaŠa,  aspira  a
liberarse del cautiverio material. Ése es el verdadero interés personal del ser
humano.



VERSO 50

svayaˆ niƒ�reyasaˆ vidv€n
na vakty ajñ€ya karma hi
na r€ti rogiŠo 'pathyaˆ

v€ñchato 'pi bhi�aktamaƒ

svayam—personalmente; niƒ�reyasam—el objetivo supremo de la vida, es
decir, los medios de alcanzar amor extático por la Suprema Personalidad de
Dios; vit- v€n—el que está versado en el servicio devocional; na—no;
vakti—enseña; ajñ€ya—a la persona necia que no está versada en el
objetivo supremo de la vida; karma—actividades fruitivas; hi—en verdad;
na—no; r€ti—administra; rogiŠaƒ— al paciente; apathyam—algo que no se
puede tomar; v€ñchataƒ—deseando; api— aunque; bhi�ak-tamaƒ—el
médico experto.

TRADUCCIÓN

Un devoto puro perfectamente versado en la ciencia del servicio
devocional nunca daría a un necio la instrucción de ocuparse en
actividades fruitivas destinadas al disfrute material, y, por supuesto,
jamás le ayudaría en esas actividades. Ese devoto es como el médico
experto que nunca anima al paciente a tomar alimentos dañinos para su
salud, incluso si el paciente los desea.

SIGNIFICADO

He aquí la diferencia entre las bendiciones de los semidioses y las
bendiciones de la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu. Los devotos de los
semidioses piden bendiciones con el único fin de complacer los sentidos.
Por esa razón, en la Bhagavad-g…t€ (7.20),  se  les  califica  de  faltos  de
inteligencia:

k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ
prapadyante 'nya-devat€ƒ
taˆ taˆ niyamam €sth€ya



prak�ty€ niyat€ƒ svay€

«Aquellos a quienes los deseos materiales les han robado la inteligencia se
entregan a los semidioses y siguen las reglas y regulaciones específicas de
adoración que corresponde a su naturaleza».
En general, debido a su profundo deseo de complacer los sentidos, las
almas condicionadas carecen de inteligencia. No saben qué bendiciones
pedir. Por esa razón, los �€stras aconsejan a los no devotos que adoren a los
semidioses para obtener beneficios materiales. A quien desee una hermosa
esposa, por ejemplo, se le aconseja adorar a Um€, la diosa Durg€, y a quien
desee curarse de una enfermedad, se le aconseja adorar al dios del Sol. Sin
embargo, todas las bendiciones que se piden a los semidioses se deben al
deseo de disfrute material. Esas bendiciones se terminarán al mismo tiempo
que quienes las conceden, al final de la manifestación cósmica. En cambio,
si alguien se dirige al Señor Vi�Šu en busca de bendiciones, el Señor le
bendecirá ayudándole a ir de regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.  Esto  lo
confirma el propio Señor en la Bhagavad-g…t€ (10.10):

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

Al devoto que se ocupa constantemente en Su servicio, el Señor Vi�Šu,
K��Ša, le enseña cómo acercarse a Él en el momento de abandonar el cuerpo
material. El Señor dice en la Bhagavad-g…t€ (4.9):

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna». Ésa es la
bendición del Señor Vi�Šu, K��Ša. Tras abandonar el cuerpo, el devoto va
de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
El devoto puede cometer la tontería de pedir bendiciones materiales, pero
el Señor K��Ša no se las concederá, a pesar de sus oraciones. Por esa razón,



las personas que están demasiado apegadas a la vida material no suelen ser
devotas de K��Ša o de Vi�Šu, sino que lo son de los semidioses (k€mais tais
tair h�ta- jñ€n€ƒ prapadyante 'nya-devataƒ).  Sin  embargo,  en  la
Bhagavad-g…t€ se condenan esas bendiciones de los semidioses: antavat tu
phalaˆ te�€ˆ tad bhavaty alpa- medhas€m: «Los hombres de escasa
inteligencia adoran a los semidioses, y los frutos que obtienen son limitados
y temporales». Al no vai�Šava, es decir, a la persona que no se ocupa en el
servicio de la Suprema Personalidad de Dios, se le considera un necio
escasamente provisto de sustancia cerebral.

VERSO 51

maghavan y€ta bhadraˆ vo
dadhyañcam ��i-sattamam
vidy€-vrata-tapaƒ-s€raˆ
g€traˆ y€cata m€ ciram

maghavan—¡oh, Indra!; y€ta—ve; bhadram—buena fortuna; vaƒ—a todos
vosotros; dadhyañcam—a Dadhyañca; ��i-sat-tamam—la persona santa
más gloriosa; vidy€—de educación; vrata—voto; tapaƒ—y austeridades;
s€ram—la esencia; g€tram—su cuerpo; y€cata—pídele; m€ ciram—sin
demora.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Maghavan [Indra]!, ¡te deseo toda buena fortuna! Mi consejo es
que acudas al glorioso santo Dadhyañca [Dadh…ci]. Él ha alcanzado
grandes logros en cuanto a conocimiento, votos y austeridades, y su
cuerpo es muy fuerte. Ve y pídele su cuerpo sin más demora.

SIGNIFICADO

Todo el que vive en el mundo material, desde el Señor Brahm€ hasta la
hormiga, está ansioso por asegurar el bienestar del cuerpo. El devoto puro
también puede gozar de ese bienestar, pero no está ansioso por alcanzar esa
bendición. Maghavan, el rey del cielo, todavía aspiraba a una situación de
bienestar corporal; por esa razón, el Señor Vi�Šu le aconsejó que pidiese a



Dadhyañca su cuerpo, que, gracias al conocimiento, los votos y la
austeridad, era muy fuerte.

VERSO 52

sa v€ adhigato dadhya‰‰
a�vibhy€ˆ brahma ni�kalam

yad v€ a�va�iro n€ma
tayor amarat€ˆ vyadh€t

saƒ—él; v€—ciertamente; adhigataƒ—haber obtenido;
dadhya—Dadhyañca; a�vibhy€m—a los dos A�vin…-kum€ras;
brahma—conocimiento espiritual; ni�kalam—puro; yat v€—mediante el
cual; a�va�iraƒ—A�va�ira; n€ma—llamado; tayoƒ—de los dos;
amarat€m—liberación en la propia vida; vyadh€t—concedida.

TRADUCCIÓN

Ese santo, Dadhyañca, también conocido como Dadh…ci, asimiló
personalmente la ciencia espiritual, y luego la transmitió a los
A�vin…-kum€ras. Se dice que Dadhyañca, cuando les dio los mantras,
tenía la cabeza de caballo. Por esa razón, esos mantras han recibido el
nombre de A�va�ira. Tras obtener de Dadh…ci los mantras de la ciencia
espiritual, los A�vin…-kum€ras se volvieron j…van-muktas, liberados en
esta misma vida.

SIGNIFICADO

La siguiente historia aparece en los comentarios de muchos €c€ryas:

ni�amy€tharvaŠaˆ dak�aˆ pravargya-brahmavidyayoƒ. dadhyañcaˆ
samup€gamya tam ™catur ath€�vinau. bhagavan dehi nau vidy€m iti �rutv€
sa c€brav…t. karmaŠy avasthito 'dy€haˆ pa�c€d vak�y€mi gacchatam. tayor
nirgatayor eva �akra €gatya taˆ munim. uv€ca bhi�ajor vidy€ˆ m€ v€d…r
a�vinor mune. yadi mad-v€kyam ulla‰ghya brav…�i sahasaiva te.
�ira�-chindy€ˆ na sandeha ity uktv€ sa yayau hariƒ. indre gate

tath€bhyetya n€saty€v ™catur dvijam. tan-mukh€d indra-gaditaˆ �rutv€
t€v ™catuƒ punaƒ. €v€ˆ tava �ira� chittv€ p™rvam a�vasya mastakam.



sandh€sy€vas tato br™hi tena vidy€ˆ ca nau dvija. tasminn indreŠa
sañchinne punaƒ sandh€ya mastakam. nijaˆ te dak�iŠ€ˆ dattv€

gami�y€vo yath€gatam. etac chrutv€ tadov€ca dadhya‰‰ €tharvaŠas tayoƒ
pravargyaˆ brahma-vidy€ˆ ca sat-k�to 'satya-�a‰kitaƒ.

El gran santo Dadh…ci poseía conocimiento perfecto acerca de la práctica de
actividades fruitivas; también poseía un alto nivel de conocimiento
espiritual. Sabiendo esto, en cierta ocasión los A�vin…-kum€ras fueron a
verle y le pidieron que les instruyese en la ciencia espiritual
(brahma-vidy€). Dadh…ci Muni contestó: «Ahora estoy ocupado en
sacrificios y actividades fruitivas, pero podéis volver más adelante».
Cuando los A�vin…-kum€ras se marcharon, Indra, el rey del cielo, fue a ver a
Dadh…ci  y  le  dijo:  «Mi querido muni, los A�vin…-kum€ras son simples
médicos. Por favor, no les instruyas en la ciencia espiritual. Si, a pesar de mi
advertencia, lo haces, te castigaré cortándote la cabeza». Tras hacer esta
advertencia a Dadh…ci, Indra regresó al cielo. Los A�vin…-kum€ras,
comprendiendo los deseos de Indra, regresaron a pedir brahma-vidy€ a
Dadh…ci. El gran santo les informó de la amenaza de Indra, a lo que ellos
contestaron: «Deja que te cortemos la cabeza y la sustituyamos por una
cabeza de caballo. Puedes impartirnos brahma-vidy€ a través de la cabeza
de  caballo,  y  cuando  Indra  regrese  y  te  corte  esa  cabeza,  te
recompensaremos y te pondremos tu cabeza original». Dadh…ci había
prometido a los A�vin…-kum€ras que les impartiría brahma-vidy€, de modo
que aceptó su propuesta. Por esa razón, ese brahma-vidy€ recibe también el
nombre de A�va�ira,  pues Dadh…ci  lo transmitió a través de la boca de un
caballo.

VERSO 53

dadhya‰‰ €tharvaŠas tva�˜re
varm€bhedyaˆ mad-€tmakam

vi�var™p€ya yat pr€d€t
tva�˜€ yat tvam adh€s tataƒ

dadhya‰—Dadhyañca; €tharvaŠaƒ—el hijo de Atharv€; tva�˜re—a Tva�˜€;
varma—la cubierta protectora conocida con el nombre de
N€r€yana-kavaca; abhedyam—invencible; mat-€tmakam—hecha de Mí



mismo; vi�var™p€ya—a Vi�var™pa; yat—la cual; pr€d€t—entregó;
tva�˜€—Tva�˜€; yat—la cual; tvam— tú; adh€ƒ—has recibido; tataƒ—de él.

TRADUCCIÓN

Dadhyañca entregó la invencible cubierta protectora, el
N€r€yaŠa-kavaca, a Tva�˜€, quien, a su vez, la entregó a su hijo
Vi�var™pa, de quien tú la has recibido. Ahora, gracias a ese
N€r€yaŠa-kavaca, el cuerpo de Dadh…ci es muy fuerte. Por lo tanto,
debes pedirle su cuerpo.

VERSO 54

yu�mabhyaˆ y€cito '�vibhy€ˆ
dharma-jño '‰g€ni d€syati
tatas tair €yudha-�re�˜ho
vi�vakarma-vinirmitaƒ

yena v�tra-�iro hart€
mat-teja-upab�ˆhitaƒ

yu�mabhyam—para todos vosotros; y€citaƒ—pedido; a�vibhy€m—por los
A�vin…-kum€ras; dharma-jñaƒ—Dadh…ci, que conoce los principios de la
religión; a‰g€ni—sus miembros; d€syati—dará; tataƒ—después de eso;
taiƒ—con esos huesos; €yudha—de las armas; �re�˜haƒ—la más poderosa
(el rayo); vi�vakarma- vinirmitaƒ—fabricada por Vi�vakarm€; yena—con el
cual; v�tra-�iraƒ—la cabeza de V�tr€sura; hart€—será quitada;
mat-tejaƒ—por Mi fuerza; upab�ˆhitaƒ— aumentada.

TRADUCCIÓN

Cuando los A�vin…-kum€ras pidan a Dadhyañca su cuerpo en tu
nombre, él se lo dará, llevado por el afecto. No lo dudes, pues
Dadhyañca es muy experto en la comprensión de los principios
religiosos. Cuando él te conceda su cuerpo, Vi�vakarm€ construirá un
rayo con sus huesos. Sin duda, con ese rayo podrás matar a V�tr€sura,
pues estará dotado de Mi poder.



VERSO 55

tasmin vinihate y™yaˆ
tejo-'str€yudha-sampadaƒ

bh™yaƒ pr€psyatha bhadraˆ vo
na hiˆsanti ca mat-par€n

tasmin—cuando él (V�tr€sura); vinihate—sea matado; y™yam—todos
vosotros; tejaƒ—poder; astra—flechas; €yudha—otras armas; sampadaƒ—y
opulencia; bh™yaƒ—de nuevo; pr€psyatha—obtendréis; bhadram—toda
buena fortuna; vaƒ—a vosotros; na—no; hiˆsanti—daño; ca—también;
mat-par€n—Mis devotos.

TRADUCCIÓN

Cuando V�tr€sura haya muerto debido a Mi fuerza espiritual,
recuperaréis vuestra fuerza, vuestras armas y vuestra riqueza. Entonces
gozaréis de toda buena fortuna. V�tr€sura puede destruir los tres
mundos, pero no temáis que s haga daño. Él también es un devoto, y
nunca sentirá envidia de vosotros.

SIGNIFICADO

El devoto del Señor nunca siente envidia de nadie, y mucho menos de otros
devotos. Como más tarde se revelará, V�tr€sura también era un devoto. Por
eso, no era de esperar que sintiese envidia de los semidioses. De hecho, por
voluntad propia, trataría de beneficiarles. El devoto no duda en abandonar
su propio cuerpo por una causa mejor. C€Šakya PaŠ�ita dice: san-nimitte
varaˆ ty€go vin€�e niyate sati: Todas nuestras posesiones materiales, y
entre ellas el  cuerpo, serán destruidas a su debido tiempo. Por lo tanto, el
devoto no dudará en abandonar su propio cuerpo o sus posesiones, si con
ello puede servir a una causa superior. V�tr€sura tenía poder para devorar
los tres mundos, pero aceptó ser matado por los semidioses, ya que el Señor
Vi�Šu quería salvarles. Para el devoto, no hay diferencia entre vivir y morir,
pues en esta vida se ocupa en servicio devocional, y, tras abandonar el
cuerpo, continúa ofreciendo servicio en el mundo espiritual. Su servicio



devocional no se detiene ante ningún obstáculo.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Noveno del
Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La aparición del demonio
V�tr€sura».

Capítulo 10

La batalla entre los semidioses y V�tr€sura

Como se explica en este capítulo, una vez que Indra obtuvo el cuerpo de
Dadh…ci, con sus huesos construyeron un rayo; seguidamente tuvo lugar
una batalla entre V�tr€sura y los semidioses.
Siguiendo la orden de la Suprema Personalidad de Dios, los semidioses
acudieron a Dadh…ci Muni y le pidieron su cuerpo. Dadh…ci Muni estaba
deseoso de escuchar a los semidioses exponer los principios de la religión, y
sólo por eso se negó, bromeando, a entregar su cuerpo. Sin embargo,
enseguida aceptó entregarlo por servir a una causa superior, ya que,
después de la muerte, el cuerpo suele ser comido por animales bajos, como
los perros y los chacales. Dadh…ci Muni, en primer lugar, fundió su cuerpo
denso,  hecho de cinco elementos, en el conjunto de los cinco elementos
originales. A continuación, consagró su alma a los pies de loto de la
Suprema Personalidad de Dios. De ese modo, abandonó el cuerpo denso.
Con la ayuda de Vi�vakarm€, los semidioses construyeron un rayo con los
huesos de Dadh…ci. Armados con aquel rayo, montaron en sus elefantes y se
dispusieron a luchar.
Al final de Satya-yuga y comienzos de Tret€-yuga tuvo lugar una gran
batalla entre los semidioses y los asuras. Incapaces de tolerar la refulgencia



de los semidioses, los asuras huyeron del campo de batalla, dejando a
V�tr€sura, su general, solo frente al enemigo. Pero V�tr€sura, al ver que los
demonios huían, les instruyó acerca de la importancia de luchar y morir en
el campo de batalla. El que vence la batalla conquista bienes materiales, y el
que muere en el campo de batalla alcanza de inmediato una morada en los
paraísos celestiales. En ambos casos el guerrero sale beneficiado.

VERSO 1

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
indram evaˆ sam€di�ya

bhagav€n vi�va-bh€vanaƒ
pa�yat€m anime�€Š€ˆ
tatraiv€ntardadhe hariƒ

�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; indram—a Indra, el
rey celestial; evam—así; sam€di�ya—tras instruir; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; vi�va-bh€vanaƒ—la causa original de todas las
manifestaciones cósmicas; pa�yat€m anime�€Š€m—mientras los semidioses
Le contemplaban; tatra—allí mismo, inmediatamente; eva—en verdad;
antardadhe—desapareció; hariƒ—el Señor.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Tras instruir a Indra de este modo, la
Suprema Personalidad de Dios, Hari, la causa de la manifestación
cósmica, desapareció inmediatamente, mientras todos los semidioses Le
contemplaban.

VERSO 2

tath€bhiy€cito devair
��ir €tharvaŠo mah€n
modam€na uv€cedaˆ
prahasann iva bh€rata

tath€—de esa manera; abhiy€citaƒ—habérsele pedido; devaiƒ—por los



semidioses; ��iƒ—la gran persona santa; €tharvaŠaƒ—Dadh…ci, el hijo de
Atharv€; mah€n—la gran personalidad; modam€naƒ—contento;
uv€ca—dijo; idam—esto; prahasan—sonriendo; iva—de algún modo;
bh€rata—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, siguiendo las instrucciones del Señor, los
semidioses fueron a ver a Dadh…ci, el hijo de Atharv€. Era muy generoso,
y cuando le pidieron que les diese su cuerpo, aceptó de inmediato. Sin
embargo, con el deseo de escuchar enseñanzas religiosas de labios de los
semidioses, mostró ciertas reservas. Sonriendo, y en tono de broma, dijo
lo siguiente.

VERSO 3

api v�nd€rak€ y™yaˆ
na j€n…tha �ar…riŠ€m

saˆsth€y€ˆ yas tv abhidroho
duƒsaha� cetan€pahaƒ

api—aunque; v�nd€rak€ƒ—¡oh, semidioses!; y™yam—todos vosotros; na
j€n…tha—no conocéis; �ar…riŠ€m—de aquellos que tienen cuerpos
materiales; saˆsth€y€m—en el momento de la muerte, o al abandonar el
cuerpo; yaƒ—que; tu—entonces; abhidrohaƒ—intenso dolor;
duƒsahaƒ—insoportable; cetana—la conciencia; apahaƒ—que se lleva.

TRADUCCIÓN

¡Oh, elevados semidioses!, en el momento de morir, un dolor muy
intenso e insoportable arrebata la conciencia de la entidad viviente que
ha recibido un cuerpo material. ¿Es que no sabéis de ese dolor?

VERSO 4

jij…vi�™Š€ˆ j…v€n€m
€tm€ pre�˜ha ihepsitaƒ



ka utsaheta taˆ d€tuˆ
bhik�am€Š€ya vi�Šave

jij…vi�™Š€m—aspirando a seguir con vida; j…v€n€m—de todas las entidades
vivientes; €tm€—el cuerpo; pre�˜haƒ—muy querido; iha—aquí;
…psitaƒ—deseado; kaƒ—quién; utsaheta—puede soportar; tam—ese cuerpo;
d€tum—para entregar; bhik�am€Š€ya—pedir; vi�Šave—incluso al Señor
Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

En el mundo material, todas las entidades vivientes están muy
apegadas a su cuerpo material. En la lucha por conservarlo para siempre,
cada una trata de protegerlo por todos los medios a su alcance, aun a
costa de todos sus bienes. Por lo tanto, ¿quién estaría dispuesto a
entregar su cuerpo a nadie, ni aun si el propio Señor Vi�Šu se lo pidiera?

SIGNIFICADO

En las Escrituras se dice: €tm€naˆ sarvato rak�et tato dharmaˆ tato
dhanam:  El  cuerpo  se  debe  proteger  por  todos  los  medios;  después,  se
deben proteger los principios religiosos; y, en tercer lugar, las pertenencias.
Ése  es  el  deseo  natural  de  todas  las  entidades vivientes. Nadie quiere
abandonar el cuerpo si no es por la fuerza. Los semidioses dijeron a Dadh…ci
que, al pedirle el cuerpo para beneficio de ellos, seguían la orden del Señor
Vi�Šu; pero Dadh…ci, aun así, aparentó negarse a darles su cuerpo.

VERSO 5

�r…-dev€ ™cuƒ
kiˆ nu tad dustyajaˆ brahman

puˆs€ˆ bh™t€nukampin€m
bhavad-vidh€n€ˆ mahat€ˆ
puŠya-�loke�ya-karmaŠ€m

�r…-dev€ƒ ™cuƒ—los semidioses dijeron; kim—qué; nu—en verdad;
tat—eso; dustyajam—difícil de abandonar; brahman—¡oh, br€hmaŠa



excelso!; puˆs€m—de personas; bh™ta-anukampin€m—que son muy
compasivas con el sufrimiento de las entidades vivientes;
bhavat-vidh€n€m—como Tu Señoría; mahat€m—que son muy grandes;
puŠya-�loka-…�ya-karmaŠ€m—cuyas actividades piadosas son alabadas por
todas las grandes almas.

TRADUCCIÓN

Los semidioses contestaron: ¡Oh, br€hmaŠa excelso!, las personas
piadosas como tú, cuyas actividades son dignas de alabanza, son muy
bondadosas y afectuosas con la gente. ¿Hay algo que esas almas piadosas
no puedan sacrificar por el bien de los demás? Pueden darlo todo,
incluso sus propios cuerpos.

VERSO 6

n™naˆ sv€rtha-paro loko
na veda para-sa‰ka˜am

yadi veda na y€ceta
neti n€ha yad …�varaƒ

n™nam—ciertamente; sva-artha-paraƒ—cuyo único interés es la
complacencia de los sentidos, en esta vida o en la siguiente; lokaƒ—la gente
materialista en general; na—no; veda—conoce; para-sa‰ka˜am—el
sufrimiento ajeno; yadi—si; veda—conociese; na—no; y€ceta—pediría;
na—no; iti—así; na €ha—no dice; yat—puesto que; …�varaƒ—que puede dar
caridad.

TRADUCCIÓN

Aquellos que están demasiado centrados en sí mismos, piden a los
demás sin conocer sus sufrimientos, pero si supiesen las dificultades del
que da, no pedirían nada. Del mismo modo, el que puede dar caridad
ignora las dificultades del que pide; de lo contrario, no se negaría a darle
nada de lo que pidiera.



SIGNIFICADO

Este verso describe a dos personas: el que da caridad, y el que la pide. El
mendigo no debe pedir caridad a una persona que atraviesa dificultades.
Del mismo modo, el que puede dar caridad no debe negársela al mendigo.
Ésas son las instrucciones morales del �€stra. C€Šakya PaŠ�ita dice:
san-nimitte varaˆ ty€go vin€�e niyate sati: Todo lo que existe en el mundo
material será destruido; por lo tanto, todo debe usarse con buenos fines. La
persona de conocimiento avanzado, siempre debe estar dispuesta a
sacrificarlo todo por una causa superior. En la actualidad, el mundo entero
se halla en una posición de gran peligro, bajo el encanto de una civilización
sin Dios. El movimiento para la conciencia de K��Ša necesita de muchas
personas elevadas y cultas dispuestas a sacrificar sus vidas para revivir el
cultivo de conciencia de Dios en todo el mundo. Por esa razón, invitamos a
todos los hombres y mujeres de conocimiento avanzado a que se unan al
movimiento para la conciencia de K��Ša y sacrifiquen sus vidas por la gran
causa de revivir la conciencia de Dios de la sociedad humana.

VERSO 7

�r…-��ir uv€ca
dharmaˆ vaƒ �rotu-k€mena

y™yaˆ me pratyud€h�t€ƒ
e�a vaƒ priyam €tm€naˆ

tyajantaˆ santyaj€my aham

�r…-��iƒ uv€ca—el gran santo Dadh…ci dijo; dharmam—los principios de la
religión; vaƒ—de vosotros; �rotu-k€mena—por el deseo de escuchar;
y™yam— vosotros; me—por mí; pratyud€h�t€ƒ—con la respuesta contraria;
e�aƒ—este; vaƒ—para vosotros; priyam—querido; €tm€nam—cuerpo;
tyajantam—que me abandonará de todas formas, un día u otro;
santyaj€mi—abandono; aham—yo.

TRADUCCIÓN

El gran santo Dadh…ci dijo: Si me negué a ofreceros el cuerpo tan



pronto como me lo pedísteis, fue sólo por escuchar vuestra exposición de
los principios religiosos. Mi cuerpo me es muy querido, pero ahora debo
abandonarlo para servir a vuestros fines, que son superiores, pues sé
que, un día u otro, lo voy a perder.

VERSO 8

yo 'dhruveŠ€tman€ n€th€
na dharmaˆ na ya�aƒ pum€n

…heta bh™ta-dayay€
sa �ocyaƒ sth€varair api

yaƒ—todo aquel que; adhruveŠa—no permanente; €tman€—por el cuerpo;
n€th€ƒ—¡oh, señores!; na—no; dharmam—principios religiosos; na—no;
ya�aƒ— fama; pum€n—una persona; …heta—se esfuerza por;
bh™ta-dayay€—por misericordia hacia los seres vivos; saƒ—esa persona;
�ocyaƒ—digna de compasión; sth€varaiƒ—por las criaturas inmóviles;
api—incluso.

TRADUCCIÓN

¡Oh, semidioses!, cuando alguien no siente compasión por el
sufrimiento de la humanidad, y no sacrifica su cuerpo temporal por
causas superiores, como los principios religiosos o la gloria eterna, hasta
los seres inmóviles se compadecen de él.

SIGNIFICADO

En relación con esto, el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu y los Seis Gosv€m…s
de V�nd€vana nos han dado un ejemplo sublime. De ®r… Caitanya
Mah€prabhu se dice en el ®r…mad-Bh€gavatam (11.5.34):

tyaktv€ sudustyaja-surepsita-r€jya-lak�m…ˆ
dharmi�˜ha €rya-vacas€ yad ag€d araŠyam
m€y€-m�gaˆ dayitayepsitam anvadh€vad

vande mah€-puru�a te caraŠ€ravindam

«Ofrecemos respetuosas reverencias a los pies de loto del Señor, en quien



siempre se debe meditar. Él dejó la vida familiar y abandonó a Su consorte
eterna, a quien adoran hasta los habitantes del cielo, y Se marchó al bosque
para liberar a las almas caídas,  a quienes la energía material  ha puesto en
manos  de  la  ilusión».  Entrar  en  la  orden  de  sanny€sa significa cometer
suicidio civil; sin embargo, la orden de sanny€sa es  obligatoria,  al  menos
para todos los br€hmaŠas, es decir, para los seres humanos de primera
categoría. ®r… Caitanya Mah€prabhu tenía una esposa muy joven y bella, y
una madre llena de cariño. En verdad, el cariñoso trato de sus familiares era
tan agradable que ni siquiera los semidioses podrían aspirar a tanta
felicidad en sus hogares. Sin embargo, para liberar a las almas caídas del
mundo, ®r… Caitanya Mah€prabhu entró en la orden de sanny€sa y
abandonó Su hogar con tan sólo veinticuatro años de edad. Como sanny€s…,
llevó una vida muy estricta, rechazando todas las comodidades corporales.
Del mismo modo, Sus discípulos, los Seis Gosv€m…s, eran ministros que
ocupaban posiciones muy elevadas en la sociedad, pero también ellos lo
dejaron todo para unirse al movimiento de ®r… Caitanya Mah€prabhu.
®r…niv€sa šc€rya dice:

tyaktv€ t™rŠam a�e�a-maŠ�ala-pati-�reŠ…ˆ sad€ tucchavat
bh™tv€ d…na-gaŠe�akau karuŠay€ kaup…na-kanth€�ritau

Los Seis Gosv€m…s abandonaron las comodidades de su vida como
ministros, zamindares y sabios eruditos,  para unirse al  movimiento de ®r…
Caitanya Mah€prabhu, sin otro motivo que mostrar misericordia a las
almas caídas de este mundo (d…na-gaŠe�akau karuŠay€). Llevando la
humilde vida de los mendicantes, vestidos únicamente con un taparrabos y
un  trozo  de  tela  (kaup…na-kantha), vivieron en V�nd€vana, donde,
siguiendo la orden de ®r… Caitanya Mah€prabhu, hicieron resurgir la
perdida gloria de V�nd€vana.
Del mismo modo, todo el  que goce de una situación de bienestar material
en el mundo debe unirse al movimiento para la conciencia de K��Ša para
elevar a las almas caídas. Las palabras bh™ta-dayay€, m€y€-m�gaˆ
dayitayepsitam y d…na-gaŠe�akau karuŠay€ tienen todas el mismo
significado. Son muy importantes para quienes deseen elevar a la sociedad
humana a una correcta comprensión de la vida. Esas personas deben unirse
al movimiento para la conciencia de K��Ša, siguiendo los ejemplos de
grandes personalidades de la talla de ®r… Caitanya Mah€prabhu, los Seis
Gosv€m…s, y, antes que ellos, el gran sabio Dadh…ci. En lugar de



desperdiciar nuestra vida en el bienestar temporal del cuerpo, debemos
estar siempre dispuestos a sacrificarla por causas superiores. Al fin y al
cabo, el cuerpo está destinado a la destrucción. Así que debemos
sacrificarlo por la gloria de difundir por todo el mundo los principios de la
religión.

VERSO 9

et€v€n avyayo dharmaƒ
puŠya-�lokair up€sitaƒ

yo bh™ta-�oka-har�€bhy€m
€tm€ �ocati h��yati

et€v€n—en esta medida; avyayaƒ—inmortal; dharmaƒ—principio religioso;
puŠya-�lokaiƒ—por personas famosas, a quienes se considera piadosas;
up€sitaƒ— reconocidas; yaƒ—el cual; bh™ta—de los seres vivos; �oka—por
el sufrimiento; har�€bhy€m—y por la felicidad; €tm€—la mente; �ocati—se
lamenta; h��yati— siente felicidad.

TRADUCCIÓN

Personas excelsas, consideradas piadosas y benévolas, juzgan que los
principios religiosos de aquel que se siente desdichado al ver el
sufrimiento de otros seres vivos, y feliz al ver su felicidad, son
inmortales.

SIGNIFICADO

Por lo general, seguimos cierto tipo de principios religiosos, o llevamos a
cabo ciertos deberes prescritos, conforme al cuerpo de que nos han dotado
las modalidades de la naturaleza material. Sin embargo, en este verso se
explican los verdaderos principios religiosos. Todo el mundo debe sentirse
desdichado de ver el sufrimiento ajeno, y feliz al ver felices a los demás.
štmavat sarva-bh™te�u: Debemos sentir la felicidad y el sufrimiento de los
demás como si fuesen propios. Ése es el fundamento del principio de la no
violencia, ahiˆsaƒ parama-dharmaƒ, que se sigue en la religión budista.
Sentimos dolor cuando alguien nos hace daño; por lo tanto, no debemos



causar dolor a otros seres vivos. El Señor Buddha tenía la misión de detener
la matanza innecesaria de animales; por esa razón, predicó que el principio
religioso más importante es la no violencia.
No es posible continuar matando animales, y al mismo tiempo ser una
persona religiosa. Ésa es la mayor de las hipocresías. Jesucristo dijo: «No
matarás»; pero gentes hipócritas apoyan la existencia de miles de
mataderos  y  se  presentan  como  cristianos.  En  este verso se condena esa
hipocresía. Debemos sentirnos felices al ver felices a los demás, y
desdichados ante su desdicha. Ése es el principio a seguir. Por desgracia, en
la actualidad, los supuestos filántropos y personas humanitarias defienden
la felicidad de la humanidad a costa de las vidas de los indefensos animales.
Eso no se recomienda aquí. Este verso dice claramente que debemos ser
compasivos con todas las entidades vivientes. Sean humanos, animales,
árboles o plantas, todas las entidades vivientes son  hijos  de  la  Suprema
Personalidad de Dios. El Señor K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ (14.4):

sarva-yoni�u kaunteya
m™rtayaƒ sambhavanti y€ƒ
t€s€ˆ brahma mahad yonir

ahaˆ b…ja-pradaƒ pit€

«¡Oh, hijo de Kunt…!, debe comprenderse que todas las especies de vida
aparecen mediante su nacimiento en esta naturaleza material, y que Yo soy
el padre que aporta la simiente». Las distintas formas de esas entidades
vivientes no son más que su vestido externo. Toda entidad viviente es en
realidad un alma espiritual, parte integral de Dios. Por lo tanto, no debemos
favorecer sólo a una especie de seres vivos. El vai�Šava ve a todas las
entidades vivientes como partes integrales de Dios. En la Bhagavad-g…t€
(5.18 y 18.54), el Señor dice:

vidy€-vinaya-sampanne
br€hmaŠe gavi hastini
�uni caiva �vap€ke ca

paŠ�it€ƒ sama-dar�inaƒ

«Los sabios humildes, en virtud del conocimiento verdadero, ven con la
misma visión a un manso y humilde br€hmaŠa, a una vaca, a un elefante, a
un perro y a un comeperros [paria]».



brahma-bh™taƒ prasann€tm€
na �ocati na k€‰k�ati

samaƒ sarve�u bh™te�u
mad-bhaktiˆ labhate par€m

«Aquel que se establece en el plano trascendental percibe de inmediato el
Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni
desea poseer nada. Tiene la misma disposición para con todas las entidades
vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, Me ofrece servicio devocional
puro». Por lo tanto, la persona verdaderamente perfecta es el vai�Šava,
pues se aflige al ver la desdicha ajena y siente alegría cuando ve que los
demás son felices. El vai�Šava es para-duƒkha- duƒkh…, se siente
desdichado siempre que ve a las almas condicionadas en la desdichada
condición del materialismo. Por esa razón, el vai�Šava siempre se ocupa en
predicar el proceso de conciencia de K��Ša por todo el mundo.

VERSO 10

aho dainyam aho ka�˜aˆ
p€rakyaiƒ k�aŠa-bha‰guraiƒ
yan nopakury€d asv€rthair
martyaƒ sva-jñ€ti-vigrahaiƒ

aho—¡ay!; dainyam—una condición miserable; aho—¡ay!; ka�˜am—sólo
problemas; p€rakyaiƒ—que después de la muerte son comida para los
perros y chacales; k�aŠa-bha‰guraiƒ—que puede morir en cualquier
momento; yat—debido a; na—no; upakury€t—ayudaría; a-sva-arthaiƒ—no
destinado al propio interés; martyaƒ—una entidad viviente destinada a
morir; sva—con su riqueza; jñ€ti— familiares y amigos; vigrahaiƒ—y su
cuerpo.

TRADUCCIÓN

Soy un alma espiritual, y este cuerpo, que una vez muerto es comida
para chacales y perros, en realidad no me hace ningún bien. Sólo puede
utilizarse durante un breve período, y puede morir en cualquier
momento. El cuerpo, con sus posesiones, riquezas y familiares, debe



emplearse en beneficio de los demás; de lo contrario, será una fuente de
problemas y sufrimientos.

SIGNIFICADO

En otro pasaje del ®r…mad-Bh€gavatam (10.22.35), se da un consejo parecido:

et€vaj janma-s€phalyaˆ
dehin€m iha dehi�u

pr€Šair arthair dhiy€ v€c€
�reya €caraŠaˆ sad€

«La obligación de todo ser consiste en emplear su vida, riqueza, inteligencia
y  palabras  en  actividades  benéficas  por  el  bien  de  los  demás».  Ésa  es  la
misión de la vida. Debemos ocupar en beneficio de los demás nuestro
cuerpo y los cuerpos de nuestros amigos y familiares, así como las riquezas
y todo lo que poseamos. Ésa es la misión de ®r… Caitanya Mah€prabhu.
Como se afirma en el Caitanya- carit€m�ta (šdi 9.41):

bh€rata-bh™mite haila manu�ya-janma y€ra
janma s€rthaka kari' kara para-upak€ra

«Aquel que haya nacido como ser humano en tierras de la India
[Bh€rata-var�a] debe hacer de su vida un éxito y trabajar en beneficio de
todos los demás».
La palabra upakury€t significa para-upak€ra, ayudar a los demás. Por
supuesto, la sociedad humana cuenta con muchas instituciones que ayudan
a los demás; sin embargo, los filántropos no conocen el modo de ayudar a
los demás, y por ello su tendencia filantrópica no tiene efectos prácticos. No
conocen el objetivo supremo de la vida (�reya €caraŠam), que consiste en
complacer al Señor Supremo. Si todas las actividades filantrópicas y
humanitarias se enfocasen hacia el logro del objetivo supremo de la vida, es
decir, complacer a la Suprema Personalidad de Dios, esas actividades serían
perfectas. Las obras humanitarias, sin K��Ša, carecen de valor. Debemos
poner a K��Ša en el centro de todas nuestras actividades; de lo contrario,
ninguna actividad tendrá valor.

VERSO 11

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca



evaˆ k�ta-vyavasito
dadhya‰‰ €tharvaŠas tanum

pare bhagavati brahmaŠy
€tm€naˆ sannayañ jahau

�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—así; k�ta-
vyavasitaƒ—confirmando qué hacer (en cuanto a dar su cuerpo a los
semidioses); dadhya—Dadh…ci Muni; €tharvaŠaƒ—el hijo de Atharv€;
tanum—su cuerpo; pare—a la Suprema; bhagavati—Personalidad de Dios;
brahmaŠi—el Brahman Supremo; €tm€nam—a sí mismo, el alma espiritual;
sannayan—ofreciendo; jahau—abandonó.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Dadh…ci Muni, el hijo de Atharv€, decidió
entonces poner su cuerpo al servicio de los semidioses. Se situó a sí
mismo, el alma espiritual, a los pies de loto de la Suprema Personalidad
de Dios, y de ese modo abandonó el cuerpo material denso, hecho de
cinco elementos.

SIGNIFICADO

Las palabras pare bhagavati brahmaŠy €tm€naˆ sannayan indican que
Dadh…ci se situó, como alma espiritual, a los pies de loto de la Suprema
Personalidad de Dios. En relación con esto, puede servirnos de referencia el
modo en que Dh�tara�˜ra abandonó el cuerpo, según nos lo explica el
®r…mad-Bh€gavatam (1.13.55). Dh�tara�˜ra dividió analíticamente su cuerpo
material denso en los cinco elementos de que estaba hecho: tierra, agua,
fuego, aire y éter, y los devolvió a sus respectivos orígenes; en otras
palabras, fundió esos cinco elementos en el mahat- tattva original.
Identificando su concepto material de la vida, poco a poco fue separando el
alma espiritual del contacto con la materia, y se situó a los pies de loto de la
Suprema Personalidad de Dios. Como ejemplo, se explica que cuando un
cántaro de barro se rompe, la pequeña parte de cielo que estaba dentro del
cántaro se une con el vasto cielo exterior. Los filósofos m€y€v€d…s
interpretan erróneamente esta explicación del ®r…mad-Bh€gavatam. Por esa
razón, ®r… R€m€nuja Sv€m…, en su libro Ved€nta-tattva-s€ra, ha explicado



que ese fundirse del alma significa que, tras separarse del cuerpo material
compuesto de ocho elementos (tierra, agua, fuego, aire, éter, ego falso,
mente e inteligencia), el alma individual se ocupa en el servicio devocional
de la Suprema Personalidad de Dios en Su forma eterna (…�varaƒ paramaƒ
k��Šaƒ sac-cid-€nanda-vigrahaƒ/ an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam). La causa material de los elementos materiales
absorbe el cuerpo, y el alma espiritual asume su posición original, definida
por ®r… Caitanya Mah€prabhu: j…vera `svar™pa' haya——k��Šera `nitya-
d€sa': La posición constitucional de la entidad viviente es ser el sirviente
eterno de K��Ša. Cuando superamos el cuerpo material mediante el cultivo
de conocimiento espiritual y el servicio devocional, podemos revivir
nuestra posición original, y, de ese modo, ocuparnos en el servicio del
Señor.

VERSO 12

yat€k�€su-mano-buddhis
tattva-d�g dhvasta-bandhanaƒ

€sthitaƒ paramaˆ yogaˆ
na dehaˆ bubudhe gatam

yata—controló; ak�a—los sentidos; asu—el aire vital; manaƒ—la mente;
buddhiƒ—la inteligencia; tattva-d�k—el que conoce las tattvas, es decir, las
energías materiales y espirituales; dhvasta-bandhanaƒ—liberado de la
atadura; €sthitaƒ— situado en; paramam—el supremo; yogam—absorción,
trance; na—no; deham—el cuerpo material; bubudhe—percibió;
gatam—abandonado.

TRADUCCIÓN

Dadh…ci Muni controló los sentidos, la fuerza vital, la mente y la
inteligencia, y quedó absorto en trance. De ese modo cortó todas sus
ataduras materiales. No pudo percibir el modo en que el cuerpo material
se separó de su ser.

SIGNIFICADO



El Señor dice en la Bhagavad-g…t€ (8.5):

anta-k€le ca m€m eva
smaran muktv€ kalevaram
yaƒ pray€ti sa mad-bh€vaˆ

y€ti n€sty atra saˆ�ayaƒ

«Todo aquel que, al final de su vida, abandone el cuerpo recordándome
solamente a Mí, alcanza de inmediato Mi naturaleza. De esto no hay la
menor duda». Por supuesto, antes de que nos llegue la muerte debemos
practicar. El yog… perfecto, es decir, el devoto, muere en estado de trance,
pensando en K��Ša. No siente cómo se separa el alma del cuerpo material;
el alma se eleva de inmediato al mundo espiritual. Tyaktv€ dehaˆ punar
janma naiti m€m eti: El alma no vuelve a entrar en el vientre de otra madre
material, sino que se eleva de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Ese yoga,
bhakti-yoga, es el sistema más elevado de yoga, como el propio Señor
explica en la Bhagavad-g…t€ (6.47):

yogin€m api sarve�€ˆ
mad-gaten€ntar€tman€

�raddh€v€n bhajate yo m€ˆ
sa me yuktatamo mataƒ

«De todos los yog…s, aquel que tiene una gran fe y siempre mora en Mí,
piensa en Mí y Me ofrece servicio amoroso trascendental, es el que está más
íntimamente unido a Mí en yoga, y es el más elevado de todos. Ésa es Mi
opinión». El bhakti- yog… siempre piensa en K��Ša; por consiguiente, en el
momento de morir le resulta muy fácil elevarse a K��Šaloka, sin notar
siquiera los dolores de la muerte.

VERSOS 13-14

athendro vajram udyamya
nirmitaˆ vi�vakarmaŠ€
muneƒ �aktibhir utsikto
bhagavat-tejas€nvitaƒ

v�to deva-gaŠaiƒ sarvair
gajendropary a�obhata



st™yam€no muni-gaŠais
trailokyaˆ har�ayann iva

atha—a continuación; indraƒ—el rey del cielo; vajram—el rayo; udyamya—
empuñando con firmeza; nirmitam—fabricado; vi�vakarmaŠ€—por
Vi�vakarm€; muneƒ—del gran sabio, Dadh…ci; �aktibhiƒ—con el poder;
utsiktaƒ—saturado; bhagavat—de la Suprema Personalidad de Dios;
tejas€—con poder espiritual; anvitaƒ—dotado; v�taƒ—rodeado;
deva-gaŠaiƒ—por los demás semidioses; sarvaiƒ—todos; gajendra—de su
montura, el elefante; upari—a lomos; a�obhata— brillaba; st™yam€naƒ—a
quien le ofrecían oraciones; muni-gaŠaiƒ—los grandes sabios;
trai-lokyam—a los tres mundos; har�ayan—causando placer; iva—como si
estuviese.

TRADUCCIÓN

A continuación, el rey Indra empuñó firmemente el rayo que
Vi�vakarm€ había fabricado con los huesos de Dadh…ci. Dotado con el
excelso poder de Dadh…ci Muni, e iluminado con el poder de la Suprema
Personalidad de Dios, Indra se subió en su elefante, Air€vata, rodeado
por todos los semidioses, mientras todos los grandes sabios le ofrecían
alabanzas. Así, Indra, hermoso y resplandeciente, complacía a los tres
mundos mientras marchaba a matar a V�tr€sura.

VERSO 15

v�tram abhyadravac chatrum
asur€n…ka-y™thapaiƒ
paryastam ojas€ r€jan

kruddho rudra iv€ntakam

v�tram—a V�tr€sura; abhyadravat—atacó; �atrum—al enemigo;
asura-an…ka- y™thapaiƒ—por los comandantes o capitanes de los soldados
de los asuras; paryastam—rodeado; ojas€—con gran fuerza; r€jan—¡oh,
rey!; kruddhaƒ— iracundo; rudraƒ—una encarnación del Señor ®iva;
iva—como; antakam—a Antaka, Yamar€ja.



TRADUCCIÓN

Mi querido rey Par…k�it, en el pasado, Rudra, muy iracundo, había
corrido hacia Antaka [Yamar€ja] para matarle; del mismo modo, Indra,
lleno de ira, atacó con gran fuerza a V�tr€sura, que estaba rodeado por
los jefes de los ejércitos demoníacos.

VERSO 16

tataƒ sur€Š€m asurai
raŠaƒ parama-d€ruŠaƒ

tret€-mukhe narmad€y€m
abhavat prathame yuge

tataƒ—como consecuencia; sur€Š€m—de los semidioses; asuraiƒ—con los
demonios; raŠaƒ—una gran batalla; parama-d€ruŠaƒ—muy espantosa;
tret€- mukhe—al principio de Tret€-yuga; narmad€y€m—a orillas del río
Narmad€; abhavat—tuvo lugar; prathame—en el primer; yuge—milenio.

TRADUCCIÓN

Como consecuencia, al final de Satya-yuga y comienzos de
Tret€-yuga, tuvo lugar una feroz batalla entre los semidioses y los
demonios a orillas del río Narmad€.

SIGNIFICADO

El Narmad€ que se nombra en este verso no es el río Narmad€ de la India.
Los cinco ríos sagrados de la India —Ga‰g€, Yamun€, Narmad€, K€ver… y
K��Š€— son ríos celestiales. Al igual que el Ganges, el río Narmad€ también
discurre por los sistemas planetarios superiores. La batalla entre los
semidioses y los demonios tuvo lugar en los planetas superiores.
Las palabras prathame yuge significan «al comienzo del primer milenio», es
decir, al comienzo del manvantara Vaivasvata. En un día de Brahm€ se
suceden catorce manus, cada uno de los cuales vive setenta y un milenios.
Las cuatro yugas (Satya, Tret€, Dv€para y Kali) forman un milenio. En la
actualidad, nos encontramos en el manvantara de Vaivasvata Manu, tal



como se menciona en la Bhagavad-g…t€ (imaˆ vivasvate yogaˆ proktav€n
aham avyayam/ vivasv€n manave pr€ha). Ahora nos encontramos en el
vigésimo octavo milenio de Vaivasvata Manu, pero esta batalla tuvo lugar
al comienzo del primer milenio de Vaivasvata Manu. Podemos calcular la
fecha histórica de la batalla: si cada milenio abarca 4.300.000 años, y ahora
vivimos en el vigésimo octavo milenio, han pasado cerca de 120.400.000
años desde que esta batalla tuvo lugar a orillas del río Narmad€.

VERSOS 17-18

rudrair vasubhir €dityair
a�vibhy€ˆ pit�-vahnibhiƒ

marudbhir �bhubhiƒ s€dhyair
vi�vedevair marut-patim

d��˜v€ vajra-dharaˆ �akraˆ
rocam€naˆ svay€ �riy€
n€m��yann asur€ r€jan
m�dhe v�tra-puraƒsar€ƒ

rudraiƒ—por los rudras; vasubhiƒ—por los Vasus; €dityaiƒ—por los
€dityas; a�vibhy€m—por los A�vin…-kum€ras; pit�—por los pit€s;
vahnibhiƒ—y los vahnis; marudbhiƒ—por los Maruts; �bhubhiƒ—por los
�bhus; s€dhyaiƒ—por los s€dhyas; vi�ve-devaiƒ—por los vi�vadevas;
marut-patim—a Indra, el rey celestial; d��˜v€—al ver;
vajra-dharam—llevando el rayo; �akram—otro nombre de Indra;
rocam€nam —brillando; svay€—con su propia; �riy€—opulencia; na—no;
am��yan— toleraban; asur€ƒ—todos los demonios; r€jan—¡oh, rey!;
m�dhe—en la lucha; v�tra-puraƒsar€ƒ—encabezados por V�tr€sura.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, cuando los asuras, guiados por V�tr€sura, llegaron al campo
de batalla, vieron allí al rey Indra armado con el rayo y rodeado por los
rudras, los Vasus, los ádityas, los A�vin…-kum€ras, los pit€s, los vahnis,
los Maruts, los �bhus, los s€dhyas y los vi�vadevas. Rodeado por su
ejército, Indra brillaba con tal esplendor que los demonios no podían



tolerar su refulgencia.

VERSOS 19-22

namuciƒ �ambaro 'narv€
dvim™rdh€ ��abho 'suraƒ

hayagr…vaƒ �a‰ku�ir€
vipracittir ayomukha

pulom€ v��aparv€ ca
prahetir hetir utkalaƒ
daitey€ d€nav€ yak�€

rak�€ˆsi ca sahasra�aƒ

sum€li-m€li-pramukh€ƒ
k€rtasvara-paricchad€ƒ

prati�idhyendra-sen€graˆ
m�tyor api dur€sadam

abhyardayann asambhr€nt€ƒ
siˆha-n€dena durmad€ƒ

gad€bhiƒ parighair b€Šaiƒ
pr€sa-mudgara-tomaraiƒ

namuciƒ—Namuci; �ambaraƒ—®ambara; anarv€—Anarv€; dvim™rdh€—
Dvim™rdh€; ��abhaƒ—¬�abha; asuraƒ—Asura; hayagr…vaƒ—Hayagr…va;
�a‰ku�ir€ƒ—®a‰ku�ir€; vipracittiƒ—Vipracitti; ayomukhaƒ—Ayomukha;
pulom€— Pulom€; v��aparv€—V��aparv€; ca—también; prahetiƒ—Praheti;
hetiƒ—Heti; utkalaƒ—Utkala; daitey€ƒ—los daityas; d€nav€ƒ—los
d€navas; yak�€ƒ—los yak�as; rak�€ˆsi—los r€k�asas; ca—y;
sahasra�aƒ—por los miles; sum€li-m€li- pramukh€ƒ—otros, encabezados
por Sum€li y M€li; k€rtasvara—de oro; paricchad€ƒ—vestidos con adornos;
prati�idhya—conteniendo; indra-sen€- agram—la vanguardia del ejército
de Indra; m�tyoƒ—para la muerte; api—incluso; dur€sadam—difícil de
abordar; abhyardayan—hostigados; asambhr€nt€ƒ—sin temor;
siˆha-n€dena—con un sonido como el del león; durmad€ƒ—furiosos;
gad€bhiƒ—con mazas; parighaiƒ—con porras rematadas en hierro;



b€Šaiƒ—con flechas; pr€sa-mudgara-tomaraiƒ—con arpones, grandes
martillos y lanzas.

TRADUCCIÓN

Muchos miles de demonios, semidemonios, yak�as y r€k�asas
[antropófagos], junto con otros, encabezados por Sum€li y M€li, hicieron
frente a los ejércitos del rey Indra, a quienes ni la personificación de la
muerte podría vencer fácilmente. Entre los demonios se encontraban
Namuci, ®ambara, Anarv€, Dvim™rdh€, ¬�abha, Asura, Hayagr…va,
®a‰ku�ir€, Vipracitti, Ayomukha, Pulom€, V��aparv€, Praheti, Heti y
Utkala. Rugiendo estruendosamente, con la valentía de los leones,
aquellos invencibles demonios, vestidos con adornos dorados,
hostigaron a los semidioses con sus mazas, porras, flechas, arpones,
grandes martillos y lanzas.

VERSO 23

�™laiƒ para�vadhaiƒ kha�gaiƒ
�ataghn…bhir bhu�uŠ�ibhiƒ

sarvato 'v€kiran �astrair
astrai� ca vibudhar�abh€n

�™laiƒ—con lanzas; para�vadhaiƒ—con hachas; kha�gaiƒ—con espadas;
�ataghn…bhiƒ—con �ataghn…s; bhu�uŠ�ibhiƒ—con bhu�uŠ�is;
sarvataƒ—por todas partes; av€kiran—dispersaron; �astraiƒ—con armas;
astraiƒ—con flechas; ca— y; vibudha-��abh€n—a los jefes de los
semidioses.

TRADUCCIÓN

Empuñando lanzas, tridentes, hachas, espadas y otras armas, como
�ataghn…s y bhu�uŠ�is, los demonios atacaron en distintas direcciones y
dispersaron a los jefes de los ejércitos de los semidioses.

VERSO 24



na te 'd��yanta sañchann€ƒ
�ara-j€laiƒ samantataƒ

pu‰kh€nupu‰kha-patitair
jyot…ˆ�…va nabho-ghanaiƒ

na—no; te—ellos (los semidioses); ad��yanta—eran vistos;
sañchann€ƒ—ser completamente cubiertos; �ara-j€laiƒ—por entramados de
flechas; samantataƒ— por todas partes; pu‰kha-anupu‰kha—flecha tras
flecha; patitaiƒ—cayendo; jyot…ˆ�i iva—como las estrellas del cielo;
nabhaƒ-ghanaiƒ—por las densas nubes.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que no pueden verse las estrellas del cielo cuando
están cubiertas por espesas nubes, tampoco era posible ver a los
semidioses, pues estaban completamente cubiertos por el espeso
entramado de las flechas que caían sobre ellos una tras otra.

VERSO 25

na te �astr€stra-var�augh€
hy €seduƒ sura-sainik€n

chinn€ƒ siddha-pathe devair
laghu-hastaiƒ sahasradh€

na—no; te—aquellas; �astra-astra-var�a-ogh€ƒ—lluvias de flechas y otras
armas; hi—en verdad; €seduƒ—alcanzaron; sura-sainik€n—a los ejércitos
de los semidioses; chinn€ƒ—cortadas; siddha-pathe—en el cielo;
devaiƒ—por los semidioses; laghu-hastaiƒ—de rápidas manos;
sahasradh€—en miles de pedazos.

TRADUCCIÓN

Pero aquella lluvia de armas y flechas disparadas para matar a los
soldados de los semidioses no llegó a alcanzarles, pues éstos
reaccionaron rápidamente y las cortaron en miles de trozos mientras



venían por el cielo.

VERSO 26

atha k�…Š€stra-�astraugh€
giri-��‰ga-drumopalaiƒ
abhyavar�an sura-balaˆ

cicchidus t€ˆ� ca p™rvavat

atha—seguidamente; k�…Ša—haberse reducido; astra—de las flechas
disparadas con mantras; �astra—y armas; ogh€ƒ—las grandes cantidades;
giri—de montañas; ��‰ga—con los picos; druma—con árboles; upalaiƒ—y
con piedras; abhyavar�an—hicieron llover; sura-balam—los soldados de los
semidioses; cicchiduƒ—rompieron en pedazos; t€n—a ellos; ca—y;
p™rva-vat—como antes.

TRADUCCIÓN

A medida que sus armas y mantras disminuían, los demonios
comenzaron a arrojar sobre los soldados de los semidioses un diluvio de
picos de montaña, árboles y piedras; sin embargo, los semidioses eran
tan poderosos y expertos que volvieron a neutralizar todas esas armas,
rompiéndolas en el cielo.

VERSO 27

t€n ak�at€n svastimato ni�€mya
�astr€stra-p™gair atha v�tra-n€th€ƒ

drumair d��adbhir vividh€dri-��‰gair
avik�at€ˆs tatrasur indra-sainik€n

t€n—a ellos (los soldados de los semidioses); ak�at€n—no heridos; svasti-
mataƒ—estar muy sanos; ni�€mya—viendo; �astra-astra-p™gaiƒ—por las
descargas de armas y mantras; atha—seguidamente; v�tra-n€th€ƒ—los
soldados guiados por V�tr€sura; drumaiƒ—por los árboles; d��adbhiƒ—por
las piedras; vividha— diversos; adri—de montañas; ��‰gaiƒ—por los picos;



avik�at€n—no heridos; tatrasuƒ—sintieron miedo; indra-sainik€n—los
soldados del rey Indra.

TRADUCCIÓN

Los soldados de los demonios guiados por V�tr€sura vieron que los
soldados del rey Indra estaban completamente ilesos, y que todas sus
andanadas de armas, e incluso de árboles, piedras y picos de montaña,
no les habían hecho el menor daño; entonces, sintieron mucho miedo.

VERSO 28

sarve pray€s€ abhavan vimogh€ƒ
k�t€ƒ k�t€ deva-gaŠe�u daityaiƒ
k��Š€nuk™le�u yath€ mahatsu

k�udraiƒ prayukt€ ™�at… r™k�a-v€caƒ

sarve—todos; pray€s€ƒ—los esfuerzos; abhavan—fueron;
vimogh€ƒ—inútiles; k�t€ƒ—realizados; k�t€ƒ—vueltos a realizar;
deva-gaŠe�u—a los semidioses; daityaiƒ—por los demonios;
k��Ša-anuk™le�u—que siempre estaban protegidos por K��Ša; yath€—tal y
como; mahatsu—a los vai�Šavas; k�udraiƒ—por personas insignificantes;
prayukt€ƒ—empleadas; ™�at…ƒ—desfavorables; r™k�a—ásperas;
v€caƒ—palabras.

TRADUCCIÓN

A veces, personas insignificantes emplean un lenguaje áspero para
lanzar acusaciones falsas e iracundas contra las personas santas, pero sus
inútiles palabras no perturban a las grandes personalidades. Del mismo
modo, todos los esfuerzos de los demonios en contra de los semidioses,
que contaban con el favor y la protección de K��Ša, fueron inútiles.

SIGNIFICADO

Un refrán bengalí dice que, si un buitre maldice a una vaca condenándola a
morir, su maldición no tendrá efecto alguno. Del mismo modo, las



acusaciones de las personas demoníacas contra los devotos de K��Ša no
pueden tener el menor efecto. Los semidioses son devotos del Señor K��Ša;
de modo que las maldiciones de los demonios fueron inútiles.

VERSO 29

te sva-pray€saˆ vitathaˆ nir…k�ya
har€v abhakt€ hata-yuddha-darp€ƒ

pal€yan€y€ji-mukhe vis�jya
patiˆ manas te dadhur €tta-s€r€ƒ

te—ellos (los demonios); sva-pray€sam—sus propios esfuerzos;
vitatham—en vano; nir…k�ya—al ver; harau abhakt€ƒ—los asuras, aquellos
que no son devotos de la Suprema Personalidad de Dios; hata—derrotado;
yuddha-darp€ƒ—su orgullo de guerreros; pal€yan€ya—para abandonar el
campo de batalla; €ji-mukhe— cuando la batalla acababa de comenzar;
vis�jya—abandonando; patim—a su comandante, V�tr€sura; manaƒ—sus
mentes; te—todos ellos; dadhuƒ—dieron; €tta-s€r€ƒ—cuyo valor les había
sido quitado.

TRADUCCIÓN

Los asuras, que nunca son devotos del Señor K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios, perdieron su orgullo de guerreros cuando vieron
que todos sus esfuerzos habían sido en vano. Abandonando a su jefe
cuando la batalla acababa de comenzar decidieron huir, pues el enemigo
les había hecho perder el valor.

VERSO 30

v�tro 'sur€ˆs t€n anug€n manasv…
pradh€vataƒ prek�ya babh€�a etat

pal€yitaˆ prek�ya balaˆ ca bhagnaˆ
bhayena t…vreŠa vihasya v…raƒ

v�traƒ—V�tr€sura, el general de los demonios; asur€n—a todos los
demonios; t€n—a ellos; anug€n—sus seguidores; manasv…—el de mente



amplia; pradh€vataƒ—huir; prek�ya—observar; babh€�a—habló;
etat—esto; pal€yitam—huir; prek�ya—ver; balam—ejército; ca—y;
bhagnam—roto; bhayena—por miedo; t…vreŠa—intenso;
vihasya—sonriendo; v…raƒ—el gran héroe.

TRADUCCIÓN

Al ver su ejército deshecho, y a todos los asuras, incluso los que
tenían fama de grandes héroes, huyendo del campo de batalla presas del
pánico, V�tr€sura, que era en verdad un héroe de mente amplia, sonrió y
pronunció las siguientes palabras.

VERSO 31

k€lopapann€ˆ rucir€ˆ manasvin€ˆ
jag€da v€caˆ puru�a-prav…raƒ
he vipracitte namuce puloman

may€narvañ chambara me ��Šudhvam

k€la-upapann€m—adecuadas al momento y las circunstancias;
rucir€m—muy hermosas; manasvin€m—a las grandes personalidades, de
mente profunda; jag€da—habló; v€cam—palabras; puru�a-prav…raƒ—el
héroe entre los héroes, V�tr€sura; he—¡oh!; vipracitte—Vipracitti;
namuce—¡oh, Namuci!; puloman— ¡oh, Pulom€!; maya—¡oh, Maya!;
anarvan—¡oh, Anarv€!; �ambara—¡oh, ®ambara!; me—de mí;
��Šudhvam—por favor, escuchad.

TRADUCCIÓN

Conforme a su posición, al momento y a las circunstancias, V�tr€sura,
el héroe entre los héroes, pronunció palabras dignas de la aprobación de
hombres reflexivos. V�tr€sura llamó a los héroes de los demonios: «¡Oh,
Vipracitti!, ¡oh, Namuci!, ¡oh, Pulom€!, ¡oh, Maya, Anarv€ y ®ambara!,
por favor, escuchadme y no huyáis!».

VERSO 32



j€tasya m�tyur dhruva eva sarvataƒ
pratikriy€ yasya na ceha k†pt€

loko ya�a� c€tha tato yadi hy amuˆ
ko n€ma m�tyuˆ na v�Š…ta yuktam

j€tasya—de aquel que ha nacido (todos los seres vivos); m�tyuƒ—muerte;
dhruvaƒ—inevitable; eva—en verdad; sarvataƒ—en todo el universo;
pratikriy€— neutralización; yasya—de la cual; na—no; ca—también;
iha—en el mundo material; k†pt€—dispuesta; lokaƒ—elevación a los
planetas superiores; ya�aƒ— prestigio y gloria; ca—y; atha—entonces;
tataƒ—de eso; yadi—si; hi—en verdad; amum—eso; kaƒ—quién; n€ma—en
verdad; m�tyum—muerte; na—no; v�Š…ta— aceptaría; yuktam—digna.

TRADUCCIÓN

V�tr€sura dijo: Todas las entidades vivientes que han nacido en el
mundo material tienen que morir. Podéis estar seguros de que en este
mundo nadie ha hallado la manera de salvarse de la muerte. Ni la misma
providencia ha dispuesto la forma de huir de ella. Así pues, la muerte es
inevitable. Ahora podemos lograr la elevación a los sistemas planetarios
superiores y gozar de fama perpetua en este mundo por haber muerto
con dignidad; en estas circunstancias, ¿quién no aceptaría esa gloriosa
muerte?

SIGNIFICADO

Si por morir podemos elevarnos a los sistemas planetarios superiores y
gozar de fama eterna después de muertos, ¿quién sería tan necio como para
rechazar esa muerte gloriosa? K��Ša dio a Arjuna un consejo parecido: «Mi
querido Arjuna, —dijo el Señor—, no abandones la lucha. Si vences la
batalla, disfrutarás de un reino, y si mueres, te elevarás a los planetas
celestiales». Todo el mundo debe estar dispuesto a morir en el desempeño
de actos gloriosos. Una persona gloriosa no debe morir como los perros y
los gatos.

VERSO 33



dvau sammat€v iha m�ty™ dur€pau
yad brahma-sandh€raŠay€ jit€suƒ

kalevaraˆ yoga-rato vijahy€d
yad agraŠ…r v…ra-�aye 'niv�ttaƒ

dvau—dos; sammatau—aprobadas (por el �€stra y por las grandes
personalidades); iha—en este mundo; m�ty™—muertes; dur€pau—muy
poco frecuentes; yat—que; brahma-sandh€raŠay€—con concentración en el
Brahman, Param€tm€ o Parabrahma, K��Ša; jita-asuƒ—controlando la
mente y los sentidos; kalevaram—el cuerpo; yoga-rataƒ—ocupado en la
práctica del yoga; vijahy€t— se puede abandonar; yat—el cual;
agraŠ…ƒ—asumiendo el mando; v…ra-�aye—en el campo de batalla;
aniv�ttaƒ—sin dar la espalda.

TRADUCCIÓN

Hay dos maneras de hallar una muerte gloriosa, y ninguna de las dos
es frecuente. La primera es morir tras haber practicado yoga místico, y,
en especial, bhakti-yoga, con el cual se puede controlar la mente y la
fuerza vital y morir absorto pensando en la Suprema Personalidad de
Dios. La segunda es morir en el campo de batalla, guiando al ejército y
sin volver nunca la espalda al enemigo. En los �€stras se dice que esas
dos formas de morir son gloriosas.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Décimo del
Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La batalla entre los
semidioses y V�tr€sura».

Capítulo 11



Las cualidades trascendentales de V�tr€sura

Este capítulo describe las grandes cualidades de V�tr€sura. Mientras los
insignes generales de los demonios huían sin escuchar los consejos de
V�tr€sura, éste les acusó de ser unos cobardes. Hablando con gran valentía,
se dispuso a hacer frente, él sólo, a los semidioses. Éstos, al ver su actitud,
sintieron tanto miedo, que prácticamente cayeron desmayados; V�tr€sura
comenzó entonces a pisotearlos. Indra, el rey de los semidioses, no pudo
tolerarlo, de modo que arrojó su maza contra V�tr€sura. V�tr€sura, sin
embargo, era un gran héroe, y, atrapando la maza con su mano izquierda,
se valió de ella para golpear al elefante de Indra. El golpe de V�tr€sura
desplazó al elefante catorce metros hacia atrás, hasta que cayó, con Indra
montado en él.
El rey Indra mató a Vi�var™pa, a quien primero había aceptado como
sacerdote. V�tr€sura recordó a Indra sus atrocidades, diciendo: «Cuando
alguien es devoto de la Suprema Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu, y
depende de Él en todo, suyas son, inevitablemente, la victoria, la opulencia
y la paz de la mente. Esa persona no aspira a nada en los tres mundos. El
Señor Supremo es tan bondadoso que favorece a ese devoto de modo
especial, negándole toda opulencia que pueda suponer un obstáculo para
su servicio devocional. Por eso, deseo abandonarlo todo por el servicio del
Señor. Deseo cantar siempre Sus glorias y ocuparme en Su servicio. Que
pueda desapegarme de mi familia mundana y hacer amistad con los
devotos del Señor. No deseo la elevación a los sistemas planetarios
superiores, ni aun a Dhruvaloka o Brahmaloka; tampoco deseo una
posición invulnerable en el mundo material. No necesito nada de eso».

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
ta evaˆ �aˆsato dharmaˆ

vacaƒ patyur acetasaƒ
naiv€g�hŠanta sambhr€nt€ƒ

pal€yana-par€ n�pa



�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; te—ellos; evam—así;
�aˆsataƒ— alabar; dharmam—los principios de la religión; vacaƒ—las
palabras; patyuƒ— de su señor; acetasaƒ—con la mente muy alterada;
na—no; eva—en verdad; ag�hŠanta—aceptaron; sambhr€nt€ƒ—aterrados;
pal€yana-par€ƒ—resueltos a huir n�pa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey!, V�tr€sura, el gran general de los
demonios, aconsejó a sus lugartenientes que siguiesen los principios de
la religión, pero los cobardes generales de los demonios, resueltos a huir
del campo de batalla, estaban tan alterados por el miedo que no
pudieron aceptar sus palabras.

VERSOS 2-3

vi�…ryam€Š€ˆ p�tan€m
€sur…m asurar�abhaƒ

k€l€nuk™lais trida�aiƒ
k€lyam€n€m an€thavat

d��˜v€tapyata sa‰kruddha
indra-�atrur amar�itaƒ
t€n niv€ryaujas€ r€jan

nirbhartsyedam uv€ca ha

vi�…ryam€Š€m—deshecho; p�tan€m—el ejército; €sur…m—de los demonios;
asura-��abhaƒ—el mejor de los asuras, V�tr€sura;
k€la-anuk™laiƒ—aprovechando las circunstancias que el tiempo les
brindaba; trida�aiƒ—por los semidioses; k€lyam€n€m—perseguidos;
an€tha-vat—como si no hubiese nadie para protegerles; d��˜v€—al ver;
atapyata—sintió dolor; sa‰kruddhaƒ—muy iracundo;
indra-�atruƒ—V�tr€sura, el enemigo de Indra; amar�itaƒ—incapaz de
tolerar; t€n—a ellos (a los semidioses); niv€rya—cortando el paso;
ojas€—con gran fuerza; r€jan—¡oh, rey Par…k�it!; nirbhartsya—reprender;



idam—esto; uv€ca—dijo; ha— en verdad.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, los semidioses, aprovechando la oportunidad
favorable que el tiempo les brindaba, atacaron por la retaguardia al
ejército de los demonios, y comenzaron a perseguir a sus soldados,
dispersados por todas partes como si no tuvieran jefe. Al ver la lastimosa
situación de sus soldados, V�tr€sura, el mejor de los asuras, que recibía
el nombre de Indra�atru, «el enemigo de Indra», se sintió muy afligido.
Sin poder tolerar esos reveses, detuvo a los semidioses y les reprendió
con violencia, pronunciando las siguientes palabras con actitud
iracunda.

VERSO 4

kiˆ va uccaritair m€tur
dh€vadbhiƒ p��˜hato hataiƒ
na hi bh…ta-vadhaƒ �l€ghyo
na svargyaƒ �™ra-m€nin€m

kim—cuál es el beneficio; vaƒ—para vosotros; uccaritaiƒ—con los que son
como excremento; m€tuƒ—de la madre; dh€vadbhiƒ—huyendo;
p��˜hataƒ—por la espalda; hataiƒ—matados; na—no; hi—ciertamente;
bh…ta-vadhaƒ—matar a una persona que tiene miedo; �l€ghyaƒ—glorioso;
na—ni; svargyaƒ—lleva a los planetas celestiales; �™ra-m€nin€m—de
personas que se consideran héroes.

TRADUCCIÓN

¡Oh, semidioses!, estos soldados demoníacos han nacido inútilmente.
En verdad, han salido del cuerpo de sus madres como si de excremento
se tratara. ¿De qué sirve matar por la espalda a unos enemigos que
huyen presas del pánico? Quien se tenga por héroe, nunca debe matar a
un enemigo que teme por su vida. Esa forma de matar nunca es gloriosa,
ni da la elevación a los planetas celestiales.



SIGNIFICADO

V�tr€sura reprendió tanto a los semidioses como a los soldados de los
demonios, pues, mientras los demonios huían temiendo por sus vidas, los
semidioses les mataban por la espalda. Ambos actos eran abominables. En
una batalla, los bandos que se enfrentan deben estar dispuestos a luchar
como héroes. Un héroe nunca sale corriendo del campo de batalla. Siempre
lucha cara a cara, decidido a lograr la victoria o a dar la vida en el combate.
Eso  es  heroico.  Matar  a  un  enemigo  por  la  espalda  también  es  un  acto
infame. Cuando un enemigo vuelve la espalda y corre para salvar su vida,
no debe ser matado. Así lo marcan las normas de la ciencia militar.
V�tr€sura insultó a los soldados demoníacos comparándoles con el
excremento de sus madres. Tanto el excremento como el hijo cobarde
vienen  del  abdomen  de  la  madre,  y  V�tr€sura  dijo  que  no  hay  diferencia
entre ellos. Nuestro disc]ipulo Tulas… d€sa presentó una comparación
parecida, al comentar que los hijos y la orina proceden del mismo conducto.
En otras palabras, tanto el semen como la orina vienen de los genitales, pero
el semen produce un hijo, mientras que la orina no produce nada. Por lo
tanto, un hijo que no es ni héroe ni devoto, no es un hijo; es orina. También
C€Šakya PaŠ�ita dice:

ko 'rthaƒ putreŠa j€tena
yo na vidv€n na dh€rmikaƒ

k€Šena cak�u�€ kiˆ v€
cak�uƒ p…�aiva kevalam

«¿De qué sirve un hijo que ni es glorioso ni es devoto del Señor? Ese hijo es
como un ojo ciego, que hace sufrir pero no ayuda a ver».

VERSO 5

yadi vaƒ pradhane �raddh€
s€raˆ v€ k�ullak€ h�di

agre ti�˜hata m€traˆ me
na ced gr€mya-sukhe sp�h€

yadi—si; vaƒ—de vosotros; pradhane—en combate; �raddh€—fe; s€ram—



paciencia; v€—o; k�ullak€ƒ—¡oh, personas insignificantes!; h�di—en lo más
profundo del corazón; agre—enfrente; ti�˜hata—venid; m€tram—por un
momento; me—de mí; na—no; cet—si; gr€mya-sukhe—en complacencia de
los sentidos; sp�h€—deseo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, insignificantes semidioses!, si de verdad tenéis fe en vuestro
heroísmo, si tenéis paciencia en lo más profundo del corazón, y si no
ambicionáis la complacencia de los sentidos, por favor, venid ante mí
por un momento.

SIGNIFICADO

V�tr€sura reñía y desafiaba a los semidioses: «¡Oh, semidioses!, si de verdad
sois héroes, venid ante mí y demostrad vuestro valor. Si no deseáis luchar,
si teméis por vuestras vidas, no os mataré, pues, a diferencia de vosotros,
yo no tengo una mentalidad tan vil como para matar a personas que ni son
heroicas ni desean luchar. Si tenéis fe en vuestro heroísmo, por favor, venid
ante Mí».

VERSO 6

evaˆ sura-gaŠ€n kruddho
bh…�ayan vapu�€ rip™n

vyanadat sumah€-pr€Šo
yena lok€ vicetasaƒ

evam—así; sura-gaŠ€n—a los semidioses; kruddhaƒ—que estaba muy
furioso; bh…�ayan—aterrorizar; vapu�€—con su cuerpo; rip™n—a sus
enemigos; vyanadat—rugió; su-mah€-pr€Šaƒ—el muy poderoso V�tr€sura;
yena—con lo cual; lok€ƒ—toda la gente; vicetasaƒ—inconsciente.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: V�tr€sura, el iracundo y poderoso héroe,
aterrorizó a los semidioses con su cuerpo de constitución fuerte y



robusta. Cuando rugió con su estruendosa voz, casi todas las entidades
vivientes se desmayaron.

VERSO 7

tena deva-gaŠ€ƒ sarve
v�tra-vispho˜anena vai

nipetur m™rcchit€ bh™mau
yathaiv€�anin€ hat€ƒ

tena—por ese; deva-gaŠ€ƒ—los semidioses; sarve—todos;
v�tra-vispho˜anena— el estruendoso sonido de V�tr€sura; vai—en verdad;
nipetuƒ—cayeron; m™rcchit€ƒ—desmayados; bh™mau—al suelo;
yath€—tal como si; eva—en verdad; a�anin€—por un rayo;
hat€ƒ—golpeados.

TRADUCCIÓN

Al oír el estruendoso rugido de V�tr€sura, semejante al de un león, los
semidioses se desmayaron y cayeron al suelo, como golpeados por un
rayo.

VERSO 8

mamarda padbhy€ˆ sura-sainyam €turaˆ
nim…lit€k�aˆ raŠa-ra‰ga-durmadaƒ
g€ˆ kampayann udyata-�™la ojas€

n€laˆ vanaˆ y™tha-patir yathonmadaƒ

mamarda—aplastó; padbhy€m—con sus pies; sura-sainyam—al ejército de
los semidioses; €turam—que sentían mucho temor;
nim…lita-ak�am—cerrando los ojos; raŠa-ra‰ga-durmadaƒ—arrogante en el
campo de batalla; g€m—la superficie del globo; kampayan—haciendo
temblar; udyata-�™laƒ—empuñando su tridente; ojas€—con su fuerza;
n€lam—de cañas de bambú huecas; vanam—un bosque; y™tha-patiƒ—un
elefante; yath€—tal como; unmadaƒ—enloquecido.



TRADUCCIÓN

Cuando los semidioses cerraron los ojos, llenos de temor, V�tr€sura
empuñó su tridente, y, del mismo modo que un elefante enloquecido
aplasta cañas huecas en el bosque, V�tr€sura pisoteó a los semidioses en
el campo de batalla, haciendo temblar la Tierra con su gran fuerza.

VERSO 9

vilokya taˆ vajra-dharo 'tyamar�itaƒ
sva-�atrave 'bhidravate mah€-gad€m
cik�epa t€m €patat…ˆ suduƒsah€ˆ

jagr€ha v€mena kareŠa l…lay€

vilokya—al ver; tam—a él (V�tr€sura); vajra-dharaƒ—el portador del rayo
(el rey Indra); ati—muy; amar�itaƒ—intolerante; sva—su propio;
�atrave—hacia el enemigo; abhidravate—corriendo; mah€-gad€m—una
muy poderosa maza; cik�epa—arrojó; t€m—ésa (maza); €patat…m—volando
hacia él; su-duƒsah€m— muy difícil de detener; jagr€ha—atrapó;
v€mena—con su izquierda; kareŠa— mano; l…lay€—sin la menor dificultad.

TRADUCCIÓN

Al ver la actitud de V�tr€sura, Indra, el rey del cielo, no lo pudo
tolerar, y le arrojó una de sus grandes mazas, que son casi imposibles de
detener. Sin embargo, V�tr€sura la atrapó al vuelo con la mano
izquierda, sin la menor dificultad.

VERSO 10

sa indra-�atruƒ kupito bh��aˆ tay€
mahendra-v€haˆ gadayoru-vikramaƒ

jagh€na kumbha-sthala unnadan m�dhe
tat karma sarve samap™jayan n�pa

saƒ—ese; indra-�atruƒ—V�tr€sura; kupitaƒ—iracundo; bh��am—muy;



tay€— con aquella; mahendra-v€ham—al elefante que porta a Indra;
gaday€—con la maza; uru-vikramaƒ—que es famoso por su gran fuerza;
jagh€na—golpeó; kumbha-sthale—en la cabeza; unnadan—rugiendo en voz
muy alta; m�dhe—en aquella batalla; tat karma—esa acción (golpear la
cabeza del elefante de Indra con la maza en la mano izquierda);
sarve—todos los soldados (de ambos bandos); samap™jayan—glorificaron;
n�pa—¡oh, rey Par…k�it!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, el poderoso V�tr€sura, el enemigo del rey Indra,
muy irritado, golpeó la cabeza del elefante de Indra con aquella misma
maza, mientras rugía estruendosamente sobre el campo de batalla. Por
aquel acto heroico, fue glorificado por los soldados de ambos ejércitos.

VERSO 11

air€vato v�tra-gad€bhim��˜o
vigh™rŠito 'driƒ kuli�€hato yath€

ap€sarad bhinna-mukhaƒ sahendro
muñcann as�k sapta-dhanur bh��€rtaƒ

air€vataƒ—Air€vata, el elefante del rey Indra;
v�tra-gad€-abhim��˜aƒ—golpeado por la maza que empuñaba V�tr€sura;
vigh™rŠitaƒ—sacudido; adriƒ—una montaña; kuli�a—por un rayo;
€hataƒ—golpeada; yath€—tal como; ap€sarat— fue empujado hacia atrás;
bhinna-mukhaƒ—con la boca partida; saha-indraƒ— con el rey Indra;
muñcan—escupiendo; as�k—sangre; sapta-dhanuƒ—una distancia medida
con siete arcos (catorce metros aproximadamente); bh��a—con gran
severidad; €rtaƒ—afligido.

TRADUCCIÓN

Golpeado por la maza de V�tr€sura como una montaña golpeada por
un rayo, el elefante Air€vata, que sentía un gran dolor y escupía sangre
por la boca, partida por el golpe, se vio llevado catorce metros hacia



atrás. Con gran sufrimiento, el elefante cayó, con Indra montado en él.

VERSO 12

na sanna-v€h€ya vi�aŠŠa-cetase
pr€yu‰kta bh™yaƒ sa gad€ˆ mah€tm€

indro 'm�ta-syandi-kar€bhimar�a-
v…ta-vyatha-k�ata-v€ho 'vatasthe

na—no; sanna—fatigada; v€h€ya—sobre aquel cuya montura;
vi�aŠŠa-cetase— triste en lo más hondo del corazón; pr€yu‰kta—empleó;
bh™yaƒ—de nuevo; saƒ— él (V�tr€sura); gad€m—la maza; mah€-€tm€—la
gran alma (que se abstuvo de golpear a Indra con la maza cuando le vio
triste y apenado); indraƒ—Indra; am�ta- syandi-kara—de su mano, que
produce néctar; abhimar�a—con el contacto; v…ta—fue aliviado; vyatha—de
dolores; k�ata—y cortes; v€haƒ—cuyo portador, el elefante; avatasthe—se
levantó allí.

TRADUCCIÓN

Cuando vio al elefante de Indra fatigado y herido, y la tristeza de
Indra por el daño que su montura había sufrido, la gran alma V�tr€sura,
siguiendo los principios religiosos, se abstuvo de golpear de nuevo a
Indra con la maza. Aprovechando la oportunidad, Indra tocó al elefante
con su mano, que produce néctar, y de ese modo alivió el sufrimiento del
animal y curó sus heridas. Entonces, Indra y el elefante se levantaron en
silencio.

VERSO 13

sa taˆ n�pendr€hava-k€myay€ ripuˆ
vajr€yudhaˆ bhr€t�-haŠaˆ vilokya

smaraˆ� ca tat-karma n�-�aˆsam aˆhaƒ
�okena mohena hasañ jag€da

saƒ—él (V�tr€sura); tam—a él (al rey del cielo, Indra); n�pa-indra—¡oh, rey



Par…k�it!; €hava-k€myay€—con deseo de luchar; ripum—a su enemigo;
vajra- €yudham—cuya arma era el rayo (hecho con los huesos de Dadh…ci);
bhr€t�- haŠam—que era el asesino de su hermano; vilokya—al ver;
smaran—recordar; ca—y; tat-karma—sus actividades; n�-�aˆsam—crueles;
aˆhaƒ—un gran pecado; �okena—con lamentación; mohena—por el
desconcierto; hasan—riendo; jag€da—dijo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, cuando el gran héroe V�tr€sura vio a Indra, su enemigo, el
asesino de su hermano, de pie ante él, con un rayo en la mano y deseoso
de luchar, V�tr€sura recordó la crueldad de Indra al matar a su hermano.
Pensando en las actividades pecaminosas de Indra, la lamentación y el
olvido le hacían enloquecer. Entre risas sarcásticas, dijo lo siguiente.

VERSO 14

�r…-v�tra uv€ca
di�˜y€ bhav€n me samavasthito ripur
yo brahma-h€ guru-h€ bhr€t�-h€ ca
di�˜y€n�Šo 'dy€ham asattama tvay€

mac-ch™la-nirbhinna-d��ad-dh�d€cir€t

�r…-v�traƒ uv€ca—el gran héroe V�tr€sura dijo; di�˜y€—por buena fortuna;
bhav€n—Tu Señoría; me—de mí; samavasthitaƒ—situado (en frente);
ripuƒ—mi enemigo; yaƒ—quien; brahma-h€—que has matado a un
br€hmaŠa; guru-h€— que has matado a tu guru; bhr€t�-h€—que has
matado a mi hermano; ca—también; di�˜y€—por buena fortuna;
an�Šaƒ—libre de deudas (con mi hermano); adya— hoy; aham—yo;
asat-tama—¡oh, tú, el más abominable!; tvay€—a través de ti;
mat-�™la—con mi tridente; nirbhinna—ser herido; d��at—como piedra;
h�d€— cuyo corazón; acir€t—muy pronto.

TRADUCCIÓN

®r… V�tr€sura dijo: Aquel que mató a un br€hmaŠa, el que mató a su
maestro espiritual, el que, de hecho, mató a mi propio hermano, se



encuentra ahora frente a mí, cara a cara, para enfrentarse conmigo. ¡Qué
buena fortuna! ¡Oh, tú, el más abominable!, cuando atraviese tu corazón
de piedra con mi tridente, quedaré libre de la deuda contraída con mi
hermano.

VERSO 15

yo no 'grajasy€tma-vido dvij€ter
guror ap€pasya ca d…k�itasya

vi�rabhya kha�gena �ir€ˆsy av��cat
pa�or iv€karuŠaƒ svarga-k€maƒ

yaƒ—aquel que; naƒ—nuestro; agra-jasya—del hermano mayor;
€tma-vidaƒ— que era perfectamente autorrealizado; dvi-j€teƒ—un
br€hmaŠa cualificado; guroƒ—tu maestro espiritual; ap€pasya—libre de
actividades pecaminosas; ca— también; d…k�itasya—escogido para dar
comienzo a tu yajña; vi�rabhya—con toda confianza; kha�gena—con la
espada; �ir€ˆsi—las cabezas; av��cat—cortaste; pa�oƒ—de un animal;
iva—como; akaruŠaƒ—sin misericordia; svarga-k€maƒ— deseando vivir en
los planetas celestiales.

TRADUCCIÓN

Sólo porque deseabas vivir en los planetas celestiales, mataste a mi
hermano mayor, al mismo br€hmaŠa cualificado, iluminado e intachable
al que habías escogido como sumo sacerdote. Aunque era tu maestro
espiritual y le habías encomendado la celebración de tu sacrificio, más
tarde, con toda crueldad, le cortaste las cabezas, como un carnicero que
mata a un animal.

VERSO 16

�r…-hr…-day€-k…rtibhir ujjhitaˆ tv€ˆ
sva-karmaŠ€ puru�€dai� ca garhyam
k�cchreŠa mac-ch™la-vibhinna-deham

asp��˜a-vahniˆ samadanti g�dhr€ƒ



�r…—opulencia o belleza; hr…—vergüenza; day€—misericordia; k…rtibhiƒ—y
gloria; ujjhitam—carente de; tv€m—tú; sva-karmaŠ€—por tus propias
actividades; puru�a-adaiƒ—por los r€k�asas (antropófagos); ca—y;
garhyam—condenable; k�cchreŠa—con gran dificultad; mat-�™la—por mi
tridente; vibhinna—herido; deham—tu cuerpo; asp��˜a-vahnim—ni
siquiera tocado por el fuego; samadanti— comerán; g�dhr€ƒ—los buitres.

TRADUCCIÓN

Indra, no tienes la menor vergüenza, ni tienes misericordia, gloria ni
buena fortuna. Las reacciones de tus actividades fruitivas te han privado
de esas buenas cualidades, de modo que hasta los antropófagos
[r€k�asas] te condenan. Ahora voy a ensartar tu cuerpo en mi tridente, y
después de que mueras en medio de grandes dolores, serás comido por
los buitres, sin que el fuego llegue siquiera a tocarte.

VERSO 17

anye 'nu ye tveha n�-�aˆsam ajñ€
yad udyat€str€ƒ praharanti mahyam

tair bh™ta-n€th€n sagaŠ€n ni�€ta-
tri�™la-nirbhinna-galair yaj€mi

anye—otros; anu—siguen; ye—quien; tv€—a ti; iha—en relación con esto;
n�-�aˆsam—muy cruel; ajñ€ƒ—personas que no son conscientes de mi
poder; yat—si; udyata-astr€ƒ—con las espadas en alto; praharanti—atacan;
mahyam—a mí; taiƒ—con ésas; bh™ta-n€th€n—a líderes de los fantasmas,
como Bhairava; sa-gaŠ€n—con sus secuaces; ni�€ta—afilado; tri-�™la—con
el tridente; nirbhinna—cortadas o heridas; galaiƒ—con sus cuellos;
yaj€mi—ofreceré sacrificios.

TRADUCCIÓN

Eres cruel por naturaleza. Si los demás semidioses, ignorando mi
poder, te siguen y me atacan, levantando las armas contra mí, les cortaré
el cuello con este afilado tridente, y con sus cabezas ofreceré un sacrificio



a Bhairava y a los demás líderes de los fantasmas y sus secuaces.

VERSO 18

atho hare me kuli�ena v…ra
hart€ pramathyaiva �iro yad…ha
tatr€n�Šo bh™ta-baliˆ vidh€ya

manasvin€ˆ p€da-rajaƒ prapatsye

atho—de otra manera; hare—¡oh, rey Indra!; me—de mí; kuli�ena—con tu
rayo; v…ra—¡oh, gran héroe!; hart€—tú cortas; pramathya—destruir mi
ejército; eva— ciertamente; �iraƒ—cabeza; yadi—si; iha—en esta batalla;
tatra—en ese caso; an�Šaƒ—liberado de todas mis deudas en el mundo
material; bh™ta-balim—un obsequio para todas las entidades vivientes;
vidh€ya—disponer; manasvin€m— de grandes sabios como N€rada Muni;
p€da-rajaƒ—el polvo de los pies de loto; prapatsye—obtendré.

TRADUCCIÓN

Pero, si en esta batalla me cortas la cabeza con tu rayo y matas a mis
soldados, ¡oh, Indra!, ¡oh, gran héroe!, será para mí un gran placer
ofrecer mi cuerpo a otras entidades vivientes [como los chacales y los
buitres]. De ese modo, quedaré libre de mis obligaciones con las
reacciones de mi karma, y mi fortuna será recibir el polvo de los pies de
loto de grandes devotos como N€rada Muni.

SIGNIFICADO

®r… Narottama d€sa µh€kura dice en una canción:

ei chaya gos€ñi y€ra, mui t€ra d€sa
t€‰' sab€ra pada-reŠu mora pañca-gr€sa

«Soy el sirviente de los Seis Gosv€m…s; el polvo de sus pies de loto
constituye mis cinco tipos de alimento». El vai�Šava siempre desea el polvo
de los pies de loto de los €c€ryas y vai�Šavas que le han precedido.
V�tr€sura estaba seguro de que sería matado en la batalla con Indra, pues
ése era el deseo del Señor Vi�Šu. Estaba preparado para la muerte, porque



sabía que, después de morir, su destino era ir de regreso al hogar, de vuelta
a  Dios.  Ese  destino  es  muy  elevado,  y  se  alcanza  por  la  gracia  de  un
vai�Šava. Ch€�iy€ vai�Šava-sev€ nist€ra p€yeche keb€: Nadie ha ido nunca
de regreso a Dios sin ser favorecido por un vai�Šava. Por esa razón, en este
verso encontramos las palabras manasvin€ˆ p€da-rajaƒ prapatsye:
«Recibiré el polvo de los pies de loto de grandes devotos». La palabra
manasvin€m se refiere a los grandes devotos que siempre piensan en
K��Ša. Siempre viven en paz, pensando en K��Ša; por esa razón, reciben el
calificativo de dh…ras. N€rada Muni es quien mejor representa a este tipo de
devotos. Quien  recibe  el  polvo  de  los  pies  de  loto  de  un  manasv…,  de  un
gran devoto, ciertamente va de regreso al hogar, de vuelta a Dios. De eso no
hay la menor duda.

VERSO 19

sure�a kasm€n na hino�i vajraˆ
puraƒ sthite vairiŠi mayy amogham

m€ saˆ�ayi�˜h€ na gadeva vajraƒ
sy€n ni�phalaƒ k�paŠ€rtheva y€cñ€

sura-…�a—¡oh, rey de los semidioses!; kasm€t—por qué; na—no;
hino�i—lanzas; vajram—el rayo; puraƒ sthite—que está enfrente;
vairiŠi—tu enemigo; mayi—a mí; amogham—que es infalible (tu rayo);
m€—no; saˆ�ayi�˜h€ƒ—duda; na— no; gad€ iva—como la maza;
vajraƒ—el rayo; sy€t—pueda ser; ni�phalaƒ—sin resultado; k�paŠa—de un
avaro; arth€—de dinero; iva—como; y€cñ€—un ruego.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey de los semidioses!, soy tu enemigo y me tienes ante ti. ¿Por
qué no me lanzas tu rayo? La verdad es que tu ataque con la maza fue
tan inútil como pedir dinero a un avaro, pero el rayo que llevas no será
inútil. No debes tener duda alguna al respecto.

SIGNIFICADO

Cuando el rey Indra le arrojó su maza, V�tr€sura la atrapó con la mano



izquierda, y se desquitó golpeando con ella la cabeza del elefante de Indra.
De ese modo modo, el ataque de Indra fue un desastroso fracaso; su
elefante resultó herido y se vio proyectado a catorce metros de distancia.
Por esa razón, Indra, aunque dispuesto a arrojar el rayo contra V�tr€sura,
titubeaba, temiendo que también el rayo pudiera fallar. Pero V�tr€sura, que
era un vai�Šava, tranquilizó a Indra diciéndole que el rayo no iba a fallar,
pues sabía que lo habían construido conforme a las instrucciones del Señor
Vi�Šu. Indra no comprendía que la orden del Señor Vi�Šu es infalible, y por
ello dudaba; pero V�tr€sura había comprendido la intención del Señor
Vi�Šu. V�tr€sura estaba deseoso de ser matado por aquel rayo, construido
conforme  a  las  instrucciones  del  Señor  Vi�Šu,  pues  estaba  seguro  de  que
entonces iría de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Simplemente esperaba la
oportunidad de ser golpeado por el rayo. Con esa idea, V�tr€sura dijo  a
Indra: «Si deseas matarme, puesto que soy tu enemigo, aprovecha esta
oportunidad. Mátame. Tú lograrás la victoria, y yo iré de regreso a Dios. Tu
acto nos beneficiará a los dos. Hazlo de inmediato».

VERSO 20

nanv e�a vajras tava �akra tejas€
harer dadh…ces tapas€ ca tejitaƒ

tenaiva �atruˆ jahi vi�Šu-yantrito
yato harir vijayaƒ �r…r guŠ€s tataƒ

nanu—ciertamente; e�aƒ—este; vajraƒ—rayo; tava—tuyo; �akra—¡oh,
Indra!; tejas€—por el poder; hareƒ—del Señor Vi�Šu, la Suprema
Personalidad de Dios; dadh…ceƒ—de Dadh…ci; tapas€—por las austeridades;
ca—así como; tejitaƒ— dotado del poder; tena—con ése; eva—ciertamente;
�atrum—a tu enemigo; jahi— mata; vi�Šu-yantritaƒ—ordenado por el
Señor Vi�Šu; yataƒ—allí donde; hariƒ—el Señor Vi�Šu; vijayaƒ—victoria;
�r…ƒ—opulencias; guŠ€ƒ—y demás buenas cualidades; tataƒ—allí.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Indra, rey del cielo!, el rayo que tienes para matarme lleva el
poder del Señor Vi�Šu y la fuerza de las austeridades de Dadh…ci. Puesto
que has venido aquí para matarme conforme a la orden del Señor Vi�Šu,



no cabe duda de que moriré cuando me lances tu rayo. El Señor Vi�Šu
está de tu parte, y por lo tanto tienes asegurada la victoria, la opulencia y
todas las buenas cualidades.

SIGNIFICADO

V�tr€sura no sólo aseguró al rey Indra que el rayo era invencible, sino que
también le animó a que lo empleara contra él lo antes posible. V�tr€sura
estaba deseoso de morir bajo el impacto del rayo que venía del Señor Vi�Šu,
y de ese modo ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, inmediatamente.
Indra, cuando lanzase el rayo, obtendría la victoria y disfrutaría de los
planetas celestiales, permaneciendo en el mundo material atrapado en el
ciclo de nacimientos y muertes. Indra deseaba la victoria sobre V�tr€sura, y
la felicidad resultante; sin embargo, no todo iba a ser felicidad. Aunque los
planetas celestiales están justamente por debajo de Brahmaloka, K��Ša, el
Señor Supremo, afirma: €brahma-bhuvan€l lok€ƒ punar €vartino 'rjuna: Es
posible que nos elevemos hasta Brahmaloka, pero de nuevo tendremos que
caer, una y otra vez, a los sistemas planetarios inferiores. Sin embargo, si
vamos de regreso a Dios, nunca volveremos al mundo material. En
realidad, Indra no iba a ganar nada matando a V�tr€sura; seguiría en el
mundo material. V�tr€sura, sin embargo, iría al mundo espiritual. Por lo
tanto, la victoria iba a ser para V�tr€sura, no para Indra.

VERSO 21

ahaˆ sam€dh€ya mano yath€ha naƒ
sa‰kar�aŠas tac-caraŠ€ravinde

tvad-vajra-raˆho-lulita-gr€mya-p€�o
gatiˆ muner y€my apaviddha-lokaƒ

aham—yo; sam€dh€ya—estableciendo firmemente; manaƒ—la mente;
yath€— tal y como; €ha—dijo; naƒ—nuestro; sa‰kar�aŠaƒ—el Señor
Sa‰kar�aŠa; tat- caraŠa-aravinde—a Sus pies de loto; tvat-vajra—de tu rayo;
raˆhaƒ—por la fuerza; lulita—rota; gr€mya—del apego material;
p€�aƒ—la cuerda; gatim—el destino; muneƒ—de N€rada Muni y otros
devotos; y€mi—alcanzaré; apaviddha— abandonando; lokaƒ—este mundo
material (donde se desean todo tipo de cosas no permanentes).



TRADUCCIÓN

Por la fuerza de tu rayo, me liberaré del cautiverio material y
abandonaré el cuerpo y este mundo de deseos materiales. Fijando mi
mente en los pies de loto del Señor Sa‰kar�aŠa, alcanzaré el mismo
destino que N€rada Muni y los grandes sabios, como el propio Señor
Sa‰kar�aŠa ha dicho.

SIGNIFICADO

Las palabras ahaˆ sam€dh€ya manaƒ indican que el deber más importante
en el momento de la muerte es concentrar la mente. Si podemos fijar la
mente  en  los  pies  de  loto  de  K��Ša,  Vi�Šu,  Sa‰kar�aŠa  o  cualquier  otro
Vi�Šu m™rti,  habremos  alcanzado  el  éxito  en  la vida. Para ser matado
mientras  tenía  la  mente  fija  en  los  pies  de  loto  de  Sa‰kar�aŠa,  V�tr€sura
pidió a Indra que lanzase su vajra, su rayo. Su destino era ser matado por el
rayo que venía del Señor Vi�Šu; no había manera de evitar esa arma. Por
esa razón, V�tr€sura pidió a Indra que le arrojase el rayo inmediatamente; al
mismo tiempo, se preparaba fijando la mente en los pies de loto de K��Ša.
El devoto está siempre a punto para abandonar el cuerpo material, que en
este verso se describe con la palabra gr€mya-p€�a, «la cuerda del apego
material». El cuerpo no es bueno en absoluto; simplemente, es causa de
cautiverio en el mundo material. Por desdicha, y a pesar de que el cuerpo
está destinado a la destrucción, los necios y sinvergüenzas depositan en él
toda su fe, y nunca desean ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 22

puˆs€ˆ kilaik€nta-dhiy€ˆ svak€n€ˆ
y€ƒ sampado divi bh™mau ras€y€m

na r€ti yad dve�a udvega €dhir
madaƒ kalir vyasanaˆ sampray€saƒ

puˆs€m—a las personas; kila—ciertamente; ek€nta-dhiy€m—de conciencia
espiritual avanzada; svak€n€m—reconocidas por la Suprema Personalidad
de Dios como Suyas propias; y€ƒ—las cuales; sampadaƒ—opulencias;
divi—en los sistemas planetarios superiores; bh™mau—en los sistemas



planetarios medios; ras€y€m—y en los sistemas planetarios inferiores;
na—no; r€ti—concede; yat—de las cuales; dve�aƒ—envidia;
udvegaƒ—ansiedad; €dhiƒ—agitación mental; madaƒ—orgullo;
kaliƒ—hostilidad; vyasanam—sufrimiento debido a la pérdida;
sampray€saƒ— gran esfuerzo.

TRADUCCIÓN

Cuando una persona se entrega por completo a los pies de loto de la
Suprema Personalidad de Dios y piensa constantemente en Sus pies de
loto, el Señor la acepta, y la reconoce entre Sus sirvientes personales. El
Señor nunca concede a esos sirvientes las deslumbrantes opulencias de
los sistemas planetarios superiores, inferiores y medios del mundo
material. El resultado de gozar de opulencia material en cualquiera de
esas tres divisiones del universo es que, de un modo natural, aumenta la
enemistad, la ansiedad, la agitación mental, el orgullo y la agresividad.
Así, quien goza de esas opulencias tiene que realizar grandes esfuerzos
para aumentar y mantener sus posesiones, y sufre y se siente muy
desdichado cuando las pierde.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.11), el Señor dice:

ye yath€ m€ˆ prapadyante
t€ˆs tathaiva bhaj€my aham

mama vartm€nuvartante
manu�y€ƒ p€rtha sarva�aƒ

«En  la  medida  en  que  los  devotos  se  entregan  a  Mí,  Yo  les  recompenso.
Todos siguen Mi senda en todos los aspectos, ¡oh hijo de P�th€!».
Ciertamente, tanto Indra como V�tr€sura eran devotos del Señor, aunque
Indra recurriese a las instrucciones de Vi�Šu para matar a V�tr€sura. En
realidad, el Señor Se mostró más favorable hacia V�tr€sura, ya que, después
de  ser  matado  por  el  rayo  de  Indra,  iría  de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a
Dios;  el  victorioso  Indra,  sin  embargo,  continuaría  pudriéndose  en  el
mundo material. Como los dos eran devotos, el Señor concedió a cada uno
la bendición que deseaba. V�tr€sura nunca deseó bienes materiales, pues



conocía muy bien la naturaleza de esas posesiones. Para acumular bienes
materiales hay que trabajar arduamente, y, una vez obtenidos, surgen
muchos enemigos, pues el mundo material es un mundo de constantes
rivalidades. Cuando alguien se hace rico, sus amigos y familiares le
envidian. Por esa razón, K��Ša nunca da bienes materiales a los
ek€nta-bhaktas,  es  decir,  a  los  devotos  puros. A veces, el devoto, para
predicar, necesita opulencias materiales, pero las posesiones del predicador
no son como las del karm…. Los bienes del karm… son resultado del karma,
pero los bienes del devoto le han sido proporcionados por la Suprema
Personalidad de Dios a fin de facilitarle las actividades devocionales. El
devoto nunca emplea los bienes materiales con otra finalidad que el
servicio del Señor; por esa razón, las posesiones del devoto no pueden
compararse con las del karm….

VERSO 23

trai-vargik€y€sa-vigh€tam asmat-
patir vidhatte puru�asya �akra

tato 'numeyo bhagavat-pras€do
yo durlabho 'kiñcana-gocaro 'nyaiƒ

trai-vargika—por los tres objetivos, es decir, la religiosidad, el crecimiento
económico y la satisfacción de los sentidos; €y€sa—de esfuerzo;
vigh€tam—la ruina; asmat—nuestro; patiƒ—Señor; vidhatte—realiza;
puru�asya—de un devoto; �akra—¡oh, Indra!; tataƒ—por lo cual;
anumeyaƒ—debe deducirse; bhagavat- pras€daƒ—la misericordia especial
de la Suprema Personalidad de Dios; yaƒ—la cual; durlabhaƒ—muy difícil
de obtener; akiñcana-gocaraƒ—al alcance de los devotos puros;
anyaiƒ—por otros, que aspiran a la felicidad material.

TRADUCCIÓN

Nuestro Señor, la Suprema Personalidad de Dios, prohibe a Sus
devotos los inútiles esfuerzos en la vía de la religión, el crecimiento
económico y la complacencia de los sentidos. ¡Oh, Indra!, de ello
podemos deducir lo bondadoso que es el Señor. Esa misericordia sólo
pueden obtenerla los devotos puros, y no las personas que aspiran a



ganancias materiales.

SIGNIFICADO

Los objetivos de la vida humana son cuatro: la religiosidad (dharma), el
crecimiento económico (artha), la complacencia de los sentidos (k€ma), y la
liberación (mok�a) del cautiverio de la existencia material. Por lo común, la
gente aspira a la religiosidad, el crecimiento económico y la complacencia
de los sentidos, pero el devoto solamente tiene el deseo de servir a la
Suprema Personalidad de Dios tanto en esta vida como en la siguiente. El
devoto puro cuenta con una misericordia especial, y es que el Señor le salva
del arduo esfuerzo por alcanzar los resultados de la religión, el crecimiento
económico y la complacencia de los sentidos. Por supuesto, si alguien desea
esos beneficios, el Señor, indudablemente, se los concede. Indra, por
ejemplo, aunque era un devoto, no tenía demasiado interés en liberarse del
cautiverio material; más bien deseaba la complacencia de los sentidos y un
elevado nivel de felicidad material en los planetas celestiales. V�tr€sura, sin
embargo, era un devoto puro, de modo que su única aspiración era servir a
la Suprema Personalidad de Dios. Por esa razón, el Señor dispuso que fuese
de regreso a Dios tan pronto como su cautiverio corporal fuese destruido
por Indra. V�tr€sura pidió a Indra que le arrojase el rayo lo antes posible, de
manera que ambos se beneficiasen en proporción a su nivel de avance en el
servicio devocional.

VERSO 24

ahaˆ hare tava p€daika-m™la-
d€s€nud€so bhavit€smi bh™yaƒ

manaƒ smaret€su-pater guŠ€ˆs te
g�Š…ta v€k karma karotu k€yaƒ

aham—yo; hare—¡oh, mi Señor!; tava—de Tu Señoría;
p€da-eka-m™la—cuyo único refugio son los pies de loto; d€sa-anud€saƒ—el
sirviente de Tu sirviente; bhavit€smi—llegaré a ser; bh™yaƒ—de nuevo;
manaƒ—mi mente; smareta— recuerde; asu-pateƒ—del Señor de mi vida;
guŠ€n—los atributos; te—de Tu Señoría; g�Š…ta—canten; v€k—mis
palabras; karma—actividades en Tu servicio; karotu—realice; k€yaƒ—mi



cuerpo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, ¡oh, Suprema Personalidad de Dios!, ¿podré ser de
nuevo el sirviente de Tus sirvientes eternos, cuyo único refugio son Tus
pies de loto? ¡Oh, Señor de mi vida!, ¿podré ser de nuevo su servidor, de
forma que mi mente piense siempre en Tus atributos trascendentales,
mis palabras glorifiquen siempre esos atributos, y mi cuerpo se ocupe
siempre en el servicio amoroso de Tu Señoría?

SIGNIFICADO

Este verso expone la esencia misma de la vida devocional. En primer lugar,
hay que ser el sirviente del sirviente del sirviente del Señor (d€s€nud€sa).
®r… Caitanya Mah€prabhu aconsejó, y enseñó con Su propio ejemplo, que la
entidad viviente siempre debe cultivar el deseo de servir al sirviente del
sirviente de K��Ša, el sustentador de las gop…s (gop…-bhartuƒ
pada-kamalayor d€sa- d€s€nud€saƒ). Esto significa que la persona debe
aceptar un maestro espiritual que forme parte de la línea de sucesión
discipular y que sea un sirviente del sirviente del Señor. Entonces debe
ocupar sus tres propiedades, cuerpo, mente y palabras, bajo su dirección.
Conforme a la orden del maestro, el cuerpo debe ocuparse en actividades
físicas, la mente debe pensar en K��Ša sin interrupción, y las palabras deben
empeñarse en la prédica de las glorias del Señor. Quien se ocupa de este
modo en el servicio amoroso del Señor, alcanza el éxito en la vida.

VERSO 25

na n€ka-p��˜haˆ na ca p€rame�˜hyaˆ
na s€rva-bhaumaˆ na ras€dhipatyam

na yoga-siddh…r apunar-bhavaˆ v€
samañjasa tv€ virahayya k€‰k�e

na—no; n€ka-p��˜ham—los planetas celestiales o Dhruvaloka; na—ni; ca—
también; p€rame�˜hyam—el planeta en que reside el Señor Brahm€; na—ni;
s€rva-bhaumam—soberanía sobre todo el sistema planetario terrenal;



na—ni; ras€-€dhipatyam—soberanía sobre los sistemas planetarios
inferiores; na—ni; yoga- siddh…ƒ—ocho tipos de poder místico (aŠim€,
laghim€, mahim€, etc.); apunaƒ- bhavam—liberación de volver a renacer en
un cuerpo material; v€—o; samañjasa—¡oh, fuente de toda oportunidad!;
tv€—Tú; virahayya—estar separado de; k€‰k�e—yo deseo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor, fuente de toda oportunidad!, no deseo disfrutar en
Dhruvaloka, ni en los planetas celestiales ni en el planeta en que reside el
Señor Brahm€, ni deseo ser el gobernante supremo de todos los planetas
terrenales o de los sistemas planetarios inferiores. No deseo ser amo de
los poderes del yoga místico, ni deseo tampoco la liberación, si por ello
tengo que abandonar Tus pies de loto.

SIGNIFICADO

El devoto puro nunca desea obtener beneficios materiales a cambio del
servicio amoroso trascendental que ofrece al Señor. Como se afirmó en el
verso anterior (d€s€nud€so bhavit€smi), el devoto puro sólo desea
ocuparse en el servicio amoroso del Señor, permaneciendo siempre en
contacto con Él y con Sus acompañantes eternos. Narottama d€sa µh€kura
lo confirma:

t€‰dera caraŠa sevi bhakta-sane v€sa
janame janame haya, ei abhil€�a

El devoto puro no tiene otro objetivo que servir al Señor y a los sirvientes
de Sus sirvientes en compañía de devotos.

VERSO 26

aj€ta-pak�€ iva m€taraˆ khag€ƒ
stanyaˆ yath€ vatsatar€ƒ k�udh-€rt€ƒ

priyaˆ priyeva vyu�itaˆ vi�aŠŠ€
mano 'ravind€k�a did�k�ate tv€m

aj€ta-pak�€ƒ—cuyas alas todavía no han crecido; iva—como; m€taram—a



la madre; khag€ƒ—pajarillos; stanyam—la leche de la ubre; yath€—tal
como; vatsatar€ƒ—los terneros; k�udh-€rt€ƒ—afligidos por el hambre;
priyam—al amante o esposo; priy€—la esposa o amante; iva—como;
vyu�itam—que está ausente del hogar; vi�aŠŠ€—triste; manaƒ—mi mente;
aravinda-ak�a—¡oh, Tú, el de ojos de loto!; did�k�ate—deseo ver; tv€m—a
Ti.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor de ojos de loto!, como los pajarillos todavía sin alas, que
siempre esperan que su madre regrese a alimentarles, o como los
terneros que, atados con cuerdas, esperan ansiosamente el momento del
ordeño, en que se les dejará beber la leche de sus madres; como la esposa
triste por la ausencia del esposo, que siempre anhela que regrese y la
satisfaga por entero; así suspiro yo siempre por la oportunidad de
ofrecerte servicio directamente.

SIGNIFICADO

El devoto puro siempre anhela relacionarse personalmente con el Señor y
ofrecerle servicio. Los ejemplos que ilustran esta idea son muy adecuados:
los pajarillos en el nido prácticamente sólo están satisfechos cuando la
madre viene a alimentarles; los terneros no están satisfechos mientras no se
les permite mamar leche de la ubre de su madre; y una esposa casta y
dedicada cuyo esposo está ausente del hogar no se siente satisfecha
mientras no está de nuevo en compañía de su querido esposo.

VERSO 27

mamottama�loka-jane�u sakhyaˆ
saˆs€ra-cakre bhramataƒ sva-karmabhiƒ

tvan-m€yay€tm€tmaja-d€ra-gehe�v
€sakta-cittasya na n€tha bh™y€t

mama—mi; uttama-�loka-jane�u—entre devotos que simplemente están
apegados a la Suprema Personalidad de Dios; sakhyam—amistad; saˆs€ra-
cakre—en el ciclo de nacimientos y muertes; bhramataƒ—que me encuentro



vagando; sva-karmabhiƒ—por los resultados de mis propias actividades
fruitivas; tvat-m€yay€—por Tu energía externa; €tma—al cuerpo;
€tma-ja—los hijos; d€ra—la esposa; gehe�u—y el hogar; €sakta—apegada;
cittasya—cuya mente; na—no; n€tha—¡oh, mi Señor!; bh™y€t—que sea.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi amo y Señor!, como resultado de mis actividades fruitivas, me
encuentro vagando por el mundo material. Por eso, sólo busco la
amistad y la compañía de Tus piadosos e iluminados devotos. Debido al
hechizo de Tu energía externa, mis apegos por el cuerpo, la esposa, los
hijos y el hogar aún persisten, pero no deseo continuar con esos apegos.
Haz que mi mente, mi conciencia y todo lo que tengo se apeguen
solamente a Ti.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Undécimo del
Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Las cualidades
trascendentales de V�tr€sura».

Capítulo 12

La gloriosa muerte de V�tr€sura

Este capítulo relata la muerte de V�tr€sura a manos de Indra, el rey del
cielo, aunque él hubiera preferido no haber tenido que hacerlo.
Cuando terminó de hablar V�tr€sura lanzó su tridente contra el rey Indra
con  muchísima  rabia,  pero  Indra  se  valió  del  rayo,  que  era  muchas  veces
más  poderoso,  para  romper  en  pedazos  el  tridente  y  cortar  uno  de  los



brazos de V�tr€sura. Éste, sin embargo, empuñando una maza de hierro con
el brazo que le quedaba, golpeó a Indra, e hizo que el rayo se le cayese de la
mano. Indra, muy avergonzado, no quería recogerlo, pero V�tr€sura le
animó a tomarlo de nuevo y a luchar. V�tr€sura habló entonces al rey Indra,
y, con gran sabiduría, le instruyó de la siguiente manera:
«La Suprema Personalidad de Dios —dijo—, es la causa de la victoria y de
la derrota. Como ignoran que el Señor Supremo es la causa de todas las
causas, los necios y sinvergüenzas tratan de atribuirse el mérito por la
victoria o la derrota, pero, en realidad, todo está bajo el control del Señor.
Excepto Él, nadie tiene la menor independencia. El puru�a (el disfrutador) y
la prak�ti (el objeto de disfrute) están bajo el control del Señor; de hecho, si
todo funciona de modo sistemático es gracias a Su control. Sin ver la mano
del Supremo en cada acción, el necio considera que es él mismo quien lo
domina y controla todo. Sin embargo, aquel que entiende que el verdadero
controlador  es  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  se  libera  de  las
relatividades del mundo, como el sufrimiento, la felicidad, el miedo y la
impureza». De ese modo, Indra y V�tr€sura no sólo lucharon, sino que,
también hablaron de filosofía. Luego se dispusieron a luchar de nuevo.
En esta ocasión, Indra mostró mayor poder, y cortó a V�tr€sura su otro
brazo. V�tr€sura adoptó entonces una forma gigantesca y se tragó al rey
Indra, pero éste, gracias al talismán denominado N€r€yaŠa-kavaca, logró
protegerse incluso dentro del cuerpo de V�tr€sura, y, saliendo del abdomen
del demonio, le cortó la cabeza con su poderoso rayo. Cortar la cabeza del
demonio le llevó un año entero.

VERSO 1

�r…-��ir uv€ca
evaˆ jih€sur n�pa deham €jau

m�tyuˆ varaˆ vijay€n manyam€naƒ
�™laˆ prag�hy€bhyapatat surendraˆ
yath€ mah€-puru�aˆ kai˜abho 'psu

�r…-��iƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—así; jih€suƒ—muy
deseoso de abandonar; n�pa—¡oh, rey Par…k�it!; deham—el cuerpo;
€jau—en el combate; m�tyum—muerte; varam—mejor; vijay€t—que la
victoria; manyam€naƒ— pensando; �™lam—tridente; prag�hya—tomando;



abhyapatat—atacó; sura- indram—al rey de cielo, Indra; yath€—como;
mah€-puru�am—a la Suprema Personalidad de Dios; kai˜abhaƒ—el
demonio Kai˜abha; apsu—cuando todo el universo se inundó.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Deseoso de abandonar el cuerpo, V�tr€sura
consideraba que la muerte en el combate era preferible a la victoria. ¡Oh,
rey Par…k�it!, empuñando vigorosamente su tridente, atacó con gran
fuerza al Señor Indra, el rey del cielo, del mismo modo que Kai˜abha
había atacado a la Suprema Personalidad de Dios durante la inundación
del universo.

SIGNIFICADO

A pesar de que V�tr€sura le animaba una y otra vez a que le matase con el
rayo, el rey Indra lamentaba tener que matar a aquel gran devoto, y dudaba
en lanzárselo. V�tr€sura, contrariado de ver que el rey Indra no se decidía a
pesar  de  haberle  animado,  tomó la iniciativa, y le arrojó su tridente con
gran violencia. V�tr€sura no tenía el menor interés en la victoria; lo que
quería era ser matado y poder regresar inmediatamente al hogar, de vuelta
a Dios.  Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (4.9): tyaktv€ dehaˆ punar
janma naiti: Cuando abandona el cuerpo, el devoto regresa inmediatamente
con el Señor K��Ša, y nunca vuelve para recibir otro cuerpo. Ése era el
objetivo de V�tr€sura.

VERSO 2

tato yug€nt€gni-ka˜hora-jihvam
€vidhya �™laˆ taras€surendraƒ
k�iptv€ mahendr€ya vinadya v…ro

hato 'si p€peti ru�€ jag€da

tataƒ—a continuación; yuga-anta-agni—como el fuego del final de cada
milenio; ka˜hora—afiladas; jihvam—con puntas; €vidhya—haciendo girar;
�™lam—el tridente; taras€—con gran fuerza; asura-indraƒ—el gran héroe de
los demonios, V�tr€sura; k�iptv€—arrojar; mah€-indr€ya—al rey Indra;



vinadya—rugiendo; v…raƒ—el gran héroe (V�tr€sura); hataƒ—muerto;
asi—estás; p€pa—¡oh, pecador!; iti—así; ru�€—con mucha rabia;
jag€da—gritó.

TRADUCCIÓN

V�tr€sura, el gran héroe de los demonios, hizo entonces girar su
tridente, cuyas puntas eran como las abrasadoras llamas del fuego del
final del milenio, y lo arrojó contra Indra con muchísima fuerza y con
rabia, rugiendo y exclamando en voz alta: «¡Oh, pecador!, ¡te voy a
matar!».

VERSO 3

kha €patat tad vicalad graholkavan
nir…k�ya du�prek�yam aj€ta-viklavaƒ

vajreŠa vajr… �ata-parvaŠ€cchinad
bhujaˆ ca tasyoraga-r€ja-bhogam

khe—por el cielo; €patat—volando hacia él; tat—aquel tridente; vicalat—
girando; graha-ulka-vat—como un cometa; nir…k�ya—observar;
du�prek�yam— insoportable para la vista; aj€ta-viklavaƒ—sin temor;
vajreŠa—con el rayo; vajr…—Indra, el portador del rayo; �ata-parvaŠ€—que
tiene cien juntas; €cchinat— cortó; bhujam—el brazo; ca—y; tasya—de él;
uraga-r€ja—de la gran serpiente V€suki; bhogam—como el cuerpo.

TRADUCCIÓN

Mientras surcaba el aire, el tridente de V�tr€sura brillaba como un
cometa. Era un arma abrasadora, que los ojos apenas podían mirar, pero
el rey Indra, sin el menor temor, la cortó en pedazos con su rayo. Al
mismo tiempo, cercenó uno de los brazos de V�tr€sura, tan grueso como
el cuerpo de V€suki, el rey de las serpientes.

VERSO 4

chinnaika-b€huƒ parigheŠa v�traƒ



saˆrabdha €s€dya g�h…ta-vajram
hanau tat€�endram ath€marebhaˆ

vajraˆ ca hast€n nyapatan maghonaƒ

chinna—cortado; eka—uno; b€huƒ—cuyo brazo; parigheŠa—con una maza
de hierro; v�traƒ—V�tr€sura; saˆrabdhaƒ—muy iracundo;
€s€dya—alcanzar; g�h…ta—tomar; vajram—el rayo; hanau—en la
mandíbula; tat€�a—golpeó; indram—al Señor Indra; atha—también;
amara-ibham—a su elefante; vajram—el rayo; ca—y; hast€t—de la mano;
nyapatat—cayó; maghonaƒ—del rey Indra.

TRADUCCIÓN

A pesar de haber perdido un brazo, el iracundo V�tr€sura se abalanzó
hacia el rey Indra y le golpeó en la mandíbula con una maza de hierro.
También golpeó a su elefante. Debido al impacto, a Indra se le cayó el
rayo de la mano.

VERSO 5

v�trasya karm€ti-mah€dbhutaˆ tat
sur€sur€� c€raŠa-siddha-sa‰gh€ƒ
ap™jayaˆs tat puruh™ta-sa‰ka˜aˆ
nir…k�ya h€ heti vicukru�ur bh��am

v�trasya—de V�tr€sura; karma—el logro; ati—muy; mah€—en gran
medida; adbhutam—maravilloso; tat—eso; sura—los semidioses; asur€ƒ—y
los demonios; c€raŠa—los c€raŠas; siddha-sa‰gh€ƒ—y la sociedad de
siddhas; ap™jayan— glorificaron; tat—eso; puruh™ta-sa‰ka˜am—la
peligrosa posición de Indra; nir…k�ya—al ver; h€ h€—¡ay! ¡ay!; iti—así;
vicukru�uƒ—lamentaron; bh��am—mucho.

TRADUCCIÓN

Los habitantes de diversos planetas, y entre ellos los semidioses, los
demonios, los c€raŠas y los siddhas, alabaron el heroico acto de



V�tr€sura, pero cuando observaron que Indra estaba en grave peligro, se
lamentaban: «¡Ay! ¡Ay!».

VERSO 6

indro na vajraˆ jag�he vilajjita�
cyutaˆ sva-hast€d ari-sannidhau punaƒ

tam €ha v�tro hara €tta-vajro
jahi sva-�atruˆ na vi�€da-k€laƒ

indraƒ—el rey Indra; na—no; vajram—el rayo; jag�he—recogió; vilajjitaƒ—
avergonzado; cyutam—caído; sva-hast€t—de su propia mano;
ari-sannidhau— frente a su enemigo; punaƒ—de nuevo; tam—a él;
€ha—dijo; v�traƒ—V�tr€sura; hare—¡oh, Indra!; €tta-vajraƒ—recogiendo tu
rayo; jahi—mata; sva-�atrum—a tu enemigo; na—no; vi�€da-k€laƒ—el
momento para lamentarse.

TRADUCCIÓN

Habiéndosele caído el rayo en presencia de su enemigo, Indra estaba
prácticamente vencido y se sentía muy avergonzado. No se atrevía a
recoger de nuevo su arma. Sin embargo, V�tr€sura le dio ánimos,
diciendo: «Recoge tu rayo y mata a tu enemigo. No es el momento de
lamentarte por tu destino».

VERSO 7

yuyutsat€ˆ kutracid €tat€yin€ˆ
jayaƒ sadaikatra na vai par€tman€m
vinaikam utpatti-laya-sthit…�varaˆ

sarvajñam €dyaˆ puru�aˆ san€tanam

yuyutsat€m—de aquellos que se enfrentan; kutracit—a veces; €tat€yin€m—
provistos de armas; jayaƒ—victoria; sad€—siempre; ekatra—en un lugar;
na— no; vai—en verdad; para-€tman€m—de las entidades vivientes
subordinadas; vin€—excepto; ekam—uno; utpatti—de la creación;



laya—aniquilación; sthiti—y mantenimiento; …�varam—el controlador;
sarva-jñam—que lo conoce todo (pasado, presente y futuro); €dyam—el
original; puru�am—disfrutador; san€tanam—eterno.

TRADUCCIÓN

V�tr€sura continuó: ¡Oh, Indra!, nadie, con excepción del disfrutador
original, la Suprema Personalidad de Dios, Bhagav€n, tiene garantizada
siempre la victoria. Él es la causa de la creación, el mantenimiento y la
aniquilación, y Él lo sabe todo. Sus subordinados, en posición de
dependencia y obligados a aceptar cuerpos materiales, a veces alcanzan
la victoria y a veces son vencidos en sus enfrentamientos.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (15.15), el Señor dice:

sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca

«Yo estoy situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el
conocimiento y el olvido». Cuando dos bandos luchan, en realidad esa
lucha está siendo dirigida por la Suprema Personalidad de Dios, que es
Param€tm€, la Superalma. En otro pasaje de la G…t€ (3.27), el Señor dice:

prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ

aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate

«El alma espiritual que está confundida por la influencia del ego falso, se
cree el autor de actividades que en realidad son ejecutadas por las tres
modalidades de la naturaleza material». Las entidades vivientes actúan
únicamente bajo la dirección del Señor Supremo. El Señor da órdenes a la
naturaleza material, y ella dispone lo que las entidades vivientes necesitan.
Las entidades vivientes no son independientes, aunque, en su necedad, se
creen el hacedor (kart€).
La victoria está siempre con la Suprema Personalidad de Dios. Por su parte,
las entidades vivientes subordinadas tienen que luchar conforme a las



disposiciones de la Suprema Personalidad de Dios. La victoria y la derrota
no son suyas en realidad, sino que han sido dispuestas por el Señor por
intermedio de la naturaleza material. El orgullo de la victoria y la tristeza de
la  derrota  son  inútiles.  Hay  que  depender  por  entero  de  la  Suprema
Personalidad de Dios, que es el responsable de la victoria y de la derrota de
todas las entidades vivientes. El Señor aconseja: niyataˆ kuru karma tvaˆ
karma jy€yo hy akarmaŠaƒ:  «Realiza  tu  deber  prescrito,  pues  la  acción es
mejor que la inacción». Con estas palabras, ordena a la entidad viviente que
actúe conforme a su posición. La victoria y la derrota dependen del Señor
Supremo. KarmaŠy ev€dhik€ras te m€ phale�u kad€cana: «Tienes derecho a
desempeñar tu deber prescrito, pero no a los frutos de la acción». Debemos
actuar con sinceridad, conforme a la posición de cada cual. La victoria y la
derrota dependen del Señor.
V�tr€sura animó a Indra diciendo: «No te entristezcas por mi victoria. No
hay razón para que dejes de luchar, sino que debes seguir cumpliendo con
tu deber. Sin duda, cuando K��Ša lo desee, obtendrás la victoria». Este
verso es muy instructivo para quienes se esfuerzan con sinceridad en
propagar el movimiento para la conciencia de K��Ša. Ni la victoria debe
alegrarnos, ni la derrota entristecernos. Debemos hacer un esfuerzo sincero
por cumplir la voluntad de K��Ša, de ®r… Caitanya Mah€prabhu, sin
preocuparnos  ni  de  la  victoria  ni  de  la  derrota.  Nuestro  único  deber  es
esforzarnos con sinceridad, de modo que nuestras actividades puedan ser
reconocidas por K��Ša.

VERSO 8

lok€ƒ sap€l€ yasyeme
�vasanti viva�€ va�e

dvij€ iva �ic€ baddh€ƒ
sa k€la iha k€raŠam

lok€ƒ—los mundos; sa-p€l€ƒ—con sus principales deidades o
controladores; yasya—de quien; ime—todos estos; �vasanti—viven;
viva�€ƒ—con total dependencia; va�e—bajo el control; dvij€ƒ—pájaros;
iva—como; �ic€—por una red; baddh€ƒ—atrapados; saƒ—ese;
k€laƒ—factor tiempo; iha—en esta; k€raŠam—la causa.



TRADUCCIÓN

Todas las entidades vivientes de todos los planetas del universo, y
con ellas las deidades regentes de esos planetas, están completamente
sometidas al control del Señor. En sus actividades, son como pájaros
atrapados en una red, que no pueden moverse independientemente.

SIGNIFICADO

La diferencia entre los suras y  los  asuras está en que los suras saben que
nada puede ocurrir sin el deseo de la Suprema Personalidad de Dios,
mientras que los asuras no pueden entender la voluntad suprema del
Señor. En esta batalla, V�tr€sura es en realidad un sura, mientras que el
asura es Indra. Nadie puede actuar independientemente; por el contrario,
todo el mundo actúa bajo la dirección de la Suprema Personalidad de Dios.
Por  lo  tanto,  la  victoria  y  la  derrota  vienen  conforme  a  los  resultados  del
propio karma,  y  es  el  Señor  Supremo  quien  dicta  el  juicio  (karmaŠ€
daiva-netreŠa). Actuamos bajo el control del Supremo y en función de
nuestro karma; por esa razón, nadie es independiente, desde Brahm€ a la
insignificante hormiga. Tanto si vencemos como si somos vencidos, la
victoria es siempre para el Señor Supremo, pues todo el mundo actúa
conforme a Sus directrices.

VERSO 9

ojaƒ saho balaˆ pr€Šam
am�taˆ m�tyum eva ca
tam ajñ€ya jano hetum

€tm€naˆ manyate ja�am

ojaƒ—la fuerza de los sentidos; sahaƒ—la fuerza de la mente; balam—la
fuerza del cuerpo; pr€Šam—la condición viviente; am�tam—la
inmortalidad; m�tyum—la muerte; eva—en verdad; ca—también; tam—a Él
(al Señor Supremo); ajñ€ya— sin conocer; janaƒ—la persona necia;
hetum—la causa; €tm€nam—el cuerpo; manyate—considera;
ja�am—aunque es como una piedra.



TRADUCCIÓN

El poder de nuestros sentidos, junto con el poder de la mente, el vigor
físico, la fuerza viviente, la inmortalidad y la mortalidad, están sujetos a
la supervisión de la Suprema Personalidad de Dios. Ignorantes de este
hecho, los necios piensan que el cuerpo material inerte es la causa de sus
actividades.

VERSO 10

yath€ d€rumay… n€r…
yath€ patramayo m�gaƒ

evaˆ bh™t€ni maghavann
…�a-tantr€Ši viddhi bhoƒ

yath€—tal como; d€ru-may…—hecha de madera; n€r…—una mujer;
yath€—tal como; patra-mayaƒ—hecho de hojas; m�gaƒ—un animal;
evam—así; bh™t€ni— todas las cosas; maghavan—¡oh, rey Indra!; …�a—la
Suprema Personalidad de Dios; tantr€Ši—dependiendo de; viddhi—por
favor, sabe; bhoƒ—¡oh, señor!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Indra!, una muñeca de madera con aspecto de mujer, o un
animal hecho de hierba y hojas, no pueden moverse ni danzar
independientemente, sino que dependen por completo de la persona que
los maneja; del mismo modo, todos nosotros danzamos conforme al
deseo del controlador supremo, la Personalidad de Dios. Nadie es
independiente.

SIGNIFICADO

Esto se confirma en el Caitanya-carit€m�ta (šdi 5.142):

ekale …�vara k��Ša, €ra saba bh�tya
y€re yaiche n€c€ya, se taiche kare n�tya

«ánicamente el  Señor K��Ša es el  controlador supremo, y todos los demás



son Sus sirvientes, que bailan como Él quiere». Todos somos sirvientes de
K��Ša; no tenemos independencia. Bailamos conforme al deseo de la
Suprema Personalidad de Dios, pero, llevados de la ignorancia y la ilusión,
pensamos que somos independientes de la voluntad suprema. Por esa
razón, se dice:

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

«K��Ša,  a  quien  se  conoce  como  Govinda,  es  el  controlador  supremo.  Él
tiene un cuerpo espiritual, bienaventurado y eterno. Él es el origen de todo.
Él no tiene ningún otro origen, pues es la causa original de todas las
causas» (Brahma-saˆhit€ 5.1).

VERSO 11

puru�aƒ prak�tir vyaktam
€tm€ bh™tendriy€�ay€ƒ
�aknuvanty asya sarg€dau

na vin€ yad-anugrah€t

puru�aƒ—el generador del conjunto de toda la energía material;
prak�tiƒ—la energía material o naturaleza material; vyaktam—los
principios de manifestación (mahat-tattva); €tm€—el ego falso; bh™ta—los
cinco elementos materiales; indriya—los diez sentidos; €�ay€ƒ—la mente, la
inteligencia y la conciencia; �aknuvanti—pueden; asya—del universo;
sarga-€dau—en la creación, etc.; na— no; vin€—sin; yat—de quien;
anugrah€t—la misericordia.

TRADUCCIÓN

Los tres puru�as K€raŠodaka�€y… Vi�Šu, Garbhodaka�€y… Vi�Šu y
K�…rodaka�€y… Vi�Šu, la naturaleza material, el conjunto de toda la
energía material, el ego falso, los cinco elementos materiales, los sentidos
materiales, la mente, la inteligencia y la conciencia, no pueden crear la
manifestación material sin la dirección de la Suprema Personalidad de



Dios.

SIGNIFICADO

Como se confirma en el Vi�Šu Pur€Ša: parasya brahmaŠaƒ �aktis tathedam
akhilaˆ jagat: Todas las manifestaciones de que tenemos experiencia no
son sino diversas energías de la Suprema Personalidad de Dios. Esas
energías no pueden crear nada independientemente.  Esto  lo  confirma  el
Señor personalmente en la Bhagavad-g…t€ (9.10): may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sa- car€caram: «Esta naturaleza material, que es una de Mis energías,
actúa bajo Mi dirección, ¡oh, hijo de Kunt…!, y produce todos los seres vivos
móviles e inmóviles». Prak�ti, que se manifiesta en veinticuatro elementos,
crea distintas situaciones para la entidad viviente, pero sólo puede hacerlo
bajo la dirección del Señor. En los Vedas, el Señor dice:

mad…yaˆ mahim€naˆ ca
parabrahmeti �abditam

vetsyasy anug�h…taˆ me
sampra�nair viv�taˆ h�di

«Puesto que todo es manifestación de Mi energía, se Me conoce como
Parabrahman. Por lo tanto, todos deben escuchar de Mí acerca de Mis
gloriosas actividades». En la Bhagavad-g…t€ (10.2),  el  Señor  dice  también:
aham €dir hi dev€n€m: «Yo soy el origen de todos los semidioses». Por lo
tanto, la Suprema Personalidad de Dios es el origen de todo, y nadie es
independiente de Él. También ®r…la Madhv€c€rya dice: an…�a-j…va-r™peŠa:
La entidad viviente es an…�a, es decir, nunca es el controlador, sino siempre
la controlada. Por lo tanto, si la entidad viviente se envanece de ser un
…�vara o  dios  independiente,  es  tan  sólo  por  su  necedad.  Esa  necedad  se
explica en el siguiente verso.

VERSO 12

avidv€n evam €tm€naˆ
manyate 'n…�am …�varam

bh™taiƒ s�jati bh™t€ni
grasate t€ni taiƒ svayam



avidv€n—el necio, el que carece de conocimiento; evam—así; €tm€nam—él
mismo; manyate—considera; an…�am—aunque depende de otros por
entero; …�varam—como controlador supremo, independiente; bh™taiƒ—por
las entidades vivientes; s�jati—Él (el Señor) crea; bh™t€ni—a otras entidades
vivientes; grasate— Él devora; t€ni—a ellas; taiƒ—por medio de otros seres
vivos; svayam—Él mismo.

TRADUCCIÓN

La persona necia e insensata no puede entender a la Suprema
Personalidad de Dios. Aunque su posición es siempre de dependencia,
falsamente se considera el Supremo. Cuando alguien piensa que el
cuerpo material es creado por el padre y la madre conforme a las
actividades fruitivas pasadas, y que ese mismo cuerpo es destruido por
otro agente, como el animal que es devorado por un tigre, su modo de
entender no es correcto. Es la Suprema Personalidad de Dios quien crea
y devora a los seres vivos a través de otros seres vivos.

SIGNIFICADO

La conclusión de la filosofía karma-m…m€ˆs€ es que la causa de todo es el
karma,  es  decir,  las  actividades  fruitivas  anteriores,  de  modo  que  no  hay
necesidad de ocuparse en actividades. Quienes llegan a esa conclusión son
unos necios. El padre crea al hijo, pero no lo hace independientemente; el
Señor Supremo le induce a ello. En la Bhagavad-g…t€ (15.15), el propio Señor
dice: sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca:
«Yo estoy situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el
conocimiento y el olvido». Sin el dictado de la Suprema Personalidad de
Dios,  que está situado en el  corazón de todos,  nadie puede ser inducido a
crear  nada.  Por  lo  tanto,  el  padre  y  la  madre  no  son  los  creadores  de  la
entidad viviente. En función de su karma, es decir, de sus actividades
fruitivas, la entidad viviente se ve forzada a entrar en el semen del padre;
éste inyecta a la entidad viviente en el vientre de la madre. Entonces, y en
función  del  cuerpo  del  padre  y  de  la  madre  (yath€-yoni yath€-b…jam), la
entidad  viviente  recibe  un  cuerpo  y  nace  para  disfrutar  o  sufrir.  Por  lo
tanto,  la  causa  original  de  su  nacimiento  es  el  Señor  Supremo,  quien
también es la causa de su muerte. Nadie es independiente; todo el mundo



es dependiente. La verdadera conclusión es que la única persona
independiente es la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 13

€yuƒ �r…ƒ k…rtir ai�varyam
€�i�aƒ puru�asya y€ƒ

bhavanty eva hi tat-k€le
yath€nicchor viparyay€ƒ

€yuƒ—longevidad; �r…ƒ—opulencia; k…rtiƒ—fama; ai�varyam—poder;
€�i�aƒ— bendiciones; puru�asya—de la entidad viviente; y€ƒ—que;
bhavanti—surgen; eva—en verdad; hi—ciertamente; tat-k€le—en ese
momento adecuado; yath€— tal y como; anicchoƒ—de quien no desea;
viparyay€ƒ—condiciones adversas.

TRADUCCIÓN

En el momento de la muerte, la persona tiene que abandonar su larga
vida, su opulencia, su fama y todas sus posesiones, aunque no quiere
morir; del mismo modo, en el momento establecido para la victoria,
puede obtener todos esos bienes, cuando el Señor Supremo se los
conceda por Su misericordia.

SIGNIFICADO

No está bien envanecerse falsamente, diciendo que hemos adquirido
opulencia, sabiduría, belleza, etc., por nuestro propio esfuerzo. Toda esa
buena fortuna se obtiene gracias a la misericordia del Señor. Desde otro
punto de vista, nadie quiere morir, ni ser pobre o feo. ¿Cuál es la razón de
que la entidad viviente sufra esas miserias indeseables en contra de su
voluntad? Cuando ganamos o perdemos cosas materiales, se debe a la
misericordia o al castigo de la Suprema Personalidad de Dios. Nadie es
independiente; todo el mundo depende de la misericordia o el castigo del
Señor Supremo. Un dicho popular bengalí dice que el Señor tiene diez
manos.  Esto significa que Él es el  controlador en todas partes:  en las ocho
direcciones, arriba y abajo. Si con Sus diez manos quiere quitárnoslo todo,



nosotros, con nuestras dos manos, no podemos proteger nada. Del mismo
modo, si Él desea concedernos bendiciones con Sus diez manos, nuestras
dos manos no tienen capacidad real de recibirlas; en otras palabras, Sus
bendiciones superan nuestras ambiciones. La conclusión es que, a veces,
aunque no deseemos separarnos de nuestras posesiones, el Señor nos las
quita por la fuerza; otras veces, derrama sobre nosotros tantas bendiciones
que no somos capaces de recibirlas todas. Por lo tanto, no somos
independientes, ni en la opulencia ni en la aflicción; todo depende de la
voluntad de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 14

tasm€d ak…rti-ya�asor
jay€pajayayor api

samaƒ sy€t sukha-duƒkh€bhy€ˆ
m�tyu-j…vitayos tath€

tasm€t—por lo tanto (debido a que dependemos por entero del placer de la
Suprema Personalidad de Dios); ak…rti—de difamación; ya�asoƒ—y fama;
jaya—de victoria; apajayayoƒ—y derrota; api—incluso; samaƒ—ecuánimes;
sy€t—debemos ser; sukha-duƒkh€bhy€m—con la felicidad y la aflicción;
m�tyu—de muerte; j…vitayoƒ—o de vivir; tath€—así como.

TRADUCCIÓN

Puesto que todo depende de la voluntad suprema de la Personalidad
de Dios, debemos mantener una actitud equilibrada, tanto en la fama
como en la difamación, en la victoria como en la derrota, en la vida como
en la muerte. Y ante sus respectivos efectos, representados por la
felicidad y la aflicción, debemos conservar el equilibrio, y permanecer
libres de ansiedad.

VERSO 15

sattvaˆ rajas tama iti
prak�ter n€tmano guŠ€ƒ
tatra s€k�iŠam €tm€naˆ



yo veda sa na badhyate

sattvam—la modalidad de la bondad; rajaƒ—la modalidad de la pasión;
tamaƒ—la modalidad de la ignorancia; iti—así; prak�teƒ—de la naturaleza
material; na—no; €tmanaƒ—del alma espiritual; guŠ€ƒ—las cualidades;
tatra—en esa posición; s€k�iŠam—el observador; €tm€nam—el ser;
yaƒ—todo el que; veda—conoce; saƒ—él; na—no; badhyate—está atado.

TRADUCCIÓN

Aquel que sabe que las tres cualidades (bondad, pasión e ignorancia)
no son cualidades del alma, sino de la naturaleza material, y sabe
también que el alma pura no es sino un observador de las acciones y
reacciones de esas cualidades, debe ser considerado una persona
liberada. Él no está atado por esas cualidades.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (18.54), el Señor explica:

brahma-bh™taƒ prasann€tm€
na �ocati na k€‰k�ati

samaƒ sarve�u bh™te�u
mad-bhaktiˆ labhate par€m

«Aquel que se establece en el plano trascendental percibe de inmediato el
Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni
desea poseer nada. Tiene la misma disposición para con todas las entidades
vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, Me ofrece servicio devocional
puro». Quien alcanza la autorrealización, la etapa brahma-bh™ta, sabe que
todo lo que sucede durante su vida se debe a la contaminación de las
modalidades de la naturaleza material. El ser vivo, el alma pura, no tiene
nada que  ver  con  esas  modalidades.  En  medio  del  huracán  del  mundo
material, todo cambia rápidamente, pero a aquel que simplemente observa
en silencio las acciones y reacciones del huracán, se le considera liberado.
La verdadera cualidad del alma liberada consiste en permanecer consciente
de K��Ša, sin dejarse perturbar por las acciones y reacciones de la energía
material. Esa persona liberada siempre está llena de júbilo. Nunca se



lamenta ni anhela nada. Puesto que es el Señor Supremo quien le provee de
todo, la entidad viviente, dependiendo por completo de Él, no debe
protestar ni aceptar nada para la complacencia de sus propios sentidos, sino
que debe recibirlo todo como misericordia del Señor y permanecer estable
en toda circunstancia.

VERSO 16

pa�ya m€ˆ nirjitaˆ �atru
v�kŠ€yudha-bhujaˆ m�dhe

gha˜am€naˆ yath€-�akti
tava pr€Ša-jih…r�ay€

pa�ya—mira; m€m—a mí; nirjitam—ya vencido; �atru—¡oh, enemigo!;
v�kŠa— cortados; €yudha—mi arma; bhujam—y mi brazo; m�dhe—en esta
lucha; gha˜am€nam—aún intentando; yath€-�akti—conforme a mi
capacidad; tava— de ti; pr€Ša—la vida; jih…r�ay€—con el deseo de quitar.

TRADUCCIÓN

¡Oh, enemigo mío!, no tienes más que mirarme. Con mi arma y mi
brazo despedazados, ya he sido vencido. Ya has acabado conmigo, pero
yo, con el deseo de matarte, hago todo lo que puedo por seguir
luchando. Pero no estoy triste en absoluto, ni siquiera en estas
condiciones tan adversas. Tú, por lo tanto, debes abandonar esa
amargura y continuar luchando.

SIGNIFICADO

V�tr€sura era tan elevado y poderoso que, en realidad, estaba actuando
como maestro espiritual de Indra. Aunque estaba al borde de la derrota,
V�tr€sura no se sentía afectado en lo más mínimo. Sabía que Indra iba a
derrotarle, y, voluntariamente, lo aceptó; sin embargo, como representaba
el papel de enemigo de Indra, hacía todo lo posible por matarle. De ese
modo, cumplió con su deber. Se debe cumplir con el deber en toda
circunstancia, incluso si ya se sabe cuál va a ser el resultado.



VERSO 17

pr€Ša-glaho 'yaˆ samara
i�v-ak�o v€han€sanaƒ
atra na jñ€yate 'mu�ya
jayo 'mu�ya par€jayaƒ

pr€Ša-glahaƒ—la vida es la apuesta; ayam—esta; samaraƒ—batalla; i�u-
ak�aƒ—las flechas son los dados; v€hana-€sanaƒ—las monturas, los
caballos y elefantes, el tablero de juego; atra—aquí (en esta partida);
na—no; jñ€yate—se conoce; amu�ya—de ése; jayaƒ—la victoria;
amu�ya—de ése; par€jayaƒ—la derrota.

TRADUCCIÓN

¡Oh, enemigo mío!, considera esta batalla como un juego de azar en
que nuestras vidas son la apuesta, las flechas son los dados, y los
animales que nos transportan, el tablero de juego. Nadie puede saber
quién va a ser el vencedor y quién el vencido. Todo depende de la
providencia.

VERSO 18

�r…-�uka uv€ca
indro v�tra-vacaƒ �rutv€

gat€l…kam ap™jayat
g�h…ta-vajraƒ prahasaˆs
tam €ha gata-vismayaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; indraƒ—el rey Indra; v�tra-
vacaƒ—las palabras de V�tr€sura; �rutv€—al escuchar; gata-al…kam—sin
duplicidad; ap™jayat—adoró; g�h…ta-vajraƒ—recoger el rayo;
prahasan—sonriendo; tam—a V�tr€sura; €ha—dijo;
gata-vismayaƒ—saliendo de su asombro.



TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Al escuchar las palabras de V�tr€sura,
francas e instructivas, el rey Indra le alabó y recogió de nuevo el rayo.
Sin confusión ni duplicidad, sonrió y dijo a V�tr€sura lo siguiente.

SIGNIFICADO

El rey Indra, el más grande de los semidioses, quedó asombrado al escuchar
las  instrucciones  de  V�tr€sura,  a  quien  se  consideraba  un  demonio.  Le
sorprendió el hecho de que un demonio pudiese hablar con tanta
inteligencia. Entonces, recordando que grandes devotos como Prahl€da
Mah€r€ja y Bali Mah€r€ja habían nacido en familias de demonios, pudo
salir de su asombro. A veces puede ocurrir que un supuesto demonio
manifieste una devoción excelsa por la Suprema Personalidad de Dios. Ésa
es la razón de que Indra sonriese a V�tr€sura en señal de reconocimiento.

VERSO 19

indra uv€ca
aho d€nava siddho 'si

yasya te matir …d��…
bhaktaƒ sarv€tman€tm€naˆ

suh�daˆ jagad-…�varam

indraƒ uv€ca—Indra dijo; aho—¡hola!; d€nava—¡oh, demonio!; siddhaƒ
asi—tú eres ahora perfecto; yasya—cuya; te—tuya; matiƒ—conciencia;
…d��…—como ésta; bhaktaƒ—un gran devoto; sarva-€tman€—sin desviación;
€tm€nam—a la Superalma; suh�dam—al mayor amigo; jagat-…�varam—a la
Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Indra dijo: ¡Oh, gran demonio!, por tu discernimiento y por la
constancia que muestras en el servicio devocional, a pesar de tu
peligrosa situación, veo que eres un devoto perfecto de la Suprema
Personalidad de Dios, que es la Superalma y el amigo de todos.



SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (6.22):

yaˆ labdhv€ c€paraˆ l€bhaˆ
manyate n€dhikaˆ tataƒ

yasmin sthito na duƒkhena
guruŠ€pi vic€lyate

«Quien se establece en el estado de conciencia de K��Ša nunca se aparta de
la verdad, y, tras ese logro, ya no aspira a nada más. Al situarse en esa
posición,  no  se  desconcierta  ni  siquiera  en  medio  de  las  mayores
dificultades». El devoto puro no se perturba ante ningún tipo de situación
comprometida. Indra se sorprendió de ver que V�tr€sura permaneciese
firme y libre de perturbación en el servicio devocional del Señor, ya que
semejante mentalidad es imposible en un demonio. Sin embargo, por la
gracia de la Suprema Personalidad de Dios, todo el mundo puede llegar a
ser un devoto excelso (striyo vai�y€s tath€ �™dr€s te 'pi y€nti par€ˆ gatim).
El devoto puro tiene asegurado el regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 20

bhav€n at€r�…n m€y€ˆ vai
vai�Šav…ˆ jana-mohin…m
yad vih€y€suraˆ bh€vaˆ

mah€-puru�at€ˆ gataƒ

bhav€n—Tu Gracia; at€r�…t—has superado; m€y€m—la energía ilusoria;
vai—en verdad; vai�Šav…m—del Señor Vi�Šu; jana-mohin…m—que
confunde a las masas; yat—puesto que; vih€ya—abandonando; €suram—de
los demonios; bh€vam— la mentalidad; mah€-puru�at€m—la posición de
un devoto excelso; gataƒ—obtenida.

TRADUCCIÓN

Tú has superado la energía ilusoria del Señor Vi�Šu, alcanzando la
liberación; de ese modo has abandonado la mentalidad demoníaca y has



alcanzado la posición de un devoto excelso.

SIGNIFICADO

El Señor Vi�Šu es el mah€-puru�a. Por lo tanto, el vai�Šava alcanza la
posición de mah€-pauru�ya. Ésa es la posición que alcanzó Mah€r€ja
Par…k�it. En el Padma Pur€Ša se dice que la diferencia entre un semidiós y
un demonio es que el semidiós es devoto del Señor Vi�Šu, mientras que el
demonio es precisamente lo contrario: vi�Šu-bhaktaƒ sm�to daiva €suras
tad-viparyayaƒ. V�tr€sura era considerado demonio, pero, en realidad,
poseía más que de sobra las cualidades de un devoto, un mah€-pauru�ya.
Aquel que, por una u otra causa, se hace devoto del Señor Supremo, puede
elevarse hasta llegar a ser una persona perfecta, sea cual sea su posición.
Esto es posible cuando es liberado de ese modo por un devoto puro que
trata de servir al Señor. Por eso ®ukadeva Gosv€m… dice en el
®r…mad-Bh€gavatam (2.4.18):

kir€ta-h™Š€ndhra-pulinda-pulka�€
€bh…ra-�umbh€ yavan€ƒ khas€dayaƒ
ye 'nye ca p€p€ yad-ap€�ray€�ray€ƒ
�udhyanti tasmai prabhavi�Šave namaƒ

«Las razas kir€ta, h™Ša, €ndhra, pulinda, pulka�a, €bhira, �umbha, yavana,
y khasa, e incluso otras adictas a las actividades pecaminosas, pueden
purificarse si se refugian en los devotos del Señor, porque Él es el poder
supremo. Permítaseme ofrecerle respetuosas reverencias». Todos pueden
purificarse si se refugian en un devoto puro y modelan su carácter bajo su
guía. Quien así lo haga, podrá purificarse y elevarse a la posición de
mah€-pauru�ya, incluso si se trata de un kir€ta, un €ndhra, un pulinda, etc.

VERSO 21

khalv idaˆ mahad €�caryaˆ
yad rajaƒ-prak�tes tava

v€sudeve bhagavati
sattv€tmani d��h€ matiƒ

khalu—en verdad; idam—esto; mahat €�caryam—gran maravilla; yat—que;



rajaƒ—bajo la influencia de la modalidad de la pasión; prak�teƒ—cuya
naturaleza; tava—de ti; v€sudeve—en el Señor K��Ša; bhagavati—la
Suprema Personalidad de Dios; sattva-€tmani—que está situado en el plano
de la bondad pura; d��h€—firme; matiƒ—conciencia.

TRADUCCIÓN

¡Oh, V�tr€sura!, por lo general los demonios actúan bajo la influencia
de la modalidad de la pasión. Por eso estoy maravillado de que tú, que
eres un demonio, hayas adquirido la mentalidad de un devoto y hayas
fijado tu mente en la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva, que
siempre está situado en el plano de la bondad pura.

SIGNIFICADO

El rey Indra se preguntaba cómo había llegado V�tr€sura a la elevada
posición de un devoto excelso. Prahl€da Mah€r€ja había sido iniciado por
N€rada Muni, y esto le había permitido llegar a ser un gran devoto a pesar
de  haber  nacido  en  una  familia  de  demonios.  Sin  embargo,  en  el  caso  de
V�tr€sura, Indra no podía entender la causa. Así pues, estaba asombrado de
que V�tr€sura fuese un devoto tan excelso y que su mente estuviera fija sin
desviación en los pies de loto del Señor K��Ša, V€sudeva.

VERSO 22

yasya bhaktir bhagavati
harau niƒ�reyase�vare

vikr…�ato 'm�t€mbhodhau
kiˆ k�udraiƒ kh€takodakaiƒ

yasya—de quien; bhaktiƒ—servicio devocional; bhagavati—a la Suprema
Personalidad de Dios; harau—el Señor Hari; niƒ�reyasa-…�vare—el
controlador de la perfección suprema de la vida, es decir, la liberación
suprema; vikr…�ataƒ— nadar o jugar; am�ta-ambhodhau—en el océano de
néctar; kim—de qué sirve; k�udraiƒ—con pequeños;
kh€taka-udakaiƒ—charcos de agua.



TRADUCCIÓN

La persona firmemente establecida en el servicio devocional del Señor
Supremo, Hari, que es el Señor de la más elevada fuente de buena
fortuna, nada en el océano de néctar. ¿De qué le sirve a él un pequeño
charco de agua?

SIGNIFICADO

En una oración anterior (Bh€g. 6.11.25), V�tr€sura había dicho: na
n€ka-p��˜haˆ na ca p€rame�˜hyaˆ na s€rva-bhaumaˆ na ras€dhipatyam:
«No deseo la felicidad de que se puede disfrutar en Brahmaloka o
Svargaloka; tampoco me atrae Dhruvaloka, y mucho menos este planeta
Tierra o los planetas inferiores. Sólo quiero ir de regreso al hogar, de vuelta
a  Dios».  Ésa  es  la  determinación  del  devoto  puro.  El  devoto  puro  no  se
siente atraído por ninguna posición del mundo material, por gloriosa que
sea. Lo único que quiere es relacionarse con la Suprema Personalidad de
Dios como los habitantes de V�nd€vana: ®r…mat… R€d<BU4>h€r€Š…, las
gop…s, los padres de K��Ša (Nanda Mah€r€ja y Ya�od€), los amigos de
K��Ša y los sirvientes de K��Ša. Desea estar en contacto con la atmósfera de
K��Ša, con la belleza de V�nd€vana. Ésas son las elevadas ambiciones del
devoto de K��Ša. Los devotos del Señor Vi�Šu tal vez aspiren a una
posición en VaikuŠ˜haloka, pero el devoto de K��Ša ni siquiera aspira a los
beneficios de VaikuŠ˜ha; su deseo es regresar a Goloka V�nd€vana y
relacionarse con el Señor K��Ša en Sus pasatiempos eternos. La felicidad
material es como el agua de un charco, mientras que la felicidad espiritual
de que se disfruta eternamente en el mundo espiritual es como un océano
de néctar donde el devoto desea nadar.

VERSO 23

�r…-�uka uv€ca
iti bruv€Š€v anyonyaˆ
dharma-jijñ€say€ n�pa

yuyudh€te mah€-v…ry€v
indra-v�trau yudh€m pat…



�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; bruv€Šau—hablar;
anyonyam—el uno al otro; dharma-jijñ€say€—con deseo de conocer el
principio religioso supremo y definitivo (el servicio devocional); n�pa—¡oh,
rey!; yuyudh€te—lucharon; mah€-v…ryau—ambos muy poderosos;
indra—el rey Indra; v�trau—y V�tr€sura; yudh€m pat…—ambos grandes
comandantes militares.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: V�tr€sura y el rey Indra estuvieron
hablando acerca del servicio devocional, aunque se encontraban
enzarzados en una batalla; después, como era su deber, volvieron a
luchar. Mi querido rey, ambos eran grandes luchadores, y eran igual de
poderosos.

VERSO 24

€vidhya parighaˆ v�traƒ
k€r�Š€yasam arindamaƒ

indr€ya pr€hiŠod ghoraˆ
v€ma-hastena m€ri�a

€vidhya—hacer girar; parigham—la maza; v�traƒ—V�tr€sura;
k€r�Ša-ayasam— hecha de hierro; arim-damaƒ—que era capaz de vencer a
su enemigo; indr€ya—a Indra; pr€hiŠot—arrojó; ghoram—muy terrible;
v€ma-hastena—con la mano izquierda; m€ri�a—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it, el
mejor de los reyes!

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, V�tr€sura, que era perfectamente capaz de
vencer a su enemigo, empuñó su maza de hierro, la hizo girar y,
apuntando hacia Indra, se la arrojó con la mano izquierda.

VERSO 25



sa tu v�trasya parighaˆ
karaˆ ca karabhopamam
ciccheda yugapad devo

vajreŠa �ata-parvaŠ€

saƒ—él (el rey Indra); tu—sin embargo; v�trasya—de V�tr€sura;
parigham—la maza de hierro; karam—su mano; ca—y;
karabha-upamam—tan fuerte como la trompa de un elefante;
ciccheda—cortó en pedazos; yugapat—a la vez; devaƒ— el Señor Indra;
vajreŠa—con el rayo; �ata-parvaŠ€—de cien juntas.

TRADUCCIÓN

Con un solo golpe de su rayo, llamado ®ataparvan, Indra cortó en
pedazos la maza y el otro brazo de V�tr€sura.

VERSO 26

dorbhy€m utk�tta-m™l€bhy€ˆ
babhau rakta-sravo 'suraƒ
chinna-pak�o yath€ gotraƒ
kh€d bhra�˜o vajriŠ€ hataƒ

dorbhy€m—de los dos brazos; utk�tta-m™l€bhy€m—cortados por la misma
raíz; babhau—era; rakta-sravaƒ—perdiendo sangre en abundancia;
asuraƒ—V�tr€sura; chinna-pak�aƒ—con las alas cortadas; yath€—tal como;
gotraƒ—una montaña; kh€t—del cielo; bhra�˜aƒ—cayendo; vajriŠ€—por
Indra, el portador del rayo; hataƒ—golpeado.

TRADUCCIÓN

V�tr€sura, sangrando en abundancia, con los dos brazos cortados de
raíz, presentaba el hermoso aspecto de una montaña voladora a la que
Indra hubiera cortado las alas.

SIGNIFICADO



Este verso afirma claramente que a veces existen montañas voladoras, y que
Indra les corta las alas con su rayo. El enorme cuerpo de V�tr€sura parecía
una de esas montañas.

VERSOS 27-29

mah€-pr€Šo mah€-v…ryo
mah€-sarpa iva dvipam

k�tv€dhar€ˆ hanuˆ bh™mau
daityo divy uttar€ˆ hanum
nabho-gambh…ra-vaktreŠa

leliholbaŠa-jihvay€

daˆ�˜r€bhiƒ k€la-kalp€bhir
grasann iva jagat-trayam

atim€tra-mah€-k€ya
€k�ipaˆs taras€ gir…n

giri-r€˜ p€da-c€r…va
padbhy€ˆ nirjarayan mah…m

jagr€sa sa sam€s€dya
vajriŠaˆ saha-v€hanam

mah€-pr€Šaƒ—de gran fuerza física; mah€-v…ryaƒ—mostrando un poder
extraordinario; mah€-sarpaƒ—la mayor de las serpientes; iva—como;
dvipam—un elefante; k�tv€—poniendo; adhar€m—la inferior;
hanum—mandíbula; bh™mau— en el suelo; daityaƒ—el demonio; divi—en
el cielo; uttar€m hanum—la mandíbula superior; nabhaƒ—como el cielo;
gambh…ra—profunda; vaktreŠa—con su boca; leliha—como una serpiente;
ulbaŠa—espantosa; jihvay€—con una lengua; daˆ�˜r€bhiƒ—con dientes;
k€la-kalp€bhiƒ—igual que el factor tiempo, la muerte; grasan—devorar;
iva—como si; jagat-trayam—los tres mundos; ati-m€tra—muy alto;
mah€-k€yaƒ—cuyo gran cuerpo; €k�ipan—sacudir; taras€—con gran
fuerza; gir…n—las montañas; giri-r€˜—las montañas Himalayas;
p€da-c€r…—moviéndose sobre los pies; iva—como si; padbhy€m—con sus
pies; nirjarayan—aplastar; mah…m—la superficie del mundo;
jagr€sa—tragó; saƒ—él; sam€s€dya—llegar; vajriŠam—a Indra, que lleva el



rayo; saha-v€hanam—con su montura, el elefante.

TRADUCCIÓN

V�tr€sura era muy poderoso, tanto por su fuerza física como por su
influencia. Poniendo la mandíbula inferior en el suelo, levantó la
superior hasta alcanzar el cielo. Su boca se hizo tan profunda como el
propio cielo, y su lengua parecía una gran serpiente. Con sus dientes,
espantosos como la muerte, parecía querer devorar el universo entero.
De ese modo, el gran demonio V�tr€sura adoptó un cuerpo gigantesco,
que sacudía a las mismas montañas aplastando la superficie de la Tierra
con las piernas; era como si los Himalayas hubiesen echado a andar.
Llegó ante Indra y se lo tragó, con su elefante Air€vata, del mismo modo
que una gran serpiente pitón se tragaría un elefante.

VERSO 30

v�tra-grastaˆ tam €lokya
sapraj€patayaƒ sur€ƒ

h€ ka�˜am iti nirviŠŠ€�
cukru�uƒ samahar�ayaƒ

v�tra-grastam—tragado por V�tr€sura; tam—a él (a Indra); €lokya—ver;
sa-praj€patayaƒ—con el Señor Brahm€ y otros praj€patis; sur€ƒ—todos los
semidioses; h€—¡ay!; ka�˜am—¡qué desgracia!; iti—así; nirviŠŠ€ƒ—muy
apenados; cukru�uƒ—se lamentaron; sa-mah€-��ayaƒ—con los grandes
sabios.

TRADUCCIÓN

Los semidioses, junto con Brahm€ y otros praj€patis y grandes
personas santas, sintiendo un profundo pesar al ver que el demonio se
había tragado a Indra, se lamentaban: «¡Ay!, ¡qué calamidad!, ¡qué
calamidad!».

VERSO 31



nig…rŠo 'py asurendreŠa
na mam€rodaraˆ gataƒ
mah€puru�a-sannaddho

yogam€y€-balena ca

nig…rŠaƒ—tragado; api—aunque; asura-indreŠa—por el mejor de los
demonios, V�tr€sura; na—no; mam€ra—murió; udaram—al abdomen;
gataƒ—llegar; mah€-puru�a—por la armadura del Señor Supremo,
N€r€yaŠa; sannaddhaƒ— protegido; yoga-m€y€-balena—por el poder
místico que el propio Indra poseía; ca—también.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, Indra poseía la armadura protectora de N€r€yaŠa, que
era idéntica al propio N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de Dios.
Protegido por esa armadura y por su propio poder místico, el rey Indra,
a pesar de haber sido tragado por V�tr€sura, no murió en el estómago
del demonio.

VERSO 32

bhittv€ vajreŠa tat-kuk�iˆ
ni�kramya bala-bhid vibhuƒ

uccakarta �iraƒ �atror
giri-��‰gam ivaujas€

bhittv€—atravesar; vajreŠa—con el rayo; tat-kuk�im—el abdomen de
V�tr€sura; ni�kramya—salir; bala-bhit—el que mató al demonio Bala;
vibhuƒ—el poderoso Señor Indra; uccakarta—cortó; �iraƒ—la cabeza;
�atroƒ—del enemigo; giri- ��‰gam—el pico de una montaña; iva—como;
ojas€—con gran fuerza.

TRADUCCIÓN

El rey Indra, que también era extraordinariamente poderoso, atravesó
con su rayo el abdomen de V�tr€sura y salió. Acto seguido, Indra, el que



mató al demonio Bala, cortó la cabeza de V�tr€sura, que era tan alta
como el pico de una montaña.

VERSO 33

vajras tu tat-kandharam €�u-vegaƒ
k�ntan samant€t parivartam€naƒ

nyap€tayat t€vad ahar-gaŠena
yo jyoti�€m ayane v€rtra-hatye

vajraƒ—el rayo; tu—pero; tat-kandharam—su cuello; €�u-vegaƒ—aunque
muy rápido; k�ntan—cortar; samant€t—alrededor;
parivartam€naƒ—girando; nyap€tayat—hizo caer; t€vat—tantos;
ahaƒ-gaŠena—por días; yaƒ—que; jyoti�€m—de los astros como el Sol y la
Luna; ayane—en su recorrido por los dos lados del Ecuador;
v€rtra-hatye—en el momento establecido para la muerte de V�tr€sura.

TRADUCCIÓN

Aun girando en torno al cuello de V�tr€sura a gran velocidad, el rayo
tardó un año entero en separarla del cuerpo, es decir, 360 días, el tiempo
en que el Sol, la Luna y los demás astros completan su recorrido por el
Norte y por el Sur. Entonces, cuando llegó el momento adecuado para la
muerte de V�tr€sura, su cabeza se desplomó al suelo.

VERSO 34

tad€ ca khe dundubhayo vinedur
gandharva-siddh€ƒ samahar�i-sa‰gh€ƒ

v€rtra-ghna-li‰gais tam abhi�˜uv€n€
mantrair mud€ kusumair abhyavar�an

tad€—en ese momento; ca—también; khe—en los sistemas planetarios
superiores, en el cielo; dundubhayaƒ—los timbales; vineduƒ—hicieron
sonar; gandharva—los gandharvas; siddh€ƒ—y los siddhas;
sa-mahar�i-sa‰gh€ƒ—con las personas santas reunidas;



v€rtra-ghna-li‰gaiƒ—celebrando el valor del vencedor de V�tr€sura;
tam—a él (a Indra); abhi�˜uv€n€ƒ—alabar; mantraiƒ—con diversos
mantras; mud€—con gran placer; kusumaiƒ—con flores; abhyavar�an—
derramaron lluvias.

TRADUCCIÓN

Cuando V�tr€sura estuvo muerto, en los planetas celestiales los
gandharvas y los siddhas, llenos de júbilo, hicieron redoblar timbales, y
con himnos védicos alabaron el valor de Indra, el que mató a V�tr€sura,
ensalzándole y derramando sobre él lluvias de flores, muy complacidos.

VERSO 35

v�trasya deh€n ni�kr€ntam
€tma-jyotir arindama

pa�yat€ˆ sarva-dev€n€m
alokaˆ samapadyata

v�trasya—de V�tr€sura; deh€t—del cuerpo; ni�kr€ntam—salir;
€tma-jyotiƒ— el alma espiritual, que era tan brillante como la refulgencia
del Brahman; arim- dama—¡oh, rey Par…k�it, subyugador de enemigos!;
pa�yat€m—estaban mirando; sarva-dev€n€m—mientras todos los
semidioses; alokam—la morada suprema, llena de la refulgencia del
Brahman; samapadyata—alcanzó.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it, subyugador de enemigos!, en ese momento, la
chispa espiritual salió del cuerpo de V�tr€sura y fue de regreso al hogar,
de vuelta a Dios. Ante la mirada de los semidioses, entró en el mundo
trascendental para gozar de la compañía del Señor Sa‰kar�aŠa.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura explica que, en realidad, fue Indra, y
no V�tr€sura, quien fue matado. En su explicación dice que V�tr€sura,



después de tragarse al rey Indra y a su elefante, pensó: «He matado a Indra,
y por lo tanto, no hay necesidad de proseguir la lucha. Ahora voy a regresar
al hogar, de vuelta a Dios». De ese modo, interrumpió todas sus actividades
corporales y quedó situado en trance. Aprovechando el silencio del cuerpo
en trance de V�tr€sura, Indra agujereó el abdomen del demonio, y así logró
salir. Sin embargo, V�tr€sura se encontraba en estado de yoga-sam€dhi; su
cuello estaba tan rígido que el rey Indra tardó 360 días en acabar de cortarlo
con su rayo. En realidad, Indra cortó el cuerpo que V�tr€sura ya había
abandonado; V�tr€sura no fue matado. En su estado original de conciencia,
había ido de regreso al hogar, de vuelta a Dios, para gozar de la compañía
del Señor Sa‰kar�aŠa. En este verso, la palabra alokam se refiere al mundo
trascendental, VaikuŠ˜haloka, donde Sa‰kar�aŠa reside eternamente.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Duodécimo
del Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La gloriosa muerte de
V�tr€sura».

Capítulo 13

El rey Indra acosado por la reacción pecaminosa

En este capítulo se habla del temor de Indra por haber matado a un
br€hmaŠa (V�tr€sura); también explica su huída y el modo en que
finalmente se salvó por la gracia del Señor Vi�Šu.
Cuando todos los semidioses le rogaron que matase a V�tr€sura, Indra se
negó, porque V�tr€sura era un br€hmaŠa. Sin embargo, los semidioses le
incitaron a que le matase sin el menor temor, recordándole que estaba
protegido por el N€r€yaŠa-kavaca, que es la Suprema Personalidad de Dios



en persona, el Señor N€r€yaŠa. Un simple reflejo del canto del nombre de
N€r€yaŠa puede liberarnos de todas las reacciones de los pecados de matar
a una mujer, a una vaca o a un br€hmaŠa. Los semidioses aconsejaron a
Indra que complaciese a N€r€yaŠa con un sacrificio a�vamedha, pues quien
celebra ese tipo de sacrificios no se ve implicado en reacciones pecaminosas
ni siquiera si mata al universo entero.
Siguiendo la instrucción de los semidioses, el rey Indra luchó contra
V�tr€sura; sin embargo, después de haberle matado, no pudo compartir la
alegría de los demás, pues conocía la verdadera posición de V�tr€sura. Ésa
es la naturaleza de las grandes personalidades: si adquieren alguna
opulencia de modo ilícito, siempre se sentirán avergonzados y
arrepentidos. Indra comprendía perfectamente que se había enredado en
las reacciones del pecado de matar a un br€hmaŠa.  Y  cuando  vio  que  la
personificación de la reacción pecaminosa iba tras él, huyó lleno de temor,
pensando en cómo liberarse de sus pecados. Así llegó al M€nasa-sarovara,
donde, bajo la protección de la diosa de la fortuna, meditó durante mil años.
En ese período, Nahu�a reinó sobre los planetas celestiales en
representación de Indra. Desgraciadamente, Nahu�a se vio atraído por la
belleza de la esposa de Indra, ®ac…dev…, y, debido a su deseo pecaminoso, en
su siguiente vida tuvo que recibir un cuerpo de serpiente. Más tarde, Indra
celebró un gran sacrificio con ayuda de br€hmaŠas y santos excelsos. De ese
modo, se liberó de las reacciones del pecado de haber matado a un
br€hmaŠa.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
v�tre hate trayo lok€
vin€ �akreŠa bh™rida

sap€l€ hy abhavan sadyo
vijvar€ nirv�tendriy€ƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; v�tre hate—cuando V�tr€sura
fue matado; trayaƒ lok€ƒ—los tres sistemas planetarios (superior, medio e
inferior); vin€—excepto; �akreŠa—Indra, que también recibe el nombre de
®akra; bh™ri- da—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it, que das caridad en abundancia!;
sa-p€l€ƒ—con los gobernantes de los diversos planetas; hi—en verdad;



abhavan—se sintieron; sadyaƒ—inmediatamente; vijvar€ƒ—sin temor a la
muerte; nirv�ta—muy complacidos; indriy€ƒ—cuyos sentidos.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey Par…k�it, que muestras una
disposición tan caritativa!, al ver que V�tr€sura había sido matado, todos
los habitantes de los tres sistemas planetarios, junto con sus deidades
regentes, se sintieron inmediatamente complacidos y aliviados. Es decir,
todos menos Indra.

VERSO 2

devar�i-pit�-bh™t€ni
daity€ dev€nug€ƒ svayam
pratijagmuƒ sva-dhi�Šy€ni
brahme�endr€dayas tataƒ

deva—los semidioses; ��i—las grandes personas santas; pit�—los habitantes
de Pit�loka; bh™t€ni—y las demás entidades vivientes; daity€ƒ—los
demonios; deva- anug€ƒ—los habitantes de otros planetas que siguen los
principios de los semidioses; svayam—independientemente (sin pedir
permiso a Indra); pratijagmuƒ—regresaron; sva-dhi�Šy€ni—a sus
respectivos planetas y hogares; brahma—el Señor Brahm€; …�a—el Señor
®iva; indra-€dayaƒ—y los semidioses encabezados por Indra;
tataƒ—seguidamente.

TRADUCCIÓN

Seguidamente, los semidioses, las grandes personas santas, los
habitantes de Pit�loka y Bh™taloka, los demonios, los seguidores de los
semidioses, junto con el Señor Brahm€, el Señor ®iva y los semidioses
subordinados a Indra, regresaron a sus respectivos hogares. A la hora de
partir, sin embargo, nadie dijo nada a Indra.

SIGNIFICADO



En relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta:

brahme�endr€daya iti. indrasya sva-dhi�Šya-gamanaˆ nopapadyate
v�tra-vadha-k�aŠa eva brahma-hatyopadrava-pr€pteƒ. tasm€t tata ity anena
m€nasa-sarovar€d €gatya pravartit€d a�vamedh€t parata iti vy€khyeyam.

El  Señor  Brahm€,  el  Señor  ®iva  y  los  demás  semidioses  regresaron  a  sus
respectivas moradas; Indra, sin embargo, no regresó, pues se encontraba
perturbado por haber matado a V�tr€sura, que en realidad era un
br€hmaŠa. Después de matar a V�tr€sura, Indra se marchó al lago
M€nasa-sarovara a fin de liberarse de las reacciones pecaminosas. Después
de irse del lago, celebró un a�vamedha-yajña y regresó a su propia morada.

VERSO 3

�r…-r€jov€ca
indrasy€nirv�ter hetuˆ
�rotum icch€mi bho mune

yen€san sukhino dev€
harer duƒkhaˆ kuto 'bhavat

�r…-r€j€ uv€ca—el rey Par…k�it preguntó; indrasya—del rey Indra;
anirv�teƒ— de la pesadumbre; hetum—la razón; �rotum—escuchar;
icch€mi—yo deseo; bhoƒ—¡oh, mi señor!; mune—¡oh, gran sabio, ®ukadeva
Gosv€m…!; yena—por lo cual; €san—estaban; sukhinaƒ—muy felices;
dev€ƒ—todos los semidioses; hareƒ—de Indra; duƒkham—pesadumbre;
kutaƒ—de dónde; abhavat—había.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Par…k�it preguntó a ®ukadeva Gosv€m…: ¡Oh, gran sabio!,
¿por qué Indra no se sentía feliz? Deseo que me lo expliques. Cuando
mató a V�tr€sura, todos los semidioses se sintieron muy felices. ¿Por qué
no compartía el propio Indra esa felicidad?

SIGNIFICADO

Ésta es, sin duda, una pregunta muy inteligente. Los semidioses, cuando se



mata a un demonio, se sienten muy felices. Sin embargo, en este caso, Indra
no compartía la felicidad que los semidioses sentían por la muerte de
V�tr€sura. ¿Por qué razón? Una posible  razón  es  que  Indra  no  se  sintiera
feliz porque era consciente de haber matado a un gran devoto br€hmaŠa.
V�tr€sura tenía todo el aspecto de un demonio, pero internamente era un
gran devoto, y, por lo tanto, un gran br€hmaŠa.
En este verso se indica claramente que hay personas que no tienen nada de
demoníaco, como Prahl€da Mah€r€ja o Bali Mah€r€ja, pero que, a nivel
externo,  puede  que  sean  demonios  o  que  hayan  nacido  en  familias  de
demonios. Por lo tanto, según las pautas de la verdadera cultura, la cuna no
basta  para  determinar  si  alguien  es  semidiós  o  demonio.  Por  su
comportamiento en la batalla contra Indra, V�tr€sura demostró ser un gran
devoto  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  Además,  tan  pronto  como
terminó  la  lucha,  después de su aparente muerte a manos de Indra,
V�tr€sura se elevó a VaikuŠ˜haloka para vivir en compañía de Sa‰kar�aŠa.
Indra lo sabía, y por esa razón se sentía triste de haber matado a aquel
demonio, que en realidad era un vai�Šava y un br€hmaŠa.
Puede ocurrir que un br€hmaŠa no sea vai�Šava, pero el vai�Šava es de por
sí un br€hmaŠa. El Padma Pur€Ša dice:

�a˜-karma-nipuŠo vipro
mantra-tantra-vi�€radaƒ
avai�Šavo gurur na sy€d

vai�Šavaƒ �va-paco guruƒ

Una persona puede ser br€hmaŠa por cultura y familia; puede incluso ser
experta en el conocimiento védico (mantra-tantra-vi�€radaƒ), pero si no es
vai�Šava, no puede ser guru. Esto significa que un br€hmaŠa experto puede
no ser un vai�Šava, pero que el vai�Šava es  de  por  sí  br€hmaŠa. Un
millonario tiene a su alcance sin dificultad miles de dólares, pero una
persona con miles de dólares no tiene por qué ser necesariamente
millonaria. V�tr€sura era un vai�Šava perfecto,  y,  por  esa  razón,  también
era un br€hmaŠa.

VERSO 4

�r…-�uka uv€ca
v�tra-vikrama-saˆvign€ƒ



sarve dev€ƒ sahar�ibhiƒ
tad-vadh€y€rthayann indraˆ
naicchad bh…to b�had-vadh€t

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; v�tra—de V�tr€sura;
vikrama— por las poderosas actividades; saˆvign€ƒ—llenos de
ansiedades; sarve—todos; dev€ƒ—los semidioses; saha ��ibhiƒ—con los
grandes sabios; tat-vadh€ya—para que le matara; €rthayan—rogaron;
indram—a Indra; na aicchat—no aceptó; bh…taƒ—temeroso;
b�hat-vadh€t—debido a matar a un br€hmaŠa.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… contestó: Cuando los grandes sabios y
semidioses, perturbados por el extraordinario poder de V�tr€sura, se
reunieron para pedir a Indra que le matase, él, temeroso de matar a un
br€hmaŠa, rechazó su propuesta.

VERSO 5

indra uv€ca
str…-bh™-druma-jalair eno

vi�var™pa-vadhodbhavam
vibhaktam anug�hŠadbhir

v�tra-haty€ˆ kva m€rjmy aham

indraƒ uv€ca—el rey Indra contestó; str…—por mujeres; bh™—la Tierra;
druma—los árboles; jalaiƒ—y el agua; enaƒ—ése (pecado); vi�var™pa—de
Vi�var™pa; vadha—por matar; udbhavam—producidas;
vibhaktam—divididas; anug�hŠadbhiƒ—que mostraron su favor (a mí);
v�tra-haty€m—la muerte de V�tra; kva—cómo; m€rjmi—me liberaré de;
aham—yo.

TRADUCCIÓN

El rey Indra contestó: Cuando maté a Vi�var™pa, recibí muchas



reacciones pecaminosas. Por la gracia de las mujeres, la Tierra, los
árboles y el agua, pude dividir mi pecado entre ellos, pero si ahora mato
a otro br€hmaŠa, a V�tr€sura, ¿cómo voy a liberarme de las reacciones
pecaminosas?

VERSO 6

�r…-�uka uv€ca
��ayas tad up€karŠya

mahendram idam abruvan
y€jayi�y€ma bhadraˆ te

hayamedhena m€ sma bhaiƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; ��ayaƒ—los grandes sabios;
tat— eso; up€karŠya—al escuchar; mah€-indram—al rey Indra; idam—esto;
abruvan— dijeron; y€jayi�y€maƒ—celebraremos un gran sacrificio;
bhadram—buena fortuna; te—a ti; hayamedhena—con el sacrificio de
caballo; m€ sma bhaiƒ—no temas.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Al escuchar esto, los grandes sabios
contestaron al rey Indra: «¡Oh, rey del cielo!, te deseamos toda buena
fortuna. No temas. Celebraremos un sacrificio a�vamedha y te
liberaremos de todo posible pecado que te pueda afectar por matar al
br€hmaŠa».

VERSO 7

hayamedhena puru�aˆ
param€tm€nam …�varam
i�˜v€ n€r€yaŠaˆ devaˆ

mok�yase 'pi jagad-vadh€t

hayamedhena—por el sacrificio conocido con el nombre de asvamedha;
puru�am—a la Persona Suprema; param€tm€nam—a la Superalma;



…�varam—al controlador supremo; i�˜v€—adorar; n€r€yaŠam—al Señor
N€r€yaŠa; devam— al Señor Supremo; mok�yase—te liberarás;
api—incluso; jagat-vadh€t—del pecado de matar al mundo entero.

TRADUCCIÓN

Los ��is continuaron: ¡Oh, rey Indra!, al celebrar un sacrificio
a�vamedha y complacer con ello a la Suprema Personalidad de Dios, que
es la Superalma, el Señor N€r€yaŠa, el controlador supremo, podemos
liberarnos, no ya de las reacciones del pecado de matar a un demonio
como V�tr€sura, sino incluso de matar al mundo entero.

VERSOS 8-9

brahma-h€ pit�-h€ go-ghno
m€t�-h€c€rya-h€ghav€n
�v€daƒ pulkasako v€pi
�uddhyeran yasya k…rtan€t

tam a�vamedhena mah€-makhena
�raddh€nvito 'sm€bhir anu�˜hitena
hatv€pi sabrahma-car€caraˆ tvaˆ

na lipyase kiˆ khala-nigraheŠa

brahma-h€—la persona que ha matado a un br€hmaŠa; pit�-h€—la persona
que ha matado a su padre; go-ghnaƒ—la persona que ha matado una vaca;
m€t�- h€—la persona que ha matado a su madre; €c€rya-h€—la persona que
ha matado a su maestro espiritual; agha-v€n—esa persona pecaminosa;
�va-adaƒ—el que come perros; pulkasakaƒ—el caŠ�€la, que es menos que
un �™dra; v€—o; api—incluso; �uddhyeran—puede purificarse; yasya—de
quien (del Señor N€r€yaŠa); k…rtan€t— del canto del santo nombre; tam—a
Él; a�vamedhena—mediante el sacrificio a�vamedha; mah€-makhena—el
más elevado de los sacrificios; �raddh€-anvitaƒ— dotado de fe;
asm€bhiƒ—por nosotros; anu�˜hitena—conducido o dirigido;
hatv€—matar; api—incluso; sa-brahma-cara-acaram—a todas las entidades
vivientes, y entre ellas a los br€hmaŠas; tvam—tú; na—no; lipyase—estás
contaminado; kim—qué entonces; khala-nigraheŠa—por matar a un



demonio que es causa de perturbación.

TRADUCCIÓN

Quien haya matado a un br€hmaŠa, a una vaca, a su padre, a su
madre o a su maestro espiritual, podrá liberarse de inmediato de todas
las reacciones pecaminosas por el simple hecho de cantar el santo
nombre del Señor N€r€yaŠa. Otras personas pecaminosas, como los que
comen perros y los caŠ�€las, que son inferiores a los �™dras, también
pueden liberarse con ese proceso. Pero tú eres un devoto, y nosotros te
ayudaremos con la celebración de un gran sacrificio de caballo. Si
complaces al Señor N€r€yaŠa de ese modo, ¿qué tienes que temer? Te
liberarías incluso si matases al universo entero con todos sus br€hmaŠas;
no hablemos entonces de matar a un demonio como V�tr€sura, que es
causa de perturbación.

SIGNIFICADO

En el B�had-vi�Šu Pur€Ša, se dice:

n€mno hi y€vat… �aktiƒ
p€pa-nirharaŠe hareƒ

t€vat kartuˆ na �aknoti
p€takaˆ p€tak… naraƒ

Y también en el Prema-vivarta, de Jagad€nanda PaŠ�ita:

eka k��Ša-n€me p€p…ra yata p€pa-k�aya
bahu janme sei p€p… karite n€raya

Esto  significa  que,  por  cantar  una  sola  vez  el  santo  nombre  del  Señor,
podemos liberarnos de las reacciones de más pecados que los que podamos
llegar a imaginar. El santo nombre posee tanta potencia espiritual que, por
el simple hecho de cantarlo, podemos liberarnos de las reacciones de todas
las actividades pecaminosas. ¿Qué puede decirse entonces de aquellos que
lo cantan regularmente o adoran a la Deidad? Ciertamente, esos devotos
purificados se liberan de las reacciones pecaminosas. Sin embargo, eso no
significa que podamos cometer actos pecaminosos y considerarnos libres de
las reacciones por el hecho de estar cantando el santo nombre. Esa



mentalidad es la más abominable ofensa a los pies de loto del santo
nombre: n€mno bal€d yasya hi p€pa-buddhiƒ:  No  cabe duda de que el
santo nombre del Señor tiene la potencia de neutralizar todas las
actividades pecaminosas, pero quien comete pecados repetida e
intencionadamente mientras canta el santo nombre, es la persona más
condenable.
Estos  versos  nos  indican  los  nombres  que  se  dan  a  quienes  realizan
determinados actos pecaminosos. En la Manu-saˆhit€ se  citan  los
siguientes nombres: un hijo engendrado por un br€hmaŠa en el vientre de
una madre �™dra recibe el nombre de p€ra�ava o ni�€da, que significa,
«cazador con costumbre de robar»; el hijo concebido por un ni�€da en el
vientre de una mujer �™dra recibe el nombre de pukkasa; el hijo
engendrado por un k�atriya en el vientre de la hija de un �™dra es un ugra;
el hijo concebido por un �™dra en el vientre de la hija de un k�atriya es un
ksatt€; el hijo que un k�atriya engendra en el vientre de una mujer de baja
clase recibe el nombre de �v€da,  «comedor  de  perros».  Toda  esa  clase  de
descendencia se considera enormemente pecaminosa; sin embargo, el santo
nombre de la Suprema Personalidad de Dios es tan fuerte que, por el simple
hecho de cantar el mantra Hare K��Ša, todos ellos pueden purificarse.
El  movimiento  Hare  K��Ša  ofrece  a  todo  el  mundo  la  oportunidad  de
purificarse, sin tener en cuenta su cuna o su familia. Como se confirma en el
®r…mad- Bh€gavatam (2.4.18):

kir€ta-h™Š€ndhra-pulinda-pulka�€
€bh…ra-�umbh€ yavan€ƒ khas€dayaƒ
ye 'nye ca p€p€ yad-ap€�ray€�ray€ƒ
�udhyanti tasmai prabhavi�Šave namaƒ

«Las razas kir€ta, h™Ša, €ndhra, pulinda, pulka�a, €bhira, �umbha, yavana,
y khasa, e incluso otras adictas a las actividades pecaminosas, pueden
purificarse si se refugian en los devotos del Señor, pues Él es el poder
supremo. Permítaseme ofrecerle respetuosas reverencias». En verdad,
incluso esas personas pecaminosas pueden purificarse si cantan el santo
nombre del Señor bajo la dirección de un devoto puro.
En este verso, los sabios animan al rey Indra a que mate a V�tr€sura aun a
riesgo de cometer brahma-haty€,  el  pecado de  matar  a  un br€hmaŠa,  y  le
garantizan que le liberarán de las reacciones pecaminosas mediante un
a�vamedha-yajña.  Sin  embargo,  esa  expiación prevista de antemano no



puede liberar a quien realiza actos pecaminosos. Esto se verá en el verso
siguiente.

VERSO 10

�r…-�uka uv€ca
evaˆ sañcodito viprair

marutv€n ahanad ripum
brahma-haty€ hate tasminn

€sas€da v��€kapim

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—así;
sañcoditaƒ—animado; vipraiƒ—por los br€hmaŠas; marutv€n—Indra;
ahanat—mató; ripum—a su enemigo, V�tr€sura; brahma-haty€—la reacción
del pecado de matar a un br€hmaŠa; hate—fue matado; tasmin—cuando él
(V�tr€sura); €sas€da—se acercó; v��€kapim—a Indra, que también recibe el
nombre de V��€kapi.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Animado por las palabras de los sabios,
Indra mató a V�tr€sura; por supuesto, cuando le hubo matado, la
reacción pecaminosa de matar a un br€hmaŠa [brahma-haty€] se refugió
en Indra.

SIGNIFICADO

Después de matar a V�tr€sura, Indra no pudo evitar las reacciones del
pecado de matar a un br€hmaŠa, brahma-haty€.  Ya  en  el  pasado  había
matado en un arranque de ira a un br€hmaŠa, a Vi�var™pa; ahora había
matado a otro br€hmaŠa, pero esta vez lo había hecho premeditadamente,
siguiendo el consejo de los sabios. Por lo tanto, la reacción era mayor. Indra
no podía liberarse de la reacción por el simple hecho de celebrar sacrificios
expiatorios. Tuvo que someterse a una serie de reacciones pecaminosas, y
cuando ese sufrimiento le liberó, los br€hmaŠas le permitieron celebrar el
sacrificio de caballo. Los planes para realizar actos pecaminosos con la idea
de contrarrestarlos mediante el canto del santo nombre del Señor o



mediante un proceso de expiación, pr€ya�citta, no dan resultado, aunque
sean el propio Indra o Nahu�a quienes los conciban. Nahu�a cumplió las
funciones  de  Indra  cuando  éste,  ausente  del  cielo,  iba  de  un  lugar  a  otro
tratando de liberarse de las reacciones de su pecado.

VERSO 11

tayendraƒ sm€sahat t€paˆ
nirv�tir n€mum €vi�at

hr…mantaˆ v€cyat€ˆ pr€ptaˆ
sukhayanty api no guŠ€ƒ

tay€—por esa acción; indraƒ—el rey Indra; sma—en verdad;
asahat—padeció; t€pam—sufrimiento; nirv�tiƒ—felicidad; na—no;
amum—en él; €vi�at—entró; hr…mantam—el que se avergüenza;
v€cyat€m—mala fama; pr€ptam—obtener; sukhayanti—da placer;
api—aunque; no—no; guŠ€ƒ—buenas cualidades, como poseer opulencia.

TRADUCCIÓN

Siguiendo el consejo de los semidioses, Indra mató a V�tr€sura, y tuvo
que sufrir las consecuencias de su crimen. Aunque los demás semidioses
se sintieron felices, él no halló la menor felicidad en la muerte de
V�tr€sura. Otras buenas cualidades de Indra, como la tolerancia y la
opulencia, no pudieron aliviar su dolor.

SIGNIFICADO

Quien comete actos pecaminosos nunca puede ser feliz, aunque goce de
gran opulencia material. Indra lo pudo comprobar personalmente. La gente
comenzó a insultarle diciendo: «Esta persona ha matado a un br€hmaŠa
sólo  por  el  deseo  de  disfrutar  de  felicidad  material en los cielos». Por lo
tanto, a pesar de ser rey del cielo y de disfrutar de opulencia material, Indra
no era feliz, pues tenía que soportar las acusaciones de la gente.

VERSOS 12-13

t€ˆ dadar�€nudh€vant…ˆ



c€Š�€l…m iva r™piŠ…m
jaray€ vepam€n€‰g…ˆ

yak�ma-grast€m as�k-pa˜€m

vik…rya palit€n ke�€ˆs
ti�˜ha ti�˜heti bh€�iŠ…m

m…na-gandhy-asu-gandhena
kurvat…ˆ m€rga-d™�aŠam

t€m—a la reacción pecaminosa; dadar�a—el vio;
anudh€vant…m—persiguiendo; c€Š�€l…m—una mujer de la más baja clase;
iva—como; r™piŠ…m—con la forma; jaray€—debido a la vejez;
vepam€na-a‰g…m—los miembros de cuyo cuerpo temblaban;
yak�ma-grast€m—enferma de tuberculosis; as�k-pa˜€m—cuyas ropas
estaban cubiertas de sangre; vik…rya—sueltos; palit€n—canosos;
ke�€n—cabellos; ti�˜ha ti�˜ha—¡espera!, ¡espera!; iti—así;
bh€�iŠ…m—llamando; m…na-gandhi—el olor a pescado; asu—cuyo aliento;
gandhena—por el olor; kurvat…m—causando; m€rga-d™�aŠam—la
contaminación de toda la calle.

TRADUCCIÓN

Indra se vio perseguido por la personificación de la reacción
pecaminosa. Tenía el aspecto de una mujer caŠ�€la, una mujer de la más
baja clase; parecía muy vieja, y le temblaban todos los miembros.
Enferma de tuberculosis, llevaba el cuerpo y los vestidos cubiertos de
sangre. Su aliento era un insoportable hedor a pescado que contaminaba
toda la calle mientras gritaba a Indra: «¡Espera, Indra!, ¡espera!».

SIGNIFICADO

La persona enferma de tuberculosis vomita sangre frecuentemente, de
modo que todas sus ropas se manchan de sangre.

VERSO 14

nabho gato di�aƒ sarv€ƒ



sahasr€k�o vi�€mpate
pr€g-ud…c…ˆ di�aˆ t™rŠaˆ

pravi�˜o n�pa m€nasam

nabhaƒ—al cielo; gataƒ—ir; di�aƒ—a las direcciones; sarv€ƒ—todas;
sahasra- ak�aƒ—Indra, que está dotado de mil ojos; vi�€mpate—¡oh, rey!;
pr€k-ud…c…m—al nordeste; di�am—dirección; t™rŠam—con gran rapidez;
pravi�˜aƒ—entró; n�pa— ¡oh, rey!; m€nasam—en el lago llamado
M€nasa-sarovara.

TRADUCCIÓN

¡Oh rey!, Indra huyó primero al cielo, pero también allí estaba aquella
mujer, la personificación del pecado, persiguiéndole. Aquella bruja le
seguía dondequiera que iba. Por último, huyó rápidamente hacia el
nordeste y entró en el lago M€nasa-sarovara.

VERSO 15

sa €vasat pu�kara-n€la-tant™n
alabdha-bhogo yad ih€gni-d™taƒ
var�€Ši s€hasram alak�ito 'ntaƒ

sañcintayan brahma-vadh€d vimok�am

saƒ—él (Indra); €vasat—vivió; pu�kara-n€la-tant™n—en el entramado de
las fibras de un tallo de loto; alabdha-bhogaƒ—sin ninguna comodidad
material (privado de todos los bienes materiales necesarios); yat—que;
iha—aquí; agni- d™taƒ—el mensajero del dios del fuego; var�€Ši—años
celestiales; s€hasram— mil; alak�itaƒ—invisible; antaƒ—dentro del
corazón; sañcintayan—siempre pensando en; brahma-vadh€t—de matar a
un br€hmaŠa; vimok�am—liberación.

TRADUCCIÓN

Siempre pensando en la manera de liberarse de la reacción del pecado
de haber matado a un br€hmaŠa, el rey Indra, invisible para todos, vivió



mil años dentro del lago, en las sutiles fibras de un tallo de loto. El dios
del fuego solía llevarle la parte que le correspondía de todos los yajñas;
sin embargo, como tenía miedo de entrar en el agua, Indra pasó
muchísima hambre.

VERSO 16

t€vat triŠ€kaˆ nahu�aƒ �a�€sa
vidy€-tapo-yoga-bal€nubh€vaƒ

sa sampad-ai�varya-mad€ndha-buddhir
n…tas tira�c€ˆ gatim indra-patny€

t€vat—mientras; triŠ€kam—el planeta celestial; nahu�aƒ—Nahu�a;
�a�€sa— gobernó; vidy€—por educación; tapaƒ—austeridades;
yoga—poder místico; bala—y fuerza; anubh€vaƒ—estando dotado; saƒ—él
(Nahu�a); sampat—de tanta riqueza; ai�varya—y opulencia; mada—por la
locura; andha—cegada; buddhiƒ— su inteligencia; n…taƒ—fue llevado;
tira�c€m—de una serpiente; gatim—al destino; indra-patny€—por la esposa
de Indra, ®ac…dev….

TRADUCCIÓN

Mientras el Señor Indra estuvo viviendo en el agua, enredado en el
tallo del loto, Nahu�a fue dotado con la capacidad de gobernar el reino
celestial, en virtud de su conocimiento, su austeridad y su poder místico.
Sin embargo, cegado y enloquecido con el poder y la opulencia, Nahu�a
hizo propuestas deshonestas a la esposa de Indra con el deseo de
disfrutar de ella. Como consecuencia, fue maldecido por un br€hmaŠa, y
más tarde se convirtió en serpiente.

VERSO 17

tato gato brahma-giropah™ta
�tambhara-dhy€na-niv€rit€ghaƒ
p€pas tu digdevatay€ hatauj€s

taˆ n€bhyabh™d avitaˆ vi�Šu-patny€



tataƒ—a continuación; gataƒ—haber ido; brahma—de los br€hmaŠas;
gir€— por las palabras; upah™taƒ—ser invitado; �tambhara—en el Señor
Supremo, que mantiene la verdad; dhy€na—por medio de la meditación;
niv€rita—impedido; aghaƒ—cuyo pecado; p€paƒ—la actividad
pecaminosa; tu—entonces; dik- devatay€—por el semidiós Rudra;
hata-oj€ƒ—con toda su potencia disminuida; tam—a él (a Indra); na
abhyabh™t—no pudo superar; avitam—protegido; vi�Šu- patny€—por la
esposa del Señor Vi�Šu, la diosa de la fortuna.

TRADUCCIÓN

Los pecados de Indra disminuyeron por la influencia de Rudra, el
semidiós de todas las direcciones. Indra no llegó a verse afectado por sus
pecados, pues estaba protegido por la esposa del Señor Vi�Šu, la diosa
de la fortuna, que tiene su morada entre las flores de loto del lago
M€nasa-sarovara. Finalmente, adorando estrictamente al Señor Vi�Šu,
Indra se liberó de todas las reacciones de sus actos pecaminosos. De
inmediato, los br€hmaŠas le hicieron volver a los planetas celestiales
para restaurarle en su posición.

VERSO 18

taˆ ca brahmar�ayo 'bhyetya
hayamedhena bh€rata

yath€vad d…k�ay€ñ cakruƒ
puru�€r€dhanena ha

tam—a él (al Señor Indra); ca—y; brahma-��ayaƒ—los grandes santos y
br€hmaŠas; abhyetya—acercarse; hayamedhena—con un sacrificio
a�vamedha; bh€rata—¡oh, rey Par…k�it!; yath€vat—conforme a las reglas y
regulaciones; d…k�ay€m cakruƒ—iniciaron; puru�a-€r€dhanena—que
consiste en adorar a la Persona Suprema, Hari; ha—en verdad.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, cuando el Señor Indra alcanzó los planetas celestiales, los



br€hmaŠas santos le iniciaron debidamente en un sacrificio de caballo
[a�vamedha-yajña] destinado a complacer al Señor Supremo.

VERSOS 19-20

athejyam€ne puru�e
sarva-devamay€tmani
a�vamedhe mahendreŠa
vitate brahma-v€dibhiƒ

sa vai tv€�˜ra-vadho bh™y€n
api p€pa-cayo n�pa

n…tas tenaiva �™ny€ya
n…h€ra iva bh€nun€

atha—por lo tanto; ijyam€ne—cuando fue adorado; puru�e—la Suprema
Personalidad de Dios; sarva—todos; deva-maya-€tmani—la Superalma y
sustentador de los semidioses; a�vamedhe—mediante el a�vamedha-yajña;
mah€-indreŠa—por el rey Indra; vitate—administrado;
brahma-v€dibhiƒ—por los santos y br€hmaŠas expertos en el conocimiento
védico; saƒ—esa; vai—en verdad; tv€�˜ra-vadhaƒ—la muerte de V�tr€sura,
el hijo de Tva�˜€; bh™y€t—pueda ser; api—aunque; p€pacayaƒ—gran
cantidad de pecado; n�pa—¡oh, rey!; n…taƒ—fue llevada; tena—por aquello
(el sacrificio de caballo); eva—ciertamente; �™ny€ya—a nada;
n…h€raƒ—niebla; iva—como; bh€nun€—por el brillante Sol.

TRADUCCIÓN

El sacrificio de caballo celebrado por los santos br€hmaŠas liberó a
Indra de las reacciones de todos sus pecados, debido a que en ese
sacrificio adoró a la Suprema Personalidad de Dios. ¡Oh, rey!, como la
niebla que se disipa con el brillo del Sol naciente, su pecado, aunque
muy grave, quedó neutralizado de inmediato con aquel sacrificio.

VERSO 21

sa v€jimedhena yathoditena



vit€yam€nena mar…ci-mi�raiƒ
i�˜v€dhiyajñaˆ puru�aˆ pur€Šam

indro mah€n €sa vidh™ta-p€paƒ

saƒ—él (Indra); v€jimedhena—con el sacrificio a�vamedha; yath€—tal y
como; uditena—descrito; vit€yam€nena—celebrado; mar…ci-mi�raiƒ—por
los sacerdotes, encabezados por Mar…ci; i�˜v€—adorar; adhiyajñam—a la
Superalma Suprema; puru�am pur€Šam—a la Personalidad de Dios
original; indraƒ—el rey Indra; mah€n—digno de adoración; €sa—llegó a
ser; vidh™ta-p€paƒ—ser purificado de todas las reacciones pecaminosas.

TRADUCCIÓN

El rey Indra fue favorecido por Mar…ci y los demás grandes sabios,
que celebraron el sacrificio en estricta conformidad con las reglas y
regulaciones, adorando a la Suprema Personalidad de Dios, la
Superalma, la persona original. De ese modo, Indra recuperó su excelsa
posición y fue de nuevo honrado por todos.

VERSOS 22-23

idaˆ mah€khy€nam a�e�a-p€pman€ˆ
prak�€lanaˆ t…rthapad€nuk…rtanam

bhakty-ucchrayaˆ bhakta-jan€nuvarŠanaˆ
mahendra-mok�aˆ vijayaˆ marutvataƒ

pa˜heyur €khy€nam idaˆ sad€ budh€ƒ
��Švanty atho parvaŠi parvaŠ…ndriyam

dhanyaˆ ya�asyaˆ nikhil€gha-mocanaˆ
ripuñjayaˆ svasty-ayanaˆ tath€yu�am

idam—este; mah€-€khy€nam—gran episodio histórico;
a�e�a-p€pman€m—de una cantidad ilimitada de actos pecaminosos;
prak�€lanam—limpiar; t…rthapada- anuk…rtanam—glorificar a la Suprema
Personalidad de Dios, que recibe el nombre de T…rthapada; bhakti—de
servicio devocional; ucchrayam—en que hay un aumento; bhakta-jana—los



devotos; anuvarŠanam—describir; mah€-indra- mok�am—la liberación del
rey del cielo; vijayam—la victoria; marutvataƒ—del rey Indra;
pa˜heyuƒ—deben leer; €khy€nam—narración; idam—esta; sad€— siempre;
budh€ƒ—sabios eruditos; ��Švanti—continúan escuchando; atho—
también; parvaŠi parvaŠi—con ocasión de grandes festividades;
indriyam—que agudiza los sentidos; dhanyam—trae riqueza;
ya�asyam—trae fama; nikhila— todos; agha-mocanam—liberando de
pecados; ripum-jayam—da la victoria sobre los enemigos;
svasti-ayanam—trae la buena fortuna para todos; tath€—así como también;
€yu�am—longevidad.

TRADUCCIÓN

En esta gran narración se glorifica a la Suprema Personalidad de Dios,
N€r€yaŠa; en ella también hay juicios acerca del carácter excelso del
servicio devocional, y descripciones de devotos como Indra y V�tr€sura;
también se explica cómo se liberó el Señor Indra de la vida pecaminosa y
cómo alcanzó la victoria en su lucha contra los demonios. Aquel que
comprende este episodio se libera de todas las reacciones del pecado. Por
esa razón, se aconseja a las personas cultas que lean siempre esta
narración. Quien así lo haga, se volverá experto en las actividades de los
sentidos, su opulencia aumentará, y su fama se propagará por todas
partes. Además, se liberará de todas las reacciones de sus pecados,
vencerá a todos sus enemigos, y la duración de su vida aumentará. Esta
narración es auspiciosa en todos los sentidos; por ello, los sabios
eruditos la escuchan y la repiten siempre que celebran alguna festividad.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimotercero
del Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El rey Indra acosado por
la reacción pecaminosa».



Capítulo 14

La lamentación del rey Citraketu

En este Capítulo Decimocuarto, Par…k�it Mah€r€ja pregunta a su maestro
espiritual, ®ukadeva Gosv€m…, cómo es posible que un demonio como
V�tr€sura llegase a ser un devoto excelso. En relación con esto, se explica la
vida anterior de V�tr€sura; esto nos remite a la historia del rey Citraketu,
que cayó víctima de la lamentación ante la muerte de su hijo.
De entre los muchos millones de entidades vivientes, el número de seres
humanos es muy pequeño, y, de entre los seres humanos sinceramente
religiosos, sólo algunos tienen el deseo sincero de liberarse de la existencia
material. De entre muchos miles de personas que aspiran a liberarse de la
existencia material, puede que una se libere de la relación con personas
indeseables o de la contaminación material. Y de entre muchos millones de
personas que han llegado a esa etapa liberada, tal vez una llegue a ser
devota del Señor N€r€yaŠa. Por lo tanto, es muy difícil hallar a uno de esos
devotos. Puesto que el bhakti, el servicio devocional, no es algo corriente,
Par…k�it Mah€r€ja estaba asombrado de ver que un asura hubiera podido
elevarse a la excelsa posición de devoto. Para resolver esa duda, Par…k�it
Mah€r€ja preguntó a ®ukadeva Gosv€m…, quien entonces habló de la vida
anterior de V�tr€sura, cuando era Citraketu, el rey de ®™rasena.
Citraketu, que no tenía hijos, tuvo la fortuna de encontrarse con el gran
sabio A‰gir€. Al preguntarle el sabio sobre su bienestar, el rey le expresó su
tristeza. Entonces, por la gracia del gran sabio, la primera esposa del rey,
K�tadyuti, dio a luz un niño, que fue causa de felicidad y de lamentación. El
rey  y  todas  las  personas  en  el  palacio  se  sintieron  muy  felices  con  el
nacimiento  de  aquel  hijo.  Sin  embargo,  las  coesposas  de  K�tadyuti  se
llenaron de envidia, de modo que, al poco tiempo, envenenaron al niño.
Ante la muerte de su hijo, el rey Citraketu se sintió completamente
abrumado. Entonces fueron a verle N€rada Muni y A‰gir€.



VERSO 1

�r…-par…k�id uv€ca
rajas-tamaƒ-svabh€vasya

brahman v�trasya p€pmanaƒ
n€r€yaŠe bhagavati

katham €s…d d��h€ matiƒ

�r…-par…k�it uv€ca—el rey Par…k�it preguntó; rajaƒ—de la modalidad de la
pasión; tamaƒ—y de la modalidad de la ignorancia; sva-bh€vasya—con una
naturaleza; brahman—¡oh, erudito br€hmaŠa!; v�trasya—de V�tr€sura;
p€pmanaƒ—que supuestamente era pecaminoso; n€r€yaŠe—en el Señor
N€r€yaŠa; bhagavati—la Suprema Personalidad de Dios; katham—cómo;
€s…t—había; d��h€—muy fuerte; matiƒ—conciencia.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it preguntó a ®ukadeva Gosv€m…: ¡Oh, erudito
br€hmaŠa!, generalmente los demonios son pecadores obsesionados con
las modalidades de la pasión y la ignorancia. Siendo así, ¿cómo es
posible que V�tr€sura alcanzase un amor tan sublime por la Suprema
Personalidad de Dios, N€r€yaŠa?

SIGNIFICADO

En el mundo material, todos están obsesionados con las modalidades de la
pasión y la ignorancia. Sin embargo, quien no supere esas modalidades y se
sitúe en el plano de la bondad, no tiene posibilidad de llegar a ser un
devoto puro. Esto lo confirma el Señor K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (7.28):

ye�€ˆ tv anta-gataˆ p€paˆ
jan€n€ˆ puŠya-karmaŠ€m
te dvandva-moha-nirmukt€
bhajante m€ˆ d��ha-vrat€ƒ

«Aquellos que han observado una conducta piadosa en vidas anteriores y
en la presente, y cuyas acciones pecaminosas están completamente



erradicadas, se liberan de la dualidad de la ilusión y se ocupan en Mi
servicio con determinación». V�tr€sura estaba del lado de los demonios, de
modo que Mah€r€ja Par…k�it se preguntaba cómo era posible que hubiera
llegado a ser un devoto tan elevado.

VERSO 2

dev€n€ˆ �uddha-sattv€n€m
��…Š€ˆ c€mal€tman€m

bhaktir mukunda-caraŠe
na pr€yeŠopaj€yate

dev€n€m—de los semidioses; �uddha-sattv€n€m—cuyas mentes están
purificadas; ��…Š€m—de grandes personas santas; ca—y;
amala-€tman€m—que han purificado su existencia; bhaktiƒ—servicio
devocional; mukunda-caraŠe—a los pies de loto de Mukunda, el Señor, que
puede dar la liberación; na—no; pr€yeŠa—casi siempre;
upaj€yate—adquiere.

TRADUCCIÓN

Los semidioses situados en el plano de la modalidad de la bondad, y
los grandes sabios purificados de la suciedad del disfrute material, muy
rara vez ofrecen servicio devocional puro a los pies de loto de Mukunda.
[Por lo tanto, ¿cómo es posible que V�tr€sura llegase a ser un devoto tan
elevado?].

VERSO 3

rajobhiƒ sama-sa‰khy€t€ƒ
p€rthivair iha jantavaƒ
te�€ˆ ye kecanehante
�reyo vai manuj€dayaƒ

rajobhiƒ—con los átomos; sama-sa‰khy€t€ƒ—en la misma cantidad;
p€rthivaiƒ —de la Tierra; iha—en este mundo; jantavaƒ—las entidades
vivientes; te�€m— de ellas; ye—aquellas que; kecana—algunas;



…hante—actúan; �reyaƒ—por principios religiosos; vai—en verdad;
manuja-€dayaƒ—los seres humanos y demás.

TRADUCCIÓN

En el mundo material hay tantas entidades vivientes como átomos. De entre
ellas, sólo unas pocas son seres humanos, y, de entre éstas, pocas tienen
interés en seguir principios religiosos.

VERSO 4

pr€yo mumuk�avas te�€ˆ
kecanaiva dvijottama

mumuk�™Š€ˆ sahasre�u
ka�cin mucyeta sidhyati

pr€yaƒ—casi siempre; mumuk�avaƒ—personas interesadas en la
liberación; te�€m—de ellas; kecana—algunas; eva—en verdad;
dvija-uttama—¡oh, el mejor de los br€hmaŠas!; mumuk�™Š€m—de aquellas
que desean ser liberadas; sahasre�u—en muchos miles; ka�cit—alguna;
mucyeta—pueda ser realmente liberada; sidhyati—alguna es perfecta.

TRADUCCIÓN

¡Oh, el mejor de los br€hmaŠas, ®ukadeva Gosv€m…!, de entre muchas
personas que siguen principios religiosos, sólo unas pocas desean
liberarse del mundo material. De entre muchos miles que desean la
liberación, tal vez haya una que la alcance, abandonando el apego
material por la sociedad, la amistad, el amor, el país, el hogar, la esposa y
los hijos. Y, de entre muchos miles de personas liberadas, es muy difícil
hallar una que haya podido entender el verdadero significado de la
liberación.

SIGNIFICADO

Hay cuatro clases de hombres: karm…s, jñ€n…s, yog…s y bhaktas. Este verso se
refiere especialmente a los karm…s y a los jñ€n…s. El karm… trata de ser feliz



en el mundo material pasando de un cuerpo a otro. Su objetivo es el
bienestar físco, aquí o en otro planeta. Sin embargo, esa persona, cuando se
eleva al plano del jñ€na, aspira a liberarse del cautiverio material. De entre
muchas personas que aspiran a la liberación, tal vez una la logre en el curso
de su vida, abandonando los apegos por la sociedad, la amistad, el amor, el
país,  la  familia,  la  esposa  y  los  hijos.  De  entre  muchas  de  esas  personas
liberadas que se encuentran en la etapa de v€naprastha, puede que una
comprenda la importancia de la vida de sanny€s…, aceptando por completo
esa orden de vida de renuncia.

VERSO 5

mukt€n€m api siddh€n€ˆ
n€r€yaŠa-par€yaŠaƒ

sudurlabhaƒ pra�€nt€tm€
ko˜i�v api mah€-mune

mukt€n€m—de aquellos que están liberados durante esta vida
(desapegados de los placeres corporales de la sociedad, la amistad y el
amor); api—incluso; siddh€n€m—que son perfectos (pues comprenden que
el bienestar del cuerpo es algo insignificante); n€r€yaŠa-par€yaŠaƒ—la
persona que ha llegado a la conclusión de que N€r€yaŠa es el Supremo;
su-durlabhaƒ—que muy rara vez se halla; pra�€nta—completamente
pacífica; €tm€—cuya mente; ko˜i�u—de millones y trillones (koti significa
diez millones; en plural significa millones y trillones); api—incluso;
mah€-mune—¡oh, gran sabio!

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran sabio!, de entre muchos millones de personas liberadas y
perfectas en el conocimiento de la liberación, tal vez una sea devota del
Señor N€r€yaŠa, K��Ša. Hallar a uno de esos devotos completamente
pacíficos es algo extraordinariamente difícil.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ofrece el siguiente comentario para



este verso: El simple hecho de desear la liberación, mukti, no es suficiente;
es necesario liberarse realmente. Quien comprende lo inútil que es el modo
de vida materialista, avanza en el cultivo de conocimiento, y se sitúa en la
orden de v€naprastha, desapegado de la familia, la esposa y los hijos. A
partir de entonces, debe seguir progresando hasta el nivel de sanny€sa, la
verdadera orden de renuncia, para nunca más caer en los sufrimientos de la
vida materialista. Pero desear la liberación no significa haberla logrado.
Muy rara vez llega alguien a liberarse. En verdad, son muchos los hombres
que entran en la orden de sanny€sa para obtener la liberación, pero sus
imperfecciones les llevan a apegarse de nuevo a las mujeres, las actividades
materiales, las obras de beneficencia social, etc.
A los jñ€n…s, yog…s y karm…s carentes de servicio devocional se les considera
ofensores. ®r… Caitanya Mah€prabhu dice: m€y€v€d… k��Še apar€dh…: Quien
piensa que todo es m€y€,  en  lugar  de  pensar  que todo es  K��Ša,  recibe  el
nombre de apar€dh…, ofensor. Los m€y€v€d…s, los impersonalistas, son
ofensores contra los pies de loto de K��Ša, pero, aun así, se les puede incluir
entre los siddhas, es decir, entre aquellos que han comprendido el ser. Por
lo  menos  han  comprendido  qué  es  la  vida  espiritual,  de  modo  que  se les
puede considerar más próximos a la perfección espiritual. Si se elevan al
plano de n€r€yaŠa-par€yaŠa, es decir, si se vuelven devotos del Señor
N€r€yaŠa, se sitúan por encima del j…van-mukta, la persona liberada o
perfecta. Para ello necesitan una inteligencia superior.
Hay dos tipos de jñ€n…s. Unos sienten inclinación por el servicio devocional,
y otros por la iluminación impersonal. Los impersonalistas, por lo general,
se someten a grandes esfuerzos sin beneficio tangible; por eso se dice que
están buscando arroz donde ya sólo hay cáscaras (sth™la-tu�€vagh€tinaƒ).
Los jñ€n…s del otro tipo, cuyo jñ€na está mezclado con bhakti, también
pueden dividirse en dos clases: los que son devotos de la forma de la
Suprema Personalidad de Dios, aunque la consideran falsa, y los que
comprenden la verdadera forma espiritual de la Suprema Personalidad de
Dios, sac-cid-€nanda-vigraha. Los devotos m€y€v€d…s adoran a N€r€yaŠa,
Vi�Šu, con la idea de que Vi�Šu ha aceptado una forma de m€y€, y que la
verdad suprema es, en realidad, impersonal. El devoto puro, sin embargo,
nunca piensa que Vi�Šu ha recibido un cuerpo de m€y€; sabe perfectamente
que  la  Verdad  Absoluta  original  es  la  Persona  Suprema.  Ese  devoto  está
verdaderamente situado en el plano del conocimiento. Nunca se funde en la
refulgencia del Brahman. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam



(10.2.32):

ye 'nye 'ravind€k�a vimukta-m€ninas
tvayy asta-bh€v€d avi�uddha-buddhayaƒ

€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ
patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ

«¡Oh, Señor!, la inteligencia de los que se consideran liberados, pero carecen
de devoción, es impura. Aunque alcancen el elevado nivel de la liberación
por medio de rigurosas penitencias y austeridades, es seguro que volverán
a caer a la existencia material, pues no se refugian en Tus pies de loto». Este
punto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (9.11), donde el Señor dice:

avaj€nanti m€ˆ m™�h€
m€nu�…ˆ tanum €�ritam
paraˆ bh€vam aj€nanto

mama bh™ta-mahe�varam

«Los necios se burlan de Mí cuando desciendo con forma humana. No
conocen Mi naturaleza trascendental como Señor Supremo de todo cuanto
existe». Los sinvergüenzas (m™�has), cuando ven que K��Ša actúa
exactamente igual que un ser humano, ridiculizan la forma trascendental
del Señor, pues no conocen Su forma y Sus actividades trascendentales,
paraˆ bh€vam. En la Bhagavad-g…t€ (9.12) la descripción de esas personas
se completa de la siguiente manera:

mogh€�€ mogha-karm€Šo
mogha-jñ€n€ vicetasaƒ
r€k�as…m €sur…ˆ caiva

prak�tiˆ mohin…ˆ �rit€ƒ

«Aquellos que están confundidos de ese modo son atraídos por opiniones
demoníacas y ateas. En esa condición de engaño, verán defraudadas sus
esperanzas de liberarse, sus actividades fruitivas, y su cultivo de
conocimiento». Esas personas no saben que el cuerpo  de  K��Ša  no  es
material.  El  cuerpo  de  K��Ša  y  el  alma  de  K��Ša  no  son  diferentes;  sin
embargo,  los  hombres  de  poca  inteligencia  ven  a  K��Ša  como  un  ser
humano, de modo que se ríen de Él. No pueden entender que una persona
como K��Ša pueda ser el origen de todo (govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ
bhaj€mi). A esas personas se las califica de mogh€�€ƒ, es decir, defraudadas



en sus esperanzas. Todas sus aspiraciones de futuro fracasarán. Se las
califica de mogh€�€ƒ incluso si aparentemente se ocupan en servicio
devocional, pues en última instancia desean fundirse en la refulgencia del
Brahman.
Aquellos que aspiran a elevarse a los planetas celestiales mediante el
servicio devocional también acabarán defraudados, pues no es ése el
resultado del servicio devocional. Sin embargo, también ellos reciben la
oportunidad de ocuparse en servicio devocional y purificarse. Como se
afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.17):

��Švat€ˆ sva-kath€ƒ k��Šaƒ
puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ

h�dy antaƒ-stho hy abhadr€Ši
vidhunoti suh�t sat€m

«®r… K��Ša, la Personalidad de Dios, que es el Param€tm€ [la Superalma]
que está en el corazón de todos y el benefactor del devoto veraz, limpia de
deseos de disfrute material el corazón del devoto que saborea Sus mensajes,
que son virtuosos en sí mismos cuando se escuchan y cantan del modo
adecuado».
Nadie puede llegar a ser un devoto puro mientras no limpie de impurezas
lo más hondo del corazón. Por eso en este verso se emplea la palabra
sudurlabhaƒ («que es muy difícil de encontrar»). Es prácticamente
imposible  encontrar  a  un  devoto  puro,  no  ya  entre cientos o miles, sino
entre millones de almas perfectas y liberadas. Por esa razón, en este verso
se emplean las palabras ko˜i�v api. ®r…la Madhv€c€rya presenta las
siguientes citas del Tantra Bh€gavata:

nava-ko˜yas tu dev€n€m
��ayaƒ sapta-ko˜ayaƒ
n€r€yaŠ€yan€ƒ sarve
ye kecit tat-par€yaŠ€ƒ

«Hay noventa millones de semidioses y setenta millones de sabios, todos
los cuales son n€r€yaŠ€yana,  es  decir,  devotos  del  Señor  N€r€yaŠa.  De
entre ellos, sólo unos poco son n€r€yaŠa-par€yaŠa».

n€r€yaŠ€yan€ dev€
��y-€dy€s tat-par€yaŠ€ƒ



brahm€dy€ƒ kecanaiva syuƒ
siddho yogya-sukhaˆ labhan

La diferencia entre los siddhas y  los  n€r€yaŠa-par€yaŠas es que estos
últimos son devotos directos, mientras que los siddhas son aquellos que se
ocupan en diversos tipos de yoga místico.

VERSO 6

v�tras tu sa kathaˆ p€paƒ
sarva-lokopat€panaƒ

itthaˆ d��ha-matiƒ k��Ša
€s…t sa‰gr€ma ulbaŠe

v�traƒ—V�tr€sura; tu—pero; saƒ—él; katham—cómo; p€paƒ—aunque
pecaminoso (con el cuerpo de un demonio); sarva-loka—de los tres
mundos; upat€panaƒ—la causa del sufrimiento; ittham—semejante;
d��ha-matiƒ—de inteligencia firme y fija; k��Še—en K��Ša; €s…t—había;
sa‰gr€me ulbaŠe—en el gran fuego ardiente de la batalla.

TRADUCCIÓN

V�tr€sura se encontraba en el ardiente fuego de la batalla y era un
demonio infame y pecaminoso, siempre empeñado en causar problemas
y ansiedades a los demás. ¿Cómo es posible que semejante demonio
llegara a ser tan consciente de K��Ša?

SIGNIFICADO

Se ha explicado que es muy difícil  encontrar a un n€r€yaŠa- par€yaŠa, un
devoto puro, incluso entre millones de millones de personas. Por esa razón,
Mah€r€ja Par…k�it estaba sorprendido de que V�tr€sura, que estaba
empeñado en causar problemas y ansiedades a  los  demás,  fuese  uno  de
esos devotos, incluso en un campo de batalla. ¿Cuál era la razón de que
V�tr€sura fuese tan avanzado?

VERSO 7



atra naƒ saˆ�ayo bh™y€ñ
chrotuˆ kaut™halaˆ prabho

yaƒ pauru�eŠa samare
sahasr€k�am ato�ayat

atra—en relación con esto; naƒ—nuestra; saˆ�ayaƒ—duda;
bh™y€n—grande; �rotum—escuchar; kaut™halam—gran deseo;
prabho—¡oh, mi Señor!; yaƒ—aquel que; pauru�eŠa—por valentía y fuerza;
samare—en el combate; sahasra-ak�am—al Señor Indra, que tiene mil ojos;
ato�ayat—complació.

TRADUCCIÓN

Mi querido señor, ®ukadeva Gosv€m…, V�tr€sura era un demonio
pecaminoso, pero, aun así, demostró el valor del más glorioso de los
k�atriyas y satisfizo al Señor Indra en el combate. ¿Cómo es posible que
ese demonio fuese un gran devoto del Señor K��Ša? Estas
contradicciones me han creado grandes dudas, y me hacen arder de
deseo por escuchar tu explicación.

VERSO 8

�r…-s™ta uv€ca
par…k�ito 'tha sampra�naˆ

bhagav€n b€dar€yaŠiƒ
ni�amya �raddadh€nasya
pratinandya vaco 'brav…t

�r…-s™taƒ uv€ca—®r… S™ta Gosv€m… dijo; par…k�itaƒ—de Mah€r€ja Par…k�it;
atha—así; sampra�nam—la pregunta perfecta; bhagav€n—el más poderoso;
b€dar€yaŠiƒ—®ukadeva Gosv€m…, el hijo de Vy€sadeva;
ni�amya—escuchar; �raddadh€nasya—de su discípulo, que era tan fiel en la
comprensión de la verdad; pratinandya—felicitando; vacaƒ—palabras;
abrav…t—habló.



TRADUCCIÓN

®r… S™ta Gosv€m… dijo: Tras escuchar la inteligente pregunta de
Mah€r€ja Par…k�it, ®ukadeva Gosv€m…, el sabio más poderoso, se dispuso
a responder a su discípulo con mucho afecto.

VERSO 9

�r…-�uka uv€ca
��Šu�v€vahito r€jann
itih€sam imaˆ yath€

�rutaˆ dvaip€yana-mukh€n
n€rad€d deval€d api

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; ��Šu�va—por favor, escucha;
avahitaƒ—con gran atención; r€jan—¡oh, rey!; itih€sam—historia;
imam—esta; yath€—tal y como; �rutam—escuchada; dvaip€yana—de
Vy€sadeva; mukh€t— de la boca; n€rad€t—de N€rada; deval€t—de Devala
¬�i; api—también.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey!, te contaré la historia que yo
mismo escuché de labios de Vy€sadeva, N€rada y Devala. Por favor,
escucha con atención.

VERSO 10

€s…d r€j€ s€rvabhaumaƒ
�™rasene�u vai n�pa
citraketur iti khy€to

yasy€s…t k€madhu‰ mah…

€s…t—había; r€j€—un rey; s€rva-bhaumaƒ—emperador de toda la superficie
del globo; �™rasene�u—en el país de ®™rasena; vai—en verdad; n�pa—¡oh,
rey!; citraketuƒ—Citraketu; iti—así; khy€taƒ—célebre; yasya—de quien;



€s…t—estaba; k€ma-dhuk—abasteciendo de todo lo necesario; mah…—la
Tierra.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, en la provincia de ®™rasena vivía un rey llamado
Citraketu, que gobernaba sobre toda la Tierra. Durante su reinado, la
Tierra producía todo lo necesario para la vida.

SIGNIFICADO

La afirmación más importante de este verso es que, en tiempos del rey
Citraketu, la Tierra producía absolutamente todo lo necesario para la vida.
Como se afirma en el Ÿ�opani�ad (Mantra 1):

…�€v€syam idaˆ sarvaˆ
yat kiñca jagaty€ˆ jagat
tena tyaktena bhuñj…th€

m€ g�dhaƒ kasya svid dhanam

«El Señor controla y posee todo lo animado e inanimado que existe en el
universo. Por lo tanto, únicamente debemos aceptar lo que nos sea
necesario, la parte que nos haya sido asignada, y no debemos aceptar otras
cosas, sabiendo bien a quién pertenecen». K��Ša, el controlador supremo,
ha creado el mundo material, que es completamente perfecto y no carece de
nada. El Señor abastece a las entidades vivientes de todo lo que necesitan, y
lo hace por medio de la Tierra, que es la fuente de aprovisionamiento.
Cuando hay un buen gobernante, esa fuente produce en abundancia todo lo
necesario para la vida. Sin embargo, sin ese buen gobernante, surge la
escasez. Ése es el significado de la palabra k€madhuk.  En  otro  pasaje  del
Bh€gavatam (1.10.4), se dice: k€maˆ vavar�a parjanyaƒ sarva-k€ma-dugh€
mah…: «Durante el reinado de Mah€r€ja Yudhi�˜hira, las nubes vertían todo
el agua que la gente necesitaba, y la Tierra producía en abundancia todo lo
que los hombres requerían». Tenemos experiencia de que, en algunas
estaciones del año, las lluvias generan abundancia, mientras que en otras
estaciones reina la escasez. No tenemos control sobre la productividad de la
Tierra, que, por naturaleza, está por entero bajo el control de la Suprema
Personalidad  de  Dios.  Con  Su  orden,  el  Señor puede hacer que la Tierra



produzca suficiente o insuficientemente. Si la Tierra es gobernada por un
rey piadoso que sigue los mandamientos de los �€stras, de modo natural las
lluvias caerán con regularidad, y la producción de la Tierra bastará para
proveer a todos los hombres. La explotación dejará de existir, pues todo el
mundo tendrá bastante. Entonces desaparecerán de modo natural el
mercado negro y otras formas de corrupción. Ningún líder puede resolver
los problemas del hombre por el mero hecho de gobernar; es necesario que
posea dotes espirituales. Tiene que ser como Mah€r€ja Yudhi�˜hira, Par…k�it
Mah€r€ja o R€macandra. Entonces, todos los habitantes de la Tierra serán
muy felices.

VERSO 11

tasya bh€ry€-sahasr€Š€ˆ
sahasr€Ši da�€bhavan
s€nt€nika� c€pi n�po

na lebhe t€su santatim

tasya—de él (del rey Citraketu); bh€ry€—de esposas; sahasr€Š€m—de
miles; sahasr€Ši—miles; da�a—diez; abhavan—había;
s€nt€nikaƒ—perfectamente capaz de engendrar hijos; ca—y; api—aunque;
n�paƒ—el rey; na—no; lebhe—obtuvo; t€su—en ellas; santatim—un hijo.

TRADUCCIÓN

Citraketu tenía diez millones de esposas, pero, aunque estaba
capacitado para engendrar hijos, ninguna de ellas pudo darle un
descendiente. El azar quiso que todas ellas fuesen estériles.

VERSO 12

r™paud€rya-vayo-janma-
vidyai�varya-�riy€dibhiƒ

sampannasya guŠaiƒ sarvai�
cint€ bandhy€-pater abh™t

r™pa—con belleza; aud€rya—magnanimidad; vayaƒ—juventud; janma—



nacimiento aristocrático; vidy€—educación; ai�varya—opulencia;
�riya-€dibhiƒ— riqueza, etc.; sampannasya—dotado de; guŠaiƒ—con
buenas cualidades; sarvaiƒ—todas; cint€—ansiedad; bandhy€-pateƒ—de
Citraketu, el marido de muchas esposas esteriles; abh™t—había.

TRADUCCIÓN

Citraketu, el marido de tantos millones de esposas, estaba dotado de
belleza, magnanimidad y juventud. Había nacido en una familia elevada,
gozaba de una educación completa, y era rico y opulento. Sin embargo,
pese a todas esas cualidades, estaba lleno de ansiedad, pues no tenía
ningún hijo.

SIGNIFICADO

Al  parecer,  como  su  primera  esposa  no  pudo  darle  ningún  hijo,  el  rey  se
casó con una segunda esposa, y, a partir de ahí, con la tercera, la cuarta, etc.
Sin  embargo,  ninguna  de  ellas  pudo  darle  hijos.  Había  nacido  en  una
opulenta familia aristocrática y poseía riquezas, educación y belleza, pero, a
pesar de esos bienes materiales en cuestión de janmai�varya-�ruta-�r…, el rey
estaba muy afligido, pues, a pesar de tener tantas esposas, no tenía ningún
hijo. Sin duda, su dolor era natural. Vida de g�hastha no significa tener
esposa  pero  no  tener  hijos.  C€Šakya  PaŠ�ita  dice:  putra-h…naˆ g�haˆ
�™nyam: Para el hombre de familia que no tiene hijos varones, el hogar es
como un desierto. El rey se sentía verdaderamente desdichado por no haber
tenido ningún hijo; ésa es la razón por la que se había casado tantas veces.
Los k�atriyas están especialmente autorizados a casarse con más de una
esposa, y así lo hizo el rey. A pesar de ello, no tenía descendencia.

VERSO 13

na tasya sampadaƒ sarv€
mahi�yo v€ma-locan€ƒ

s€rvabhaumasya bh™� ceyam
abhavan pr…ti-hetavaƒ

na—no; tasya—de él (Citraketu); sampadaƒ—las grandes opulencias;



sarv€ƒ— todas; mahi�yaƒ—las reinas; v€ma-locan€ƒ—de ojos muy
atractivos; s€rva- bhaumasya—del emperador; bh™ƒ—tierra; ca—también;
iyam—esto; abhavan— eran; pr…ti-hetavaƒ—fuentes de placer.

TRADUCCIÓN

Todas sus reinas tenían el rostro hermoso y los ojos atractivos, pero ni
las opulencias que poseía, ni sus cientos de miles de esposas, ni las
tierras de las que era señor absoluto, eran fuente de felicidad para él.

VERSO 14

tasyaikad€ tu bhavanam
a‰gir€ bhagav€n ��iƒ
lok€n anucarann et€n

up€gacchad yad�cchay€

tasya—de él; ekad€—en cierta ocasión; tu—pero; bhavanam—al palacio;
a‰gir€ƒ—A‰gir€; bhagav€n—muy poderoso; ��iƒ—sabio; lok€n—planetas;
anucaran—viajando; et€n—a estos; up€gacchat—vino; yad�cchay€—
repentinamente.

TRADUCCIÓN

En cierta ocasión, el poderoso sabio A‰gir€, que viajaba por todo el
universo sin ocupación determinada, quiso visitar el palacio del rey
Citraketu.

VERSO 15

taˆ p™jayitv€ vidhivat
pratyutth€n€rhaŠ€dibhiƒ
k�t€tithyam up€s…dat

sukh€s…naˆ sam€hitaƒ

tam—a él; p™jayitv€—después de adorar; vidhi-vat—conforme a las reglas



y regulaciones para recibir huéspedes ilustres; pratyutth€na—levantándose
del trono; arhaŠa-€dibhiƒ—ofrecer adoración, etc.; k�ta-atithyam—quien
recibió la hospitalidad; up€s…dat—se sentó cerca; sukha-€s…nam—que estaba
cómodamente sentado; sam€hitaƒ—controlando la mente y los sentidos.

TRADUCCIÓN

Nada más ver al sabio, Citraketu se levantó del trono y se dispuso a
adorarle. Ofreciéndole comida y agua para beber, cumplió con su deber
de anfitrión de un huésped ilustre. Una vez que el ��i estuvo
cómodamente sentado, el rey, dominando la mente y los sentidos, se
sentó en el suelo a los pies del ��i.

VERSO 16

mahar�is tam up€s…naˆ
pra�ray€vanataˆ k�itau

pratip™jya mah€r€ja
sam€bh€�yedam abrav…t

mah€-��iƒ—el gran sabio; tam—a él (al rey); up€s…nam—sentándose cerca;
pra�raya-avanatam—postrándose humildemente; k�itau—en el suelo;
pratip™jya— felicitar; mah€r€ja—¡oh, rey Par…k�it!;
sam€bh€�ya—dirigiéndose; idam—esto; abrav…t—dijo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, cuando Citraketu, después de haberse postrado
humildemente, se sentó a sus pies de loto, el gran sabio le felicitó por su
humildad y su hospitalidad, dirigiéndose a él con las siguientes palabras.

VERSO 17

a‰gir€ uv€ca
api te 'n€mayaˆ svasti

prak�t…n€ˆ tath€tmanaƒ
yath€ prak�tibhir guptaƒ



pum€n r€j€ ca saptabhiƒ

a‰gir€ƒ uv€ca—el gran sabio A‰gir€ dijo; api—si; te—de ti;
an€mayam—salud; svasti—prosperidad; prak�t…n€m—de los elementos de
tu realeza (séquito y atributos); tath€—así como; €tmanaƒ—de tu cuerpo, tu
mente y tu alma; yath€— como; prak�tibhiƒ—por los elementos de la
naturaleza material; guptaƒ— protegida; pum€n—la entidad viviente;
r€j€—el rey; ca—también; saptabhiƒ— por siete.

TRADUCCIÓN

El gran sabio A‰gir€ dijo: Mi querido rey, espero que tu cuerpo, tu
mente, tu séquito y tus atributos de rey se encuentren bien. Cuando los
siete componentes de la naturaleza material [la energía material total, el
ego y los cinco objetos de complacencia de los sentidos] ejercen su
función correctamente, la entidad viviente que se encuentra dentro de
los elementos materiales es feliz. Sin esos siete elementos no es posible la
existencia. Del mismo modo, un rey está siempre protegido por siete
elementos: su instructor (sv€m… o guru), sus ministros, su reino, su
castillo, su tesoro, su realeza y sus amigos.

SIGNIFICADO

En  su  comentario  del  Bh€gavatam, ®r…dhara Sv€m… presenta la siguiente
cita:

sv€my-am€tyau janapad€
durga-draviŠa-sañcay€ƒ

daŠ�o mitraˆ ca tasyait€ƒ
sapta-prak�tayo mat€ƒ

Un rey no está solo. En primer lugar, tiene a su maestro espiritual, la guía
suprema. Después están sus ministros, su reino, sus fortificaciones, su
tesoro,  su  sistema  legal  y  jurídico,  y  sus  amigos  o  aliados.  Cuando  estos
siete elementos cumplen su función debidamente, el rey es feliz. Del mismo
modo, como se explica en la Bhagavad-g…t€ (dehino 'smin yath€ dehe), la
entidad viviente, el alma, está dentro de la cubierta material del
mahat-tattva,  el  ego  y  los  pañca-tan-m€tr€,  los  cinco  objetos  de



complacencia de los sentidos. Cuando el conjunto de esos siete elementos
cumple su función correctamente, la entidad experimenta bienestar. Por lo
general,  el  rey  puede  ser  feliz  cuando  se  ve  rodeado  de  un  clima  de
tranquilidad y obediencia. Por esa razón, el gran sabio A‰gir€ ¬�i preguntó
al rey por su salud personal y por la condición de prosperidad de estos siete
factores. Cuando preguntamos a un amigo si todo le va bien, nuestro
interés no se limita a su propia persona, sino que también nos interesamos
por su familia, por su fuente de ingresos, y por sus asistentes o sirvientes.
Cuando todo está bien, la persona puede ser feliz.

VERSO 18

€tm€naˆ prak�ti�v addh€
nidh€ya �reya €pnuy€t
r€jñ€ tath€ prak�tayo
naradev€hit€dhayaƒ

€tm€nam—él mismo; prak�ti�u—bajo estos siete elementos de la realeza;
addh€—directamente; nidh€ya—situar; �reyaƒ—felicidad suprema;
€pnuy€t— puede obtener; r€jñ€—por el rey; tath€—así también;
prak�tayaƒ—los elementos subordinados de la realeza; nara-deva—¡oh,
rey!; €hita-adhayaƒ—ofrecer riquezas y otros artículos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, ¡oh, señor de la humanidad!, el rey que depende de esas
personas y sigue sus instrucciones es feliz. Del mismo modo, quienes le
rodean también son felices si siguen sus instrucciones y obsequian al rey
con sus regalos y actividades.

SIGNIFICADO

En este verso se describe la verdadera felicidad del rey y de sus
subordinados. El rey, aunque se encuentre en una posición suprema, no
debe limitarse a dar órdenes a sus subordinados; a veces debe seguir sus
instrucciones. Del mismo modo, los subordinados deben depender del rey.
Esa dependencia mutua hará que todos sean felices.



VERSO 19

api d€r€ƒ praj€m€ty€
bh�ty€ƒ �reŠyo 'tha mantriŠaƒ

paur€ j€napad€ bh™p€
€tmaj€ va�a-vartinaƒ

api—si; d€r€ƒ—esposas; praj€—súbditos; am€ty€ƒ—y secretarios;
bh�ty€ƒ— sirvientes; �reŠyaƒ—comerciantes; atha—así como;
mantriŠaƒ—ministros; paur€ƒ—habitantes del palacio; j€napad€ƒ—los
gobernadores de las provincias; bh™p€ƒ—terratenientes; €tma-j€ƒ—hijos;
va�a-vartinaƒ—bajo tu completo control.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, ¿tienes bajo control a tus esposas, a tus súbditos, a los
secretarios, a los sirvientes y a los comerciantes que venden especias y
aceites? ¿Dominas perfectamente también a tus ministros, a los que
viven en tu palacio, a los gobernadores de las provincias, a tus hijos y a
todos los que dependen de ti?

SIGNIFICADO

Entre el rey o señor y sus subordinados tiene que haber una relación de
dependencia mutua. Si colaboran, ambos pueden ser felices.

VERSO 20

yasy€tm€nuva�a� cet sy€t
sarve tad-va�ag€ ime

lok€ƒ sap€l€ yacchanti
sarve balim atandrit€ƒ

yasya—de quien; €tm€—mente; anuva�aƒ—bajo control; cet—si;
sy€t—pueda ser; sarve—todos; tat-va�a-g€ƒ—bajo su control; ime—esos;
lok€ƒ—los mundos; sa-p€l€ƒ—con sus gobernadores; yacchanti—ofrecen;



sarve—todos; balim— tributos; atandrit€ƒ—liberándose de la pereza.

TRADUCCIÓN

Si el rey tiene la mente bajo perfecto control, todos los miembros de su
familia y los funcionarios del gobierno se subordinan a él. Los
gobernadores de las provincias pagan los impuestos puntualmente y sin
resistencia. ¿Qué diremos entonces de los sirvientes de menos categoría?

SIGNIFICADO

A‰gir€ ¬�i preguntó al rey si también su mente estaba bajo control. Esto es
de suma importancia para la felicidad.

VERSO 21

€tmanaƒ pr…yate n€tm€
parataƒ svata eva v€

lak�aye 'labdha-k€maˆ tv€ˆ
cintay€ �abalaˆ mukham

€tmanaƒ—de ti; pr…yate—está complacida; na—no; €tm€—la mente;
parataƒ— debido a otras causas; svataƒ—debido a ti mismo; eva—en
verdad; v€—o; lak�aye—puedo ver; alabdha-k€mam—no alcanzar los
objetivos deseados; tv€m—tú; cintay€—por ansiedad; �abalam—pálido;
mukham—rostro.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Citraketu!, observo que tu mente no está complacida. Pareces
no haber alcanzado el objetivo que deseabas. ¿Eres tú la causa, o es por
culpa de otro? Tu rostro está pálido y refleja una profunda ansiedad.

VERSO 22

evaˆ vikalpito r€jan
vidu�€ munin€pi saƒ



pra�ray€vanato 'bhy€ha
praj€-k€mas tato munim

evam—así; vikalpitaƒ—preguntado; r€jan—¡oh, rey Par…k�it!; vidu�€—muy
erudito; munin€—por el filósofo; api—aunque; saƒ—él (el rey Citraketu);
pra�raya- avanataƒ—que se inclinó llevado por la humildad;
abhy€ha—contestó; praj€- k€maƒ—deseando descendencia; tataƒ—a
continuación; munim—al gran sabio.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey Par…k�it!, el gran sabio A‰gir€ lo
sabía todo, pero aun así hizo estas preguntas al rey. El rey Citraketu, que
deseaba un hijo, se inclinó entonces con gran humildad y habló al gran
sabio de la siguiente manera.

SIGNIFICADO

Como la cara es el espejo del alma, una persona santa puede estudiar el
estado de la mente de una persona observando su rostro. Cuando A‰gir€
¬�i señaló la palidez del rey Citraketu, éste explicó la causa de su ansiedad
de la siguiente manera.

VERSO 23

citraketur uv€ca
bhagavan kiˆ na viditaˆ
tapo-jñ€na-sam€dhibhiƒ

yogin€ˆ dhvasta-p€p€n€ˆ
bahir antaƒ �ar…ri�u

citraketuƒ uv€ca—el rey Citraketu contestó; bhagavan—¡oh, muy poderoso
sabio!; kim—qué; na—no; viditam—es entendido; tapaƒ—por austeridad;
jñ€na—conocimiento; sam€dhibhiƒ—y por sam€dhi (trance, meditación
trascendental); yogin€m—por los grandes yog…s o devotos;
dhvasta-p€p€n€m— que están completamente libres de reacciones
pecaminosas; bahiƒ—externamente; antaƒ—internamente; �ar…ri�u—en las



almas condicionadas, que tienen cuerpos materiales.

TRADUCCIÓN

El rey Citraketu dijo: ¡Oh, gran señor, A‰gir€!, gracias a la austeridad,
el conocimiento y el samadhi trascendental, tú estás libre de todas las
reacciones de la vida pecaminosa. Por esa razón, como yog… perfecto,
puedes entenderlo todo, tanto interna como externamente, acerca de
nosotros, las almas condicionadas en un cuerpo material.

VERSO 24

tath€pi p�cchato br™y€ˆ
brahmann €tmani cintitam

bhavato vidu�a� c€pi
coditas tvad-anujñay€

tath€pi—aun; p�cchataƒ—preguntar; br™y€m—hablaré; brahman—¡oh,
gran br€hmaŠa!; €tmani—en la mente; cintitam—ansiedad; bhavataƒ—a ti;
vidu�aƒ— que lo sabes todo; ca—y; api—aunque; coditaƒ—inspirado;
tvat—tuya; anujñay€—por la orden.

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran alma!, aunque eres consciente de todo, me preguntas por
qué estoy lleno de ansiedad. Así pues, para satisfacer tu orden te
revelaré la causa.

VERSO 25

loka-p€lair api pr€rthy€ƒ
s€mr€jyai�varya-sampadaƒ

na nandayanty aprajaˆ m€ˆ
k�ut-t�˜-k€mam iv€pare

loka-p€laiƒ—por grandes semidioses; api—incluso; pr€rthy€ƒ—deseables;



s€mr€jya—un gran imperio; ai�varya—opulencia material;
sampadaƒ—posesiones; na nandayanti—no dan placer; aprajam—por no
tener hijos varones; m€m—a mí; k�ut—hambre; t�˜—sed;
k€mam—deseando satisfacer; iva—como; apare— otros objetos de disfrute
de los sentidos.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que una persona afligida por el hambre y la sed no
se conforma con placeres externos como collares de flores o pasta de
sándalo, yo no estoy complacido con mi imperio, mi opulencia y mis
posesiones, cosas éstas que incluso los grandes semidioses desean. La
razón es que no tengo ningún hijo.

VERSO 26

tataƒ p€hi mah€-bh€ga
p™rvaiƒ saha gataˆ tamaƒ

yath€ tarema du�p€raˆ
prajay€ tad vidhehi naƒ

tataƒ—por lo tanto, debido a esto; p€hi—por favor, salva;
mah€-bh€ga—¡oh, gran sabio!; p™rvaiƒ saha—junto con mis antepasados;
gatam—que han ido; tamaƒ—a las tinieblas; yath€—de modo que;
tarema—podamos atravesar; du�p€ram—muy difícil de atravesar;
prajay€—por engendrar un hijo; tat—eso; vidhehi—por favor, haz;
naƒ—por nosotros.

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran sabio!, por favor, sálvanos a mí y a mis antepasados, que
van a descender a las tinieblas del infierno debido a que no tengo
descendencia. Haz algo, por favor, para que pueda tener un hijo que nos
libere de las condiciones infernales.

SIGNIFICADO



En la civilización védica, el hombre se casa para poder tener un hijo varón
que ofrezca oblaciones a sus antepasados. Conforme a esta responsabilidad,
el  rey  Citraketu  deseaba  engendrar  un  hijo,  a  fin  de  que  él  y  sus
antepasados pudieran liberarse de las regiones más oscuras. Estaba
preocupado por las ofrendas de piŠ�a, las oblaciones, que necesitaría en su
próxima vida, no sólo para él, sino también para sus antepasados. Por esa
razón, rogó al sabio A‰gir€ que le favoreciese de alguna forma, de modo
que pudiera tener un hijo.

VERSO 27

�r…-�uka uv€ca
ity arthitaƒ sa bhagav€n
k�p€lur brahmaŠaƒ sutaƒ
�rapayitv€ caruˆ tv€�˜raˆ
tva�˜€ram ayajad vibhuƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; arthitaƒ—ante el
ruego; saƒ—él (A‰gir€ ¬�i); bhagav€n—el muy poderoso; k�p€luƒ—que era
muy misericordioso; brahmaŠaƒ—del Señor Brahm€; sutaƒ—hijo (nacido
de la mente del Señor Brahm€); �rapayitv€—tras hacer cocinar; carum—una
oblación concreta de arroz dulce; tv€�˜ram—dirigida al semidiós llamado
Tva�˜€; tva�˜€ram—a Tva�˜€; ayajat—adoró; vibhuƒ—el gran sabio.

TRADUCCIÓN

Satisfaciendo el ruego de Mah€r€ja Citraketu, A‰gir€ ¬�i, que nació
de la mente del Señor Brahm€, se mostró muy misericordioso con él. El
sabio, que era una personalidad muy poderosa, celebró un sacrificio en
el que ofreció oblaciones de arroz dulce a Tva�˜€.

VERSO 28

jye�˜h€ �re�˜h€ ca y€ r€jño
mahi�…Š€ˆ ca bh€rata

n€mn€ k�tadyutis tasyai



yajñocchi�˜am ad€d dvijaƒ

jye�˜h€—la mayor; �re�˜h€—la más perfecta; ca—y; y€—aquella que;
r€jñaƒ— del rey; mahi�…Š€m—entre todas las reinas; ca—también;
bh€rata—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it, el mejor de los Bh€ratas!; n€mn€—de
nombre; k�tadyutiƒ—K�tadyuti; tasyai—a ella; yajña—del sacrificio;
ucchi�˜am—los remanentes de alimento; ad€t—entregó; dvijaƒ—el gran
sabio (A‰gir€).

TRADUCCIÓN

¡Oh, Par…k�it Mah€r€ja, el mejor de los Bh€ratas!, el gran sabio A‰gir€
dio los remanentes del alimento ofrecido en el yajña a K�tadyuti, la
primera esposa de Citraketu, la más perfecta entre sus millones de
reinas.

VERSO 29

ath€ha n�patiˆ r€jan
bhavitaikas tav€tmajaƒ

har�a-�oka-pradas tubhyam
iti brahma-suto yayau

atha—a continuación; €ha—dijo; n�patim—al rey; r€jan—¡oh, rey
Citraketu!; bhavit€—habrá; ekaƒ—uno; tava—tuyo; €tmajaƒ—hijo;
har�a-�oka—júbilo y lamentación; pradaƒ—que dará; tubhyam—a ti;
iti—así; brahma-sutaƒ—A‰gir€ ¬�i, el hijo del Señor Brahm€;
yayau—partió.

TRADUCCIÓN

A continuación, el gran sabio dijo al rey: «¡Oh, gran rey!, ahora
tendrás un hijo que será causa de júbilo y también de lamentación».
Diciendo esto, el sabio se marchó, sin esperar la respuesta de Citraketu.

SIGNIFICADO



La palabra har�a significa «júbilo», y �oka significa «lamentación». Al saber
que  pronto  iba  a  tener  un  hijo,  el  rey  no  cabía  en  sí  de  júbilo,  y  esa  gran
alegría le impidió entender correctamente la afirmación del sabio A‰gir€. Él
entendió que el nacimiento de su futuro hijo le iba a suponer una gran
alegría, pero que ese hijo, como único descendiente del rey, estaría
orgulloso de su imperio y de sus enormes riquezas, y no sería demasiado
obediente. Así, el rey se sentía satisfecho, pues pensaba: «Que venga un
hijo. No importa que no sea muy obediente». Un proverbio bengalí dice que
es  mejor  tener  un  tío  ciego  que  no  tener  tío.  El  rey  aceptó  esa  filosofía,
pensando que un hijo desobediente era mejor que no tener ningún hijo. El
gran sabio C€Šakya PaŠ�ita dice:

ko 'rthaƒ putreŠa j€tena
yo na vidv€n na dh€rmikaƒ

k€Šena cak�u�€ kiˆ v€
cak�uƒ p…�aiva kevalam

«¿De qué sirve un hijo que no es devoto ni erudito? Ese hijo es como un ojo
ciego  y  enfermo,  que  siempre  causa  sufrimiento».  Sin  embargo,  la
contaminación del mundo material es tan fuerte que hace desear hijos
aunque sean inútiles. La historia del rey Citraketu ilustra esa actitud.

VERSO 30

s€pi tat-pr€�an€d eva
citraketor adh€rayat

garbhaˆ k�tadyutir dev…
k�ttik€gner iv€tmajam

s€—ella; api—incluso; tat-pr€�an€t—por comer los remanentes de alimento
del gran sacrificio; eva—en verdad; citraketoƒ—del rey Citraketu;
adh€rayat—llevó; garbham—embarazo; k�tadyutiƒ—la reina K�tadyuti;
dev…—la diosa; k�ttik€— K�ttik€; agneƒ—de Agni; iva—como;
€tma-jam—un hijo.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que K�ttik€dev… concibió un hijo llamado Skanda



[K€rttikeya] tras recibir de Agni el semen del Señor ®iva, K�tadyuti
quedó embarazada tras recibir el semen de Citraketu y comer los
remanentes de alimento del yajña celebrado por A‰gir€.

VERSO 31

tasy€ anudinaˆ garbhaƒ
�ukla-pak�a ivo�upaƒ
vav�dhe �™rasene�a-
tejas€ �anakair n�pa

tasy€ƒ—de ella; anudinam—día tras día; garbhaƒ—embrión; �ukla-pak�e—
durante la quincena del cuarto creciente; iva—como; u�upaƒ—la Luna;
vav�dhe— creció gradualmente; �™rasena-…�a—del rey de ®™rasena;
tejas€—por el semen; �anakaiƒ—poco a poco; n�pa—¡oh, rey Par…k�it!

TRADUCCIÓN

Tras recibir la reina K�tadyuti el semen de Mah€r€ja Citraketu, el rey
de ®™rasena, su vientre fue creciendo poco a poco, ¡oh, rey Par…k�it!,
como la Luna que crece en la quincena brillante.

VERSO 32

atha k€la up€v�tte
kum€raƒ samaj€yata
janayan �™rasen€n€ˆ

��Švat€ˆ param€ˆ mudam

atha—a continuación; k€le up€v�tte—a su debido tiempo; kum€raƒ—el
hijo; samaj€yata—nació; janayan—creando; �™rasen€n€m—de los
habitantes de ®™rasena; ��Švat€m—escuchando; param€m—el más elevado;
mudam—deleite.

TRADUCCIÓN



Después, a su debido tiempo, el rey fue padre de un hijo. Al conocer
la noticia, todos los habitantes del estado de ®™rasena se sintieron muy
complacidos.

VERSO 33

h��˜o r€j€ kum€rasya
sn€taƒ �ucir ala‰k�taƒ
v€cayitv€�i�o vipraiƒ
k€ray€m €sa j€takam

h��˜aƒ—muy feliz; r€j€—el rey; kum€rasya—de su hijo recién nacido;
sn€taƒ— haber bañado; �uciƒ—estar purificado; ala‰k�taƒ—estar adornado
con alhajas; v€cayitv€—haber hecho que se dijesen; €�i�aƒ—palabras de
bendición; vipraiƒ— por br€hmaŠas eruditos; k€ray€m €sa—hizo que se
celebrase; j€takam—la ceremonia de nacimiento.

TRADUCCIÓN

Pero el más complacido era el rey Citraketu. Después de tomar un
baño purificatorio, se adornó con alhajas e hizo que br€hmaŠas eruditos
ofreciesen bendiciones al niño y celebrasen la ceremonia de su
nacimiento.

VERSO 34

tebhyo hiraŠyaˆ rajataˆ
v€s€ˆsy €bharaŠ€ni ca

gr€m€n hay€n gaj€n pr€d€d
dhen™n€m arbud€ni �a˜

tebhyaƒ—a ellos (a los br€hmaŠas eruditos); hiraŠyam—oro;
rajatam—plata; v€s€ˆsi—ropas; €bharaŠ€ni—adornos; ca—también;
gr€m€n—aldeas; hay€n— caballos; gaj€n—elefantes; pr€d€t—dio como
caridad; dhen™n€m—de vacas; arbud€ni—grupos de cien millones;
�a˜—seis.



TRADUCCIÓN

A los br€hmaŠas que participaron en la ceremonia ritual, el rey, como
caridad, les obsequió con oro, plata, ropas, adornos, aldeas, caballos y
elefantes, además de sesenta karors [seiscientos millones] de vacas.

VERSO 35

vavar�a k€m€n anye�€ˆ
parjanya iva dehin€m

dhanyaˆ ya�asyam €yu�yaˆ
kum€rasya mah€-man€ƒ

vavar�a—derramó, dio como caridad; k€m€n—todas las cosas deseables;
anye�€m—de otros; parjanyaƒ—una nube; iva—como; dehin€m—de todas
las entidades vivientes; dhanyam—con el deseo de aumentar la opulencia;
ya�asyam— un aumento de la fama; €yu�yam—y un aumento de la
duración de la vida; kum€rasya—del niño recién nacido; mah€-man€ƒ—el
generoso rey Citraketu.

TRADUCCIÓN

Como una nube que derrama agua sobre la tierra sin hacer
distinciones, el generoso rey Citraketu, con el deseo de aumentar la
fama, la opulencia y la longevidad de su hijo, fue para todos como una
lluvia de todas las cosas que pudieran desearse.

VERSO 36

k�cchra-labdhe 'tha r€jar�es
tanaye 'nudinaˆ pituƒ

yath€ niƒsvasya k�cchr€pte
dhane sneho 'nvavardhata

k�cchra—con gran dificultad; labdhe—obtenido; atha—a continuación; r€ja-
<FU4>��eƒ—del piadoso rey Citraketu; tanaye—por el hijo; anudinam—día



tras día; pituƒ—del padre; yath€—del mismo modo que; niƒsvasya—de un
hombre pobre; k�cchra-€pte—ganadas tras muchas dificultades;
dhane—por riquezas; snehaƒ— afecto; anvavardhata—aumentaba.

TRADUCCIÓN

Cuando un pobre consigue algún dinero tras pasar muchas
dificultades, su afecto por ese dinero aumenta día a día. Del mismo
modo, el rey Citraketu había recibido un hijo tras pasar por muchas
dificultades, y su afecto por él aumentaba con el paso de los días.

VERSO 37

m€tus tv atitar€ˆ putre
sneho moha-samudbhavaƒ
k�tadyuteƒ sapatn…n€ˆ

praj€-k€ma-jvaro 'bhavat

m€tuƒ—de la madre; tu—también; atitar€m—excesivamente; putre—por el
hijo; snehaƒ—afecto; moha—por ignorancia; samudbhavaƒ—producido;
k�tadyuteƒ— de K�tadyuti; sapatn…n€m—de las coesposas; praj€-k€ma—de
un deseo de tener hijos; jvaraƒ—una fiebre; abhavat—había.

TRADUCCIÓN

Al igual que el padre, la madre del bebé también vio aumentar en
exceso su atracción por el niño, al que prestaba cada vez mayor atención.
Las otras esposas, viendo al hijo de K�tadyuti, estaban muy agitadas por
el deseo de tener hijos. Ese deseo era violento como una fiebre.

VERSO 38

citraketor atipr…tir
yath€ d€re praj€vati

na tath€nye�u sañjajñe
b€laˆ l€layato 'nvaham



citraketoƒ—del rey Citraketu; atipr…tiƒ—excesiva atracción; yath€—tal y
como; d€re—a la esposa; praj€-vati—que concibió un hijo; na—no;
tath€—como ésta; anye�u—a las otras; sañjajñe—surgió; b€lam—el hijo;
l€layataƒ—cuidando de; anvaham—constantemente.

TRADUCCIÓN

A medida que criaban a su hijo con el mayor esmero, el rey Citraketu
sentía aumentar su cariño por la reina K�tadyuti; sin embargo, su cariño
por las demás esposas, que no tenían hijos, era cada vez menor.

VERSO 39

t€ƒ paryatapyann €tm€naˆ
garhayantyo 'bhyas™yay€

€napatyena duƒkhena
r€jña� c€n€dareŠa ca

t€ƒ—ellas (las reinas que no tenían hijos); paryatapyan—se lamentaban;
€tm€nam—a sí mismas; garhayantyaƒ—condenando; abhyas™yay€—por
envidia; €napatyena—por no tener hijos; duƒkhena—por infelicidad;
r€jñaƒ—del rey; ca—también; an€dareŠa—debido a la falta de atención;
ca—también.

TRADUCCIÓN

Las demás reinas se sentían muy desdichadas por no tener hijos.
Como el rey no les prestaba atención, se renegaban de sí mismas y se
lamentaban, llenas de envidia.

VERSO 40

dhig apraj€ˆ striyaˆ p€p€ˆ
patyu� c€g�ha-sammat€m
supraj€bhiƒ sapatn…bhir

d€s…m iva tirask�t€m



dhik—toda condena; apraj€m—sin hijos varones; striyam—sobre una
mujer; p€p€m—llena de actividades pecaminosas; patyuƒ—por el esposo;
ca—también; a-g�ha-sammat€m—que no es honrada en el hogar;
su-praj€bhiƒ—que tienen hijos; sapatn…bhiƒ—por coesposas; d€s…m—una
sirvienta; iva—igual que; tirask�t€m—deshonrada.

TRADUCCIÓN

En el hogar, una esposa sin hijos varones es tenida en menos por el
esposo y deshonrada por sus coesposas como si fuese una sirvienta.
Ciertamente, esa mujer se ve condenada en todo aspecto debido a su
vida pecaminosa.

SIGNIFICADO

C€Šakya PaŠ�ita afirma:

m€t€ yasya g�he n€sti
bh€ry€ c€priya-v€din…

araŠyaˆ tena gantavyaˆ
yath€raŠyaˆ tath€ g�ham

«Sin  una  madre  en  el  hogar,  y  con  una  esposa  que  no  es  dulce  en  sus
palabras, es mejor irse al bosque. Para quien se encuentra en esa situación,
vivir en el hogar y vivir en el bosque, es lo mismo». Análogamente, para
una mujer que no tiene hijos varones, que  no  es  tenida  en  cuenta  por  su
esposo y recibe de sus coesposas el mismo trato que una sirvienta, irse al
bosque es mejor que permanecer en el hogar.

VERSO 41

d€s…n€ˆ ko nu sant€paƒ
sv€minaƒ paricaryay€

abh…k�Šaˆ labdha-m€n€n€ˆ
d€sy€ d€s…va durbhag€ƒ

d€s…n€m—de las sirvientas; kaƒ—qué; nu—en verdad;



sant€paƒ—lamentación; sv€minaƒ—al esposo; paricaryay€—por ofrecer
servicio; abh…k�Šam— constantemente; labdha-m€n€n€m—honradas;
d€sy€ƒ—de la sirvienta; d€s… iva— como una sirvienta;
durbhag€ƒ—enormemente desdichadas.

TRADUCCIÓN

Hasta las sirvientas que se ocupan constantemente en servir al esposo
son honradas por él, de forma que no tienen de qué lamentarse.
Nosotras, sin embargo, hacemos de sirvientas de la sirvienta; somos
enormemente desdichadas.

VERSO 42

evaˆ sandahyam€n€n€ˆ
sapatny€ƒ putra-sampad€
r€jño 'sammata-v�tt…n€ˆ
vidve�o balav€n abh™t

evam—así; sandahyam€n€n€m—de las reinas, que ardían constantemente
en el fuego de la lamentación; sapatny€ƒ—de la coesposa, K�tadyuti; putra-
sampad€—debido a su opulencia, al tener un hijo; r€jñaƒ—por el rey;
asammata- v�tt…n€m—sin ser muy favorecidas; vidve�aƒ—envidia;
balav€n—muy fuerte; abh™t—se hizo.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Dejadas de lado por su marido, las
coesposas de K�tadyuti, al ver la opulencia de K�tadyuti, que tenía un
hijo, ardían constantemente de envidia, una envidia cada vez más fuerte.

VERSO 43

vidve�a-na�˜a-matayaƒ
striyo d€ruŠa-cetasaƒ

garaˆ daduƒ kum€r€ya
durmar�€ n�patiˆ prati



vidve�a-na�˜a-matayaƒ—cuya inteligencia se perdió debido a la envidia;
striyaƒ—las mujeres; d€ruŠa-cetasaƒ—de corazón muy duro;
garam—veneno; daduƒ—administraron; kum€r€ya—al niño;
durmar�€ƒ—sin poder tolerar; n�patim—al rey; prati—sobre.

TRADUCCIÓN

La envidia llegó a ser tan grande que perdieron la inteligencia. Su
corazón se hizo muy duro, y, sin poder tolerar la indiferencia del rey,
finalmente envenenaron al niño.

VERSO 44

k�tadyutir aj€nant…
sapatn…n€m aghaˆ mahat

supta eveti sañcintya
nir…k�ya vyacarad g�he

k�tadyutiƒ—la reina K�tadyuti; aj€nant…—sin ser consciente de;
sapatn…n€m—de sus coesposas; agham—el acto pecaminoso; mahat—muy
grande; suptaƒ— durmiendo; eva—en verdad; iti—así;
sañcintya—pensando; nir…k�ya—mirando a; vyacarat—paseaba; g�he—en
el hogar.

TRADUCCIÓN

Sin sospechar que sus coesposas habían envenenado a su hijo, la reina
K�tadyuti paseaba por la casa creyéndole profundamente dormido. No
se daba cuenta de que había muerto.

VERSO 45

�ay€naˆ suciraˆ b€lam
upadh€rya man…�iŠ…

putram €naya me bhadre



iti dh€tr…m acodayat

�ay€nam—acostado; su-ciram—durante mucho tiempo; b€lam—el hijo;
upadh€rya—pensando; man…�iŠ…—muy inteligente; putram—al hijo;
€naya—trae; me—a mí; bhadre—¡oh, querida amiga!; iti—así; dh€tr…m—a la
nodriza; acodayat—dio la orden.

TRADUCCIÓN

Cuando le pareció que su hijo llevaba ya mucho tiempo dormido, la
reina K�tadyuti, que sin duda era muy inteligente, ordenó a la nodriza:
«Querida amiga, por favor, tráeme a mi hijo».

VERSO 46

s€ �ay€nam upavrajya
d��˜v€ cott€ra-locanam

pr€Šendriy€tmabhis tyaktaˆ
hat€sm…ty apatad bhuvi

s€—ella (la sirvienta); �ay€nam—acostado; upavrajya—ir a; d��˜v€—ver;
ca— también; utt€ra-locanam—con los ojos en blanco (como los cadáveres);
pr€Ša- indriya-€tmabhiƒ—por el aire vital, los sentidos y la mente;
tyaktam— abandonado; hat€ asmi—¡ahora estoy perdida!; iti—así;
apatat—cayó; bhuvi— al suelo.

TRADUCCIÓN

La sirvienta se acercó al niño, que estaba acostado, y vio que tenía los
ojos en blanco. Como no daba señales de vida y todos sus sentidos
estaban inactivos, comprendió que estaba muerto. Al darse cuenta,
inmediatamente gritó: «¡Ay de mí!, ¡estoy perdida!», y cayó al suelo.

VERSO 47

tasy€s tad€karŠya bh��€turaˆ svaraˆ



ghnanty€ƒ kar€bhy€m ura uccakair api
pravi�ya r€jñ… tvaray€tmaj€ntikaˆ

dadar�a b€laˆ sahas€ m�taˆ sutam

tasy€ƒ—de ella (la sirvienta); tad€—en ese momento; €karŠya—escuchar;
bh��a-€turam—lamentándose y muy agitada; svaram—la voz;
ghnanty€ƒ—golpear; kar€bhy€m—con las manos; uraƒ—el pecho;
uccakaiƒ—en voz alta; api—también; pravi�ya—entrar; r€jñ…—la reina;
tvaray€—deprisa; €tmaja-antikam—cerca de su hijo; dadar�a—ella vio;
b€lam—al niño; sahas€—de pronto; m�tam—muerto; sutam—hijo.

TRADUCCIÓN

Muy agitada, la nodriza se golpeaba el pecho con las manos y se
lamentaba dando grandes voces. Al escuchar sus gritos, la reina acudió
inmediatamente, y, al acercarse a su hijo, descubrió su repentina muerte.

VERSO 48

pap€ta bh™mau pariv�ddhay€ �uc€
mumoha vibhra�˜a-�iroruh€mbar€

pap€ta—cayó; bh™mau—al suelo; pariv�ddhay€—muy aumentada;
�uc€—por la lamentación; mumoha—quedó inconsciente;
vibhra�˜a—sueltos; �iroruha—el cabello; ambar€—y el vestido.

TRADUCCIÓN

Entre grandes lamentos, con el cabello y las ropas desarreglados, la
reina cayó al suelo inconsciente.

VERSO 49

tato n�p€ntaƒpura-vartino jan€
nar€� ca n€rya� ca ni�amya rodanam
€gatya tulya-vyasan€ƒ suduƒkhit€s



t€� ca vyal…kaˆ ruruduƒ k�t€gasaƒ

tataƒ—a continuación; n�pa—¡oh, rey!; antaƒpura-vartinaƒ—los habitantes
del palacio; jan€ƒ—todo el mundo; nar€ƒ—los hombres; ca—y; n€ryaƒ—las
mujeres; ca—también; ni�amya—escuchando; rodanam—gritos;
€gatya—venir; tulya- vyasan€ƒ—afligidos por igual; su-duƒkhit€ƒ—con
grandes lamentos; t€ƒ—ellas; ca—y; vyal…kam—fingiendo;
ruruduƒ—lloraron; k�ta-€gasaƒ—que habían cometido la ofensa (al
envenenar).

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, aquellos gritos atrajeron inmediatamente a todos
los habitantes del palacio, tanto hombres como mujeres. Compartiendo
el mismo dolor, también ellos comenzaron a llorar. Con lágrimas
fingidas y perfectamente conscientes de su ofensa, las reinas que habían
envenenado al niño también lloraron.

VERSOS 50-51

�rutv€ m�taˆ putram alak�it€ntakaˆ
vina�˜a-d��˜iƒ prapatan skhalan pathi
sneh€nubandhaidhitay€ �uc€ bh��aˆ
vim™rcchito 'nuprak�tir dvijair v�taƒ

pap€ta b€lasya sa p€da-m™le
m�tasya visrasta-�iroruh€mbaraƒ

d…rghaˆ �vasan b€�pa-kaloparodhato
niruddha-kaŠ˜ho na �a�€ka bh€�itum

�rutv€—al escuchar; m�tam—muerto; putram—el hijo; alak�ita-antakam—
siendo desconocida la causa de la muerte; vina�˜a-d��˜iƒ—sin poder ver
bien; prapatan—cayendo constantemente; skhalan—resbalando; pathi—en
el camino; sneha-anubandha—debido al afecto; edhitay€—aumentando;
�uc€—por la lamentación; bh��am—enormemente;
vim™rcchitaƒ—perdiendo la conciencia; anuprak�tiƒ—seguido por



ministros y otros funcionarios; dvijaiƒ—por br€hmaŠas eruditos;
v�taƒ—rodeado; pap€ta—cayó; b€lasya—del muchacho; saƒ—él (el rey);
p€da-m™le—a los pies; m�tasya—del muchacho muerto; visrasta—sueltos;
�iroruha—cabello; ambaraƒ—y el vestido; d…rgham—larga;
�vasan—respiración; b€�pa-kal€-uparodhataƒ—debido a que lloraba con
los ojos llenos de lágrimas; niruddha-kaŠ˜haƒ—con la voz entrecortada;
na—no; �a�€ka—podía; bh€�itum— hablar.

TRADUCCIÓN

Cuando supo que su hijo había muerto por causas desconocidas, el
rey Citraketu perdió casi la vista. Avivada por el gran afecto que sentía
por el niño, su lamentación crecía como un fuego ardiente; en el camino
hacia dónde estaba el cadáver, resbalaba y caía al suelo una y otra vez.
Rodeado por sus ministros y funcionarios, así como por los br€hmaŠas
eruditos allí presentes, el rey se acercó al niño y cayó inconsciente a sus
pies, con los cabellos y vestidos sueltos. Cuando volvió en sí, respiraba
pesadamente, tenía los ojos llenos de lágrimas, y no podía hablar.

VERSO 52

patiˆ nir…k�yoru-�uc€rpitaˆ tad€
m�taˆ ca b€laˆ sutam eka-santatim
janasya r€jñ… prak�te� ca h�d-rujaˆ

sat… dadh€n€ vilal€pa citradh€

patim—al esposo; nir…k�ya—al ver; uru—enorme; �uca—con lamentación;
arpitam—dolorido; tad€—en ese momento; m�tam—muerto; ca—y;
b€lam—al niño; sutam—el hijo; eka-santatim—el único hijo de la familia;
janasya—de todos los allí reunidos; r€jñ…—la reina; prak�teƒ ca—así como
de los funcionarios y ministros; h�t-rujam—el dolor en lo más profundo del
corazón; sat… dadh€n€— aumentar; vilal€pa—se lamentó; citradh€—de
diversas maneras.

TRADUCCIÓN

La reina, al ver que su esposo, el rey Citraketu, estaba sumido en una



gran lamentación, y que su hijo, el único hijo de la familia, había muerto,
rompió en todo tipo de lamentaciones. Esto aumentó el dolor en lo más
profundo del corazón de todos los habitantes del palacio, ministros y
br€hmaŠas.

VERSO 53

stana-dvayaˆ ku‰kuma-pa‰ka-maŠ�itaˆ
ni�iñcat… s€ñjana-b€�pa-bindubhiƒ
vik…rya ke�€n vigalat-srajaƒ sutaˆ
�u�oca citraˆ kurar…va susvaram

stana-dvayam—sus dos pechos; ku‰kuma—con polvo de ku‰kuma (que las
mujeres suelen utilizar); pa‰ka—ungüento; maŠ�itam—adornados;
ni�iñcat…— humedecer; sa-añjana—mezcladas con el colirio de los ojos;
b€�pa—de lágrimas; bindubhiƒ—por gotas; vik…rya—suelto;
ke�€n—cabello; vigalat—caía; srajaƒ— sobre el que la guirnalda de flores;
sutam—por su hijo; �u�oca—se lamentó; citram—variada; kurar…
iva—como un pájaro kurar…; su-svaram—con una voz muy dulce.

TRADUCCIÓN

La guirnalda de flores que adornaba la cabeza de la reina se
desprendió, y sus cabellos se soltaron. Las lágrimas diluyeron el colirio
de sus ojos y humedecieron sus pechos, cubiertos con polvo de
ku‰kuma. Su fuerte llanto por la pérdida de su hijo era como el dulce
sonido de un pájaro kurar….

VERSO 54

aho vidh€tas tvam at…va b€li�o
yas tv €tma-s��˜y-apratir™pam …hase

pare nu j…vaty aparasya y€ m�tir
viparyaya� cet tvam asi dhruvaƒ paraƒ

aho—¡ay! (expresión de intensa lamentación); vidh€taƒ—¡oh, Providencia!;



tvam—Tú; at…va—mucho; b€li�aƒ—inexperta; yaƒ—quien; tu—en verdad;
€tma- s��˜i—de Tu propia creación; apratir™pam—todo lo contrario;
…hase—estás realizando y deseando; pare—mientras el padre o persona
mayor; nu—en verdad; j…vati—vive; aparasya—del que nació después;
y€—cuya; m�tiƒ—muerte; viparyayaƒ—contradictoria; cet—si; tvam—Tú;
asi—eres; dhruvaƒ—en verdad; paraƒ—un enemigo.

TRADUCCIÓN

¡Ay!, ¡oh, Providencia!, ¡oh, Creador!, en verdad eres inexperto en la
creación, pues has causado la muerte de un hijo en vida de su padre; con
ese acto vas en contra de las leyes de Tu propia creación. Si estás
decidido a contradecir esas leyes, sin duda eres el enemigo de las
entidades vivientes y no tienes la más mínima misericordia.

SIGNIFICADO

Ésta es la forma en que el alma condicionada condena al creador supremo
cuando le sobreviene la adversidad. A veces acusa a la Suprema
Personalidad de Dios de ser injusto, puesto que, mientras unas personas
son  felices,  otras  no  lo  son.  En  este  verso,  la  reina culpa a la suprema
providencia de la muerte de su hijo. Según las leyes de la creación, el padre
tiene que morir antes que el hijo. Si la providencia cambiase esas leyes
conforme a sus caprichos, ciertamente, por su falta de misericordia, habría
que  considerarla la enemiga del ser creado. Pero, en realidad, quien está
falto de experiencia no es el creador, sino el alma condicionada, que no sabe
cómo funcionan las leyes de la actividad fruitiva y que, en su ignorancia,
sin conocer las leyes de la naturaleza, critica a la Suprema Personalidad de
Dios.

VERSO 55

na hi krama� ced iha m�tyu-janmanoƒ
�ar…riŠ€m astu tad €tma-karmabhiƒ
yaƒ sneha-p€�o nija-sarga-v�ddhaye
svayaˆ k�tas te tam imaˆ viv��casi



na—no; hi—en verdad; kramaƒ—orden cronológico; cet—si; iha—en el
mundo material; m�tyu—de muerte; janmanoƒ—y de nacimiento;
�ar…riŠ€m—de las almas condicionadas, que han recibido cuerpos
materiales; astu—que haya; tat—eso; €tma-karmabhiƒ—por los resultados
del propio karma (actividades fruitivas); yaƒ—el cual; sneha-p€�aƒ—lazo
de afecto; nija-sarga—Tu propia creación; v�ddhaye—para aumentar;
svayam—personalmente; k�taƒ—hecha; te—por Ti; tam—esa; imam—este;
viv��casi—estás cortando.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, tal vez digas que no hay ninguna ley que establezca que el
padre tenga que morir en vida del hijo, o que el hijo tiene que nacer
durante la vida del padre, pues la vida y la muerte dependen de las
actividades fruitivas que se hayan realizado. Sin embargo, si la actividad
fruitiva es tan poderosa como para que de ella dependan el nacimiento y
la muerte, entonces no hay necesidad de ningún controlador o Dios. Es
más, si dices que se necesita un controlador, debido a que la energía
material no tiene poder para actuar, se Te puede responder diciendo que,
si los lazos de afecto que Tú has creado se ven perturbados por la acción
fruitiva, nadie criará a sus hijos con cariño, sino que todo el mundo les
abandonará cruelmente a su suerte. Tú has cortado los lazos de afecto
que impulsan al padre a criar al niño, y por ello das la impresión de ser
inexperto y poco inteligente.

SIGNIFICADO

En la Brahma-saˆhit€ se afirma: karm€Ši nirdahati kintu ca bhakti-bh€j€m:
A quien ha emprendido el proceso de conciencia de K��Ša, el servicio
devocional, no le afectan los resultados del karma. En este verso se enfatiza
la importancia del karma según  el  punto de vista de la filosofía karma-
m…m€ˆs€, que postula que estamos forzados a actuar conforme a nuestro
propio karma, cuyos resultados nos son dados por el controlador supremo.
Las sutiles leyes del karma, que están bajo el control del Supremo, no puede
entenderlas el alma condicionada corriente. Por esa razón, K��Ša dice que,
cuando alguien puede entenderle a Él y la forma en que Él actúa,
controlándolo todo mediante leyes sutiles, esa persona, por Su gracia, se



libera inmediatamente. Éso es lo que afirma la Brahma-saˆhit€ (karm€Ši
nirdahati kintu ca bhakti-bh€j€m). Es necesario empeñarse sin reservas en
el servicio devocional y dejarlo todo a la voluntad suprema del Señor. Eso
nos dará la felicidad tanto en esta vida como en la siguiente.

VERSO 56

tvaˆ t€ta n€rhasi ca m€ˆ k�paŠ€m an€th€ˆ
tyaktuˆ vicak�va pitaraˆ tava �oka-taptam

añjas tarema bhavat€praja-dustaraˆ yad
dhv€ntaˆ na y€hy akaruŠena yamena d™ram

tvam—tú; t€ta—mi querido hijo; na—no; arhasi—debes; ca—y; m€m—a mí;
k�paŠ€m—muy pobre; an€th€m—sin protector; tyaktum—abandonar;
vicak�va— mira; pitaram—al padre; tava—tuyo; �oka-taptam—afectado
por tanta lamentación; ajñaƒ—fácilmente; tarema—podemos atravesar;
bhavat€—por ti; apraja-dustaram—muy difícil de atravesar para quien no
tiene hijos varones; yat— el cual; dhv€ntam—el reino de la oscuridad; na
y€hi—no te vayas; akaruŠena— cruel; yamena—con Yamar€ja; d™ram—no
más lejos.

TRADUCCIÓN

Mi querido hijo, estoy desamparada y muy afligida. No abandones mi
compañía. Mira cómo se lamenta tu padre. Estamos desamparados
porque, sin un hijo, tendremos que sufrir en las regiones más oscuras del
infierno. Tú eres nuestra única esperanza de salir de esas oscuras
regiones. Por eso te ruego que dejes al cruel Yama y no vayas con él.

SIGNIFICADO

Los mandamientos védicos señalan que el matrimonio tiene la finalidad de
traer al mundo a un hijo varón que pueda liberar a sus padres de las garras
de Yamar€ja. Si no tienen un hijo que ofrezca oblaciones a los pit€s, es decir,
a los antepasados, los esposos tendrán que sufrir en el reino de Yamar€ja. El
rey Citraketu estaba muy afligido, pues, si su hijo se iba con Yamar€ja, él
tendría que sufrir  de nuevo. Esta ley sutil  se aplica a los karm…s; el que se



vuelve devoto ya no tiene por qué seguir con las leyes del karma.

VERSO 57

utti�˜ha t€ta ta ime �i�avo vayasy€s
tv€m €hvayanti n�pa-nandana saˆvihartum

supta� ciraˆ hy a�anay€ ca bhav€n par…to
bhu‰k�va stanaˆ piba �uco hara naƒ svak€n€m

utti�˜ha—por favor, levántate; t€ta—mi querido hijo; te—ellos; ime—todos
esos; �i�avaƒ—niños; vayasy€ƒ—compañeros de juegos; tv€m—a ti;
€hvayanti—están llamando; n�pa-nandana—¡oh, hijo del rey!;
saˆvihartum—para jugar con; suptaƒ—has dormido; ciram—durante
mucho tiempo; hi—en verdad; a�anay€— por el hambre; ca—también;
bhav€n—tú; par…taƒ—vencido; bhu‰k�va—por favor, come; stanam—del
pecho (de tu madre); piba—bebe; �ucaƒ—lamentación; hara— disipa;
naƒ—de nosotros; svak€n€m—tus familiares.

TRADUCCIÓN

Mi querido hijo, llevas mucho tiempo dormido. Ahora, por favor,
levántate. Tus amiguitos te llaman para que juegues con ellos. Debes de
tener mucha hambre, así que, por favor, levántate, mama de mi pecho y
pon fin a nuestra lamentación.

VERSO 58

n€haˆ tan™ja dad��e hata-ma‰gal€ te
mugdha-smitaˆ mudita-v…k�aŠam €nan€bjam
kiˆ v€ gato 'sy apunar-anvayam anya-lokaˆ

n…to 'gh�Šena na ��Šomi kal€ giras te

na—no; aham—yo; tan™-ja—mi querido hijo (nacido de mi cuerpo);
dad��e—vi; hata-ma‰gal€—por ser yo la más desdichada; te—tuya;
mugdha-smitam—con encantadora sonrisa; mudita-v…k�aŠam—con ojos
cerrados; €nana-abjam—cara de loto; kiˆ v€—si; gataƒ—ido; asi—tú te has;
a-punaƒ-anvayam—del cual no se regresa; anya-lokam—a otro planeta, al



planeta de Yamar€ja; n…taƒ—haber sido llevado; agh�Šena—por el cruel
Yamar€ja; na—no; ��Šomi—puedo escuchar; kal€ƒ—muy agradables;
giraƒ—balbuceos; te—tuyos.

TRADUCCIÓN

Mi querido hijo, soy muy desdichada, pues no podré ver de nuevo tu
dulce sonrisa. Has cerrado los ojos para siempre. Por eso deduzco que
has sido llevado de este planeta a otro, del que no regresarás. Mi querido
hijo, nunca más podré escuchar tu dulce voz.

VERSO 59

�r…-�uka uv€ca
vilapanty€ m�taˆ putram

iti citra-vil€panaiƒ
citraketur bh��aˆ tapto
mukta-kaŠ˜ho ruroda ha

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; vilapanty€—con la mujer que
se estaba lamentando; m�tam—muerto; putram—por el hijo; iti—así; citra-
vil€panaiƒ—con muchos lamentos; citraketuƒ—el rey Citraketu;
bh��am—muy; taptaƒ—afligido; mukta-kaŠ˜haƒ—en voz alta;
ruroda—lloraba; ha—en verdad.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: En compañía de su esposa, que se
lamentaba así por la muerte de su hijo, el rey Citraketu, profundamente
apenado, lloraba y gemía con la boca abierta.

VERSO 60

tayor vilapatoƒ sarve
dampatyos tad-anuvrat€ƒ
ruruduƒ sma nar€ n€ryaƒ

sarvam €s…d acetanam



tayoƒ—mientras los dos; vilapatoƒ—se lamentaban; sarve—todos; dam-
patyoƒ—el rey, junto con su esposa; tat-anuvrat€ƒ—sus seguidores;
ruruduƒ— lloraban y gemían; sma—en verdad; nar€ƒ—los varones;
n€ryaƒ—las mujeres; sarvam—todo el reino; €s…t—quedaron;
acetanam—casi inconscientes.

TRADUCCIÓN

Al escuchar los lamentos de los reyes, todos sus seguidores, hombres
y mujeres, se unieron a su llanto. Debido a lo repentino de la desgracia,
todos los ciudadanos del reino estaban al borde del desvanecimiento.

VERSO 61

evaˆ ka�malam €pannaˆ
na�˜a-saˆjñam an€yakam

jñ€tv€‰gir€ n€ma ��ir
€jag€ma san€radaƒ

evam—así; ka�malam—sufrimiento; €pannam—haber alcanzado; na�˜a—
perdida; saˆjñam—conciencia; an€yakam—sin ayuda; jñ€tv€—al saber;
a‰gir€ƒ— A‰gir€; n€ma—llamado; ��iƒ—la persona santa; €jag€ma—fue;
sa-n€radaƒ— con N€rada Muni.

TRADUCCIÓN

El gran sabio A‰gir€, cuando supo que el rey estaba casi muerto en un
océano de lamentación, fue a verle en compañía de N€rada ¬�i.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimocuarto
del Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La lamentación del rey
Citraketu».



Capítulo 15

Los santos N€rada y A‰gir€ instruyen al rey Citraketu

En este capítulo, A‰gir€ ¬�i y N€rada hacen lo posible por consolar a
Citraketu. A‰gir€ y N€rada ¬�i fueron a aliviar al rey en su excesiva
lamentación, instruyéndole acerca del sentido espiritual de la vida.
Los grandes santos A‰gir€ y N€rada explicaron que la relación entre padre
e hijo no es real; no es más que una representación de la energía ilusoria.
Esa  relación no existía  antes  y  no permanecerá  en el  futuro.  El  tiempo ha
establecido que esa relación sólo exista en el presente. Una relación
temporal  no  debe  ser  causa  de  lamentación.  La  totalidad  de  la
manifestación cósmica es temporal; no es irreal, pero tampoco tiene una
existencia verdadera. Porque así lo ha dictado la Suprema Personalidad de
Dios, todo lo  creado  en  el  mundo  material  es  pasajero.  En  ese  ámbito
temporal,  un  padre  engendra  un  hijo,  o,  lo  que  es  lo  mismo,  una  entidad
viviente nace como hijo de un supuesto padre. Se trata de una situación
temporal dispuesta por el Señor Supremo. Ni el padre ni el hijo son
independientes en su existencia.
Escuchando a los grandes sabios, el rey se sintió aliviado en su falsa
lamentación, y les preguntó por su identidad. Los grandes sabios se
presentaron y explicaron al rey que todos los sufrimientos se deben al
concepto corporal de la vida. Aquel que entiende su identidad espiritual y
se entrega a la Suprema Personalidad de Dios, la persona espiritual
suprema, alcanza la verdadera felicidad. Quien busque la felicidad en la
materia, no obtendrá de esas relaciones basadas en el cuerpo más que
lamentación. Autorrealización es la percepción espiritual de la relación que
nos une a K��Ša. Esa percepción pone fin a la vida material, que está llena



de miserias.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
™catur m�takop€nte

patitaˆ m�takopamam
�ok€bhibh™taˆ r€j€naˆ

bodhayantau sad-uktibhiƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; ™catuƒ—hablaron;
m�taka—del cadáver; up€nte—cerca; patitam—caído;
m�taka-upamam—como si fuese otro cadáver; �oka-abhibh™tam—muy
afligido por la desesperación; r€j€nam—al rey; bodhayantau—instruyendo;
sat-uktibhiƒ—con instrucciones que son reales, no temporales.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Mientras el rey Citraketu, víctima de la
desesperación, yacía como un cuerpo muerto al lado del cadáver de su
hijo, los dos grandes sabios N€rada y A‰gir€ le instruyeron acerca de la
conciencia espiritual con las siguientes palabras.

VERSO 2

ko 'yaˆ sy€t tava r€jendra
bhav€n yam anu�ocati

tvaˆ c€sya katamaƒ s��˜au
pured€n…m ataƒ param

kaƒ—quién; ayam—éste; sy€t—es; tava—a ti; r€ja-indra—¡oh, el mejor de
los reyes!; bhav€n—Tu Señoría; yam—a quien; anu�ocati—se lamenta por;
tvam— tú; ca—y; asya—a él (el cuerpo muerto); katamaƒ—quién;
s��˜au—en el nacimiento; pur€—antes; id€n…m—en este momento, en el
presente; ataƒ param—y de aquí en adelante, en el futuro.



TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, ¿qué relación tiene contigo ese cuerpo muerto por el que te
lamentas, y qué relación tienes tú con él? Tal vez digas que sois padre e
hijo, pero, ¿piensas que esa relación existía antes? ¿Existe realmente
ahora? ¿Continuará en el futuro?

SIGNIFICADO

Las instrucciones de N€rada y A‰gir€ Muni son las verdaderas
instrucciones espirituales para el alma condicionada que se halla bajo la
influencia de la ilusión. Este mundo es temporal, pero, debido al karma del
pasado, venimos, recibimos cuerpos, y creamos relaciones temporales
basadas en la sociedad, la amistad, el amor, la nacionalidad y la comunidad,
todo lo cual se termina con la muerte. Se trata de relaciones temporales que
no existían en el pasado ni existirán en el futuro. Por lo tanto, en el
presente, esas supuestas relaciones no son más que una ilusión.

VERSO 3

yath€ pray€nti saˆy€nti
sroto-vegena b€luk€ƒ

saˆyujyante viyujyante
tath€ k€lena dehinaƒ

yath€—tal y como; pray€nti—se separan; saˆy€nti—se juntan;
srotaƒ-vegena— por la acción de las olas; b€luk€ƒ—las pequeñas partículas
de arena; saˆyujyante—se unen; viyujyante—son separadas; tath€—del
mismo modo; k€lena—por el tiempo; dehinaƒ—las entidades vivientes que
han recibido cuerpos materiales.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, como pequeñas partículas de arena, que a veces se juntan y
a veces se separan llevadas por la acción de las olas, las entidades
vivientes que han recibido cuerpos materiales a veces se unen y a veces
se separan por la acción del tiempo.



SIGNIFICADO

El error del alma condicionada es el concepto corporal de la vida. El cuerpo
es material, pero dentro de él se encuentra el alma. Ésa es la comprensión
espiritual. Por desdicha, la persona ignorante, bajo el hechizo de la ilusión
material, identifica el cuerpo con el ser, sin comprender que el cuerpo es
materia. Los cuerpos, como los granos de arena, se unen y se separan por la
acción del tiempo, y la gente se lamenta por esa unión y esa separación, que
son ilusorias. Sin saber esto, no es posible ser feliz. Por esa razón, la primera
instrucción que el Señor da en la Bhagavad-g…t€ (2.13) es la siguiente:

dehino 'smin yath€ dehe
kaum€raˆ yauvanaˆ jar€

tath€ deh€ntara-pr€ptir
dh…ras tatra na muhyati

«Del mismo modo que el alma encarnada pasa en este cuerpo
continuamente de la niñez a la juventud y a la vejez, pasa también a otro
cuerpo  en  el  momento  de  la  muerte.  La  persona  sensata  no  se  confunde
ante ese cambio». No somos el cuerpo; somos seres espirituales atrapados
en el cuerpo. Nuestro verdadero interés está en la comprensión de esta
simple verdad. A partir de ahí, podremos seguir progresando en el sendero
espiritual. De lo contrario, si permanecemos bajo el concepto corporal de la
vida, permaneceremos por siempre en la existencia material, que está llena
de miserias. Las soluciones políticas, las obras de beneficencia social, la
asistencia médica y todos los demás programas ideados para asegurar la
paz y la felicidad no perdurarán. Tendremos que seguir soportando los
sufrimientos materiales vida tras vida. Por eso se dice que la vida material
es duƒkh€layam a�€�vatam, un lugar repleto de miserias.

VERSO 4

yath€ dh€n€su vai dh€n€
bhavanti na bhavanti ca
evaˆ bh™t€ni bh™te�u

codit€n…�a-m€yay€



yath€—tal y como; dh€n€su—mediante semillas de arroz; vai—en verdad;
dh€n€ƒ—granos; bhavanti—se generan; na—no; bhavanti—se generan;
ca— también; evam—de este modo; bh™t€ni—las entidades vivientes;
bh™te�u—en otras entidades vivientes; codit€ni—impulsado;
…�a-m€yay€—por la potencia o el poder de la Suprema Personalidad de
Dios.

TRADUCCIÓN

Las semillas sembradas en la tierra, unas veces germinan y otras veces
no. A veces la tierra no es fértil, y la siembra no da fruto. Del mismo
modo, a veces un posible padre, impulsado por la potencia del Señor
Supremo, puede engendrar un hijo, pero otras veces puede no llegar a
concebirlo. Por lo tanto, nadie debe lamentarse por esa artificial relación
de paternidad, que, en última instancia, está bajo el control del Señor
Supremo.

SIGNIFICADO

En realidad, Mah€r€ja Citraketu no estaba destinado a tener hijos. Por eso,
aunque tenía cientos de miles de esposas, todas ellas resultaron ser
estériles, de modo que no pudo tener ni un solo hijo. Cuando A‰gir€ ¬�i fue
a verle, el rey pidió al gran sabio la bendición de tener al menos un hijo.
Con esa bendición de A‰gir€ ¬�i, y por la gracia de m€y€, el rey tuvo el hijo
que  deseaba;  el  niño,  sin  embargo,  no  iba  a  vivir  mucho  tiempo.  Por  esa
razón, A‰gir€ ¬�i, al principio, había dicho al rey que su hijo sería causa de
júbilo y de lamentación.
Por los designios de la providencia, o, en otras palabras, por la voluntad del
Supremo,  el  rey  Citraketu  no  estaba  destinado  a  tener  hijos.  Del  mismo
modo que una semilla estéril no puede generar otras semillas, la persona
estéril, por voluntad del Señor, no podrá engendrar hijos. A veces, un padre
impotente y una madre estéril tienen hijos, mientras que, otras veces, un
padre potente y una madre fértil no los tienen. De hecho, a veces nace un
hijo a pesar del recurso a los métodos anticonceptivos, y entonces los
padres matan al niño antes de nacer. En la era actual, esa matanza de niños
antes  de  nacer  es  una  práctica  común.  ¿Por  qué?,  ¿por  qué  fallan  los
métodos anticonceptivos?; ¿por qué se conciben hijos que los padres tienen



que matar antes de que nazcan? La conclusión es que los métodos de
nuestro supuesto conocimiento científico no pueden determinar lo que va a
ocurrir; en realidad, lo que vaya a suceder depende de la voluntad
suprema. Es la voluntad suprema quien determina los factores de familia,
comunidad y personalidad en que nos desenvolvemos, factores que han
sido dispuestos por el Señor Supremo conforme a nuestros deseos bajo el
hechizo de m€y€, la ilusión. Por consiguiente, en la vida devocional no
debemos desear nada, puesto que todo depende de la Suprema
Personalidad de Dios. Como se afirma en el Bhakti- ras€m�ta-sindhu
(1.1.11):

any€bhil€�it€-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

€nuk™lyena k��Š€nu-
�…lanaˆ bhaktir uttam€

«El servicio amoroso trascendental al Señor Supremo, K��Ša, debe ofrecerse
con actitud favorable y sin deseo de obtener beneficios materiales de las
actividades fruitivas ni de la especulación filosófica. Eso recibe el nombre
de servicio devocional puro». Sólo debemos actuar para adquirir conciencia
de K��Ša. En lo demás, debemos depender por entero de la Persona
Suprema. No debemos elaborar planes que, en última instancia, nos causen
frustración.

VERSO 5

vayaˆ ca tvaˆ ca ye ceme
tulya-k€l€� car€car€ƒ

janma-m�tyor yath€ pa�c€t
pr€‰ naivam adhun€pi bhoƒ

vayam—nosotros (los grandes sabios, ministros y partidarios del rey);
ca—y; tvam—tú; ca—también; ye—quien; ca—también; ime—esos;
tulya-k€l€ƒ— reunidos al mismo tiempo; cara-acar€ƒ—móviles e inmóviles;
janma—nacimiento; m�tyoƒ—y muerte; yath€—tal y como;
pa�c€t—después de; pr€k—antes; na— no; evam—así; adhun€—en el
presente; api—aunque; bhoƒ—¡oh, rey!



TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, tanto tú como nosotros, tus consejeros, esposas y ministros,
así como todos los seres móviles e inmóviles que pueblan la totalidad del
cosmos en este momento, nos hallamos en una situación temporal. Es
una situación que no existía antes de nuestro nacimiento, y que tampoco
existirá después de nuestra muerte. Por lo tanto, nuestra situación actual
es temporal, aunque no falsa.

SIGNIFICADO

Los filósofos m€y€v€d…s dicen: brahma satyaˆ jagan mithy€: El Brahman, el
ser vivo, es real, pero su actual situación corpórea es falsa. Sin embargo,
según la filosofía vai�Šava, la situación presente no es falsa, sino temporal.
Es como un sueño. El sueño no  existe  mientras  no  estamos  dormidos,  ni
continúa una vez que despertamos. El período de sueño sólo existe entre
esos dos momentos; por lo tanto, es falso en el sentido de que no es
permanente. Del mismo modo, toda la creación material, que nos incluye a
nosotros y a los demás seres creados, tampoco es permanente. Antes y
después del sueño no nos lamentamos por la situación soñada; por lo tanto,
tampoco debemos lamentarnos durante el sueño o durante situaciones
semejantes al sueño, considerándolas reales. Eso es verdadero
conocimiento.

VERSO 6

bh™tair bh™t€ni bh™te�aƒ
s�jaty avati hanti ca

€tma-s��˜air asvatantrair
anapek�o 'pi b€lavat

bh™taiƒ—por algunos seres vivos; bh™t€ni—otras entidades vivientes;
bh™ta- …�aƒ—la Suprema Personalidad de Dios, el amo de todo; s�jati—crea;
avati— mantiene; hanti—mata; ca—también; €tma-s��˜aiƒ—que son
creados por Él; asvatantraiƒ—no independientes; anapek�aƒ—no
interesado (en la creación); api—aunque; b€la-vat—como un niño.



TRADUCCIÓN

Ciertamente, la Suprema Personalidad de Dios, el amo y propietario
de todo, no tiene interés en la manifestación cósmica temporal. Aun así,
como el niño que crea algo en la playa sin tener interés en ello, el Señor,
manteniéndolo todo bajo Su control, causa la creación, el mantenimiento
y la aniquilación. Él crea haciendo que un padre engendre un hijo,
mantiene haciendo que un gobierno o rey velen por el bienestar público,
y aniquila a través de los agentes de la muerte, como, por ejemplo, las
serpientes. Los agentes para la creación, el mantenimiento y la
aniquilación no tenemos potencia independiente, pero, debido al hechizo
de la energía ilusoria, nos consideramos el creador, el sustentador y el
aniquilador.

SIGNIFICADO

Nadie puede crear, mantener o aniquilar de modo independiente. Por esa
razón, la Bhagavad-g…t€ (3.27), dice:

prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ

aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate

«El alma espiritual que está confundida por la influencia del ego falso, se
cree el autor de actividades que en realidad son ejecutadas por las tres
modalidades de la naturaleza material». Prak�ti, la naturaleza material, bajo
la dirección de la Suprema Personalidad de Dios, induce a todas las
entidades vivientes a crear, mantener o aniquilar conforme a las
modalidades de la naturaleza. Pero la entidad viviente, sin conocer a la
Persona Suprema ni a Su agente, la energía material, se considera el
hacedor. Lo cierto es que no lo es en absoluto. Como agente del hacedor
supremo, es decir, del Señor Supremo, tiene que regirse por las órdenes del
Señor. En la actualidad, el mundo se encuentra en una situación caótica
debido a la ignorancia de unos líderes que han olvidado que sus posiciones
les  han  sido  encomendadas  por  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  Como
han sido puestos en esos cargos por el Señor, tienen el deber de consultarle
y actuar en consecuencia. El libro que deben consultar es la Bhagavad-g…t€,



que contiene las instrucciones del Señor Supremo. Por lo tanto, aquellos que
están ocupados en la creación, el mantenimiento y la aniquilación, deben
consultar a la Persona Suprema, que es quien les ha asignado sus cargos, y
actuar en consecuencia. Si así lo hacen, todo el mundo se sentirá satisfecho
y no habrá perturbación.

VERSO 7

dehena dehino r€jan
deh€d deho 'bhij€yate
b…j€d eva yath€ b…jaˆ

dehy artha iva �€�vataƒ

dehena—por el cuerpo; dehinaƒ—del padre, que tiene un cuerpo material;
r€jan—¡oh, rey!; deh€t—del cuerpo (de la madre); dehaƒ—otro cuerpo;
abhij€yate—nace; b…j€t—de una semilla; eva—en verdad; yath€—tal y
como; b…jam—otra semilla; deh…—la persona que ha recibido un cuerpo
material; arthaƒ—los elementos materiales; iva—como; �€�vataƒ—eterna.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, de una semilla se genera otra semilla, y, del mismo modo, a
partir de un cuerpo [el cuerpo del padre], y por intermedio de otro
cuerpo [el cuerpo de la madre], se genera un tercer cuerpo [el cuerpo del
hijo]. Del mismo modo que los elementos del cuerpo material son
eternos, la entidad viviente que aparece por intermedio de esos
elementos materiales también es eterna.

SIGNIFICADO

La Bhagavad-g…t€ nos enseña que existen dos energías: la energía superior y
la energía inferior. La energía inferior comprende los cinco elementos
materiales densos y los tres sutiles. A través de esos elementos, la entidad
viviente, que representa a la energía superior, aparece en distintos tipos de
cuerpos  conforme  a  la  acción  o  supervisión  de  la  energía  material.  En
realidad, tanto la energía material como la espiritual —materia y espíritu—
existen eternamente como potencias de la Suprema Personalidad de Dios.



La entidad de la que emanan esas potencias es la Persona Suprema. Puesto
que la energía espiritual, el ser vivo, que es parte integral del Señor
Supremo, desea disfrutar del mundo material, el Señor le ofrece la
posibilidad de recibir distintos tipos  de  cuerpos  materiales  y  de  sufrir  o
disfrutar en diversas circunstancias materiales. De hecho, la energía
espiritual, la entidad viviente que desea disfrutar de las cosas materiales, se
mueve  bajo  el  control  del  Señor  Supremo.  Los  supuestos  padres  de  la
entidad viviente nada tienen que ver con ella. Como resultado del libre
albedrío y del karma, el ser vivo recibe distintos cuerpos por intermedio de
unos supuestos padres y madres.

VERSO 8

deha-dehi-vibh€go 'yam
aviveka-k�taƒ pur€

j€ti-vyakti-vibh€go 'yaˆ
yath€ vastuni kalpitaƒ

deha—de este cuerpo; dehi—y del propietario del cuerpo; vibh€gaƒ—la
división; ayam—esta; aviveka—de la ignorancia; k�taƒ—hecha;
pur€—desde tiempo inmemorial; j€ti—de clase o casta; vyakti—y del
individuo; vibh€gaƒ—división; ayam—esta; yath€—tal y como;
vastuni—en el objeto original; kalpitaƒ— imaginado.

TRADUCCIÓN

La nacionalidad, la individualidad y todas las demás divisiones
generales y específicas, son imaginaciones de personas que no han
avanzado en el cultivo de conocimiento.

SIGNIFICADO

En realidad, existen dos energías, la material y la espiritual. Ambas existen
eternamente, pues son emanaciones de la verdad eterna, el Señor Supremo.
Desde tiempo inmemorial, el alma individual, la entidad viviente
individual, ha deseado actuar olvidando su identidad original; debido a
ello, por distintas situaciones conforme a sus distintos cuerpos materiales,



se identifica con un sinfín de divisiones basadas en la nacionalidad, la
comunidad, la especie, etc.

VERSO 9

�r…-�uka uv€ca
evam €�v€sito r€j€

citraketur dvijoktibhiƒ
vim�jya p€Šin€ vaktram
€dhi-ml€nam abh€�ata

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—así;
€�v€sitaƒ—iluminado, o con nuevas esperanzas; r€j€—el rey;
citraketuƒ—Citraketu; dvija-uktibhiƒ— por las instrucciones de los grandes
br€hmaŠas (N€rada y A‰gir€ ¬�i); vim�jya— secando; p€Šin€—con la
mano; vaktram—su rostro; €dhi-ml€nam—marcado por la lamentación;
abh€�ata—habló con inteligencia.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Así iluminado por las instrucciones
de N€rada y A‰gir€, el rey Citraketu vio en aquel conocimiento una
nueva esperanza. Secándose el apesadumbrado rostro con la mano, el
rey dijo.

VERSO 10

�r…-r€jov€ca
kau yuv€ˆ jñ€na-sampannau

mahi�˜hau ca mah…yas€m
avadh™tena ve�eŠa

g™�h€v iha sam€gatau

�r…-r€j€ uv€ca—el rey Citraketu dijo; kau—quiénes; yuv€m—vosotros dos;
jñ€na-sampannau—de conocimiento perfectamente maduro;
mahi�˜hau—los más grandes; ca—también; mah…yas€m—entre otras
grandes personalidades; avadh™tena—de los mendicantes liberados;



ve�eŠa—con las ropas; g™�hau— disfrazados; iha—a este lugar;
sam€gatau—llegados.

TRADUCCIÓN

El rey Citraketu dijo: Sólo por ocultar vuestra identidad, habéis
venido aquí vestidos como avadh™tas, como personas liberadas, pero
puedo darme cuenta de que, por vuestro nivel de conciencia, sois los
más elevados de los hombres. Vosotros lo conocéis todo tal y como es.
Por lo tanto, sois los más grandes entre las grandes personalidades.

VERSO 11

caranti hy avanau k€maˆ
br€hmaŠ€ bhagavat-priy€ƒ

m€d��€ˆ gr€mya-buddh…n€ˆ
bodh€yonmatta-li‰ginaƒ

caranti—viajan; hi—en verdad; avanau—sobre la superficie del mundo;
k€mam—conforme al deseo; br€hmaŠ€ƒ—los br€hmaŠas;
bhagavat-priy€ƒ—que también son vai�Šavas, muy queridos a la Suprema
Personalidad de Dios; m€-d��€m—de quienes como yo;
gr€mya-buddh…n€m—obsesionados con la conciencia material temporal;
bodh€ya—para despertar; unmatta-li‰ginaƒ—que se visten como si fuesen
locos.

TRADUCCIÓN

Los br€hmaŠas que se han elevado a la posición de vai�Šavas, que son
los sirvientes más queridos de K��Ša, a veces se visten como si fuesen
locos. Con el único deseo de beneficiar a materialistas como nosotros,
que estamos siempre apegados a la complacencia de los sentidos, y para
disipar nuestra ignorancia, esos vai�Šavas viajan por la superficie del
globo conforme a su deseo.

VERSOS 12-15



kum€ro n€rada �bhur
a‰gir€ devalo 'sitaƒ
ap€ntaratam€ vy€so

m€rkaŠ�eyo 'tha gautamaƒ

vasi�˜ho bhagav€n r€maƒ
kapilo b€dar€yaŠiƒ

durv€s€ y€jñavalkya� ca
j€tukarŠas tath€ruŠiƒ

roma�a� cyavano datta
€suriƒ sapatañjaliƒ
��ir veda-�ir€ dhaumyo

muniƒ pañca�ikhas tath€

hiraŠyan€bhaƒ kau�alyaƒ
�rutadeva �tadhvajaƒ
ete pare ca siddhe�€�
caranti jñ€na-hetavaƒ

kum€raƒ—Sanat-kum€ra; n€radaƒ—N€rada Muni; �bhuƒ—¬bhu;
a‰gir€ƒ— A‰gir€; devalaƒ—Devala; asitaƒ—Asita; ap€ntaratam€ƒ—el
nombre anterior de Vy€sa, Ap€ntaratam€; vy€saƒ—Vy€sa;
m€rkaŠ�eyaƒ—M€rkaŠ�eya; atha—y; gautamaƒ—Gautama;
vasi�˜haƒ—Vasi�˜ha; bhagav€n r€maƒ—el Señor Para�ur€ma;
kapilaƒ—Kapila; b€dar€yaŠiƒ—®ukadeva Gosv€m…; durv€s€ƒ—Durv€s€;
y€jñavalkyaƒ—Y€jñavalkya; ca—también; j€tukarŠaƒ—J€tukarŠa;
tath€—así como; aruŠiƒ—AruŠi; roma�aƒ—Roma�a; cyavanaƒ—Cyavana;
dattaƒ—Datt€treya; €suriƒ—šsuri; sa-patañjaliƒ—con Patañjali ¬�i;
��iƒ—el sabio; veda- �ir€ƒ—la cabeza de los Vedas; dhaumyaƒ—Dhaumya;
muniƒ—el sabio; pañca�ikhaƒ—Pañca�ikha; tath€—así también;
hiraŠyan€bhaƒ—HiraŠyan€bha; kau�alyaƒ—Kau�alya;
�rutadevaƒ—®rutadeva; �tadhvajaƒ—¬tadhvaja; ete—todos éstos;
pare—otros; ca—y; siddha-…�€ƒ—los amos del poder místico; caranti—
viajan; jñ€na-hetavaƒ—personas muy eruditas que predican por todo el
mundo.



TRADUCCIÓN

¡Oh, grandes almas!, he escuchado decir que, entre las grandes
personalidades perfectas que viajan por la superficie de la Tierra para
impartir conocimiento a la gente cubierta por la ignorancia, se
encuentran Sanat-kum€ra, N€rada, ¬bhu, A‰gir€, Devala, Asita,
Ap€ntaratam€ [Vy€sadeva], M€rkaŠ�eya, Gautama, Vasi�˜ha, Bhagav€n
Para�ur€ma, Kapila, ®ukadeva, Durv€s€, Y€jñavalkya, J€tukarŠa y
AruŠi, así como Roma�a, Cyavana, Datt€treya, šsuri, Patañjali, el gran
sabio Dhaumya, que es como la cabeza de los Vedas, el sabio Pañca�ikha,
HiraŠyan€bha, Kau�alya, ®rutadeva y ¬tadhvaja. Sin duda alguna,
vosotros estáis entre ellos.

SIGNIFICADO

La palabra jñ€na-hetavaƒ es muy significativa, porque las grandes
personalidades que se citan en estos versos no viajan por la superficie de la
Tierra para desencaminar a la gente, sino para difundir el conocimiento
verdadero. Sin ese conocimiento, la vida humana es un fracaso. La forma
humana de vida tiene por objeto la comprensión de la relación que nos une
con K��Ša, Dios. A quien carece de ese conocimiento, se le incluye en las
categorías animales. El propio Señor dice en la Bhagavad-g…t€ (7.15):

na m€ˆ du�k�tino m™�h€ƒ
prapadyante nar€dham€ƒ

m€yay€pah�ta-jñ€n€
€suraˆ bh€vam €�rit€ƒ

«Esos malvados sumamente necios, que son lo más bajo de la humanidad, a
quienes la ilusión les ha robado el conocimiento, y que participan de la
naturaleza atea de los demonios, no se entregan a Mí».
La ignorancia consiste en el concepto corporal de la vida
(yasy€tma-buddhiƒ kuŠape tri-dh€tuke... sa eva go-kharaƒ). La práctica
totalidad de los habitantes del universo, y en particular de este planeta,
Bh™rloka, piensan que el cuerpo y el alma no tienen existencia separada, y
que, por lo tanto, no hay ninguna necesidad de buscar la autorrealización.
Pero no es así. Por eso todos los br€hmaŠas que se citan en estos versos,
como devotos que son, viajan por todo el mundo para despertar la



conciencia de K��Ša en el corazón de esos necios materialistas.
El Mah€bh€rata nos habla de todos los €c€ryas que se mencionan en estos
versos. También es importante la palabra pañca�ikha. Ése es el nombre que
recibe la persona que está liberada de los conceptos de annamaya,
pr€Šamaya, manomaya, vijñ€namaya y €nandamaya,  y  que  es
perfectamente consciente de las cubiertas sutiles del alma. Como explica el
Mah€bh€rata (®€nti-parva, Capítulos 218-219), un €c€rya llamado
Pañca�ikha nació en la familia de Mah€r€ja Janaka, el gobernante de
Mithila. Los filósofos seguidores del S€‰khya le consideran miembro de su
escuela. El verdadero conocimiento pertenece a la entidad viviente que vive
dentro del cuerpo. Por desdicha, debido a la ignorancia, la entidad viviente
se identifica con el cuerpo, y de ese modo siente placer y sufrimiento.

VERSO 16

tasm€d yuv€ˆ gr€mya-pa�or
mama m™�ha-dhiyaƒ prabh™

andhe tamasi magnasya
jñ€na-d…pa ud…ryat€m

tasm€t—por lo tanto; yuv€m—vosotros dos; gr€mya-pa�oƒ—de un animal
como un cerdo o un perro; mama—yo; m™�ha-dhiyaƒ—que soy muy necio
(por no tener conocimiento espiritual); prabh™—¡oh, mis dos señores!;
andhe—en ciega; tamasi—oscuridad; magnasya—de quien está absorto;
jñ€na-d…paƒ—la antorcha del conocimiento; ud…ryat€m—que se encienda.

TRADUCCIÓN

Vosotros sois grandes personalidades, de modo que podéis darme
conocimiento verdadero. Soy tan necio como un perro, un cerdo o
cualquier otro animal callejero, pues estoy sumido en la oscuridad de la
ignorancia. Así pues, os pido que, por favor, encendáis la antorcha del
conocimiento y me salvéis.

SIGNIFICADO

Ésta es la manera de recibir conocimiento. Debemos entregarnos a los pies



de loto de una gran personalidad que nos pueda impartir verdadero
conocimiento trascendental. Por esa razón, las Escrituras dicen: tasm€d
guruˆ prapadyeta jijñ€suƒ �reya uttamam: «La persona que desea
comprender el objetivo supremo, el máximo beneficio de la vida, debe
acudir a un maestro espiritual genuino y entregarse a él». Sólo quien está
verdaderamente deseoso de recibir el conocimiento que disipa la oscuridad
de la ignorancia es apto para acudir a un guru o maestro espiritual. No hay
que acudir al guru en busca de beneficios materiales, como curarse de una
enfermedad  o  recibir  algún  bien  milagroso.  No  es  ésa  la  manera  de
acercarse a un guru. Tad-vijñ€n€rtham: Debemos acudir a un guru para
entender la ciencia trascendental de la vida espiritual. Por desgracia, en la
era de Kali hay muchos gurus falsos que hacen exhibiciones de magia ante
sus discípulos, y también muchos discípulos necios deseosos de ver esa
magia para obtener beneficios materiales. Esos discípulos no tienen interés
en cultivar la vida espiritual para salvarse de la oscuridad de la ignorancia.
Se dice en las Escrituras:

oˆ ajñ€na-timir€ndhasya
jñ€n€ñjana-�al€kay€

cak�ur unm…litaˆ yena
tasmai �r…-gurave namaƒ

«Nací en la ignorancia más oscura, y mi maestro espiritual abrió mis ojos
con la antorcha del conocimiento. Yo le ofrezco respetuosas reverencias».
Ésta es la definición de guru. Todo el mundo está sumido en la oscuridad
de la ignorancia. Por lo tanto, todos necesitan iluminarse con conocimiento
trascendental. Aquel que ilumina a su discípulo y le salva de pudrirse en la
oscuridad de la ignorancia del mundo material, es el verdadero guru.

VERSO 17

�r…-a‰gir€ uv€ca
ahaˆ te putra-k€masya

putrado 'smy a‰gir€ n�pa
e�a brahma-sutaƒ s€k�€n

n€rado bhagav€n ��iƒ

�r…-a‰gir€ƒ uv€ca—el gran sabio A‰gir€ dijo; aham—yo; te—de ti; putra-



k€masya—con el deseo de tener un hijo; putra-daƒ—quien dio el hijo;
asmi— soy; a‰gir€ƒ—A‰gir€ ¬�i; n�pa—¡oh, rey!; e�aƒ—éste;
brahma-sutaƒ—el hijo del Señor Brahm€; s€k�€t—directamente;
n€radaƒ—N€rada Muni; bhagav€n—el muy poderoso; ��iƒ—sabio.

TRADUCCIÓN

A‰gir€ dijo: Mi querido rey, yo vine a verte cuando deseabas un hijo.
De hecho, soy el mismo A‰g…ra ¬�i que te dio ese hijo. En cuanto a este
��i, se trata del gran sabio N€rada, que nació directamente del Señor
Brahm€.

VERSOS 18-19

itthaˆ tv€ˆ putra-�okena
magnaˆ tamasi dustare
atad-arham anusm�tya
mah€puru�a-gocaram

anugrah€ya bhavataƒ
pr€pt€v €v€m iha prabho

brahmaŠyo bhagavad-bhakto
n€v€s€ditum arhasi

ittham—de este modo; tv€m—tú; putra-�okena—por el dolor ante la muerte
de tu hijo; magnam—sumido; tamasi—en la oscuridad;
dustare—insuperable; a- tat-arham—impropio de una persona como tú;
anusm�tya—recordar; mah€- puru�a—la Suprema Personalidad de Dios;
gocaram—que son avanzados en comprensión; anugrah€ya—para dar
misericordia; bhavataƒ—hacia ti; pr€ptau— llegados; €v€m—nosotros dos;
iha—a este lugar; prabho—¡oh, rey!; brahmaŠyaƒ—aquel que está situado
en la Verdad Absoluta Suprema; bhagavat- bhaktaƒ—un devoto avanzado
de la Suprema Personalidad de Dios; na—no; av€s€ditum—lamentar;
arhasi—tú mereces.

TRADUCCIÓN



Mi querido rey, tú eres un devoto avanzado de la Suprema
Personalidad de Dios. No es propio de una persona como tú estar
absorto en lamentaciones por la pérdida de algo material. Por eso hemos
venido, a liberarte de esa falsa lamentación, que se debe a que estás
sumido en la oscuridad de la ignorancia. No es en absoluto deseable que
una persona avanzada en conocimiento espiritual se deje afectar por las
pérdidas y ganancias materiales.

SIGNIFICADO

En este verso hay varias palabras importantes. La palabra mah€-puru�a se
refiere a los devotos avanzados, así como a la Suprema Personalidad de
Dios. Mah€ significa «la suprema», y puru�a significa «persona».
Mah€-pauru�ika es la persona que se ocupa constantemente en el servicio
del Señor Supremo. ®ukadeva Gosv€m… y Mah€r€ja Par…k�it, por ejemplo,
reciben a veces el calificativo de mah€-pauru�ika. El devoto siempre debe
aspirar a ocuparse en el servicio de los devotos avanzados. En una canción,
®r…la Narottama d€sa µh€kura dice:

t€‰dera caraŠa sevi bhakta-sane v€sa
janame janame haya, ei abhil€�a

El devoto debe aspirar siempre a vivir en compañía de devotos avanzados
y a ocuparse en el servicio del Señor por mediación del sistema de
parampar€. Siempre debe servir en la misión de ®r… Caitanya Mah€prabhu
conforme a las instrucciones de los grandes Gosv€m…s de V�nd€vana. Eso se
denomina t€Šdera caraŠa sevi. Debemos servir a los pies de loto de los
Gosv€m…s viviendo en compañía de devotos (bhakta-sane v€sa). Ése es el
deber del devoto, quien no debe aspirar a beneficios materiales, ni
lamentarse por pérdidas materiales. A‰gir€ ¬�i y N€rada vieron que
Mah€r€ja Citraketu, un devoto avanzado, había caído en la oscuridad de la
ignorancia, lamentándose por el cuerpo material de su hijo; entonces, por
su misericordia sin causa, fueron a darle sus instrucciones para salvarle de
esa ignorancia.
Otra palabra significativa es brahmaŠya. A veces se ofrecen reverencias al
Señor con la oración namo brahmaŠya-dev€ya, que indica que el  Señor es
servido por los devotos. Por eso este verso afirma: brahmaŠyo
bhagavad-bhakto n€v€s€ditum arhasi.  Ésa  es  la  característica del devoto



avanzado. Brahma-bh™taƒ prasann€tm€. Al devoto, que es un alma
avanzada y autorrealizada, nada material le causa júbilo ni lamentación
materiales. Siempre es trascendental a la vida condicionada.

VERSO 20

tadaiva te paraˆ jñ€naˆ
dad€mi g�ham €gataƒ

jñ€tv€ny€bhinive�aˆ te
putram eva dad€my aham

tad€—entonces; eva—ciertamente; te—a ti; param—trascendental;
jñ€nam— conocimiento; dad€mi—te habría entregado; g�ham—a tu casa;
€gataƒ—vine; jñ€tv€—conociendo; anya-abhinive�am—absorpción en algo
más (en cosas materiales); te—tuyo; putram—un hijo; eva—solamente;
dad€mi—di; aham—yo.

TRADUCCIÓN

Pude haberte dado el conocimiento trascendental supremo la primera
vez que vine a tu casa, pero, cuando vi que tu mente estaba absorta en
cosas materiales, solamente te di un hijo, que ha sido para ti causa de
júbilo y de lamentación.

VERSOS 21-23

adhun€ putriŠ€ˆ t€po
bhavataiv€nubh™yate
evaˆ d€r€ g�h€ r€yo

vividhai�varya-sampadaƒ

�abd€daya� ca vi�ay€�
cal€ r€jya-vibh™tayaƒ

mah… r€jyaˆ balaˆ ko�o
bh�ty€m€tya-suh�j-jan€ƒ

sarve 'pi �™raseneme



�oka-moha-bhay€rtid€ƒ
gandharva-nagara-prakhy€ƒ

svapna-m€y€-manorath€ƒ

adhun€—en el momento presente; putriŠ€m—de personas que tienen hijos;
t€paƒ—la tribulación; bhavat€—por ti; eva—en verdad; anubh™yate—es
experimentada; evam—de este modo; d€r€ƒ—buena esposa;
g�h€ƒ—residencia; r€yaƒ—riquezas; vividha—diversas;
ai�varya—opulencias; sampadaƒ— prosperidades; �abda-€dayaƒ—sonido,
etc.; ca—y; vi�ay€ƒ—los objetos de la complacencia de los sentidos;
cal€ƒ—temporales; r€jya—del reino; vibh™tayaƒ— opulencias;
mah…—tierras; r€jyam—reino; balam—fuerza; ko�aƒ—tesoro;
bh�tya—sirvientes; am€tya—ministros; suh�t-jan€ƒ—aliados; sarve—todos;
api— en verdad; �™rasena—¡oh, rey de ®™rasena!; ime—éstos; �oka—de
lamentación; moha—de ilusión; bhaya—de temor; arti—y sufrimiento;
d€ƒ—que dan; gandharva-nagara-prakhy€ƒ—comenzando con la visión
ilusoria de un gandharva- nagara, un gran palacio dentro del bosque;
svapna—sueños; m€y€—ilusiones; manorath€ƒ—e invenciones de la
mente.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, ahora tienes una experiencia real de lo que sufre la
persona que tiene hijos. ¡Oh, rey!, propietario del estado de ®™rasena, la
esposa, la casa, la opulencia de un reino, con todas sus riquezas y objetos
de la percepción de los sentidos, son todos una sola cosa, en el sentido
de que son temporales. El reino, el poderío militar, el tesoro, los
sirvientes, los ministros, los amigos y los familiares son todos causa de
temor, ilusión, lamentación y sufrimiento. Son como un
gandharva-nagara, un palacio inexistente dentro del bosque, que sólo
existe en la imaginación. Como no son permanentes, no son más que
ilusiones, sueños e invenciones mentales.

SIGNIFICADO

Este verso describe el enredo de la existencia material. En la existencia
material, la entidad viviente posee muchas cosas: un cuerpo material, hijos,



esposa,  etc.  (deh€patya-kalatr€di�u). Podría pensarse que todo ello va a
servirle de protección, pero eso es  imposible.  A  pesar  de  todas  esas
posesiones, el alma espiritual tiene que abandonar la situación en que se
encuentra y aceptar otra, que tal vez le sea desfavorable. Pero aun en el caso
de que fuese favorable, también tendría que abandonarla para recibir otro
cuerpo. De ese modo se perpetúa su sufrimiento en la existencia material. El
hombre sensato debe ser perfectamente consciente de que esas cosas no van
a darle felicidad. Debe situarse en su identidad espiritual y servir
eternamente a la Suprema Personalidad  de  Dios  como  devoto.  Ésa  es  la
instrucción de A‰gir€ ¬�i y N€rada Muni a Mah€r€ja Citraketu.

VERSO 24

d��yam€n€ vin€rthena
na d��yante manobhav€ƒ

karmabhir dhy€yato n€n€-
karm€Ši manaso 'bhavan

d��yam€n€ƒ—ser percibidas; vin€—sin; arthena—substancia o realidad;
na—no; d��yante—son vistas; manobhav€ƒ—creaciones de la invención
mental; karmabhiƒ—por actividades fruitivas; dhy€yataƒ—meditar en;
n€n€—diversas; karm€Ši—actividades fruitivas; manasaƒ—de la mente;
abhavan—aparecen.

TRADUCCIÓN

Esos objetos visibles, como la esposa, los hijos y las propiedades, son
como sueños e invenciones mentales. En realidad, lo que vemos no tiene
existencia permanente. A veces es visible y a veces no lo es. Son
invenciones mentales que creamos únicamente debido a nuestros actos
pasados; y, a su vez, esas fantasías nos llevan a realizar nuevas
actividades.

SIGNIFICADO

Todo lo material es invención de la mente, pues a veces es visible y a veces
no lo es. Por la noche soñamos con tigres y serpientes que en realidad no



están presentes; sin embargo, afectados por las visiones de nuestros sueños,
sentimos miedo. Todo lo material  es  como un sueño,  pues  en realidad su
existencia no es permanente.
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura escribe lo siguiente en su comentario:
arthena vy€ghra-sarp€din€ vinaiva d��yam€n€ƒ svapn€di-bha‰ge sati na
d��yante tad evaˆ d€r€dayo 'v€stava-vastu-bh™t€ƒ svapn€dayo
'vastu-bh™t€� ca sarve manobhav€ƒ mano-v€san€ janyatv€n manobhavaƒ.
Por la noche soñamos con tigres y serpientes y, en sueños, les vemos
realmente; sin embargo, dejan de existir tan pronto como el sueño se
interrumpe.  Del  mismo  modo,  el  mundo  material  es  una  creación  de
nuestras invenciones mentales. Hemos venido al mundo material para
disfrutar  de  sus  recursos  materiales,  y  por  medio  de  la  invención  mental
descubrimos muchísimos objetos de disfrute, pues nuestra mente está
absorta en cosas materiales. Ésa es la razón de que recibamos variedad de
cuerpos. Conforme a nuestras invenciones mentales, actuamos de
determinada manera, aspirando a determinados logros, y la naturaleza, por
orden de la Suprema Personalidad de Dios (karmaŠ€ daiva-netreŠa), nos
concede los bienes que deseamos. De ese modo nos vamos complicando
cada vez más en las invenciones de la mente. Por eso sufrimos en el mundo
material. Con un tipo de actividad creamos otra, y todas ellas son producto
de la invención mental.

VERSO 25

ayaˆ hi dehino deho
dravya-jñ€na-kriy€tmakaƒ

dehino vividha-kle�a-
sant€pa-k�d ud€h�taƒ

ayam—este; hi—ciertamente; dehinaƒ—de la entidad viviente;
dehaƒ—cuerpo; dravya-jñ€na-kriy€-€tmakaƒ—compuesto de los elementos
materiales, los sentidos para adquirir conocimiento y los sentidos para la
acción; dehinaƒ—de la entidad viviente; vividha—diversos;
kle�a—sufrimientos; sant€pa—y de dolores; k�t—la causa; ud€h�taƒ—se
declara.



TRADUCCIÓN

Por influencia del concepto corporal de la vida, la entidad viviente
está absorta en el cuerpo, que es una combinación de los elementos
físicos, los cinco sentidos de adquisición de conocimiento y los cinco
sentidos para la acción, además de la mente. Por medio de la mente, la
entidad viviente padece tres tipos de sufrimientos: adhibhautika,
adhidaivika y adhy€tmika. Por lo tanto, el cuerpo es fuente de toda clase
de miserias.

SIGNIFICADO

En el Quinto Canto (5.5.4), ¬�abhadeva instruye a Sus hijos diciendo: asann
api kle�ada €sa dehaƒ: El cuerpo, aunque es temporal, es la causa de todas
las miserias de la existencia material. Como ya se comentó en el verso
anterior, toda la creación material se basa en la invención mental. La mente
a  veces  nos  induce  a  pensar  que  si  compramos  un  automóvil  podremos
disfrutar de los elementos físicos, como la tierra, el agua, el aire y el fuego,
combinados en forma de hierro, plástico, gasolina, etc. Cuando realizamos
actividades con esos cinco elementos materiales (pañca-bh™tas), junto con
los cinco sentidos para adquirir conocimiento (ojos, oídos, lengua, etc.) y los
cinco sentidos activos (manos, piernas, etc.), nos enredamos en el
condicionamiento material. De  ese  modo,  quedamos  sujetos  a  los
sufrimientos conocidos con los nombres de adhy€tmika, adhidaivika y
adhibhautika. Todo ello es creación de la mente, que, por lo tanto, es el
centro. Sin embargo, tan pronto como el objeto material se deteriora, la
mente se ve afectada, y nosotros sufrimos. Por ejemplo, mediante los
elementos materiales, los sentidos para la acción y los sentidos para la
adquisición de conocimiento, creamos un magnífico automóvil; sin
embargo, cuando ese automóvil queda inservible debido a  una  colisión  o
accidente, la mente sufre, y, a través de ella, también sufre la entidad
viviente.
El hecho es que la entidad viviente, al absorberse en las invenciones de la
mente, crea su circunstancia material. Como la materia está sujeta a la
destrucción, la entidad viviente que se halla en circunstancias materiales
sufre.  De  no  ser  por  eso,  la  entidad viviente está desapegada de toda
condición material. La persona que se eleva al nivel del Brahman, al plano



de la vida espiritual, entendiendo perfectamente su identidad como alma
espiritual (ahaˆ brahm€smi), deja de verse afectada por el anhelo y la
lamentación. En la Bhagavad-g…t€ (18.54), el Señor dice:

brahma-bh™taƒ prasann€tm€
na �ocati na k€‰k�ati

«Aquel que se establece así en el plano trascendental percibe de inmediato
el Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni
desea poseer nada». En otro pasaje de la Bhagavad-g…t€ (15.7), el Señor dice:

mamaiv€ˆ�o j…va-loke
j…va-bh™taƒ san€tanaƒ

manaƒ-�a�˜h€n…ndriy€Ši
prak�ti-sth€ni kar�ati

«Las entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes
fragmentarias eternas. Debido a la vida condicionada, sostienen una ardua
lucha con los seis sentidos, entre los que se incluye la mente». En realidad,
la entidad viviente es parte integral de la Suprema Personalidad de Dios, y
las condiciones materiales no la afectan; sin embargo, como la mente
(manaƒ) sí es afectada por esas condiciones, también los sentidos sufren esa
influencia, y la entidad viviente tiene que luchar por la existencia en el
mundo material.

VERSO 26

tasm€t svasthena manas€
vim��ya gatim €tmanaƒ

dvaite dhruv€rtha-vi�rambhaˆ
tyajopa�amam €vi�a

tasm€t—por lo tanto; svasthena—con una atenta; manas€—mente;
vim��ya— considerando; gatim—verdadera posición; €tmanaƒ—de ti
mismo; dvaite—en la dualidad; dhruva—como permanente; artha—objeto;
vi�rambham—creencia; tyaja—abandona; upa�amam—un estado pacífico;
€vi�a—acepta.



TRADUCCIÓN

Por lo tanto, ¡oh, rey Citraketu!, considera detenidamente la posición
del €tm€. En otras palabras, trata de entender quién eres tú: ¿el cuerpo, la
mente o el alma? Considera de dónde has venido, adónde irás después
de abandonar el cuerpo, y por qué estás sujeto a la lamentación material.
Trata de entender de ese modo tu verdadera posición, y entonces podrás
abandonar tu innecesario apego. También podrás abandonar la creencia
de que el mundo material, o cualquier otra cosa sin contacto directo con
el servicio a K��Ša, es eterno. Así alcanzarás la paz.

SIGNIFICADO

El movimiento para la conciencia de K��Ša está realizando un verdadero
esfuerzo para que la sociedad humana reflexione. Como nos encontramos
en una civilización sin guía, la gente se entrega a una vida materialista de
gatos y perros, realizando todo tipo de actos pecaminosos y abominables, y
enredándose cada vez más. El movimiento para la conciencia de K��Ša
aporta también la autorrealización, pues el Señor K��Ša quiere que
comprendamos en primer lugar que no somos el cuerpo, sino el propietario
del cuerpo. Quien puede comprender ese simple hecho, puede encaminarse
hacia el objetivo de la vida. La gente no ha sido educada en la finalidad de
la vida, y, debido a ello, trabajan como locos y se apegan cada vez más a la
atmósfera material. El hombre desorientado piensa que las condiciones
materiales son eternas. Es necesario abandonar esa fe en las cosas
materiales y el apego por ellas. Quien así lo haga, se volverá reflexivo y
vivirá en paz.

VERSO 27

�r…-n€rada uv€ca
et€ˆ mantropani�adaˆ
prat…ccha prayato mama

y€ˆ dh€rayan sapta-r€tr€d
dra�˜€ sa‰kar�aŠaˆ vibhum

�r…-n€radaƒ uv€ca—®r… N€rada Muni dijo; et€m—este;



mantra-upani�adam— Upani�ad en forma de mantra mediante el que se
puede alcanzar el objetivo supremo de la vida; prat…ccha—acepta;
prayataƒ—con gran atención (tras completar la ceremonia funeraria por tu
hijo muerto); mama—de mí; y€m—el cual; dh€rayan—recibir;
sapta-r€tr€t—tras siete noches; dra�˜€—verás; sa‰kar- �aŠam—a la
Suprema Personalidad de Dios, Sa‰kar�aŠa; vibhum—al Señor.

TRADUCCIÓN

El gran sabio N€rada continuó: Mi querido rey, presta atención, pues
voy a confiarte un mantra muy auspicioso. Hoy lo recibirás de mí, y al
cabo de siete noches podrás ver al Señor cara a cara.

VERSO 28

yat-p€da-m™lam upas�tya narendra p™rve
�arv€dayo bhramam imaˆ dvitayaˆ vis�jya
sadyas tad…yam atul€nadhikaˆ mahitvaˆ
pr€pur bhav€n api paraˆ na cir€d upaiti

yat-p€da-m™lam—los pies de loto del cual (del Señor Sa‰kar�aŠa);
upas�tya— obtener refugio en; nara-indra—¡oh, rey!; p™rve—en el pasado;
�arva-€dayaƒ— grandes semidioses como el Señor Mah€deva;
bhramam—ilusión; imam—esta; dvitayam—que consiste en la dualidad;
vis�jya—abandonar; sadyaƒ—de inmediato; tad…yam—Suyas;
atula—inigualables; anadhikam—insuperables; mahitvam—glorias;
pr€puƒ—alcanzaron; bhav€n—tú mismo; api—también; param—la morada
suprema; na—no; cir€t—después de mucho tiempo; upaiti— obtendrás.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, en el pasado, el Señor ®iva y otros semidioses se
refugiaron en los pies de loto de Sa‰kar�aŠa. De ese modo, se liberaron
inmediatamente de la ilusión de la dualidad y alcanzaron una gloria
inigualable y nunca superada en la vida espiritual. Tú alcanzarás esa
misma posición muy pronto.



Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimoquinto
del Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Los santos N€rada y
A‰gir€ instruyen al rey Citraketu».

Capítulo 16

El rey Citraketu alcanza el refugio del Señor Supremo

Como  explica  este  capítulo,  Citraketu  pudo  hablar  con  su  hijo  muerto  y
escuchar de sus labios la verdad de la vida. Una vez sereno, Citraketu
recibió un mantra del gran sabio N€rada; mediante el canto de ese mantra,
Citraketu halló refugio a los pies de loto de Sa‰kar�aŠa.
La entidad viviente es eterna.  Por lo tanto,  para ella no hay nacimiento ni
muerte (na hanyate hanyam€ne �ar…re).  Conforme  a  las  reacciones  de  sus
actividades fruitivas, la persona nace en diversas especies de vida entre las
aves, los mamíferos, los árboles, los seres humanos, los semidioses, etc.,
pasando así por diversos cuerpos. Durante un determinado período de
tiempo, recibe un tipo de cuerpo en particular, como hijo o padre en una
relación falsa. Todas sus relaciones en el mundo material, con amigos,
familiares o enemigos, tienen un fundamento dual, que le hace sentir una
felicidad o aflicción basada en la ilusión. La entidad viviente es en realidad
un alma espiritual, parte integral de Dios, y no tiene nada que ver con las
relaciones en el mundo de la dualidad. Por esa razón, N€rada Muni
aconsejó a Citraketu que no se lamentase por la muerte de su supuesto hijo.
Tras escuchar las instrucciones de su hijo muerto, Citraketu y su esposa
pudieron entender que, en el mundo material, todas las relaciones son
causa de sufrimiento. Las reinas que habían envenenado al hijo de



K�tadyuti, muy avergonzadas, se sometieron a expiación por el acto
pecaminoso de matar a un niño y abandonaron su aspiración de tener hijos.
A continuación, N€rada Muni cantó oraciones a N€r€yaŠa, que existe como
catur-vy™ha, e instruyó a Citraketu acerca del Señor Supremo, que lo crea,
mantiene y aniquila todo y es el amo de la naturaleza material. Tras instruir
de este modo al rey Citraketu, N€rada regresó a Brahmaloka. Sus
instrucciones acerca de la Verdad Absoluta reciben el nombre de
mah€-vidy€. Después de recibir iniciación de N€rada Muni, el rey Citraketu
cantó ese mah€- vidy€, y, al cabo de una semana, logró ver directamente al
Señor Sa‰kar�aŠa, que estaba rodeado por los cuatro Kum€ras. El Señor
vestía hermosas ropas azuladas, con un yelmo y alhajas de oro. Su rostro
tenía un aspecto muy feliz. Citraketu dio reverencias al Señor Sa‰kar�aŠa y
Le ofreció oraciones.
En sus oraciones, Citraketu dijo que sobre los poros de Sa‰kar�aŠa, que es
ilimitado, pues no tiene ni principio ni fin, reposan millones de universos.
La eternidad del Señor les es bien conocida a Sus devotos. La diferencia
entre adorar al Señor y adorar a los semidioses está en que quien adora al
Señor también se vuelve eterno, mientras que las bendiciones que se
puedan recibir de los semidioses no son permanentes. Nadie puede
entender a la Suprema Personalidad de Dios sin ser Su devoto.
Cuando Citraketu terminó sus oraciones, el ilimitado Señor Supremo
explicó al rey conocimiento acerca de Sí mismo.

VERSO 1

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
atha deva-��… r€jan

samparetaˆ n�p€tmajam
dar�ayitveti hov€ca

jñ€t…n€m anu�ocat€m

�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; atha—así;
deva-��iƒ—el gran sabio N€rada; r€jan—¡oh, rey!; samparetam—muerto;
n�pa-€tmajam—al hijo del rey; dar�ayitv€—hacer visible; iti—así; ha—en
verdad; uv€ca—explicó; jñ€t…n€m—a todos los familiares;



anu�ocat€m—que se lamentaban.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey Par…k�it, con su poder
místico, el gran sabio N€rada hizo aparecer al hijo muerto ante la vista
de todos sus familiares, que se estaban lamentando. Entonces dijo lo
siguiente.

VERSO 2

�r…-n€rada uv€ca
j…v€tman pa�ya bhadraˆ te

m€taraˆ pitaraˆ ca te
suh�do b€ndhav€s tapt€ƒ
�uc€ tvat-k�tay€ bh��am

�r…-n€radaƒ uv€ca—®r… N€rada Muni dijo; j…va-€tman—¡oh, entidad
viviente!; pa�ya—mira; bhadram—buena fortuna; te—a ti; m€taram—la
madre; pitaram—el padre; ca—y; te—de ti; suh�daƒ—amigos;
b€ndhav€ƒ—familiares; tapt€ƒ— afligidos; �uc€—por la lamentación;
tvat-k�tay€—debido a ti; bh��am—mucho.

TRADUCCIÓN

®r… N€rada Muni dijo: ¡Oh, entidad viviente!, te deseo toda buena
fortuna. Mira a tus padres. Todos tus amigos y familiares están
abrumados de dolor debido a tu muerte.

VERSO 3

kalevaraˆ svam €vi�ya
�e�am €yuƒ suh�d-v�taƒ

bhu‰k�va bhog€n pit�-pratt€n
adhiti�˜ha n�p€sanam



kalevaram—cuerpo; svam—tu propio; €vi�ya—entrar; �e�am—el resto;
€yuƒ— duración de la vida; suh�t-v�taƒ—rodeado de tus amigos y
familiares; bhu‰k�va— disfruta; bhog€n—de todas las opulencias de que
puedes gozar; pit�—por tu padre; pratt€n—otorgadas; adhiti�˜ha—acepta;
n�pa-€sanam—el trono del rey.

TRADUCCIÓN

Como has muerto de forma prematura, aún te queda tiempo por vivir.
Por lo tanto, puedes volver a entrar en tu cuerpo y disfrutar de lo que te
queda de vida, rodeado de tus amigos y familiares. Acepta el trono real y
las opulencias que tu padre te ofrece.

VERSO 4

j…va uv€ca
kasmiñ janmany am… mahyaˆ

pitaro m€taro 'bhavan
karmabhir bhr€myam€Šasya

deva-tirya‰-n�-yoni�u

j…vaƒ uv€ca—la entidad viviente dijo; kasmin—en qué;
janmani—nacimiento; am…—todos éstos; mahyam—para mí;
pitaraƒ—padres; m€taraƒ—madres; abhavan—fueron; karmabhiƒ—por los
resultados de la acción fruitiva; bhr€myam€Šasya—que voy vagando;
deva-tiryak—de los semidioses y los animales inferiores; n�—y de la
especie humana; yoni�u—en los vientres.

TRADUCCIÓN

Gracias al poder místico de N€rada Muni, la entidad viviente volvió a
entrar en su cuerpo muerto por un breve espacio de tiempo.
Respondiendo a N€rada Muni, dijo: Yo, el ser vivo, transmigro de un
cuerpo a otro conforme a los resultados de mis actividades fruitivas; a
veces voy a las especies de los semidioses, a veces a las especies de los
animales inferiores, a veces estoy entre los vegetales, y a veces en la



especie humana. Así pues, ¿en qué nacimiento fueron éstos mi padre y
mi madre? Lo cierto es que nadie es padre ni madre mío. ¿Cómo puedo
yo aceptar a estas dos personas como padres?

SIGNIFICADO

Este verso deja claro que el ser vivo entra en un cuerpo material que es
como una máquina creada por los cinco elementos densos de la naturaleza
material (tierra, agua, fuego, aire y cielo) y los tres elementos sutiles (mente,
inteligencia y ego). Como se confirma en la Bhagavad-g…t€,  existen  dos
identidades separadas, que son las naturalezas superior e inferior; ambas
pertenecen a la Suprema Personalidad de Dios. La entidad viviente se ve
forzada a entrar en los elementos materiales, en distintos tipos de cuerpos,
en función de los resultados de sus actividades fruitivas.
En esta ocasión, se suponía que la entidad viviente era hijo de Mah€r€ja
Citraketu y de la reina K�tadyuti, pues, según las leyes de la naturaleza,
había  entrado  en  un  cuerpo  hecho  por  el  rey  y  la  reina.  Sin  embargo,  en
realidad  no  era  hijo  suyo.  La  entidad viviente es hijo de la Suprema
Personalidad de Dios, y, debido a su deseo de disfrutar del mundo material,
el Señor Supremo le da la oportunidad de entrar en diversos cuerpos. No
existe verdadera relación entre la entidad viviente y el cuerpo material que
recibe de sus padres. Es parte integral del Señor Supremo, pero se le
permite pasar por distintos cuerpos. El cuerpo creado por sus supuestos
padres, en realidad, no tiene nada que ver con sus supuestos creadores. Por
esa razón, la entidad viviente negó de plano que Mah€r€ja Citraketu y su
esposa fuesen su padre y su madre.

VERSO 5

bandhu-jñ€ty-ari-madhyastha-
mitrod€s…na-vidvi�aƒ
sarva eva hi sarve�€ˆ

bhavanti krama�o mithaƒ

bandhu—amigos; jñ€ti—familiares; ari—enemigos;
madhyastha—neutrales; mitra—bienquerientes; ud€s…na—indiferentes;
vidvi�aƒ—o personas envidiosas; sarve—todos; eva—en verdad;



hi—ciertamente; sarve�€m—de todos; bhavanti— llegan a ser;
krama�aƒ—gradualmente; mithaƒ—entre sí.

TRADUCCIÓN

En el fluir del mundo material, que es como un río que arrastra a la
entidad viviente, todos llegan a ser amigos, familiares y enemigos con el
paso del tiempo. A veces son neutrales, a veces meditan, a veces se
desprecian, y pueden llegar a establecer muchas otras relaciones. Sin
embargo, a pesar de todos esos tratos, sus relaciones no son
permanentes.

SIGNIFICADO

En el mundo material, tenemos la experiencia práctica de que la misma
persona que hoy es nuestro amigo, mañana es nuestro enemigo. En
realidad, esas relaciones que establecemos como amigos y enemigos,
familiares o extraños, son resultado de nuestros distintos tratos. Citraketu
Mah€r€ja se lamentaba por su hijo, que había muerto, pero podría haber
considerado la situación desde otro ángulo. Podría haber pensado: «Esta
entidad viviente fue mi enemigo en mi vida pasada, y ahora, después de
nacer como hijo mío, se ha ido antes de tiempo únicamente para causarme
dolor y agonía». ¿Por qué razón no alegrarse por la muerte de su enemigo,
en  lugar  de  lamentarse  por  la  muerte  de  su  hijo?  Como  se  afirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (3.27): prak�teƒ kriyam€Š€ni guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ: En
realidad todo sucede debido a nuestro contacto con las modalidades de la
naturaleza material. Por lo tanto, el que hoy es mi amigo en relación con la
modalidad de la bondad, puede ser mañana mi enemigo en contacto con las
modalidades de la pasión y la ignorancia. Con la acción de las modalidades
de la naturaleza, pensamos que los demás son nuestros amigos, enemigos,
hijos o padres, bajo la influencia de la ilusión y en función de las reacciones
de nuestros tratos bajo condiciones diversas.

VERSO 6

yath€ vast™ni paŠy€ni
hem€d…ni tatas tataƒ

parya˜anti nare�v evaˆ



j…vo yoni�u kart��u

yath€—tal y como; vast™ni—mercancías; paŠy€ni—destinadas al comercio;
hema-€d…ni—como el oro; tataƒ tataƒ—de un lugar a otro;
parya˜anti—pasan; nare�u—entre los hombres; evam—de este modo;
j…vaƒ—la entidad viviente; yoni�u—en diversas especies de vida;
kart��u—en distintos padres materiales.

TRADUCCIÓN

Como el oro y otros bienes, que pasan continuamente de mano en
mano mediante el proceso de compraventa, la entidad viviente vaga por
todo el universo como resultado de sus actividades fruitivas, inyectada
vida tras vida por diversos tipos de padres en diversidad de cuerpos y
especies.

SIGNIFICADO

Ya hemos explicado que el hijo de Citraketu había sido su enemigo en una
vida anterior, y ahora había nacido como hijo suyo para causarle mayores
sufrimientos. De hecho, la prematura muerte del hijo causó al padre una
intensa desesperación. Alguien podría argumentar: «¿Cómo podía el rey
sentir tanto afecto por su hijo, si éste era su enemigo?». Como respuesta se
da  el  ejemplo  del  dinero  y  las  riquezas,  que,  si  caen  en  manos  de  un
enemigo, se vuelven en contra nuestra, pues el enemigo puede valerse de
ellos para sus propios fines, e incluso para hostigar a su anterior dueño. Por
lo tanto, ese dinero no pertenece a ninguno de los dos bandos. El dinero no
deja de ser dinero, pero, en situaciones distintas, puede servir como amigo
o como enemigo.
Como se explica en la Bhagavad-g…t€, la causa del nacimiento de la entidad
viviente nunca son los padres. La entidad viviente es una identidad
completamente aparte de sus supuestos padres. Por las leyes de la
naturaleza, esa entidad viviente se ve obligada a entrar en el semen de un
padre y a ser inyectada en el vientre de la madre. No está en sus manos la
elección del padre que le corresponde. Prak�teƒ kriyam€Š€ni: Las leyes de
la naturaleza le obligan a ir hacia diversos padres, del mismo modo que los
bienes de consumo son comprados y vendidos. Por lo tanto, la supuesta



relación entre padre e hijo ha sido dispuesta por prak�ti, la naturaleza.
Como carece de relevancia, se dice que es ilusión.
Una misma entidad viviente, a veces se refugia en padres animales, y otras
veces en padres humanos. A veces, sus padres están entre las aves, y a
veces entre los semidioses. Por ello, ®r… Caitanya Mah€prabhu dice:

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja

Hostigada vida tras vida por las leyes de la naturaleza, la entidad viviente
viaja por todo el universo pasando por diversidad de planetas y de especies
de vida. Si por alguna razón tiene la buena fortuna de entrar en contacto
con un devoto que reforme toda su vida, irá de regreso al hogar, de vuelta a
Dios. Las Escrituras dicen:

janame janame sabe pit€ m€t€ p€ya
k��Ša guru nahi mile baja hari ei

En  la  transmigración  del  alma  por  diversos  cuerpos,  todo  el  mundo,  en
todas las formas de vida, sean humanas, animales, vegetales o semidivinas,
obtiene un padre y una madre.  Esto no representa la menor dificultad. Lo
difícil es obtener un maestro espiritual genuino y alcanzar a K��Ša. Por lo
tanto, el ser humano tiene el deber de aprovechar la oportunidad y entrar
en contacto con el representante de K��Ša, el maestro espiritual genuino.
Bajo la guía del maestro espiritual, el padre espiritual, podemos ir de
regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 7

nityasy€rthasya sambandho
hy anityo d��yate n��u

y€vad yasya hi sambandho
mamatvaˆ t€vad eva hi

nityasya—de la eterna; arthasya—cosa; sambandhaƒ—relación; hi—en
verdad; anityaƒ—temporal; d��yate—se ve; n��u—en la sociedad humana;
y€vat—mientras que; yasya—de quien; hi—en verdad;
sambandhaƒ—relación; mamatvam— propiedad; t€vat—mientras tanto;



eva—en verdad; hi—ciertamente.

TRADUCCIÓN

Unas pocas entidades vivientes nacen en la especie humana, mientras
que otras nacen como animales. Aunque todas ellas son entidades
vivientes, sus relaciones no son permanentes. A veces un animal
permanece durante un tiempo bajo la custodia de un ser humano, para
luego pasar a propiedad de otro. Tan pronto como cambia de dueño, su
anterior propietario olvida el sentimiento de propiedad. Ciertamente,
mientras tiene al animal, siente afinidad por él, pero, tan pronto como lo
vende, esa afinidad se pierde.

SIGNIFICADO

Dejando aparte el hecho de que el alma transmigra de un cuerpo a otro, las
relaciones entre las entidades vivientes no son permanentes ni siquiera en
esta misma vida, como se ilustra en el ejemplo de este verso. El hijo de
Citraketu se llamaba Har�a�oka, «júbilo y lamentación». No cabe duda de
que la entidad viviente es eterna; pero, debido a que está cubierta por un
vestido temporal, el cuerpo, su eternidad no puede percibirse. Dehino 'smin
yath€ dehe kaum€raˆ yauvanaˆ jar€: «El alma corporificada pasa en este
cuerpo continuamente de la niñez a la juventud y a la vejez». Así pues, el
vestido corporal no es permanente. La entidad viviente, sin embargo, sí lo
es.  Del  mismo  modo  que  un  animal  pasa  de  un  propietario  a  otro,  la
entidad viviente que nació como hijo de Citraketu vivió durante un tiempo
como hijo del rey, pero, tan pronto como pasó a otro cuerpo, esa relación de
afecto se rompió. Como se afirmó en el ejemplo del verso anterior, cuando
tenemos una mercancía en las manos, la consideramos nuestra, pero, tan
pronto  como  la  vendemos,  pasa  a  ser  propiedad  de  otro.  Entonces,  la
relación que nos unía deja de existir; ni sentimos apego, ni nos lamentamos
por ella.

VERSO 8

evaˆ yoni-gato j…vaƒ
sa nityo niraha‰k�taƒ

y€vad yatropalabhyeta



t€vat svatvaˆ hi tasya tat

evam—así; yoni-gataƒ—que está dentro de una determinada especie de
vida; j…vaƒ—la entidad viviente; saƒ—él; nityaƒ—eterno; niraha‰k�taƒ—sin
identificarse con el cuerpo; y€vat—mientras que; yatra—donde;
upalabhyeta—puede ser hallado; t€vat—mientras tanto; svatvam—el
concepto del ser; hi—en verdad; tasya—de él; tat—ése.

TRADUCCIÓN

Una entidad viviente establece vínculos con otras en virtud de
relaciones basadas en cuerpos destinados a perecer; sin embargo, la
entidad viviente es eterna. En realidad, lo que nace o se pierde es el
cuerpo, y no la entidad viviente. No hay que pensar que la entidad
viviente nace o muere. En realidad, el ser vivo no tiene la menor relación
con sus supuestos padres. Cuando nace como hijo de un padre y una
madre, como resultado de sus actividades fruitivas pasadas, establece
una relación con el cuerpo que esos padres le han dado. Así, comete el
error de considerarse su hijo y les demuestra cariño. Sin embargo,
cuando muere, esa relación se termina. En esas circunstancias, no hay
que enredarse en la falsedad del júbilo y la lamentación.

SIGNIFICADO

La entidad viviente, mientras vive en el cuerpo material, comete el error de
pensar que es el cuerpo, aunque en realidad no lo es. Su relación con su
cuerpo y con sus supuestos padres es un concepto falso e ilusorio. Esas
ilusiones persisten mientras no llegamos a iluminarnos acerca de la
situación de la entidad viviente.

VERSO 9

e�a nityo 'vyayaƒ s™k�ma
e�a sarv€�rayaƒ svad�k

€tmam€y€-guŠair vi�vam
€tm€naˆ s�jate prabhuƒ



e�aƒ—esa entidad viviente; nityaƒ—eterna; avyayaƒ—imperecedera;
s™k�maƒ— muy sutil (no visible para los ojos materiales); e�aƒ—esa
entidad viviente; sarva-€�rayaƒ—la causa de distintos tipos de cuerpos;
sva-d�k—con refulgencia propia; €tma-m€y€-guŠaiƒ—por las modalidades
de la naturaleza material de la Suprema Personalidad de Dios;
vi�vam—este mundo material; €tm€nam—a sí mismo; s�jate—aparece;
prabhuƒ—el amo.

TRADUCCIÓN

La entidad viviente es eterna e imperecedera, pues en realidad no
tiene ni principio ni fin. Nunca nace ni muere. Es el principio básico de
todo tipo de cuerpos, pero no entra en la categoría corporal. El ser vivo
es tan sublime que es cualitativamente igual al Señor Supremo. Sin
embargo, debido a su insignificante tamaño, tiene la tendencia a verse
influenciado por la influencia de la ilusión de la energía externa. De ese
modo, se crea diversos cuerpos conforme a sus diversos deseos.

SIGNIFICADO

En este verso se explica la filosofía de la unidad y diferencia simultáneas,
acintya-bhed€bheda. La entidad viviente es eterna (nitya), como la Suprema
Personalidad de Dios; la diferencia está en que el Señor Supremo es el más
grande, y nadie es igual o mayor que Él, mientras que la entidad viviente es
s™k�ma, es decir, de tamaño insignificante. El �€stra explica que la entidad
viviente tiene el tamaño de la diezmilésima parte de la punta de un cabello.
El Señor Supremo está en todas partes
(aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-stham).  Si  nos  referimos a  la  entidad
viviente considerándola el más pequeño, de modo natural querremos saber
quién es el más grande. El más grande es la Suprema Personalidad de Dios,
y el más pequeño, la entidad viviente.
Otra peculiaridad de la j…va es que puede quedar cubierta por m€y€.
štmam€y€- guŠaiƒ: La j…va tiene tendencia a quedar cubierta por la energía
ilusoria del Señor Supremo. La entidad viviente es la responsable de su
vida condicionada en el mundo material; por  eso  se  la  describe  con  la
palabra prabhu («el amo»). Si lo desea, puede venir al mundo material, y, si
lo desea, puede ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Por haber querido



disfrutar del mundo material, la Suprema Personalidad de Dios le dio un
cuerpo material por intermedio de la energía material. En la Bhagavad-g…t€
(18.61), el Señor mismo dice:

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están situadas
como en una máquina hecha de energía material». El Señor Supremo da a la
entidad viviente la oportunidad de disfrutar del mundo material conforme
a sus deseos, pero también expresa abiertamente que Él, lo que desea, es
que la entidad viviente abandone todas las aspiraciones materiales y se
entregue por completo a Él y regrese al hogar, de vuelta a Dios.
La entidad viviente es el más pequeño (s™k�ma). En relación con esto, J…va
Gosv€m… dice que a los científicos materialistas les es muy difícil localizar a
la entidad viviente dentro del cuerpo, aunque nosotros, gracias a las
autoridades, sabemos que la entidad viviente está dentro del cuerpo. El
cuerpo es diferente de la entidad viviente.

VERSO 10

na hy asy€sti priyaƒ ka�cin
n€priyaƒ svaƒ paro 'pi v€
ekaƒ sarva-dhiy€ˆ dra�˜€
kart&�Š€ˆ guŠa-do�ayoƒ

na—no; hi—en verdad; asya—para la entidad viviente; asti—hay; priyaƒ—
querido; ka�cit—alguien; na—no; apriyaƒ—no querido; svaƒ—propio;
paraƒ— ajeno; api—también; v€—o; ekaƒ—uno; sarva-dhiy€m—de las
diversidades de la inteligencia; dra�˜€—el observador; kart&�Š€m—de los
ejecutores; guŠa- do�ayoƒ—de actividades buenas y malas.

TRADUCCIÓN

Esa entidad viviente ni quiere ni deja de querer a nadie. No hace



diferencia entre lo que es suyo y lo que pertenece a otros. Es una y no
tiene igual; en otras palabras, no se ve afectada por la distinción entre
amigos y enemigos, bienquerientes y personas malintencionadas. Es un
simple observador, un testigo de las diversas naturalezas de los
hombres.

SIGNIFICADO

Como se explicó en el verso anterior, la entidad viviente tiene las mismas
cualidades que la Suprema Personalidad de Dios, pero en cantidad mínima,
pues, mientras el Señor Supremo es grande y está en todas partes, ella es
una partícula diminuta (s™k�ma).  El Señor Supremo no distingue entre
amigos, enemigos o familiares, pues está completamente libre de todos los
atributos negativos de la ignorancia que caracterizan a las almas
condicionadas. Por otra parte, siempre favorece a Sus devotos y es muy
bondadoso con ellos, y no Se siente en absoluto satisfecho con aquellos que
les envidian. Así lo confirma el propio Señor en la Bhagavad-g…t€ (9.29):

samo 'haˆ sarva-bh™te�u
na me dve�yo 'sti na priyaƒ
ye bhajanti tu m€ˆ bhakty€

mayi te te�u c€py aham

«Yo no envidio a nadie ni tengo preferencia por nadie. Soy ecuánime con
todos. Pero aquel que Me ofrece servicio con devoción es un amigo y está
en  Mí,  y  Yo  también  soy  un  amigo  para  Él».  El  Señor  Supremo  no  tiene
amigos ni enemigos, pero siente inclinación  por  el  devoto  que  se  ocupa
constantemente en Su servicio devocional. Del mismo modo, en otro pasaje
de la G…t€ (16.19), el Señor dice:

t€n ahaˆ dvi�ataƒ kr™r€n
saˆs€re�u nar€dham€n
k�ip€my ajasram a�ubh€n

€sur…�v eva yoni�u

«A los envidiosos y malvados, que son lo más bajo entre los hombres, Yo
los arrojo perpetuamente al océano de la existencia material, en diversas
especies de vida demoníaca». El Señor está enormemente en contra de
aquellos que envidian a Sus devotos. A veces, para proteger a Sus devotos,



tiene que matar a sus enemigos. Para proteger a Prahl€da Mah€r€ja, por
ejemplo,  el  Señor  tuvo  que  matar  a  HiraŠyaka�ipu,  que  era  enemigo  de
Prahl€da. Sin embargo, por haber sido matado por el Señor, HiraŠyaka�ipu
alcanzó la salvación. El Señor, como testigo de las actividades de todos,
también lo es de las actividades de los enemigos de Sus devotos, y Se siente
inclinado a castigarles. Sin embargo, en los demás casos Se limita a ser
testigo de las actividades de las entidades vivientes, y a darles los
resultados de sus actos piadosos o impíos.

VERSO 11

n€datta €tm€ hi guŠaˆ
na do�aˆ na kriy€-phalam

ud€s…navad €s…naƒ
par€vara-d�g …�varaƒ

na—no; €datte—acepta; €tm€—el Señor Supremo; hi—en verdad; guŠam—
felicidad; na—no; do�am—desdicha; na—ni; kriy€-phalam—el resultado de
ninguna actividad fruitiva; ud€s…na-vat—exactamente como un hombre
neutral; €s…naƒ—situado (en lo más hondo del corazón);
para-avara-d�k—viendo la causa y el efecto; …�varaƒ—el Señor Supremo.

TRADUCCIÓN

El Señor Supremo [€tm€], el creador de la causa y el efecto, no acepta
la felicidad y la aflicción que se derivan de los actos fruitivos. Él es
completamente independiente y no está obligado a aceptar cuerpos
materiales; y, como no tiene cuerpo material, siempre es neutral. Las
entidades vivientes, como partes integrales del Señor, poseen Sus
cualidades en proporción mínima. Por lo tanto, no hay que dejarse
afectar por la lamentación.

SIGNIFICADO

El  alma  condicionada  tiene  amigos  y  enemigos,  y  se  ve  afectada  por  las
buenas cualidades y los defectos propios de su posición. El Señor Supremo,
sin embargo, siempre es trascendental. Puesto que es el …�vara, el



controlador supremo, no Se ve afectado por la dualidad. Por lo tanto, puede
decirse que Él está situado en lo más profundo del corazón de todos como
testigo neutral de las causas y los efectos de las actividades, buenas y malas,
del individuo. También debemos entender que ese ser neutral, ud€s…na, no
significa que esté inactivo. Lo que significa es que no Se ve afectado
personalmente. El juez de un tribunal, por ejemplo, es neutral ante los
bandos  en  litigio,  pero,  según  el  caso  lo  requiera,  tomará  las  medidas
oportunas. Para ser completamente neutrales, indiferentes a las actividades
materiales, simplemente debemos buscar el refugio de los pies de loto de la
persona neutral suprema.
El consejo que recibió Mah€r€ja Citraketu fue que, aunque es imposible
permanecer neutral en una circunstancia tan penosa como la muerte de un
hijo, sin embargo, como el Señor sabe acomodar todas las situaciones, lo
mejor es depender de Él y cumplir con el propio deber ofreciéndole servicio
devocional. No hay que dejarse perturbar por la dualidad en ninguna
circunstancia. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (2.47):

karmaŠy ev€dhik€ras te
m€ phale�u kad€cana

m€ karma-phala-hetur bh™r
m€ te sa‰go 'stv akarmaŠi

«Tienes derecho a desempeñar tu deber prescrito, pero no a los frutos de la
acción. Nunca te consideres la causa del resultado de tus actividades, y
nunca  te  apegues  a  no  cumplir  con  tu  deber».  Debemos  cumplir  con
nuestro deber devocional, y depender de la Suprema Personalidad de Dios
en lo que se refiere a los resultados de nuestros actos.

VERSO 12

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
ity ud…rya gato j…vo

jñ€tayas tasya te tad€
vismit€ mumucuƒ �okaˆ

chittv€tma-sneha-��‰khal€m

�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—de este modo;
ud…rya—hablar; gataƒ—se fue; j…vaƒ—la entidad viviente (que había



aparecido como hijo de Mah€r€ja Citraketu); jñ€tayaƒ—los parientes y
familiares; tasya—de él; te—ellos; tad€—en ese momento;
vismit€ƒ—asombrados; mumucuƒ— abandonaron; �okam—lamentación;
chittv€—cortando; €tma-sneha—del afecto debido a una relación;
��‰khal€m—los grilletes de hierro.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Después de hablar de este modo, el
alma condicionada [j…va] en la forma del hijo de Mah€r€ja Citraketu, se
marchó. Citraketu y los demás familiares del hijo muerto no salían de su
asombro. Fue así como cortaron los grilletes del afecto, que se debía a su
relación con el niño, y dejaron de lamentarse.

VERSO 13

nirh�tya jñ€tayo jñ€ter
dehaˆ k�tvocit€ƒ kriy€ƒ

tatyajur dustyajaˆ snehaˆ
�oka-moha-bhay€rtidam

nirh�tya—eliminar; jñ€tayaƒ—el rey Citraketu y todos los demás familiares;
jñ€teƒ—del hijo; deham—el cuerpo; k�tv€—celebrar; ucit€ƒ—adecuadas;
kriy€ƒ— actividades; tatyajuƒ—abandonaron; dustyajam—muy difícil de
abandonar; sneham—afecto; �oka—lamentación; moha—ilusión;
bhaya—temor; arti—y aflicción; dam—que dan.

TRADUCCIÓN

Una vez cumplidos sus deberes y tras haber celebrado las ceremonias
fúnebres requeridas e incinerado el cadáver, los familiares del niño
abandonaron el afecto que lleva a la ilusión, la lamentación, el temor y el
sufrimiento. Ese afecto es, sin duda alguna, difícil de abandonar, pero
ellos renunciaron a él sin ninguna dificultad.

VERSO 14



b€la-ghnyo vr…�it€s tatra
b€la-haty€-hata-prabh€ƒ
b€la-haty€-vrataˆ cerur

br€hmaŠair yan nir™pitam
yamun€y€ˆ mah€r€ja

smarantyo dvija-bh€�itam

b€la-ghnyaƒ—las asesinas del niño; vr…�it€ƒ—muy avergonzadas;
tatra—allí; b€la-haty€—por haber matado al niño; hata—haber perdido;
prabh€ƒ—todo el lustre corporal; b€la-haty€-vratam—la expiación por el
asesinato del niño; ceruƒ— cumplieron; br€hmaŠaiƒ—por los sacerdotes;
yat—la cual; nir™pitam—descrita; yamun€y€m—en el río Yamun€;
mah€-r€ja—¡oh, rey Par…k�it!; smarantyaƒ— recordando;
dvija-bh€�itam—lo que había dicho el br€hmaŠa.

TRADUCCIÓN

Las coesposas de la reina K�tadyuti, que habían envenenado al niño,
estaban muy avergonzadas y perdieron todo su lustre corporal. Mientras
se lamentaban, ¡oh, rey!, recordaron las instrucciones de A‰gir€ y
abandonaron su ambición de tener hijos. Siguiendo las indicaciones de
los br€hmaŠas, fueron a orillas del Yamun€, donde se bañaron y
expiaron sus actividades pecaminosas.

SIGNIFICADO

En este verso se debe prestar especial atención a la palabra
b€la-haty€-hata-prabh€ƒ.  La  práctica  de  matar  niños  ha  existido  en  la
sociedad humana desde hace mucho tiempo —desde tiempo inmemorial—,
pero en épocas pasadas era muy poco frecuente. Sin embargo, hoy en día,
en la era de Kali, es muy común la práctica del aborto, que consiste en
matar a los niños dentro del vientre de la madre; a veces se llega incluso a
matarles cuando ya han nacido. La mujer que lleva a cabo esa horrible
actividad, pierde gradualmente todo su lustre corporal
(b€la-haty€-hata-prabh€ƒ). También es de señalar que las damas que
cometieron el pecado de envenenar al niño estaban muy avergonzadas y,
conforme a las indicaciones de los br€hmaŠas, tuvieron que someterse a



expiación por haberle dado muerte. Toda mujer que alguna vez haya
realizado  un  pecado  tan  infame,  debe  expiar  por  él;  hoy  en  día,  sin
embargo, nadie se somete a expiación. En esas circunstancias, las mujeres
responsables de ese crimen tendrán que sufrir en esta vida y en la siguiente.
Aquellas almas sinceras que escuchen este relato deben abstenerse de esa
actividad de matar niños, y deben expiar por sus actividades pecaminosas
emprendiendo el proceso de conciencia de K��Ša con toda seriedad. El
canto del mah€-mantra Hare K��Ša sin ofensas sirve sin duda de expiación
inmediata por todas las actividades pecaminosas; sin embargo, no hay que
incurrir de nuevo en esas actividades, pues eso sería una ofensa.

VERSO 15

sa itthaˆ pratibuddh€tm€
citraketur dvijoktibhiƒ

g�h€ndha-k™p€n ni�kr€ntaƒ
saraƒ-pa‰k€d iva dvipaƒ

saƒ—él; ittham—de este modo; pratibuddha-€tm€—perfectamente
iluminado en el conocimiento espiritual; citraketuƒ—el rey Citraketu;
dvija-uktibhiƒ—por las instrucciones de los br€hmaŠas perfectos (A‰gir€ y
N€rada Muni); g�ha-andha- k™p€t—del oscuro pozo de la vida familiar;
ni�kr€ntaƒ—salió; saraƒ—de un lago o estanque; pa‰k€t—del barro;
iva—como; dvipaƒ—un elefante.

TRADUCCIÓN

Gracias a las instrucciones de los br€hmaŠas A‰gir€ y N€rada, el rey
Citraketu se iluminó por completo en el conocimiento espiritual. Como
un elefante que se libera del fango de una ciénaga, el rey salió del oscuro
pozo de la vida familiar.

VERSO 16

k€lindy€ˆ vidhivat sn€tv€
k�ta-puŠya-jala-kriyaƒ

maunena saˆyata-pr€Šo



brahma-putr€v avandata

k€lindy€m—en el río Yamun€; vidhi-vat—conforme a regulaciones
prescritas; sn€tv€—bañarse; k�ta—realizar; puŠya—piadosas;
jala-kriyaƒ—oblaciones ofreciendo agua; maunena—con gravedad;
saˆyata-pr€Šaƒ—controlando la mente y los sentidos; brahma-putrau—a
los dos hijos del Señor Brahm€ (A‰gir€ y N€rada); avandata—ofreció sus
oraciones y reverencias.

TRADUCCIÓN

El rey se bañó en la aguas del Yamun€ y, conforme a sus deberes
prescritos, ofreció oblaciones de agua a los antepasados y a los
semidioses. Controlando los sentidos y la mente con suma gravedad,
presentó sus respetos a los hijos del Señor Brahm€ [A‰gir€ y N€rada], y
les ofreció reverencias.

VERSO 17

atha tasmai prapann€ya
bhakt€ya prayat€tmane
bhagav€n n€radaƒ pr…to
vidy€m et€m uv€ca ha

atha—a continuación; tasmai—a él; prapann€ya—que era entregado;
bhakt€ya—que era un devoto; prayata-€tmane—con dominio de sí mismo;
bhagav€n—el muy poderoso; n€radaƒ—N€rada; pr…taƒ—muy complacido;
vidy€m—conocimiento trascendental; et€m—este; uv€ca—habló; ha—en
verdad.

TRADUCCIÓN

A continuación, muy complacido con Citraketu, que era un devoto
con dominio de sí mismo y un alma entregada, el muy poderoso sabio
N€rada le dio las siguientes instrucciones trascendentales.



VERSOS 18-19

oˆ namas tubhyaˆ bhagavate
v€sudev€ya dh…mahi

pradyumn€y€niruddh€ya
namaƒ sa‰kar�aŠ€ya ca

namo vijñ€na-m€tr€ya
param€nanda-m™rtaye

€tm€r€m€ya �€nt€ya
niv�tta-dvaita-d��˜aye

oˆ—¡oh, mi Señor!; namaƒ—reverencias; tubhyam—a Ti; bhagavate—la
Suprema Personalidad de Dios; v€sudev€ya—K��Ša, el hijo de Vasudeva;
dh…mahi—permítaseme meditar en; pradyumn€ya—a Pradyumna;
aniruddh€ya—a Aniruddha; namaƒ—reverencias respetuosas;
sa‰kar�aŠ€ya—al Señor Sa‰kar�aŠa; ca—también; namaƒ—toda reverencia;
vijñ€na-m€tr€ya—a la forma plena de conocimiento;
parama-€nanda-m™rtaye—llena de bienaventuranza trascendental;
€tma-€r€m€ya—al Señor, que es autosuficiente; �€nt€ya—y libre de
perturbaciones; niv�tta-dvaita-d��˜aye—cuya visión se aparta de la
dualidad, o que es uno sin par.

TRADUCCIÓN

[N€rada dio a Citraketu el siguiente mantra:] ¡Oh, Señor!, ¡oh,
Suprema Personalidad de Dios, a quien se invoca con el oˆkara
[praŠava]!, yo Te ofrezco respetuosas reverencias. ¡Oh, Señor V€sudeva!,
yo medito en Ti. ¡Oh, Señor Pradyumna, Señor Aniruddha y Señor
Sa‰kar�aŠa!, yo Os ofrezco respetuosas reverencias. ¡Oh, reserva de
potencia espiritual!, ¡oh, bienaventuranza suprema!, a Ti, que eres
autosuficiente y el más pacífico, Te ofrezco mis más respetuosas
reverencias. ¡Oh, verdad suprema, uno sin par!, a Ti se Te puede percibir
en las formas de Brahman, Param€tm€ y Bhagav€n, y eres, por ello, el
depositario de todo conocimiento. Yo Te ofrezco respetuosas
reverencias.



SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€, K��Ša dice que Él es praŠavaƒ sarva- vede�u, la sílaba
oˆ de los mantras védicos. En el ámbito del conocimiento trascendental, se
invoca al Señor mediante el praŠava, oˆk€ra, que es una representación
simbólica del Señor como sonido. Oˆ namo bhagavate v€sudev€ya.
V€sudeva, que es una expansión de N€r€yaŠa, Se expande en Pradyumna,
Aniruddha y Sa‰kar�aŠa. De Sa‰kar�aŠa viene una segunda expansión de
N€r€yaŠa, y de este N€r€yaŠa vienen otras expansiones de V€sudeva,
Pradyumna, Sa‰kar�aŠa y Aniruddha. El Sa‰kar�aŠa de este segundo
grupo es la causa original de los tres puru�as, K€raŠodaka�€y… Vi�Šu,
Garbhodaka�€y… Vi�Šu y K�…rodaka�€y… Vi�Šu. K�…rodaka�€y… Vi�Šu está en
todos los universos en un planeta especial llamado ®vetadv…pa. Esto se
confirma en la Brahma-saˆhit€: aŠ�€ntara-stha. La palabra aŠ�a se refiere
a este universo. Dentro de este universo hay un planeta llamado
®vetadv…pa, donde reside K�…rodaka�€y… Vi�Šu. De Él vienen todas las
encarnaciones que aparecen en el universo.
Como se confirma en la Brahma-saˆhit€, todas estas formas de la Suprema
Personalidad de Dios son advaita, no diferentes, y acyuta, infalibles; no
caen, como las almas condicionadas. La entidad viviente común tiene
tendencia a caer en las garras de m€y€, pero  el  Señor  Supremo,  en  Sus
distintas encarnaciones y formas, es acyuta, infalible. Por lo tanto, Su
cuerpo es diferente del cuerpo material que posee el alma condicionada.
La palabra m€tr€ se explica en el diccionario Medin… de la siguiente manera:
m€tr€ karŠa-vibh™�€y€ˆ vitte m€ne paricchade. La palabra m€tr€,  en  sus
diversas acepciones, se emplea para hablar de «adorno en la oreja»,
«posesión», «respeto» y «el hecho de contar con una cubierta». Como se
afirma en la Bhagavad-g…t€ (2.14):

m€tr€-spar�€s tu kaunteya
�…to�Ša-sukha-duƒkha-d€ƒ

€gam€p€yino 'nity€s
t€ˆs titik�asva bh€rata

«¡Oh, hijo de Kunt…!, la aparición temporal de la felicidad y la aflicción, y su
desaparición a su debido tiempo, son como la aparición y desaparición de
las estaciones del invierno y el verano. Tienen su origen en la percepción de



los sentidos, ¡oh, vástago de Bharata!, y hay que aprender a tolerarlas sin
perturbarse». En el estado de vida condicionada, utilizamos el cuerpo como
un vestido,  y,  del  mismo modo que necesitamos distintos vestidos para el
invierno y para el verano, las almas condicionadas también cambiamos de
cuerpo conforme a nuestros deseos. Sin embargo, el cuerpo del Señor
Supremo  está  lleno  de  conocimiento,  y,  por  lo  tanto,  no  necesita  de
cubiertas. La idea de que el cuerpo de K��Ša es como el nuestro, es decir,
que Su cuerpo y Su alma son diferentes, es un concepto erróneo. En K��Ša
no se dan esas diferencias, pues Su cuerpo está pleno de conocimiento.
Nosotros recibimos cuerpos materiales debido a nuestra falta de
conocimiento, pero K��Ša, V€sudeva, está lleno de conocimiento, de modo
que no hay diferencia entre Su cuerpo y Su alma. K��Ša recuerda lo que dijo
hace cuarenta millones de años al dios del Sol, pero un ser viviente común
no puede recordar ni lo que dijo anteayer. Ésa es la diferencia entre el
cuerpo de K��Ša y el nuestro. Por esa razón, en este verso se dice que el
Señor es vijñ€na-m€tr€ya param€nanda-m™rtaye.
El cuerpo del Señor está lleno de conocimiento, y, debido a ello, Él siempre
disfruta de bienaventuranza trascendental. En verdad, Su misma forma es
param€nanda. Esto se confirma en el Ved€nta-s™tra: €nandamayo 'bhy€s€t.
El Señor es €nandamaya por naturaleza. Dondequiera que veamos a K��Ša,
Le veremos lleno de €nanda en toda circunstancia. Nadie puede hacer que
pierda la alegría. štm€r€m€ya: No necesita buscar disfrute fuera de Sí
mismo, pues es autosuficiente. ®€nt€ya: Nunca siente ansiedad. Quien tiene
que buscar placer en otras fuentes está siempre lleno de ansiedad. Los
karm…s, los jñ€n…s y los yog…s están llenos de ansiedad porque desean, pero
el devoto no desea nada; está satisfecho simplemente con el servicio del
Señor, quien está lleno de bienaventuranza.
Niv�tta-dvaita-d��˜aye: En la vida condicionada, nuestros cuerpos están
formados  por  una  serie  de  miembros;  sin  embargo,  los  miembros  del
cuerpo de K��Ša, que parecen distintos entre sí, en realidad no lo son. K��Ša
puede ver con los ojos, y K��Ša puede ver sin los ojos. Por esa razón, en el
®vet€�vatara Upani�ad se dice: pa�yaty acak�™ƒ. Él puede ver con las
manos y las piernas. Para realizar una acción determinada, no necesita de
ninguna parte del cuerpo en particular. A‰g€ni yasya
sakalendriya-v�ttimanti: Él puede hacer todo lo que desee con cualquier
parte de Su cuerpo; por eso se dice de Él que es todopoderoso.



VERSO 20

€tm€nand€nubh™tyaiva
nyasta-�akty-™rmaye namaƒ

h��…ke�€ya mahate
namas te 'nanta-m™rtaye

€tma-€nanda—de Tu propia bienaventuranza; anubh™ty€—mediante la
percepción; eva—ciertamente; nyasta—abandonadas; �akti-™rmaye—las
olas de la naturaleza material; namaƒ—reverencias respetuosas;
h��…ke�€ya—al supremo controlador de los sentidos; mahate—al Supremo;
namaƒ—reverencias respetuosas; te—a Ti; ananta—ilimitadas;
m™rtaye—cuyas expansiones.

TRADUCCIÓN

Tú percibes Tu propia bienaventuranza, y, por lo tanto, siempre eres
trascendental a las olas de la naturaleza material. Por ello, mi Señor, yo
Te ofrezco respetuosas reverencias. Tú eres el controlador supremo de
los sentidos, y las expansiones de Tu forma son ilimitadas. Tú eres el
más grande, y por ello Te ofrezco respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

Este verso establece de modo analítico la diferencia entre la entidad
viviente y el Señor Supremo. La forma del Señor y la forma del alma
condicionada son distintas, pues, mientras el Señor siempre está lleno de
bienaventuranza, el alma condicionada siempre  está  sujeta  a  las  tres
miserias del mundo material. El Señor Supremo es sac-cid-€nanda-vigraha.
Él obtiene €nanda, bienaventuranza, de Su propio ser. El cuerpo del Señor
es trascendental, espiritual; el alma condicionada, sin embargo, como tiene
un cuerpo material, padece muchos problemas físicos y mentales. El alma
condicionada se ve siempre perturbada por el apego y el desapego,
mientras que el Señor Supremo está siempre libre de esas dualidades. El
Señor es el amo supremo de todos los sentidos, mientras  que  el  alma
condicionada está bajo el control de los sentidos. El Señor es el más grande,



mientras que el alma condicionada es el más pequeño. La entidad viviente
está condicionada por las olas de la naturaleza material, pero el Señor
Supremo es trascendental a todas las acciones y reacciones. El cuerpo del
Señor Supremo tiene infinidad de expansiones (advaitam acyutam an€dim
ananta-r™pam), pero el alma condicionada está limitada a una sola forma.
De los relatos históricos aprendemos que, a veces, el alma condicionada,
mediante el poder místico, puede expandirse en ocho formas; sin embargo,
las expansiones del Señor son ilimitadas. Esto significa que los cuerpos de
la Suprema Personalidad de Dios no tienen ni principio ni fin, a diferencia
de los cuerpos de las entidades vivientes.

VERSO 21

vacasy uparate 'pr€pya
ya eko manas€ saha

an€ma-r™pa� cin-m€traƒ
so 'vy€n naƒ sad-asat-paraƒ

vacasi—cuando las palabras; uparate—cesan; apr€pya—sin alcanzar el
objetivo; yaƒ—aquel que; ekaƒ—uno sin par; manas€—la mente;
saha—con; an€ma—sin nombre material; r™paƒ—o forma material;
cit-m€traƒ—completamente espiritual; 

saƒ—Él; avy€t—tenga la bondad de proteger;
naƒ—a nosotros; sat-asat-paraƒ— que es la causa de
todas las causas (la causa suprema).

TRADUCCIÓN

Las palabras y la mente del alma condicionada no pueden alcanzar a
la Suprema Personalidad de Dios, pues los nombres y formas materiales
no pueden aplicarse al Señor, que es completamente espiritual y está
más allá de todas las formas densas y sutiles que puedan concebirse. El
Brahman impersonal es otra de Sus formas. Que Él, por Su placer, nos
proteja.

SIGNIFICADO



En este verso se describe el Brahman impersonal, que es la refulgencia del
Señor.

VERSO 22

yasminn idaˆ yata� cedaˆ
ti�˜haty apyeti j€yate
m�Šmaye�v iva m�j-j€tis

tasmai te brahmaŠe namaƒ

yasmin—en quien; idam—ésta (manifestación cósmica); yataƒ—de quien;
ca— también; idam—ésta (manifestación cósmica); ti�˜hati—se sostiene;
apyeti—se disuelve; j€yate—nace; m�t-maye�u—en cosas hechas de tierra;
iva—como; m�t- j€tiƒ—nacimiento a partir de la tierra; tasmai—a Él; te—a
Ti; brahmaŠe—la causa suprema; namaƒ—reverencias respetuosas.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que un vaso hecho de tierra se sostiene sobre la
tierra después de ser creado y se transforma de nuevo en tierra cuando
se rompe, esta manifestación cósmica tiene su causa en el Brahman
Supremo, se sostiene sobre el Brahman Supremo, y se aniquila en el seno
de ese mismo Brahman Supremo. Ofrezcamos, por lo tanto, respetuosas
reverencias al Señor Supremo, que es la causa del Brahman.

SIGNIFICADO

El Señor Supremo es la causa de la manifestación cósmica, quien la
mantiene después de la creación, y el receptáculo de todo después de la
aniquilación.

VERSO 23

yan na sp��anti na vidur
mano-buddh…ndriy€savaƒ

antar bahi� ca vitataˆ
vyomavat tan nato 'smy aham



yat—a quien; na—no; sp��anti—pueden tocar; na—ni; viduƒ—pueden
conocer; manaƒ—la mente; buddhi—la inteligencia; indriya—los sentidos;
asavaƒ—los aires vitales; antaƒ—dentro; bahiƒ—fuera; ca—y;
vitatam—expandido; vyoma-vat— como el cielo; tat—ante Él;
nataƒ—inclinado; asmi—estoy; aham—yo.

TRADUCCIÓN

El Brahman Supremo emana de la Suprema Personalidad de Dios y Se
expande como el cielo. Aunque no está en contacto con lo material, existe
por dentro y por fuera. Sin embargo, la mente, la inteligencia, los
sentidos y la fuerza viviente no pueden ni tocarle ni conocerle. A Él
ofrezco respetuosas reverencias.

VERSO 24

dehendriya-pr€Ša-mano-dhiyo 'm…
yad-aˆ�a-viddh€ƒ pracaranti karmasu

naiv€nyad€ lauham iv€prataptaˆ
sth€ne�u tad dra�˜rapade�am eti

deha—el cuerpo; indriya—los sentidos; pr€Ša—los aires vitales; manaƒ—la
mente; dhiyaƒ—y la inteligencia; am…—todos éstos;
yat-aˆ�a-viddh€ƒ—bajo la influencia de los rayos del Brahman, o del Señor
Supremo; pracaranti—se mueven; karmasu—en diversas actividades;
na—no; eva—en verdad; anyad€—en otros momentos; lauham—hierro;
iva—como; aprataptam—no calentado (por fuego); sth€ne�u—en esas
circunstancias; tat—eso; dra�˜�-apade�am—el nombre de un tema;
eti—alcanza.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que el hierro en contacto con el fuego se pone al rojo
vivo y adquiere la capacidad de quemar, el cuerpo, los sentidos, la fuerza
viviente, la mente y la inteligencia son simples masas de materia, pero
pueden ejercitar sus funciones cuando la Suprema Personalidad de Dios



infunde en ellos una partícula de conciencia. Del mismo modo que el
hierro no puede quemar si no es calentado por el fuego, los sentidos del
cuerpo no pueden actuar sin la gracia del Brahman Supremo.

SIGNIFICADO

El hierro al rojo vivo puede quemar, pero no puede quemar al fuego que lo
ha encendido. Por lo tanto, la conciencia de la pequeña partícula de
Brahman depende por entero del poder del Brahman Supremo. En la
Bhagavad- g…t€, el Señor dice: mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca: «El alma
condicionada recibe de Mí la memoria, el conocimiento y el olvido». La
capacidad de realizar actividades procede del Señor Supremo, y, cuando el
Señor retrae ese poder, el alma condicionada deja de tener la energía
necesaria para actuar  por  medio  de  los  sentidos.  En  el  cuerpo  están  los
cinco sentidos de adquisición de conocimiento, los cinco sentidos activos, y
la mente; pero, en realidad, todos ellos son simples masas de materia. El
cerebro, por ejemplo, sólo es materia; pero, cuando  se  electriza  con  la
energía de la Suprema Personalidad de Dios, puede funcionar, del mismo
modo que el hierro adquiere la capacidad de quemar cuando se pone al rojo
vivo por la influencia del fuego. El cerebro puede actuar mientras estamos
despiertos e incluso cuando soñamos, pero queda inactivo cuando caemos
inconscientes  o  profundamente  dormidos.  El  cerebro  es  una  masa  de
materia, que, como tal, no tiene capacidad de acción independiente. Sólo
puede actuar si es favorecido por la influencia de la Suprema Personalidad
de Dios, el Brahman o Parabrahman. Es así como podemos entender que el
Brahman Supremo, K��Ša, está en todas partes, del mismo modo que la luz
del Sol lo ilumina todo debido a la presencia del dios del Sol en el globo
solar. El Señor Supremo recibe el nombre de H��…ke�a; Él es el único
director de los sentidos. Sin Su energía, nuestros sentidos no tienen
capacidad de actuar. En otras palabras, sólo Él es quien ve, quien actúa,
quien oye; Él es el único principio activo o controlador supremo.

VERSO 25

oˆ namo bhagavate mah€-puru�€ya mah€nubh€v€ya mah€-vibh™ti-pataye
sakala-s€tvata-pariv��ha-nikara-kara-kamala-ku�malopal€lita-caraŠ€ravin

da-yugala parama-parame�˜hin namas te.



oˆ—¡oh, Suprema Personalidad de Dios!; namaƒ—reverencias respetuosas;
bhagavate—a Ti, el Señor, que gozas de plenitud en seis opulencias; mah€-
puru�€ya—el disfrutador supremo; mah€-anubh€v€ya—el alma más
iluminada y perfecta, la Superalma; mah€-vibh™ti-pataye—el amo de todo
poder místico; sakala-s€tvata-pariv��ha—de todos los mejores devotos;
nikara—de la multitud; kara-kamala—de las manos de loto; ku�mala—por
los capullos; upal€lita— servido; caraŠa-aravinda-yugala—cuyos dos pies
de loto; parama—supremo; parame-�˜hin—que estás situado en el planeta
espiritual; namaƒ te—reverencias respetuosas a Ti.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor trascendental, que estás situado en el planeta más elevado
del mundo espiritual!, una multitud de los mejores devotos ofrece
masajes constantemente a Tus dos pies de loto con sus manos como
capullos de loto. Tú eres la Suprema Personalidad de Dios, completo en
seis opulencias. Tú eres la persona suprema a quien se hace referencia en
las oraciones puru�a-s™kta. Tú eres el amo de todo poder místico,
colmado de perfección y pleno en la iluminación espiritual. A Ti Te
ofrezco respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En las Escrituras se dice que la Verdad Absoluta es una pero Se manifiesta
en los aspectos de Brahman, Param€tm€ y Bhagav€n. Los versos anteriores
han descrito los aspectos Brahman y Param€tm€ de la Verdad Absoluta.
Ahora se ofrece esta oración a la Persona Absoluta Suprema en actitud de
bhakti- yoga.  Las  palabras  que  se  emplean  en  relación  con  esto  son
sakala-s€tvata- pariv��ha. La palabra s€tvata significa  «devotos»,  y  sakala
significa «todos juntos». Los devotos, que también tienen pies de loto,
sirven los pies de loto del Señor con sus manos de loto. A veces los devotos
no son competentes para servir los pies de loto del Señor; por esa razón, el
Señor recibe el nombre de parama- parame�˜hin. Aunque es la Persona
Suprema, es muy bondadoso con los devotos. Nadie está capacitado para
servir al Señor, pero, pese a que el devoto no esté capacitado, el
misericordioso Señor acepta su humilde intento.



VERSO 26

�r…-�uka uv€ca
bhakt€yait€ˆ prapann€ya

vidy€m €di�ya n€radaƒ
yay€v a‰giras€ s€kaˆ

dh€ma sv€yambhuvaˆ prabho

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; bhakt€ya—al devoto; et€m—
este; prapann€ya—a aquel que se ha entregado por completo; vidy€m—
conocimiento trascendental; €di�ya—instruir; n€radaƒ—el gran sabio
N€rada; yayau—se fue; a‰giras€—el gran santo A‰gir€; s€kam—con;
dh€ma—hacia el planeta más elevado; sv€yambhuvam—perteneciente al
Señor Brahm€; prabho— ¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: N€rada, que asumió el papel de
maestro espiritual de Citraketu, le instruyó en todo lo relativo a esta
oración, pues Citraketu era completamente sumiso. ¡Oh, rey Par…k�it!,
acompañado por el gran sabio A‰gir€, N€rada partió entonces hacia
Brahmaloka, el planeta más elevado.

SIGNIFICADO

En su primera visita al rey Citraketu, A‰gir€ no llevó a N€rada con él. Sin
embargo, tras la muerte del hijo de Citraketu, le llevó para que instruyese al
rey acerca del bhakti-yoga. La diferencia estaba en que, al principio,
Citraketu no estaba en disposición de renunciar, pero más tarde, abrumado
por el grave revés que le supuso la muerte de su hijo, las instrucciones que
recibió acerca de la falsedad del mundo y de las posesiones materiales le
permitieron elevarse hasta el plano de la renunciación. Sólo en esa etapa es
posible instruir a alguien acerca del bhakti-yoga. El bhakti-yoga no  se
puede entender mientras exista apego por el disfrute material. Esto se
confirma en la Bhagavad- g…t€ (2.44):

bhogai�varya-prasakt€n€ˆ



tay€pah�ta-cetas€m
vyavas€y€tmik€ buddhiƒ
sam€dhau na vidh…yate

«En la mente de aquellos que están demasiado apegados al disfrute de los
sentidos y a la opulencia material, y que están confundidos por esas cosas,
no se presenta la determinación resuelta de ofrecer servicio devocional al
Señor Supremo». Mientras estemos demasiado apegados al disfrute
material, no podremos concentrar la mente en el servicio devocional.
El éxito y el progreso que está experimentando actualmente el movimiento
para la conciencia de K��Ša en Occidente se debe a que la juventud
occidental ha alcanzado la etapa de vair€gya, renunciación. Los jóvenes
están hartos del placer material que se deriva de fuentes materiales; esto ha
dado lugar a una generación de hippies en todo Occidente. Si esos jóvenes
son instruidos ahora acerca del bhakti- yoga, el proceso de conciencia de
K��Ša, esas instrucciones, indudablemente, darán fruto.
En  cuanto  Citraketu  entendió  la  filosofía  de  vair€gya-vidy€, el
conocimiento de la renunciación, pudo entender también el proceso del
bhakti-yoga. En relación con esto, ®r…la S€rvabhauma Bha˜˜€c€rya ha dicho:
vair€gya-vidy€-nija-bhakti- yoga: Vair€gya-vidy€ y bhakti-yoga discurren
por cauces paralelos. Una cosa es esencial para entender la otra. Se dice
también: bhaktiƒ pare�€nubhavo viraktir anyatra ca (Bh€g. 11.2.42). El
progreso en el servicio devocional, en el cultivo de conciencia de K��Ša, se
caracteriza por una gradual renuncia al disfrute material. N€rada Muni es
el padre del servicio devocional; por esa razón, A‰gir€ le llevó ante el rey
Citraketu para que le instruyese; de ese modo concedió al rey su
misericordia sin causa. Esas instrucciones tuvieron muchísima eficacia.
Todo aquel que siga los pasos de N€rada Muni es, ciertamente, un devoto
puro.

VERSO 27

citraketus tu t€ˆ vidy€ˆ
yath€ n€rada-bh€�it€m

dh€ray€m €sa sapt€ham
ab-bhak�aƒ susam€hitaƒ



citraketuƒ—el rey Citraketu; tu—en verdad; t€m—ese;
vidy€m—conocimiento trascendental; yath€—tal y como;
n€rada-bh€�it€m—instruido por el gran sabio N€rada; dh€ray€m
€sa—recitó; sapta-aham—continuamente, durante toda una semana;
ap-bhak�aƒ—bebiendo solamente agua; su-sam€hitaƒ—con gran atención y
cuidado.

TRADUCCIÓN

Durante toda una semana, ayunando y bebiendo solamente agua,
Citraketu recitó con gran cuidado y atención el mantra que N€rada Muni
le había dado.

VERSO 28

tataƒ sa sapta-r€tr€nte
vidyay€ dh€ryam€Šay€

vidy€dhar€dhipatyaˆ ca
lebhe 'pratihataˆ n�pa

tataƒ—de esto; saƒ—él; sapta-r€tra-ante—al cabo de siete noches;
vidyay€— con las oraciones; dh€ryam€Šay€—cuidadosamente practicadas;
vidy€dhara- adhipatyam—señorío sobre los vidy€dharas (como resultado
intermedio); ca— también; lebhe—obtuvo; apratihatam—sin apartarse de
las instrucciones del maestro espiritual; n�pa—¡oh, rey Par…k�it!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, al cabo de una sola semana de practicar
constantemente el mantra que había recibido de su maestro espiritual,
Citraketu obtuvo, como producto intermedio de su avance en el
conocimiento espiritual, el gobierno del planeta de los vidy€dharas.

SIGNIFICADO

El devoto que, después de ser iniciado, sigue estrictamente las instrucciones
del maestro espiritual, de modo natural recibe como subproductos las



opulencias materiales de vidy€dhara-adhipatyam y otros puestos similares.
El devoto no tiene necesidad de practicar yoga, karma o jñ€na para tener
éxito o alcanzar buenos resultados. El servicio devocional por sí solo es
suficiente para otorgar al devoto todos los poderes materiales. Sin embargo,
el devoto puro nunca está apegado al poder material, aunque lo obtiene con
gran facilidad y sin esfuerzo personal. Citraketu recibió de su servicio
devocional este beneficio secundario, debido a su estricta práctica conforme
a las instrucciones de N€rada.

VERSO 29

tataƒ katipay€hobhir
vidyayeddha-mano-gatiƒ

jag€ma deva-devasya
�e�asya caraŠ€ntikam

tataƒ—a continuación; katipaya-ahobhiƒ—en unos pocos días; vidyay€—
mediante el mantra espiritual; iddha-manaƒ-gatiƒ—el proceso de
iluminación de su mente; jag€ma—fue; deva-devasya—del amo de todos
los demás señores o semidioses; �e�asya—el Señor ®e�a;
caraŠa-antikam—al refugio de los pies de loto.

TRADUCCIÓN

En muy pocos días, por la influencia del mantra que había practicado,
Citraketu vio como su mente iba iluminándose en la senda del progreso
espiritual, hasta que alcanzó el refugio de los pies de loto de
Anantadeva.

SIGNIFICADO

El objetivo supremo del devoto es refugiarse en los pies de loto del Señor en
cualquiera de los planetas del cielo espiritual. Como resultado de su estricta
práctica de servicio devocional, el devoto recibe todas las opulencias
materiales que pueda necesitar; de no serle necesarias, ni el devoto tiene
interés en ellas, ni el Señor Supremo se las concede. Las opulencias
aparentemente materiales del devoto que está ocupado en el servicio



devocional del Señor, no son materiales, sino espirituales. Si, por ejemplo,
gasta dinero en la construcción  de un templo bello y costoso, esa
construcción no es material, sino espiritual (nirbandhaƒ k��Ša-sambhande
yuktaˆ vair€gyam ucyate). La mente del devoto nunca se distrae con los
aspectos materiales del templo. Los ladrillos, la piedra y la madera usados
en la construcción del templo son espirituales, del mismo modo que la
Deidad,  aunque  esté  hecha  de  piedra,  no  es  piedra,  sino  la  Suprema
Personalidad de Dios. A medida que se avanza en el cultivo de conciencia
espiritual, más se pueden entender los elementos del servicio devocional.
En el servicio devocional no hay nada material; todo es espiritual. Por
consiguiente, al devoto se le conceden opulencias supuestamente
materiales para el avance espiritual. Esas opulencias son una ayuda para
que el devoto avance hacia el reino espiritual. Así, Mah€r€ja Citraketu
gozaba de opulencia material como vidy€dhara-pati,  el  señor  de  los
vidy€dharas, y, con la práctica del servicio devocional, alcanzó la
perfección en pocos días, hasta ir  de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios,
refugiándose en los pies de loto del Señor ®e�a, Ananta.
La opulencia material del karm… no está al mismo nivel que la opulencia
material del devoto. ®r…la Madhv€c€rya hace el siguiente comentario:

any€ntary€miŠaˆ vi�Šum
up€sy€nya-sam…pagaƒ

bhaved yogyatay€ tasya
padaˆ v€ pr€pnuy€n naraƒ

Mediante la adoración del Señor Vi�Šu, podemos ver cumplidos todos
nuestros deseos, pero el devoto no pide al Señor Vi�Šu ningún beneficio
material, sino que Le sirve sin deseos materiales; por esa razón, finalmente
es elevado al reino espiritual. En relación con esto, ®r…la V…rar€ghava
šc€rya hace el siguiente comentario: yathe�˜a-gatir ity arthaƒ:  Con  la
adoración de Vi�Šu, el devoto puede obtener todo lo que desee. Mah€r€ja
Citraketu solamente quería ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, y, por lo
tanto, alcanzó el éxito de ese modo.

VERSO 30

m�Š€la-gauraˆ �iti-v€sasaˆ sphurat-
kir…˜a-key™ra-ka˜itra-ka‰kaŠam



prasanna-vaktr€ruŠa-locanaˆ v�taˆ
dadar�a siddhe�vara-maŠ�alaiƒ prabhum

m�Š€la-gauram—blanco como las fibras de un loto; �iti-v€sasam—con
ropas de seda azul; sphurat—resplandeciente; kir…˜a—yelmo;
key™ra—brazaletes; ka˜itra—cinturón; ka‰kaŠam—cuyas ajorcas;
prasanna-vaktra—rostro sonriente; aruŠa-locanam—con ojos rojizos;
v�tam—rodeado; dadar�a—él vio; siddha-…�vara- maŠ�alaiƒ—por los más
perfectos devotos; prabhum—a la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Al alcanzar el refugio del Señor ®e�a, la Suprema Personalidad de
Dios, Citraketu vio que el Señor era tan blanco como las fibras de la flor
de loto. Estaba vestido con ropas azuladas, y adornado con un yelmo
brillante y resplandeciente, brazaletes, un cinturón y ajorcas. Tenía el
rostro sonriente y los ojos rojizos, y estaba rodeado por grandes
personalidades liberadas, como Sanat-kum€ra.

VERSO 31

tad-dar�ana-dhvasta-samasta-kilbi�aƒ
svasth€mal€ntaƒkaraŠo 'bhyay€n muniƒ
prav�ddha-bhakty€ praŠay€�ru-locanaƒ

prah��˜a-rom€namad €di-puru�am

tat-dar�ana—por ver a la Suprema Personalidad de Dios;
dhvasta—destruidos; samasta-kilbi�aƒ—con todos los pecados;
svastha—saludable; amala—y puro; antaƒkaraŠaƒ—lo más hondo de cuyo
corazón; abhyay€t—se acercó directamente; muniƒ—el rey, que guardaba
silencio debido a que su mente estaba satisfecha por completo;
prav�ddha-bhakty€—con una actitud de servicio devocional en aumento;
praŠaya-a�ru-locanaƒ—con lágrimas en los ojos debido al amor;
prah��˜a-roma— con los cabellos erizados por la gran alegría;
anamat—ofreció respetuosas reverencias; €di-puru�am—a la expansión de
la personalidad original.



TRADUCCIÓN

En cuanto vio al Señor Supremo, Mah€r€ja Citraketu quedó limpio de
toda contaminación material; completamente purificado, se situó en su
estado original de conciencia de K��Ša. Con actitud grave, guardó
silencio; de sus ojos caían lágrimas de amor por Dios, y sus cabellos se
erizaron. Con gran amor y devoción, ofreció respetuosas reverencias a la
Personalidad de Dios original.

SIGNIFICADO

En este verso es muy importante la palabra tad-dar�ana-
dhvasta-samasta-kilbi�aƒ. Si adquirimos la costumbre de ir al templo a ver
a la Suprema Personalidad de Dios, poco a poco, por la simple práctica de
visitar el templo y ver a la Deidad, quedaremos completamente libres de la
infección de los deseos materiales. Al liberarse de los resultados de las
actividades pecaminosas, la persona se purifica, y con una mente sana,
completamente limpia, progresa en el cultivo de conciencia de K��Ša.

VERSO 32

sa uttama�loka-pad€bja-vi�˜araˆ
prem€�ru-le�air upamehayan muhuƒ
premoparuddh€khila-varŠa-nirgamo
naiv€�akat taˆ prasam…�ituˆ ciram

saƒ—él; uttama�loka—de la Suprema Personalidad de Dios; pada-abja—de
los pies de loto; vi�˜aram—el lugar de reposo; prema-a�ru—de lágrimas de
amor puro; le�aiƒ—con gotas; upamehayan—humedecer; muhuƒ—una y
otra vez; prema- uparuddha—ahogada de amor; akhila—todas; varŠa—de
las letras; nirgamaƒ—la emisión; na—no; eva—en verdad; a�akat—fue
capaz; tam—a Él; prasam…�itum— para ofrecer oraciones; ciram—durante
mucho tiempo.

TRADUCCIÓN

Con lágrimas de amor y afecto, Citraketu humedeció repetidas veces



el lugar en que estaban posados los pies de loto del Señor Supremo. El
éxtasis ahogaba su voz, de modo que, durante un tiempo considerable, le
fue imposible pronunciar ni una sola letra del alfabeto para ofrecer al
Señor las oraciones adecuadas.

SIGNIFICADO

Todas las letras del alfabeto, y las palabras que se construyen con ellas,
existen para ofrecer oraciones a la Suprema Personalidad de Dios. Mah€r€ja
Citraketu tenía la oportunidad de ofrecer oraciones al Señor con hermosos
versos compuestos con las letras del alfabeto, pero, durante un tiempo
considerable, el éxtasis le impidió unir esas letras para ofrecer oraciones al
Señor. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.5.22):

idaˆ hi puˆsas tapasaƒ �rutasya v€
svi�˜asya s™ktasya ca buddhi-dattayoƒ

avicyuto 'rthaƒ kavibhir nir™pito
yad uttama�loka-guŠ€nuvarŠanam

Aquel que posea habilidades científicas, filosóficas, políticas, económicas o
de cualquier otro tipo, y desee la perfección en su conocimiento, debe
ofrecer oraciones a la Suprema Personalidad de Dios componiendo
hermosas poesías o empleando su talento en el servicio del Señor. Esto es lo
que Citraketu quería hacer, pero el éxtasis del amor se lo impedía. Por esa
razón, antes de poder ofrecer oraciones tuvo que esperar un tiempo
considerable.

VERSO 33

tataƒ sam€dh€ya mano man…�ay€
babh€�a etat pratilabdha-v€g asau

niyamya sarvendriya-b€hya-vartanaˆ
jagad-guruˆ s€tvata-�€stra-vigraham

tataƒ—a continuación; sam€dh€ya—controlando; manaƒ—la mente;
man…�ay€—con la inteligencia; babh€�a—habló; etat—esto; pratilabdha—al
recobrar; v€k—el habla; asau—esa persona (el rey Citraketu); niyamya—
controlando; sarva-indriya—de todos los sentidos; b€hya—externos;



vartanam—el vagar; jagat-gurum—que es el maestro espiritual de todos;
s€tvata—del servicio devocional; �€stra—de las Sagradas Escrituras;
vigraham—la personificación.

TRADUCCIÓN

A continuación, controlando la mente con la inteligencia y
restringiendo de ese modo sus sentidos de toda ocupación externa,
recobró las palabras adecuadas para expresar sus sentimientos. Entonces
ofreció oraciones al Señor, que es el maestro espiritual de todos y la
personificación de las Sagradas Escrituras [las s€tvata-saˆhit€s, como la
Brahma-saˆhit€ y el N€rada-pañcar€tra]. Ofreció sus oraciones de la
siguiente manera.

SIGNIFICADO

Al Señor no se Le pueden ofrecer oraciones con palabras mundanas. Es
necesario llegar a un nivel avanzado de cultivo espiritual mediante el
control  de  la  mente  y  los  sentidos.  Entonces  se  pueden  encontrar  las
palabras adecuadas para ofrecer oraciones al Señor. Citando el siguiente
verso del Padma Pur€Ša, ®r…la San€tana Gosv€m… nos prohibe cantar
canciones que no hayan sido compuestas por devotos autorizados.

avai�Šava-mukhodg…rŠaˆ
p™taˆ hari-kath€m�tam
�ravaŠaˆ naiva kartavyaˆ
sarpocchi�˜aˆ yath€ prayaƒ

Los devotos puros no deben aceptar las palabras o canciones de personas
que no estén establecidas en la conducta vai�Šava, y que no sigan las reglas
y regulaciones y no canten el mantra Hare K��Ša. Las palabras
s€tvata-�€stra-  vigraham indican que nunca se puede aceptar la idea de que
el cuerpo sac-cid- €nanda del Señor está hecho de m€y€.  Los  devotos  no
ofrecen oraciones a una forma imaginaria del Señor. La existencia de la
forma del Señor se confirma en todas las Escrituras védicas.

VERSO 34

citraketur uv€ca



ajita jitaƒ sama-matibhiƒ
s€dhubhir bhav€n jit€tmabhir bhavat€

vijit€s te 'pi ca bhajat€m
ak€m€tman€ˆ ya €tmado 'ti-karuŠaƒ

citraketuƒ uv€ca—el rey Citraketu dijo; ajita—¡oh, mi inconquistable
Señor!; jitaƒ—conquistado; sama-matibhiƒ—por personas que han
conquistado la mente; s€dhubhiƒ—los devotos; bhav€n—Tu Señoría;
jita-€tmabhiƒ—que han controlado perfectamente los sentidos;
bhavat€—por Ti; vijit€ƒ—conquistados; te—ellos; api—también; ca—y;
bhajat€m—para aquellos que se ocupan siempre en Tu servicio;
ak€ma-€tman€m—sin estar motivados por el beneficio material; yaƒ—
quien; €tma-daƒ—que Te das a Ti mismo; ati-karuŠaƒ—muy
misericordioso.

TRADUCCIÓN

Citraketu dijo: ¡Oh, Señor inconquistable!, aunque nadie puede
conquistarte, ciertamente eres conquistado por los devotos que controlan
la mente y los sentidos. Ellos pueden tenerte bajo control porque Tú
otorgas Tu misericordia sin causa a los devotos que no desean de Ti
ningún beneficio material. En verdad, Tú Te entregas a Tus devotos, y,
debido a ello, también Tú posees pleno control sobre ellos.

SIGNIFICADO

Tanto el Señor como los devotos conquistan. El Señor es conquistado por
los devotos, y los devotos son conquistados por el Señor. Al conquistarse
mutuamente, ambos obtienen de su relación una bienaventuranza
trascendental. La perfección más elevada de esa conquista mutua es la que
manifiestan K��Ša y las gop…s. Las gop…s conquistaron a K��Ša, y K��Ša
conquistó a las gop…s. Así, K��Ša conquistaba las mentes de las gop…s cada
vez que tocaba Su flauta; al mismo tiempo, K��Ša no podía ser feliz si no
veía a las gop…s. Otros trascendentalistas, como los jñ€n…s y  los  yog…s, no
pueden conquistar a la Suprema Personalidad de Dios; sólo los devotos
puros pueden conquistarle.
A los devotos puros se les describe con la palabra sama-mati, que significa



que no se desvían del servicio devocional en ninguna circunstancia. Los
devotos no adoran al Señor Supremo sólo cuando son felices; Le adoran
incluso cuando sufren. Felicidad y aflicción no representan ningún
obstáculo en el proceso del servicio devocional. Por eso el
®r…mad-Bh€gavatam afirma que el servicio devocional es ahaituky
apratihat€, libre de motivaciones e ininterrumpido. Cuando el devoto
ofrece servicio devocional al Señor sin motivaciones
(any€bhil€�it€-�™nyam), ninguna circunstancia material puede impedir su
servicio (apratihat€). De ese modo, el devoto que ofrece servicio en todas
las circunstancias de la vida puede conquistar a la Suprema Personalidad
de Dios.
Una diferencia especial entre los devotos y los demás
trascendentalistas—jñ€n…s y yog…s— es  que los  jñ€n…s y los yog…s tienen la
pretensión artificial de llegar a ser uno con el Supremo, mientras que los
devotos nunca aspiran a ese objetivo imposible. El devoto sabe que su
posición es ser sirviente eterno del Señor Supremo, y nunca llegar a ser uno
con Él. Por esa razón, recibe el calificativo de sama-mati o jit€tm€. Los
devotos detestan la idea de unirse con el Supremo. Están libres de ese
egoísta deseo de unidad;  por  el  contrario,  su  deseo  es  liberarse  de  todo
anhelo material. Por ello reciben el nombre de ni�k€ma, «libres de deseo».
La entidad viviente no puede existir sin deseos, pero los deseos que nunca
se pueden satisfacer se denominan k€ma, deseos de disfrute. K€mais tais
tair h�ta-jñ€n€ƒ: Debido a los deseos de disfrute, los no devotos se ven
privados de su inteligencia. Así pues, son incapaces de conquistar al Señor
Supremo; los devotos, en cambio, liberados de esos deseos irrazonables,
pueden conquistar al Señor. A su vez, esos devotos son conquistados por la
Suprema Personalidad de Dios. Debido a que son puros, pues están libres
de todo deseo material, se entregan por entero al Señor Supremo, y, así, son
conquistados por el Señor. Esos devotos nunca aspiran a la liberación. Su
único deseo es servir los pies de loto del Señor. Como Le sirven sin ningún
deseo de remuneración, pueden conquistar la misericordia del Señor. El
Señor es muy misericordioso por naturaleza, y, cuando ve que Su sirviente
se esfuerza sin deseos de ganancia material, de modo natural ese devoto Le
conquista.
Los devotos siempre están ocupados en servicio:

sa vai manaƒ k��Ša-pad€ravindayor



vac€ˆsi vaikuŠ˜ha-guŠ€nuvarŠane

Todas las actividades de sus sentidos se dedican al servicio del Señor.
Debido a esa devoción, el Señor Se entrega a Sí mismo a Sus devotos, como
si ellos pudieran servirse de Él para satisfacer cualquier posible aspiración.
Por supuesto, los devotos no tienen otro objetivo que servir. Cuando el
devoto se entrega por entero y está libre de las aspiraciones de ganancia
material, el Señor ciertamente le da toda clase de oportunidades de servicio.
Ésa es la posición del Señor cuando es conquistado por Sus devotos.

VERSO 35

tava vibhavaƒ khalu bhagavan
jagad-udaya-sthiti-lay€d…ni

vi�va-s�jas te 'ˆ�€ˆ�€s
tatra m��€ spardhanti p�thag abhimaty€

tava—Tus; vibhavaƒ—opulencias; khalu—en verdad; bhagavan—¡oh,
Suprema Personalidad de Dios!; jagat—de la manifestación cósmica;
udaya—la creación; sthiti—sostenimiento; laya-€d…ni—disolución, etc.;
vi�va-s�jaƒ—los creadores del mundo manifestado; te—ellos;
aˆ�a-aˆ�€ƒ—partes de Tu porción plenaria; tatra—en eso; m��€—en vano;
spardhanti—rivales entre sí; p�thak—de separación; abhimaty€—por un
concepto falso.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, esta manifestación cósmica, y su creación,
mantenimiento y aniquilación, no son más que Tus opulencias. El Señor
Brahm€ y los demás creadores son sólo pequeñas partes de una parte de
Ti, de modo que su poder parcial de crear no les convierte en Dios
[…�vara]. Por lo tanto, su conciencia de sí mismos como Señores
autónomos se debe únicamente al prestigio falso, y no tiene el menor
valor.

SIGNIFICADO

El  devoto  que  se  ha  entregado  por  completo  a  los  pies  de  loto  del  Señor



sabe muy bien que la energía creativa de las entidades vivientes, desde el
Señor Brahm€ hasta la insignificante hormiga, existe porque las entidades
vivientes son partes integrales del Señor.  En  la  Bhagavad-g…t€ (15.7), el
Señor dice: mamaiv€ˆ�o j…va-loke j…va-bh™taƒ san€tanaƒ: «Las entidades
vivientes de este mundo condicionado son Mis partes fragmentarias
eternas». Las entidades vivientes no son más que diminutos fragmentos del
espíritu  supremo,  como  chispas  de  un  fuego.  Como  partes  del  Supremo,
poseen, en proporción mínima, la capacidad de crear.
Los supuestos científicos del mundo materialista contemporáneo están
orgullosos de sus creaciones innovadoras, como los grandes aviones, pero
el mérito por esa creación debe atribuirse a la Suprema Personalidad de
Dios, y no a los científicos que han inventado o creado esos productos
supuestamente maravillosos. Analicemos en primer lugar la inteligencia de
los científicos; su progreso depende del dictado del Señor Supremo, quien,
en la Bhagavad-g…t€ (15.15), dice: mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca: «De
Mí vienen el recuerdo, el conocimiento y el olvido». El Señor Supremo, en
forma de Superalma, está situado en el corazón de todas las entidades
vivientes, y, por ello, el progreso del conocimiento científico y de las
facultades creativas vienen de Él. Si ahora analizamos los elementos con
que se fabrican esos aviones y máquinas maravillosas, veremos que
proceden del Señor, y no de los científicos. Antes de que se crease el avión,
ya existían los elementos de que está hecho, creados por la Suprema
Personalidad de Dios; sin embargo, cuando esa manifestación creada, el
avión, se descompone, los restos representan un problema para sus
supuestos creadores. Pongamos otro ejemplo; en Occidente se crean
muchos automóviles. Por supuesto, es el Señor Supremo quien provee de
los elementos necesarios para su construcción, así como de la inteligencia
necesaria para su creación. Al final, los automóviles quedan reducidos a
chatarra, y sus supuestos creadores se enfrentan al problema de qué hacer
con esos elementos. El verdadero creador, el creador original, es la
Personalidad de Dios. Sólo en una fase intermedia interviene la persona
para crear, y lo hace con la inteligencia que el Señor le ha dado; finalmente,
lo creado pasa a ser otro problema. Por lo tanto, el mérito del acto creativo
no debe atribuirse al falso creador; el único mérito corresponde a la
Suprema Personalidad de Dios. En este verso se afirma con toda justicia que
el mérito por todas las opulencias de la creación, el mantenimiento y la
aniquilación corresponde al Señor Supremo, y no a las entidades vivientes.



VERSO 36

param€Šu-parama-mahatos
tvam €dy-ant€ntara-vart… traya-vidhuraƒ

€d€v ante 'pi ca sattv€n€ˆ
yad dhruvaˆ tad ev€ntar€le 'pi

parama-aŠu—de la partícula atómica; parama-mahatoƒ—y de lo más
grande (el resultado de la combinación de átomos); tvam—Tú;
€di-anta—tanto al principio como al final; antara—y en la etapa intermedia;
vart…—que existes; traya- vidhuraƒ—aunque no tienes principio, fase
intermedia ni final; €dau—en el comienzo; ante—al final; api—también;
ca—y; sattv€n€m—de todas las existencias; yat—lo cual;
dhruvam—permanente; tat—eso; eva—sin duda; antar€le—en la etapa
intermedia; api—también.

TRADUCCIÓN

Tú existes en el comienzo, en la etapa intermedia y al final de todo
cuanto existe, desde la más diminuta partícula de la manifestación
cósmica, el átomo, hasta los gigantescos universos y la energía material
total. Sin embargo, Tú eres eterno, pues no tienes principio, etapa
intermedia ni final. Tu existencia puede percibirse en esas tres fases; así
pues, eres permanente. Cuando la manifestación cósmica no existe, Tú
existes como potencia original.

SIGNIFICADO

La Brahma-saˆhit€ (5.33) dice:

advaitam acyutam an€dim ananta-r™pam
€dyaˆ pur€Ša-puru�aˆ nava-yauvanaˆ ca

vede�u durlabham adurlabham €tma-bhaktau
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a la Suprema Personalidad de Dios, Govinda [K��Ša], que es la
persona original, absoluta, infalible y sin principio; aunque Se expande en



ilimitadas formas, sigue siendo la misma persona original, la más antigua,
cuyo  aspecto  muestra  siempre  el  frescor  de  la  juventud.  Esas  formas  del
Señor, eternas, bienaventuradas y omniscientes, no pueden comprenderlas
ni siquiera los más eminentes eruditos de los Vedas,  pero  siempre  Se
manifiestan a los devotos puros e inmaculados». La Suprema Personalidad
de Dios no tiene causa, pues Él es la causa de todo. El Señor está más allá
del ámbito de la causa y el efecto. Él existe eternamente. En otro verso, la
Brahma-saˆhit€ dice: aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara- stham: El Señor
existe dentro del gigantesco universo y dentro del átomo. El descenso del
Señor hasta el átomo y el universo indica que, en realidad, sin Su presencia,
nada podría existir. Los científicos dicen que el agua es una combinación de
hidrógeno  y  oxígeno,  pero  cuando  ven  la  inmensidad  del  mar  quedan
desconcertados, preguntándose de dónde provienen esas enormes
cantidades de hidrógeno y oxígeno. Creen que todo ha evolucionado a
partir de los elementos químicos, pero ¿de dónde provienen esos
elementos? Eso es lo que no saben. La Suprema Personalidad de Dios, como
causa de todas las causas, puede producir inmensas cantidades de
elementos químicos a fin de crear una situación propicia a la evolución
química. En realidad, vemos que los elementos químicos los producen las
entidades vivientes. El limonero, por ejemplo, produce muchas toneladas
de ácido cítrico. No es que el ácido sea la causa del árbol, sino que el árbol
es la causa del ácido. Del mismo modo, la Suprema Personalidad de Dios es
la causa de todo. Él es la causa del árbol que produce el ácido cítrico (bijaˆ
m€ˆ sarva-bh™t€n€m). Los devotos pueden ver que las potencias
originales que dan lugar a la manifestación cósmica no están en los
elementos químicos, sino en la Suprema Personalidad de Dios, pues Él es la
causa de esos elementos.
Todo es causado o manifestado por la energía del Señor Supremo, y una
vez que todo es aniquilado o disuelto, la potencia original entra de nuevo
en el cuerpo del Señor Supremo. Por eso este verso dice: €d€v ante  'pi  ca
sattv€n€ˆ yad dhruvaˆ tad ev€ntar€le 'pi. La palabra dhruvam significa
«permanente». La realidad permanente es K��Ša, no la manifestación
cósmica. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€: aham €dir hi dev€n€m y
mattaƒ sarvaˆ pravartate: K��Ša es la causa original de todo. Arjuna
reconoció al Señor ®r… K��Ša como la persona original (puru�aˆ �€�vataˆ
divyam-€di devam ajaˆ vibhum); también la Brahma- saˆhit€ se refiere a
Él como la persona original (govindam €di-puru�am).  Él  es  la  causa  de



todas las causas, tanto al principio como al final y en la etapa intermedia.

VERSO 37

k�ity-€dibhir e�a kil€v�taƒ
saptabhir da�a-guŠottarair aŠ�a-ko�aƒ

yatra pataty aŠu-kalpaƒ
sah€Š�a-ko˜i-ko˜ibhis tad anantaƒ

k�iti-€dibhiƒ—por los elementos del mundo material, comenzando con la
tierra; e�aƒ—este; kila—en verdad; €v�taƒ—cubierto; saptabhiƒ—siete;
da�a-guŠa- uttaraiƒ—cada una diez veces mayor que la precedente;
aŠ�a-ko�aƒ—universo en forma de huevo; yatra—en quien; patati—cae;
aŠu-kalpaƒ—como un diminuto átomo; saha—con;
aŠ�a-ko˜i-ko˜ibhiƒ—millones de esos universos; tat—por lo tanto;
anantaƒ—(se Te llama) ilimitado.

TRADUCCIÓN

Cada universo está cubierto por siete capas: tierra, agua, fuego, aire,
cielo, la energía total y el ego falso, cada una de las cuales es diez veces
mayor que la precedente. Existen infinidad de universos además de éste,
los cuales, aunque ilimitadamente grandes, son como átomos que Se
desplazan en Ti. Por ello se dice que eres ilimitado [ananta].

SIGNIFICADO

La Brahma-saˆhit€ (5.48) dice:

yasyaika-ni�vasita-k€lam ath€valambya
j…vanti loma-vilaj€ jagad-aŠ�a-n€th€ƒ
vi�Šur mah€n sa iha yasya kal€-vi�e�o

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

El origen de la creación material es Mah€-Vi�Šu, que reposa en el océano
Causal. Mientras duerme en ese océano, con cada una de sus espiraciones
se generan millones de universos, que son aniquilados cuando inspira. Ese
Mah€-Vi�Šu es una porción plenaria de una porción de Vi�Šu, Govinda



(yasya kal€-vi�e�aƒ). La palabra kal€ se refiere a una porción plenaria de
una porción plenaria. De K��Ša, Govinda, viene Balar€ma; de Balar€ma
viene Sa‰kar�aŠa; de Sa‰kar�aŠa, N€r€yaŠa; de N€r€yaŠa, el segundo
Sa‰kar�aŠa; del segundo Sa‰kar�aŠa, Mah€- Vi�Šu; de Mah€-Vi�Šu,
Gabhodaka�€y… Vi�Šu; y de Garbhodaka�€y… Vi�Šu, K�…rodaka�€y… Vi�Šu, el
controlador de cada uno de los universos.  Esto nos da una idea de lo que
significa ananta, ilimitado. ¿Qué puede decirse del carácter ilimitado de la
potencia y de la existencia del Señor? Este verso describe las cubiertas del
universo (saptabhir da�a-guŠottarair aŠ�a-ko�aƒ).  La  primera  cubierta  es
de tierra, la segunda de agua, la tercera de fuego, la cuarta de aire, la quinta
de cielo, la sexta es la energía material total, y la séptima el ego falso.
Comenzando por la cubierta de tierra, cada una de esas capas es diez veces
mayor que la anterior. Imaginemos, pues, lo grande que son los universos
y, además, hay muchísimos millones de universos.  En  la  Bhagavad-g…t€
(10.42), el Señor mismo nos confirma:

athav€ bahunaitena
kiˆ jñ€tena tav€rjuna

vi�˜abhy€ham idaˆ k�tsnam
ek€ˆ�ena sthito jagat

«Pero, ¿qué necesidad hay, Arjuna, de todo este conocimiento detallado?
Con un solo fragmento de Mí mismo, Yo penetro y sostengo todo este
universo». La totalidad del mundo material no representa más que una
cuarta parte de la energía del Señor Supremo. Por  esa  razón,  a  Él  se  Le
conoce con el nombre de ananta.

VERSO 38

vi�aya-t��o nara-pa�avo
ya up€sate vibh™t…r na paraˆ tv€m

te�€m €�i�a …�a
tad anu vina�yanti yath€ r€ja-kulam

vi�aya-t��aƒ—ansiosos de disfrutar de los sentidos;
nara-pa�avaƒ—hombres como animales; ye—quienes; up€sate—adoran con
gran pompa; vibh™t…ƒ— pequeñas partículas del Señor Supremo (los
semidioses); na—no; param—al Supremo; tv€m—Tú; te�€m—de ellos;



€�i�aƒ—las bendiciones; …�a—¡oh, controlador supremo!; tat—ellos (los
semidioses); anu—después; vina�yanti— serán destruidos; yath€—tal y
como; r€ja-kulam—aquellos que son sostenidos por el gobierno (cuando el
gobierno cae).

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor! ¡oh, Supremo!, las personas sin inteligencia que adoran a
los diversos semidioses, sedientas de disfrute material, no son mejores
que animales con forma humana. Debido a sus propensiones animales,
en lugar de adorar a Tu Señoría, adoran a los insignificantes semidioses,
que son pequeñas chispas de Tu gloria. Con la destrucción del universo
entero, son destruidos también los semidioses, y con ellos sus
bendiciones, que se desvanecen como la nobleza cuando un rey pierde
su poder.

SIGNIFICADO

La Bhagavad-g…t€ (7.20) dice: k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ prapadyante
'nya-devat€ƒ: «Aquellos a quienes los deseos materiales les han robado la
inteligencia se entregan a los semidioses». De manera similar, en este verso
se condena también la adoración de semidioses. Aunque podemos
mostrarles nuestro respeto, no debemos adorarles. Aquellos que adoran a
los semidioses han perdido la inteligencia (h�ta-jñ€n€ƒ), pues no saben que,
en el momento de la aniquilación de toda la manifestación cósmica, también
serán destruidos los jefes de las distintas secciones de esa manifestación, es
decir, los semidioses. Con su destrucción, también quedan destruidas las
bendiciones  que  esos  semidioses  hayan  dado  a  los  hombres  de  poca
inteligencia. Por consiguiente, el devoto no debe estar ansioso por obtener
opulencia material mediante la adoración de semidioses, sino que debe
ocuparse en el servicio del Señor, quien satisfará todos sus deseos.

ak€maƒ sarva-k€mo v€
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena
yajeta puru�aˆ param

«Tanto si está llena de deseos materiales, como si está libre de ellos, o desea



la liberación, la persona de inteligencia amplia debe adorar por todos los
medios al todo supremo, la Personalidad de Dios» (Bh€g. 2.3.10). Ése es el
deber del ser humano perfecto. Aquel que ha alcanzado la forma humana,
pero  que  por  sus  acciones  no  es  más  que  un  animal,  recibe  el  nombre  de
nara-pa�u o dvipada-pa�u, «animal de dos piernas». Al ser humano que no
tiene interés en el cultivo de conciencia de K��Ša se le condena en este verso
con el calificativo de nara-pa�u.

VERSO 39

k€ma-dhiyas tvayi racit€
na parama rohanti yath€ karambha-b…j€ni

jñ€n€tmany aguŠamaye
guŠa-gaŠato 'sya dvandva-j€l€ni

k€ma-dhiyaƒ—deseos de complacer los sentidos; tvayi—en Ti; racit€ƒ—
realizados; na—no; parama—¡oh, Suprema Personalidad de Dios!;
rohanti—crecen (producen otros cuerpos); yath€—tal y como;
karambha-b…j€ni—semillas esterilizadas o fritas; jñ€na-€tmani—en Ti, cuya
existencia se da en pleno conocimiento; aguŠa-maye—que no se ve afectada
por las cualidades materiales; guŠa-gaŠataƒ—de las cualidades materiales;
asya—de una persona; dvandva- j€l€ni—las redes de la dualidad.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor Supremo!, si Te adoran a Ti, que eres la fuente de todo
conocimiento y eres trascendental a las cualidades materiales, esas
personas obsesionadas por deseos materiales de complacer los sentidos a
través de la opulencia material, no tendrán que nacer de nuevo en el
mundo material, del mismo modo que las semillas esterilizadas o fritas
no germinan. Las entidades vivientes están sujetas al ciclo de
nacimientos y muertes porque están condicionadas bajo la influencia de
la naturaleza material; Tú, sin embargo, eres trascendental, y, por ello,
aquel que siente inclinación por relacionarse contigo en el plano
trascendental escapa a los condicionamientos de la naturaleza material.



SIGNIFICADO

Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€ (4.9), donde el Señor dice:

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna». La persona que
simplemente se ocupa en el cultivo de conciencia de K��Ša para entender a
K��Ša, tiene asegurada la inmunidad contra el ciclo de nacimientos y
muertes. Como se afirma claramente en la Bhagavad-g…t€: tyaktv€ dehaˆ
punar janma naiti: Esa persona, por el simple hecho de ocuparse en el
proceso de conciencia  de  K��Ša  o  por  comprender  a  la  Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, se capacita perfectamente para ir de regreso al
hogar,  de  vuelta  a  Dios.  Incluso  aquellos  que  están  obsesionados  con  los
deseos materiales pueden emprender la adoración de la Suprema
Personalidad de Dios, y hacerlo de un modo estable, de modo que puedan
ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. El hecho es que quien emprende el
proceso de conciencia de K��Ša, por muchos deseos materiales que tenga,
se sentirá cada vez más atraído por K��Ša debido al contacto con el Señor
Supremo por medio del canto de Su santo nombre. El Señor Supremo y Su
santo nombre son idénticos. De modo que quien cante el santo nombre del
Señor perderá todo interés en el apego por el disfrute material. La
perfección de la vida consiste en perder el interés por el disfrute material e
interesarse por K��Ša. Cuando alguien emprende el proceso de conciencia
de K��Ša, incluso si lo hace por obtener ganancias materiales, o por
cualquier otra razón, el resultado es que se liberará. K€m€d dve�€d bhay€t
sneh€t. La persona que acude a K��Ša, tanto si busca la satisfacción de sus
deseos materiales, como si lo hace por la influencia de la envidia, por temor,
afecto, o cualquier otra razón, alcanza el éxito en la vida.

VERSO 40

jitam ajita tad€ bhavat€



yad€ha bh€gavataˆ dharmam anavadyam
ni�kiñcan€ ye munaya

€tm€r€m€ yam up€sate 'pavarg€ya

jitam—conquistado; ajita—¡oh, inconquistable!; tad€—entonces; bhavat€—
por Tu Señoría; yad€—cuando; €ha—hablaste; bh€gavatam—que ayuda al
devoto a acercarse a la Suprema Personalidad de Dios; dharmam—el
proceso religioso; anavadyam—sin falta (libre de contaminación);
ni�kiñcan€ƒ—que no tienen deseo de ser felices con opulencias materiales;
ye—aquellos que; munayaƒ—grandes filósofos y sabios excelsos;
€tma-€r€m€ƒ—que están satisfechos en sí mismos (perfectamente
conscientes de su posición constitucional como sirvientes eternos del
Señor); yam—a quien; up€sate—adoran; apavarg€ya—para obtener la
liberación del cautiverio material.

TRADUCCIÓN

¡Oh, inconquistable!, cuando enunciaste el bh€gavata-dharma, que es
el sistema religioso inmaculado para obtener el refugio de Tus pies de
loto, ésa fue Tu victoria. Personas libres de deseos materiales, como los
Kum€ras, que son sabios satisfechos en sí mismos, Te adoran a fin de
liberarse de la contaminación material. En otras palabras, aceptan el
proceso de bh€gavata-dharma para alcanzar el refugio de Tus pies de
loto.

SIGNIFICADO

®r…la R™pa Gosv€m… afirma en el Bhakti-ras€m�ta-sindhu:

any€bhil€�it€-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

€nuk™lyena k��Š€nu-
�…lanaˆ bhaktir uttam€

«El servicio amoroso trascendental al Señor Supremo K��Ša debe ofrecerse
con actitud favorable y sin deseo de obtener beneficios materiales de las
actividades fruitivas ni de la especulación filosófica. Eso recibe el nombre
de servicio devocional puro».



El N€rada-pañcar€tra también dice:

sarvop€dhi-vinirmuktaˆ
tat-paratvena nirmalam
h��…keŠa h��…ke�a-

sevanaˆ bhaktir ucyate

«Debemos liberarnos de todas las identificaciones materiales y purificarnos
de toda contaminación material. Tenemos que recobrar la identidad pura,
en la que los sentidos se ocupan en el servicio del propietario de los
sentidos. Eso se denomina servicio devocional». También recibe el nombre
de bh€gavata-dharma. Libres de aspiraciones materiales, simplemente
debemos servir a K��Ša, como se aconseja en la Bhagavad-g…t€, el
N€rada-pañcar€tra y el ®r…mad-Bh€gavatam. El bh€gavata-dharma es el
proceso religioso enunciado por devotos puros, es decir, por representantes
directos de la Suprema Personalidad de Dios, como N€rada, ®ukadeva
Gosv€m… y sus humildes sirvientes en la línea de sucesión discipular. Aquel
que comprende el bh€gavata-dharma se libera inmediatamente  de  la
contaminación material. Las entidades vivientes, que son partes integrales
de la Suprema Personalidad de Dios, pierden el tiempo sufriendo en el
mundo material. Cuando, después de haber sido instruidas por el Señor en
persona, ponen en práctica el bh€gavata-dharma, ello supone una victoria
para el Señor, pues entonces llama de vuelta a esas almas caídas. El devoto
que sigue los principios del bh€gavata-dharma se siente muy endeudado
con la Suprema Personalidad de Dios. Puede entender la diferencia que
existe entre la vida con bh€gavata-dharma y la vida sin bh€gavata-dharma,
y de ese modo siempre se siente endeudado con el Señor. Emprender el
proceso  de  conciencia  de  K��Ša  y  llevar  almas  caídas  hacia  el  cultivo  de
conciencia de K��Ša es una victoria para el Señor K��Ša.

sa vai puˆs€ˆ paro dharmo
yato bhaktir adhok�aje

ahaituky apratihat€
yay€tm€ supras…dati

«La suprema ocupación [dharma] para toda la humanidad es aquella
mediante la cual los hombres pueden alcanzar el amoroso servicio
devocional al Señor trascendente. Para que satisfaga completamente al ser,
ese servicio devocional debe estar libre de motivaciones y ser



ininterrumpido» (Bh€g. 1.2.6). Por lo tanto, el ®r…mad-Bh€gavatam es el
proceso religioso puro y trascendental.

VERSO 41

vi�ama-matir na yatra n�Š€ˆ
tvam aham iti mama taveti ca yad anyatra

vi�ama-dhiy€ racito yaƒ
sa hy avi�uddhaƒ k�ayi�Šur adharma-bahulaƒ

vi�ama—no ecuánime (tu religión, mi religión; mi credo, tu credo); matiƒ—
conciencia; na—no; yatra—en la cual; n�Š€m—de la sociedad humana;
tvam— tú; aham—yo; iti—así; mama—mío; tava—tuyo; iti—así;
ca—también; yat—que; anyatra—en otro lugar (en sistemas religiosos
distintos al bh€gavata-dharma); vi�ama-dhiy€—por esa inteligencia no
ecuánime; racitaƒ—hecho; yaƒ—ese que; saƒ—ese sistema de religión;
hi—en verdad; avi�uddhaƒ—no puro; k�ayi�Šuƒ— temporal;
adharma-bahulaƒ—lleno de irreligión.

TRADUCCIÓN

Con excepción del bh€gavata-dharma, todas las formas de religión
están llenas de contradicciones y dominadas por conceptos ligados a los
resultados fruitivos y a las diferencias entre «tú» y «yo», y «tuyo» y
«mío». No es ésa la conciencia de los seguidores del ®r…mad-Bh€gavatam.
Ellos son conscientes de K��Ša, pues consideran que ellos son de K��Ša y
que K��Ša es de ellos. Existen otros sistemas religiosos de baja clase,
basados en la expectativa de matar a los enemigos o de obtener poder
místico; sin embargo, esos sistemas religiosos, llenos de pasión y de
envidia, son impuros y temporales. Llenos como están de envidia, lo
están también de irreligión.

SIGNIFICADO

En el bh€gavata-dharma no hay contradicciones. Está completamente libre
de los conceptos de «tu religión» y «mi religión». Bh€gavata- dharma
significa seguir las órdenes del Señor Supremo, Bhagav€n, como se indican



en la Bhagavad-g…t€: sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja.
Dios es uno, y Dios es para todos. Por lo tanto, todo el mundo debe
entregarse a Dios. Ése es el concepto puro de la religión. Religión es todo lo
que  Dios  ordena  (dharmaˆ tu s€k�€d bhagavat-praŠ…tam). En el
bh€gavata-dharma no caben planteamientos del tipo «lo que tú crees» y «lo
que yo creo». Todo el mundo debe creer en el Señor Supremo y cumplir Sus
órdenes. šnuk™lyena k��Š€nu�…lanam: Todo lo que dice K��Ša, todo lo que
dice Dios, se debe poner directamente en práctica. Eso es dharma, religión.
Una persona con verdadera conciencia de K��Ša no puede tener enemigos.
¿Cómo podría tenerlos, si su única ocupación es inducir a los demás a
entregarse a K��Ša, a Dios? Cuando propugnamos una determinada
religión, ya sea hindú, musulmana, cristiana, o cualquier otra, surgen
enfrentamientos. La historia nos muestra que los seguidores de los sistemas
religiosos sin un concepto claro acerca de Dios siempre han luchado entre
sí. De esto vemos muchos ejemplos en la historia de la humanidad; pero los
sistemas religiosos que no se concentran en el servicio del Supremo son
temporales y no pueden durar mucho tiempo, pues están llenos de envidia.
Hay muchas actividades que se dirigen contra esos sistemas religiosos, y,
por  lo  tanto,  es  necesario  abandonar  la  idea  de  «mis creencias» y «tus
creencias». Todo el mundo debe creer en Dios y entregarse a Él. Eso es
bh€gavata-dharma.
El bh€gavata-dharma no es una fe sectaria producto de la imaginación,
pues lleva implícito un esfuerzo por descubrir el vínculo que relaciona todo
lo que existe con K��Ša (…�€v€syam idaˆ sarvam). Según los mandamientos
védicos: sarvaˆ khalv idaˆ brahma: Brahman, el Supremo, está presente
en todo. El bh€gavata- dharma capta  esa  presencia  del  Supremo.  El
bh€gavata-dharma no considera falso lo que existe en el mundo. Puesto que
todo emana del Supremo, nada puede ser falso; todo puede emplearse de
alguna forma en el servicio del Supremo. Por ejemplo, ahora estamos
hablando ante el micrófono de un dictáfono que registra nuestras palabras;
así encontramos la forma de vincular esa máquina con el Brahman
Supremo. Puesto que la utilizamos para servir al Señor, también la máquina
es  Brahman.  Ése  es  el  significado de  sarvaˆ khalv idaˆ brahma. Todo es
Brahman, porque todo puede utilizarse en el servicio del Señor Supremo.
Nada es mithy€, falso; todo es real.
Se dice que el bh€gavata-dharma es sarvotk��˜a,  el  mejor  de  todos  los
sistemas religiosos, pues los seguidores del bh€gavata-dharma no sienten



envidia de nadie. Los bh€gavatas puros,  los  devotos  puros,  libres  de
envidia, invitan a todo el mundo a unirse al movimiento para la conciencia
de  K��Ša.  Por  lo  tanto,  el  devoto  es  exactamente  como  la  Suprema
Personalidad de Dios. Suh�daˆ sarva-bh™t€n€m: Es el  amigo de todas las
entidades vivientes. Vemos entonces que éste es el mejor de todos los
sistemas religiosos. Las supuestas religiones van dirigidas a un
determinado tipo de personas con un determinado tipo de fe, pero en el
bh€gavata- dharma, en el movimiento para la conciencia de K��Ša, no tiene
cabida esa discriminación. Si analizamos detenidamente los sistemas
religiosos destinados a adorar a los semidioses o a cualquiera que no sea la
Suprema Personalidad de Dios, veremos que están llenos de envidia y que,
por ello, son impuros.

VERSO 42

kaƒ k�emo nija-parayoƒ
kiy€n v€rthaƒ sva-para-druh€ dharmeŠa

sva-droh€t tava kopaƒ
para-samp…�ay€ ca tath€dharmaƒ

kaƒ—qué; k�emaƒ—beneficio; nija—hacia sí mismo; parayoƒ—y hacia los
demás; kiy€n—cuánto; v€—o; arthaƒ—objetivo; sva-para-druh€—que
siente envidia del que actúa y de los demás; dharmeŠa—con el sistema
religioso; sva- droh€t—de sentir envidia del propio ser; tava—de Ti;
kopaƒ—ira; para- samp…�ay€—por causar dolor a otros; ca—también;
tath€—así como; adharmaƒ—irreligión.

TRADUCCIÓN

Un sistema religioso que suscita envidia hacia nosotros mismos y
hacia los demás, ¿cómo puede ser beneficioso ni para nosotros ni para
ellos? ¿Qué hay de auspicioso en seguir ese sistema?, ¿qué se puede
ganar en realidad? Aquel que hace sufrir a los demás o que, por envidia
de sí mismo, causa su propio sufrimiento, enciende Tu ira y está
practicando irreligión.



SIGNIFICADO

Con excepción del proceso de bh€gavata-dharma —servir  como  un
sirviente eterno de la Suprema Personalidad de Dios—, todo sistema
religioso está basado en la envidia hacia nosotros mismos y hacia los
demás. En muchos sistemas religiosos, por ejemplo, se recomienda el
sacrificio de animales. Esos sacrificios no son auspiciosos ni para el que los
celebra ni para el animal. Aunque a veces se permite sacrificar un animal
ante la diosa K€l… para comer su carne en lugar de comprar la carne de un
matadero, ese permiso de comer carne sacrificada ante la diosa K€l… no es la
orden de la Suprema Personalidad de Dios, sino una concesión que se hace
a la persona miserable que no va a abandonar el hábito de comer carne. Su
finalidad es limitar ese deseo irrestricto de comer  carne.  Esa  clase  de
sistemas religiosos deben condenarse. Por consiguiente, K��Ša dice:
sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja: «Abandona todos los
demás deberes y entrégate a Mí». Ésa es la última palabra en religión.
Se  podría  dar  el  argumento  de  que  los  sacrificios  de  animales  se
recomiendan en los Vedas. Sin embargo, esa recomendación es una
restricción. Sin las restricciones de los Vedas, la gente compraría carne en el
mercado y habría cada vez más carnicerías y mataderos. Para poner coto a
esa situación, a veces los Vedas dicen que se puede comer carne
sacrificando un animal insignificante, como una cabra, ante la diosa K€l…. En
todo caso,  un sistema de religión en que se recomienden los sacrificios de
animales  es  poco auspicioso, tanto para quienes celebran los sacrificios
como para los animales. En la Bhagavad-g…t€ (16.17) se condena a las
personas envidiosas que celebran ostentosos sacrificios de animales:

€tma-sambh€vit€ƒ stabdh€
dhana-m€na-mad€nvit€ƒ
yajante n€ma-yajñais te

dambhen€vidhi-p™rvakam

«Creídos de sí  mismos y sin ningún pudor,  engañados por la riqueza y el
prestigio falso, a veces celebran, con gran orgullo, sacrificios que sólo lo son
de nombre, sin seguir ninguna regla ni regulación». Los sacrificios de
animales a veces se celebran con gran pompa, en medio de grandes
preparativos para adorar a la diosa K€l…; pero esos festivales, aunque



quienes los celebran los llaman yajñas, no son verdaderos yajñas, pues
yajña significa satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto, la
recomendación específica para esta era es: yajñaiƒ sa‰k…rtana- pr€yair
yajanti hi sumedhasaƒ: Las personas inteligentes satisfacen al yajña-puru�a,
Vi�Šu, mediante el canto del mantra Hare K��Ša. Sin embargo, las personas
envidiosas son condenadas por la Suprema Personalidad de Dios con las
siguientes palabras:

aha‰k€raˆ balaˆ darpaˆ
k€maˆ krodhaˆ ca saˆ�rit€ƒ

m€m €tma-para-dehe�u
pradvi�anto 'bhyas™yak€ƒ

t€n ahaˆ dvi�ataƒ kr™r€n
saˆs€re�u nar€dham€n
k�ip€my ajasram a�ubh€n

€sur…�v eva yoni�u

«Confundidos por el ego falso, la fuerza, el orgullo, la lujuria y la ira, los
demonios se llenan de envidia contra la Suprema Personalidad de Dios, que
Se  encuentra  en  sus  propios  cuerpos  y  en  los  cuerpos  de  los  demás,  y
blasfeman contra la religión verdadera.  A los  envidiosos  y  malvados,  que
son lo más bajo entre los hombres, Yo los arrojo perpetuamente al océano
de la existencia material, en diversas especies de vida demoníaca» (Bg.
16.18-19). Esas personas son condenadas por la Suprema Personalidad de
Dios, como se indica con las palabras tava kopaƒ. La persona que comete
un crimen, aparte de sentir envidia de la persona a la que ha matado, siente
también envidia de sí misma, pues, como resultado de su crimen, será
detenida y ajusticiada. Cuando alguien viola las leyes hechas por los
hombres, cabe la posibilidad de que logre evitar a la justicia del estado, pero
de las leyes de Dios no es posible escaparse. Quien mate a un animal, en su
siguiente vida tendrá que ser matado por el mismo animal. Ésa es la ley de
la naturaleza. Debemos seguir las leyes del Señor Supremo: sarva-dharm€n
parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja.  Todo  el  que  siga  cualquier  otro
sistema religioso se expone al castigo de la Suprema Personalidad de Dios
de muchas maneras distintas. Por lo tanto, aquel que sigue un sistema
religioso inventado siente envidia, no sólo de los demás, sino de sí mismo.
Por consiguiente, ese sistema religioso es inútil.



El ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.8) dice:

dharmaƒ svanu�˜hitaƒ puˆs€ˆ
vi�vaksena-kath€su yaƒ
notp€dayed yadi ratiˆ
�rama eva hi kevalam

«Los deberes [dharma] que realice un hombre, cualquiera que sea su
ocupación, si no hacen que nazca en él una atracción por el mensaje del
Señor Supremo, no son más que un esfuerzo inútil». Seguir un sistema
religioso que no despierta nuestra conciencia de K��Ša, o conciencia de
Dios, no es más que una pérdida de tiempo y energía.

VERSO 43

na vyabhicarati tavek�€
yay€ hy abhihito bh€gavato dharmaƒ

sthira-cara-sattva-kadambe�v
ap�thag-dhiyo yam up€sate tv €ry€ƒ

na—no; vyabhicarati—falla; tava—Tuya; …k�€—supervisión; yay€—por la
cual; hi—en verdad; abhihitaƒ—declaradas; bh€gavataƒ—en relación con
Tus instrucciones y actividades; dharmaƒ—principio religioso;
sthira—inmóviles; cara—móviles; sattva-kadambe�u—entre las entidades
vivientes; ap�thak-dhiyaƒ— que no hacen distinciones; yam—que;
up€sate—siguen; tu—ciertamente; €ry€ƒ— aquellos que son avanzados en
la civilización.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, en el ®r…mad-Bh€gavatam y en la Bhagavad-g…t€ se
nos instruye acerca de nuestro deber prescrito conforme a Tu punto de
vista, que nunca se aparta del objetivo supremo de la vida. Aquellos que
cumplen con sus deberes prescritos bajo Tu supervisión, con actitud
ecuánime hacia todas las entidades vivientes, móviles e inmóviles, y sin
considerar a unas más elevadas que otras, reciben el nombre de €ryas.
Esos €ryas Te adoran a Ti, la Suprema Personalidad de Dios.



SIGNIFICADO

El bh€gavata-dharma y  el  k��Ša-kath€ son idénticos. ®r… Caitanya
Mah€prabhu quería que todo el mundo se elevase a la posición de guru y
predicase por todas partes las instrucciones de K��Ša que se ofrecen en la
Bhagavad-g…t€, el ®r…mad-Bh€gavatam, los Pur€Šas, el Ved€nta-s™tra y otras
Escrituras védicas. El bh€gavata-dharma lo siguen los €ryas, las personas
civilizadas avanzadas. Prahl€da Mah€r€ja, aunque sólo era un niño de cinco
años, recomendó:

kaum€ra €caret pr€jño
dharm€n bh€gavat€n iha

durlabhaˆ m€nu�aˆ janma
tad apy adhruvam arthadam

(Bh€g. 7.6.1)

Tan pronto como sus maestros se ausentaban de clase, Prahl€da Mah€r€ja
aprovechaba la oportunidad para predicar el bh€gavata-dharma entre  sus
compañeros. En ese verso dice que a los niños se les debe instruir acerca del
bh€gavata-dharma desde los cinco años de edad, desde el mismo comienzo
de la vida, pues la comprensión de ese tema es la finalidad de la forma de
vida humana, que muy rara vez se obtiene.
Bh€gavata-dharma significa vivir conforme a las instrucciones de la
Suprema Personalidad de Dios. La Bhagavad-g…t€ nos  indica  que el  Señor
Supremo ha ordenado la sociedad en cuatro divisiones sociales: br€hmaŠa,
k�atriya, vai�ya y �™dra. Además, los Pur€Šas y otras Escrituras védicas
establecen cuatro €�ramas, que son las divisiones de la vida espiritual. Por
consiguiente, bh€gavata-dharma significa el varŠ€�rama-dharma de cuatro
divisiones sociales y cuatro divisiones espirituales.
Los miembros de la sociedad humana que siguen estrictamente los
principios del bh€gavata-dharma y viven en función de las instrucciones de
la Suprema Personalidad de Dios, reciben el nombre de arios o €rya. La
civilización formada por €ryas que siguen estrictamente las instrucciones
del Señor y nunca se apartan de esas instrucciones, es una civilización
perfecta. Esos hombres civilizados no hacen diferencias entre los árboles,
los animales, los seres humanos y las demás entidades vivientes. PaŠ�it€ƒ



sama-dar�inaƒ: Debido a su perfecta educación en el cultivo de conciencia
de K��Ša, ven a todas las entidades vivientes con ecuanimidad. Los €ryas
no matan sin necesidad ni a una insignificante planta, qué decir de cortar
árboles por complacer los sentidos. Hoy en día, matar es algo corriente en
todo el mundo. Los hombres matan árboles, matan animales y matan
también a otros seres humanos, y todo ello por complacer los sentidos. Eso
no es una civilización €rya. Como se afirma en este verso:
sthira-cara-sattva- kadambe�v ap�thag-dhiyaƒ. La palabra ap�thag-dhiyaƒ
indica que los €ryas no hacen diferencia entre niveles de vida superiores o
inferiores. Toda forma de vida debe ser protegida. Todos los seres vivos, y
entre  ellos  los  árboles  y  las  plantas,  tienen  derecho  a la  vida.  Ése  es  el
principio básico de la civilización €rya. Además, dejando a un lado las
especies inferiores, las entidades vivientes que se han elevado hasta el nivel
de la sociedad humana deben organizarse en una sociedad de br€hmaŠas,
k�atriyas, vai�yas, y �™dras. Los br€hmaŠas deben seguir las instrucciones
de la Suprema Personalidad de Dios, establecidas en la Bhagavad- g…t€ y en
otras Escrituras védicas. Esa división social debe establecerse conforme a
los criterios de guŠa y karma. En otras palabras, la persona adquiere las
cualidades propias de un br€hmaŠa, de un k�atriya,  de un vai�ya o de un
�™dra, y actúa en consecuencia. Ésa es la civilización que aceptan los €ryas.
¿Por qué la aceptan? Debido a su intenso deseo de satisfacer a K��Ša. Ésa es
la civilización perfecta.
Los €ryas nunca se apartan de las instrucciones de K��Ša, ni tienen dudas
acerca  de  K��Ša;  sin  embargo,  los  no €ryas y demás hombres demoníacos
no pueden seguir las instrucciones de la Bhagavad-g…t€ y  el
®r…mad-Bh€gavatam. Ello se debe a que han sido educados para complacer
sus sentidos a costa de todas las demás entidades vivientes. N™naˆ
pramattaƒ kurute vikarma: Su única ocupación es entregarse a todo tipo de
actividades prohibidas para complacer los sentidos. Yad indriya-pr…taya
€p�noti:  La  razón  de  esas desviaciones es que desean complacer los
sentidos. No tienen ninguna otra ocupación, ninguna otra aspiración. Su
civilización se condenó en el verso anterior: kaƒ k�emo nija-parayoƒ kiy€n
v€rthaƒ sva-para-druh€ dharmeŠa: «¿Qué sentido tiene una civilización
basada en matarse a sí mismo y a los demás?».
Por consiguiente, este verso aconseja a todos los hombres que entren a
formar parte de la civilización €rya y acepten las instrucciones de la
Suprema Personalidad de Dios, ordenando su vida social y política, así



como sus asuntos religiosos, en función de esas instrucciones. Tratamos de
propagar el movimiento para la conciencia de K��Ša en un intento de
establecer una sociedad conforme al deseo de K��Ša. Éso es lo que significa
ser  consciente  de  K��Ša.  Por  esa  razón,  presentamos  la  Bhagavad-g…t€ tal
como es,  y  repudiamos  todo  tipo  de  invenciones  mentales.  Los  necios  y
sinvergüenzas interpretan la Bhagavad-g…t€ a su manera. Cuando K��Ša
dice: man-man€ bhava mad-bhakto mad-y€j… m€ˆ namaskuru —«Piensa
siempre en Mí, Sé Mi devoto, adórame y ofréceme Tu homenaje»—, esas
personas  lo  interpretan  diciendo  que  no  es  a  K��Ša  a  quien  tenemos  que
entregarnos. De ese modo, dan significados imaginarios a la Bhagavad-g…t€.
Sin embargo, el movimiento para la conciencia de K��Ša sigue
estrictamente el bh€gavata-dharma, las instrucciones de la Bhagavad-g…t€ y
el ®r…mad-Bh€gavatam, para que la sociedad humana alcance el bienestar
completo. Aquel que interpreta erróneamente la Bhagavad-g…t€,
tergiversando algún significado para la complacencia de sus propios
sentidos, no es €rya. Por lo tanto, debemos rechazar los comentarios de la
Bhagavad-g…t€ elaborados por esa clase de personas. Debemos tratar de
seguir la Bhagavad-g…t€ tal  como es.  En la Bhagavad-g…t€ (12.6-7), el Señor
®r… K��Ša dice:

ye tu sarv€Ši karm€Ši
mayi sannyasya mat-par€ƒ

ananyenaiva yogena
m€ˆ dhy€yanta up€sate

te�€m ahaˆ samuddhart€
m�tyu-saˆs€ra-s€gar€t
bhav€mi na cir€t p€rtha
mayy €ve�ita-cetas€m

«Para aquellos que Me adoran, entregándome todas sus actividades y
consagrándose a Mí sin desviación, dedicados al servicio devocional y
meditando siempre  en Mí,  con la  mente  fija  en  Mí,  ¡oh,  hijo  de  P�th€!,  Yo
soy quien pronto les libera del océano del nacimiento y la muerte».

VERSO 44

na hi bhagavann agha˜itam idaˆ



tvad-dar�an€n n�Š€m akhila-p€pa-k�ayaƒ
yan-n€ma sak�c chravaŠ€t

pukka�o 'pi vimucyate saˆs€r€t

na—no; hi—en verdad; bhagavan—¡oh, mi Señor!; agha˜itam—no ha
ocurrido; idam—esto; tvat—de Ti; dar�an€t—por ver; n�Š€m—de todos los
seres humanos; akhila—todos; p€pa—de pecados; k�ayaƒ—aniquilación;
yat-n€ma—cuyo nombre; sak�t—sólo una vez; �ravaŠ€t—por escuchar;
pukka�aƒ—la clase más baja, el caŠ�€la; api—también; vimucyate—se
libera; saˆs€r€t—del enredo de la existencia material.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, no es imposible que una persona se libere de toda
la contaminación material con sólo verte. Pero, no hablemos ya de verte
en persona: por el simple hecho de escuchar una sola vez el santo
nombre de Tu Señoría, incluso los caŠ�€las, los hombres de más baja
clase, se liberan de toda su contaminación material. Teniendo esto en
cuenta, ¿cómo no va a liberarse de la contaminación material alguien que
Te vea?

SIGNIFICADO

Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (9.5.16): yan- n€ma-�ruti-m€treŠa
pum€n bhavati nirmalaƒ: El simple hecho de escuchar el santo nombre del
Señor supone una purificación inmediata. Por lo tanto, en esta era de Kali,
en que la gente está muy contaminada, el canto del santo nombre del Señor
se recomienda como única forma de progresar.

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

«En esta era de riñas e hipocresía, el único modo de alcanzar la liberación
consiste en cantar el santo nombre del Señor. No hay otra manera. No hay
otra manera. No hay otra manera» (B�han-n€rad…ya Pur€Ša). ®r… Caitanya
Mah€prabhu introdujo este canto del santo nombre hace quinientos años, y



ahora, a través del movimiento para la conciencia de K��Ša, el movimiento
Hare K��Ša, estamos viendo en la práctica que, por el simple hecho de
escuchar el santo nombre del Señor, hombres a quienes se considera de la
más baja clase, se están liberando de todas las actividades pecaminosas. La
existencia material, saˆs€ra, es resultado de los actos pecaminosos. Todo el
que se encuentra en el mundo material está condenado; pero, del mismo
modo  que  hay  distintas  categorías  entre los presos, también hay distintas
categorías de hombres. Todos ellos, en todos los niveles de vida, están
sufriendo. Para acabar con el sufrimiento de la existencia material, debemos
unirnos al movimiento Hare K��Ša, el movimiento de sa‰k…rtana, de vida
consciente de K��Ša.
En este verso se dice: yan-n€ma sak�c chravaŠ€t:  El  santo  nombre  de  la
Suprema  Personalidad  de  Dios  es  tan  poderoso  que,  por  escucharlo  sin
ofensas una sola vez, puede purificar a los hombres de más baja clase
(kir€ta-h™Š€ndhra-pulinda- pulka�€ƒ). Esa clase de hombres,  los caŠ�€las,
son inferiores a los �™dras; pero, por el simple hecho de escuchar el santo
nombre del Señor —no hablemos ya de ver la forma personal del Señor—,
también ellos pueden purificarse. Desde nuestra posición actual, podemos
ver personalmente a la Suprema Personalidad de Dios en la forma de la
Deidad en el templo. La Deidad del Señor no es diferente del Señor
Supremo. Nuestros ojos ahora están cegados, de modo que no podemos ver
al Señor Supremo, pero el Señor, bondadosamente, ha consentido en venir
ante  nosotros  en una forma que podamos ver.  Por  lo  tanto,  la  Deidad del
templo no debe considerarse material. Si ofrecemos alimentos a la Deidad,
la  adornamos  y  la  servimos,  obtendremos  el  mismo  resultado  que  si
sirviéramos personalmente al Señor en VaikuŠ˜ha.

VERSO 45

atha bhagavan vayam adhun€
tvad-avaloka-parim��˜€�aya-mal€ƒ

sura-��iŠ€ yat kathitaˆ
t€vakena katham anyath€ bhavati

atha—por lo tanto; bhagavan—¡oh, Suprema Personalidad de Dios!;
vayam— nosotros; adhun€—en el momento actual; tvat-avaloka—por
verte; parim��˜a— borrados; €�aya-mal€ƒ—deseos contaminados en el



corazón; sura-��iŠ€—por el gran sabio de los semidioses (N€rada); yat—lo
que; kathitam—es hablado; t€vakena—quien es Tu devoto; katham—cómo;
anyath€—de otra forma; bhavati—puede ser.

TRADUCCIÓN

Por esa razón, mi querido Señor, el simple hecho de verte ha borrado
toda la contaminación de las actividades pecaminosas que, con sus
resultados de apego material y deseos de disfrute, llenaban siempre mi
mente y lo más profundo de mi corazón. Ninguna predicción del gran
sabio N€rada Muni puede dejar de cumplirse. En otras palabras, he
obtenido Tu audiencia gracias a las instrucciones de N€rada Muni.

SIGNIFICADO

Este procedimiento es la vía perfecta. Hay que recibir lecciones de
autoridades como N€rada, Vy€sa y Asita, y seguir sus principios. Entonces
podremos ver a la Suprema Personalidad de Dios con nuestros mismos
ojos. Sólo se necesita preparación. Ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di na bhaved
gr€hyam indriyaiƒ. No podemos percibir a la Suprema Personalidad de
Dios, ni con nuestros torpes ojos, ni con los demás sentidos, pero, si
ocupamos  esos  sentidos  en  el  servicio  del  Señor  conforme  a  las
instrucciones de las autoridades, podremos verle. Sin duda, como resultado
de ver a la Suprema Personalidad de Dios, todas las reacciones
pecaminosas que se encuentran en lo más profundo de nuestro corazón
quedan inmediatamente destruidas.

VERSO 46

viditam ananta samastaˆ
tava jagad-€tmano janair ih€caritam

vijñ€pyaˆ parama-guroƒ
kiyad iva savitur iva khadyotaiƒ

viditam—bien conocido; ananta—¡oh, ilimitado!; samastam—todo; tava—a
Ti; jagat-€tmanaƒ—que eres la Superalma de todas las entidades vivientes;
janaiƒ— por las masas de gente, o todas las entidades vivientes;
iha—dentro del mundo material; €caritam—realizado; vijñ€pyam—para ser



informado; parama-guroƒ—a la Suprema Personalidad de Dios;
kiyat—cuánto; iva—ciertamente; savituƒ—al Sol; iva—como;
khadyotaiƒ—luciérnagas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, ilimitada Suprema Personalidad de Dios!, Tú conoces bien todo
lo que la entidad viviente hace en el mundo material, pues eres la
Superalma. En presencia del Sol, la luz de la luciérnaga no puede
revelarnos nada. Del mismo modo, en Tu presencia no hay nada que yo
pueda dar a conocer, puesto que Tú lo conoces todo.

VERSO 47

namas tubhyaˆ bhagavate
sakala-jagat-sthiti-layodaye�€ya

duravasit€tma-gataye
kuyogin€ˆ bhid€ paramahaˆs€ya

namaƒ—toda reverencia; tubhyam—a Ti; bhagavate—Tu Señoría;
sakala—toda; jagat—de la manifestación cósmica; sthiti—del sustento;
laya—disolución; udaya—y creación; …�€ya—al Señor Supremo;
duravasita—imposible de entender; €tma-gataye—cuya propia posición;
ku-yogin€m—de aquellos que están apegados a los objetos de los sentidos;
bhid€—por el erróneo concepto del separatismo; parama-haˆs€ya—al
supremo puro.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, Tú eres el creador, el sustentador y el aniquilador
de la manifestación cósmica, pero las personas que son demasiado
materialistas y que lo ven todo desde el prisma del separatismo no
tienen ojos para verte. No pueden comprender Tu verdadera posición, y
por lo tanto llegan a la conclusión de que la manifestación cósmica no
depende de Tu opulencia. Mi Señor, Tú eres el supremo puro, y gozas de
plenitud en las seis opulencias. Por ello Te ofrezco respetuosas



reverencias.

SIGNIFICADO

Los ateos piensan que la manifestación cósmica ha surgido por azar, por
una combinación de materia, sin hacer referencia a Dios. Los supuestos
químicos y filósofos ateos materialistas tratan siempre de evitar el nombre
de Dios al hablar de la manifestación cósmica. A ellos, la creación de Dios
les resulta imposible de entender, pues son demasiado materialistas. La
Suprema Personalidad de Dios es paramahaˆsa, el supremo puro, mientras
que las personas pecaminosas, que están muy apegadas al disfrute material
de los sentidos, y que por ello se ocupan como asnos en actividades
materiales, son los más bajos de los hombres. Debido a su temperamento
ateo, todo su supuesto conocimiento científico es vano e inútil. Por lo tanto,
no pueden entender a la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 48

yaˆ vai �vasantam anu vi�va-s�jaƒ �vasanti
yaˆ cekit€nam anu cittaya uccakanti

bh™-maŠ�alaˆ sar�ap€yati yasya m™rdhni
tasmai namo bhagavate 'stu sahasra-m™rdhne

yam—a quien; vai—en verdad; �vasantam—esforzarse; anu—después;
vi�va- s�jaƒ—los directores de la manifestación cósmica; �vasanti—también
se esfuerzan; yam—a quien; cekit€nam—percibir; anu—después;
cittayaƒ—todos los sentidos de adquisición de conocimiento;
uccakanti—perciben; bh™-maŠ�alam—el gran universo; sar�ap€yati—se
vuelven como semillas de mostaza; yasya—de quien; m™rdhni—sobre la
cabeza; tasmai—a Él; namaƒ—reverencias; bhagavate—la  Suprema
Personalidad de Dios, pleno en las seis opulencias; astu—que haya;
sahasra-m™rdhne—que tiene miles de capuchas.

TRADUCCIÓN

Mi querido Señor, sólo después de Tú esfuerzo se ocupan en sus
actividades el Señor Brahm€, Indra y los demás directores de la



manifestación cósmica; y los sentidos, mi Señor, sólo comienzan a
percibir una vez que Tú has percibido la energía material. La Suprema
Personalidad de Dios sostiene todos los universos sobre Sus cabezas
como si fuesen semillas de mostaza. Yo Te ofrezco respetuosas
reverencias a Ti, esa Suprema Personalidad, que tienes miles de cabezas.

VERSO 49

�r…-�uka uv€ca
saˆstuto bhagav€n evam

anantas tam abh€�ata
vidy€dhara-patiˆ pr…ta�
citraketuˆ kur™dvaha

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; saˆstutaƒ—ser adorado;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; evam—de este modo;
anantaƒ— el Señor Ananta; tam—a él; abh€�ata—contestó;
vidy€dhara-patim—al rey de los vidy€dharas; pr…taƒ—muy complacido;
citraketum—al rey Citraketu; kuru- udvaha—¡oh, joya de la dinastía Kuru,
Mah€r€ja Par…k�it!

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: El Señor, la Suprema Personalidad de
Dios, Anantadeva, muy complacido con las oraciones de Citraketu, el rey
de los vidy€dharas, respondió de la siguiente manera, ¡oh, Mah€r€ja
Par…k�it, joya de la dinastía Kuru!

VERSO 50

�r…-bhagav€n uv€ca
yan n€rad€‰girobhy€ˆ te
vy€h�taˆ me 'nu�€sanam
saˆsiddho 'si tay€ r€jan
vidyay€ dar�an€c ca me



�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios, Sa‰kar�aŠa,
contestó; yat—la cual; n€rada-a‰girobhy€m—por los grandes sabios
N€rada y A‰gir€; te—a ti; vy€h�tam—hablada; me—de Mí;
anu�€sanam—la adoración; saˆsiddhaƒ— completamente perfeccionado;
asi—estás; tay€—con ese; r€jan—¡oh, rey!; vidyay€—mantra; dar�an€t—de
la visión directa; ca—así como; me—de Mí.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, Anantadeva, contestó de la
siguiente manera: ¡Oh, rey!, como resultado de haber aceptado las
enseñanzas que los grandes sabios N€rada y A‰gir€ te dieron acerca de
Mí, ahora eres perfectamente consciente del conocimiento trascendental.
Por haber sido educado en la ciencia espiritual, has podido verme cara a
cara. Por lo tanto, ahora eres completamente perfecto.

SIGNIFICADO

La perfección de la vida consiste en recibir una educación espiritual y
entender la existencia del Señor y el modo en que Él crea, mantiene y
aniquila la manifestación cósmica. Quien alcanza la perfección en el
conocimiento, puede cultivar su amor por Dios a través de la compañía de
personas  muy  perfectas,  como  N€rada,  A‰gir€  y  los  miembros  de  su
sucesión discipular. Eso le capacita para ver cara a cara a la ilimitada
Suprema Personalidad de Dios. El Señor es ilimitado, pero, aun así, por Su
misericordia sin causa, Se hace visible ante el devoto, quien entonces puede
verle. En nuestra posición actual, en la vida condicionada, no podemos ver
ni entender a la Suprema Personalidad de Dios.

ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di
na bhaved gr€hyam indriyaiƒ

sevonmukhe hi jihv€dau
svayam eva sphuraty adaƒ

«Nadie puede entender la naturaleza trascendental del nombre, la forma,
las cualidades y los pasatiempos de ®r… K��Ša por medio de los sentidos
contaminados por la materia. Sólo cuando se está espiritualmente saturado
con el trascendental servicio del Señor se revelan Su nombre, Su forma, Sus



cualidades y Sus pasatiempos, que son trascendentales»
(Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.2.234). Aquel que emprende la vida espiritual
bajo la dirección de N€rada Muni o su representante, ocupándose de ese
modo en el servicio del Señor, se capacita para ver al Señor cara a cara. La
Brahma-saˆhit€ (5.38) afirma:

prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena
santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti

yaˆ �y€masundaram acintya-guŠa-svar™paˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, a quien, en Su forma eterna de
®y€masundara, ven siempre en sus corazones los devotos cuyos ojos están
ungidos con el bálsamo del amor». Hay que seguir las instrucciones del
maestro  espiritual.  De  ese  modo,  se  adquieren las cualidades necesarias
para llegar a ver a la Suprema Personalidad de Dios, como lo demuestra el
caso de Mah€r€ja Citraketu.

VERSO 51

ahaˆ vai sarva-bh™t€ni
bh™t€tm€ bh™ta-bh€vanaƒ
�abda-brahma paraˆ brahma

mamobhe �€�vat… tan™

aham—Yo; vai—en verdad; sarva-bh™t€ni—expandido en diversas formas
de entidades vivientes; bh™ta-€tm€—la Superalma de todas las entidades
vivientes (su director y disfrutador supremo); bh™ta-bh€vanaƒ—la causa de
la manifestación de todas las entidades vivientes; �abda-brahma—la
vibración sonora trascendental (el mantra Hare K��Ša); param brahma—la
Verdad Absoluta Suprema; mama— Míos; ubhe—ambos (es decir, la forma
de sonido y la forma de identidad espiritual); �€�vat…—eternos; tan™—dos
cuerpos.

TRADUCCIÓN

Todas las entidades vivientes, móviles e inmóviles, son Mis
expansiones y están separadas de Mí. Yo soy la Superalma de todos los



seres vivos, que existen porque Yo los manifiesto. Yo soy la forma de las
vibraciones trascendentales, como el oˆk€ra y Hare K��Ša Hare R€ma, y
soy la Verdad Absoluta Suprema. Esas dos formas Mías, es decir, el
sonido trascendental y la forma eternamente espiritual y bienaventurada
de la Deidad, son Mis formas eternas; no son materiales.

SIGNIFICADO

N€rada y A‰gir€ impartieron a Citraketu la ciencia del servicio devocional.
Ahora, Citraketu, debido a su servicio devocional, ha visto a la Suprema
Personalidad de Dios. Con la práctica del servicio devocional, se avanza
paso a paso hasta alcanzar el plano  del  amor  por  Dios  (prem€ pumartho
mah€n); en ese plano es posible ver al Señor Supremo en todo momento.
Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, cuando alguien se ocupa en servicio
devocional las veinticuatro horas del día (te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ bhajat€ˆ
pr…ti-p™rvakam), conforme a las instrucciones del maestro espiritual, el
servicio devocional le va resultando cada vez más agradable. Entonces, la
Suprema Personalidad de Dios, que está en lo más profundo del corazón de
todos, habla al devoto (dad€mi buddhi- yogaˆ taˆ yena m€m upay€nti te).
Citraketu Mah€r€ja fue primero instruido por sus gurus, A‰gir€ y N€rada,
y ahora, después de haber seguido sus instrucciones, se ha elevado hasta un
nivel en que puede ver directamente al Señor Supremo. Así, el Señor le está
instruyendo ahora en la esencia del conocimiento.
La esencia del conocimiento es que hay dos clases de vastu, de sustancias.
Una  es  real;  a  la  otra,  que  es  ilusoria  o  temporal,  se  la  califica  a  veces  de
irreal.  Debemos  analizar  esos  dos  tipos  de  existencia.  La  verdad  o  tattva
real consiste en Brahman, Param€tm€ y Bhagav€n. Como se afirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (1.2.11):

vadanti tat tattva-vidas
tattvaˆ yaj jñ€nam advayam

brahmeti param€tmeti
bhagav€n iti �abdyate

«Los trascendentalistas eruditos que conocen la Verdad Absoluta llaman a
esa sustancia no dual Brahman, Param€tm€ o Bhagav€n». La Verdad
Absoluta existe eternamente en tres aspectos. Por lo tanto, la sustancia es la
combinación de Brahman, Param€tm€ y Bhagav€n.



Las categorías o emanaciones de la no-sustancia son dos: las actividades y
las actividades prohibidas (karma y vikarma). Karma se refiere a la vida
piadosa, es decir, a las actividades materiales realizadas durante el día y a
las actividades mentales que por la noche constituyen los sueños. Todas
ellas son actividades más o menos deseadas. Vikarma, sin embargo, se
refiere a las actividades ilusorias, actividades que son algo así como un
fuego fatuo. Esas actividades carecen de sentido. Los científicos actuales,
por ejemplo, imaginan que la vida puede producirse a partir de
combinaciones químicas, y están muy ocupados en tratar de demostrarlo en
sus laboratorios, en todo el mundo, aunque a lo largo de la historia no ha
habido nadie que pudiese producir la sustancia de la vida mediante
combinaciones materiales. Esas actividades se denominan vikarma.
En realidad, todas las actividades materiales son ilusorias, y el progreso en
la senda de la ilusión no es más que una pérdida de tiempo. Esas
actividades ilusorias se denominan ak€rya, y debemos aprender a
reconocerlas mediante las instrucciones de la Suprema Personalidad de
Dios. Como se afirma en la Bhagavad- g…t€ (4.17):

karmaŠo hy api boddhavyaˆ
boddhavyaˆ ca vikarmaŠaƒ
akarmaŠa� ca boddhavyaˆ

gahan€ karmaŠo gatiƒ

«Las  complejidades  de  la  acción  son  muy  difíciles  de  entender.  Por
consiguiente, debemos conocer adecuadamente lo que es la acción, lo que
es la acción prohibida, y lo que es la inacción». Esto debe aprenderse
directamente de la Suprema Personalidad de Dios,  quien,  en  Su forma de
Anantadeva, está aquí instruyendo al rey Citraketu porque, siguiendo las
instrucciones de N€rada y A‰gir€, se encontraba en una etapa avanzada de
servicio devocional.
En este verso se dice: ahaˆ vai sarva-bh™t€ni:  El  Señor  lo  es  todo (sarva-
bh™t€ni), incluyendo las entidades vivientes y los elementos materiales o
físicos. En la Bhagavad-g…t€ (7.4-5), el Señor dice:

bh™mir €po 'nalo v€yuƒ
khaˆ mano buddhir eva ca

aha‰k€ra it…yaˆ me
bhinn€ prak�tir a�˜adh€



apareyam itas tv any€ˆ
prak�tiˆ viddhi me par€m

j…va-bh™t€ˆ mah€-b€ho
yayedaˆ dh€ryate jagat

«La tierra, el agua, el fuego, el aire, el éter, la mente, la inteligencia y el ego
falso; estos ocho elementos en conjunto constituyen Mis energías materiales
separadas. Además de estos elementos, ¡oh, Arjuna, el de poderosos
brazos!, hay otra energía Mía superior, que incluye a las entidades vivientes
que están explotando los recursos de esta naturaleza material e inferior». La
entidad viviente trata de imponer su dominio sobre los elementos
materiales o físicos, pero tanto los elementos físicos como la chispa
espiritual son energías emanadas de la Suprema Personalidad de Dios. Por
esa razón, el Señor dice: ahaˆ vai sarva-bh™t€ni: «Yo lo soy todo». Del
mismo modo que del fuego emanan el calor y la luz, esas dos energías, los
elementos físicos y las entidades vivientes, emanan del Señor Supremo. Por
eso el Señor dice: ahaˆ vai sarva-bh™t€ni:  «De  Mí  se  expanden  las
categorías física y espiritual».
Además, el Señor, como Superalma, guía a las entidades vivientes
condicionadas por la atmósfera física. Por esa razón, recibe el nombre de
bh™t€tm€ bh™ta- bh€vanaƒ. Él da a la entidad viviente la inteligencia con
que mejorar su posición, de modo que pueda ir  de  regreso  al  hogar,  de
vuelta a Dios; si no desea ir de regreso a Dios, el Señor le dará la
inteligencia para mejorar su situación material. Así lo confirma el Señor
personalmente en la Bhagavad-g…t€ (15.15): sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca:  «Yo  estoy  situado  en  el  corazón  de
todos, y de Mí vienen el recuerdo, el conocimiento y el olvido». El Señor,
desde el corazón, da al ser vivo la inteligencia para actuar. Por esa razón, en
un verso anterior se dijo que nuestros esfuerzos comienzan después de los
esfuerzos de la Suprema Personalidad de Dios. Nosotros no podemos
esforzarnos o actuar sobre las cosas de modo independiente. Por lo tanto, el
Señor es bh™ta-bh€vanaƒ.
Otro aspecto particular del conocimiento que se da en este verso es que
�abda- brahma también es una forma del Señor Supremo. Arjuna acepta al
Señor K��Ša, en Su forma eterna y llena de bienaventuranza,  como paraˆ
brahma. En el estado condicionado, la entidad viviente considera
sustanciales cosas que son ilusorias. Eso se denomina m€y€ o avidy€,



ignorancia. Por lo tanto, conforme al conocimiento védico, tenemos que
volvernos devotos y aprender la diferencia entre avidy€ y vidy€,  que  se
explican con detalle en el Ÿ�opani�ad.  Cuando  nos  elevamos  al  nivel  de
vidy€, podemos entender personalmente a la Personalidad de Dios en Sus
diversas formas, como el Señor R€ma, el Señor K��Ša y Sa‰kar�aŠa. Se
explica que el conocimiento védico es el aliento del Señor Supremo; ese
conocimiento es también la base, el comienzo de las actividades. Por eso el
Señor dice que, cuando Él Se esfuerza o respira, entran en la existencia los
universos materiales y se manifiestan, progresivamente, las diversas
actividades. En la Bhagavad-g…t€, el Señor dice: praŠavaƒ sarva-vede�u: «Yo
soy la sílaba oˆ en todos los mantras védicos». El conocimiento védico
comienza con la vibración del sonido trascendental praŠava, oˆk€ra. El
mismo sonido trascendental es Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare
Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. Abhinnatv€n
n€ma-n€minoƒ: No hay diferencia entre el santo nombre del Señor y el
propio Señor.

VERSO 52

loke vitatam €tm€naˆ
lokaˆ c€tmani santatam

ubhayaˆ ca may€ vy€ptaˆ
mayi caivobhayaˆ k�tam

loke—en el mundo material; vitatam—expandida (en el espíritu de disfrute
material); €tm€nam—la entidad viviente; lokam—el mundo material;
ca—también; €tmani—en la entidad viviente; santatam—difundido;
ubhayam—ambos (el mundo material de elementos materiales, y la entidad
viviente); ca—y; may€— por Mí; vy€ptam—penetrados; mayi—en Mí;
ca—también; eva—en verdad; ubhayam—ambos; k�tam—creados.

TRADUCCIÓN

El alma condicionada se considera el disfrutador de los recursos del
mundo material, y se expande en él pensando que, en esencia, está hecho
para su disfrute. Del mismo modo, el mundo material se expande en la
entidad viviente como fuente de disfrute. Así, ambos se expanden; sin



embargo, como energías Mías, ambos son penetrados por Mí. Como
Señor Supremo, soy la causa de esos efectos, y debes saber que ambos
reposan en Mí.

SIGNIFICADO

La filosofía may€v€da considera que todo es cualitativamente igual a la
Suprema Personalidad de Dios, el Brahman Supremo, y, por lo tanto, que
todo es digno de adoración. Esta peligrosa teoría de la escuela may€v€da ha
orientado a la gente hacia el ateísmo. Basándonos en esa teoría, pensamos
que  somos  Dios,  cuando  en  realidad  no  es  así.  Como  se  afirma  en  la
Bhagavad- g…t€ (may€ tatam idaˆ sarvaˆ jagad avyakta-m™rtin€), la
realidad es que toda la manifestación cósmica es una expansión de las
energías del Señor Supremo, que se manifiestan en los elementos físicos y
en las entidades vivientes. Las entidades vivientes cometen el error de
considerar que los elementos físicos son recursos dispuestos para su
disfrute,  y  que  ellas  son  los  disfrutadores.  Sin  embargo, ni las entidades
vivientes ni los elementos son independientes; ambos son energías del
Señor. La causa original de las energías material y espiritual es la Suprema
Personalidad de Dios. Sin embargo, aunque la expansión de las energías del
Señor es la causa  original,  no  debemos  pensar  que  el  Señor  mismo  Se  ha
expandido de diversas maneras. Para condenar las teorías de los
m€y€v€d…s,  el  Señor  dice  claramente  en  la  Bhagavad-g…t€: mat-sth€ni
sarva-bh™t€ni na c€ham te�v avasthitaƒ: «Todos los seres están en Mí, pero
Yo no estoy en ellos». Todo reposa en Él, y todo es expansión de Sus
energías; pero eso no significa que todo sea digno de adoración, como lo es
el Señor mismo. La expansión material es temporal, pero el Señor no lo es.
Las entidades vivientes son partes del Señor, pero no son el Señor mismo.
Las entidades vivientes del mundo material no son inconcebibles, pero el
Señor sí lo es. La teoría de que las energías del Señor, como expansiones del
Señor, son lo mismo que el Señor, es errónea.

VERSOS 53-54

yath€ su�uptaƒ puru�o
vi�vaˆ pa�yati c€tmani

€tm€nam eka-de�a-sthaˆ
manyate svapna utthitaƒ



evaˆ j€garaŠ€d…ni
j…va-sth€n€ni c€tmanaƒ
m€y€-m€tr€Ši vijñ€ya

tad-dra�˜€raˆ paraˆ smaret

yath€—tal y como; su�uptaƒ—durmiendo; puru�aƒ—una persona;
vi�vam— el universo entero; pa�yati—percibe; ca—también; €tmani—en sí
misma; €tm€nam—él mismo; eka-de�a-stham—acostado en un lugar;
manyate—considera; svapne—en la condición de sueño;
utthitaƒ—despertar; evam—de este modo; j€garaŠa-€d…ni—los estados de
vigilia, etc.; j…va-sth€n€ni—los distintos estados de existencia de la entidad
viviente; ca—también; €tmanaƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
m€y€-m€tr€Ši—las manifestaciones de la potencia ilusoria;
vijñ€ya—conocer; tat—de ellas; dra�˜€ram—al creador u observador de
todas esas condiciones; param—al Supremo; smaret—siempre se debe
recordar.

TRADUCCIÓN

na persona profundamente dormida, sueña y ve en su interior muchos
otros objetos, como grandes montañas y ríos o incluso el universo
entero, aunque están muy lejos. A veces, al despertar de su sueño, ve que
es un ser humano, acostado en su cama en determinado lugar; entonces,
en función de diversas condiciones, se identifica como miembro de una
determinada nacionalidad, familia, etc. Todos esos estados, de sueño
profundo, ensoñaciones y vigilia, no son sino energías de la Suprema
Personalidad de Dios. Siempre debemos recordar al creador original de
esas condiciones, el Señor Supremo, que no Se ve afectado por ellas.

SIGNIFICADO

Ni el sueño profundo, ni la ensoñación ni la vigilia son condiciones
sustanciales de la entidad viviente. No son más que la manifestación de
diversas fases de la vida condicionada. Muy lejos de nosotros hay



montañas, ríos, árboles, insectos, tigres y serpientes, pero en sueños
imaginamos que están cerca. Por la noche, la entidad viviente tiene sueños
en el plano sutil, y, del mismo modo, cuando despierta vive en un sueño
denso de nación, comunidad, sociedad, pertenencias, rascacielos, cuenta
corriente, posición y honor. En estas circunstancias, hemos de saber que
nuestra  posición  se  debe  al  contacto  con  el  mundo  material.  Las
circunstancias en que nos encontramos en las diversas formas de vida son
simples creaciones de la energía ilusoria, que actúa bajo la dirección de la
Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto, en última instancia todo es
obra del Señor Supremo, y la entidad viviente condicionada simplemente
debe recordar a ese artífice original, ®r… K��Ša. Como entidades vivientes,
somos arrastrados por las olas de prak�ti, la naturaleza, que actúa bajo la
dirección del Señor (mayadhyak�ena prak�tiƒ s™yate sa car€caram). En una
canción, Bhaktivinoda µh€kura dice: (miche) m€y€ra va�e, y€ccha bhese’,
kh€ccha h€bu�ubu, bh€i: «¿Por qué te dejas arrastrar por las  olas  de  la
energía ilusoria, en la diversas fases del sueño y la vigilia, que son
creaciones de m€y€?». Nuestro único deber es recordar al director supremo
de  la  energía  ilusoria,  K��Ša,  y  el  �€stra nos aconseja cómo hacerlo: harer
n€ma harer n€ma harer n€maiva kevalam: Debemos cantar constantemente
el santo nombre del Señor: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare
Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. La comprensión
del Señor Supremo pasa por tres fases: Brahman, Param€tma y Bhagav€n;
pero la comprensión definitiva es Bh€gavan. Aquel que percibe a Bhagav€n,
la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, es el más perfecto de los
mah€tmas (vasudevaƒ sarvam iti sa mah€tma sudurlabhaƒ). En la forma
humana de vida, debemos comprender a la Suprema Personalidad de Dios,
pues de ese modo entenderemos también todo lo demás. Yasmin vijñ€te
sarvam evaˆ vijñ€taˆ bhavati. Según este aforismo védico, el simple hecho
de entender a K��Ša trae consigo la comprensión del Brahman, de
Param€tma, de prak�ti,  de la energía ilusoria, de la energía espiritual y de
todo lo demás. Todo se revela. Prak�ti, la naturaleza material, actúa bajo la
dirección del Señor Supremo, y nosotros, las entidades vivientes, somos
arrastrados por las diversas fases de prak�ti. Para alcanzar la
autorrealización, debemos recordar constantemente a K��Ša. Como se
afirma en el Padma PuraŠ€: smartavyaƒ satataˆ vi�Šuƒ: Debemos recordar
constantemente al Señor Vi�Šu. Vismartavyo na j€tucit: Nunca debemos
olvidar al Señor. En eso consiste la perfección de la vida.



 

VERSO 55

yena prasuptaƒ purusaƒ
sv€paˆ ved€tmanas tad€

sukhaˆ ca nirguŠaˆ brahma
tam €tm€nam avehi m€m

yena—por quien (el Brahman Supremo); prasuptaƒ—durmiendo;
purusaƒ—un hombre; sv€pam—lo soñado; veda—conoce; €tmanaƒ—de sí
mismo; tad€—en ese momento; sukham—felicidad; ca—también;
nirguŠam—sin contacto con el entorno material; brahma—el espíritu
supremo; tam—a Él; €tm€nam—al que penetra; avehi—debes conocer;
m€m—a Mí.

TRADUCCIÓN

Has de saber que yo soy el Brahman Supremo, la Superalma
omnisciente que permite a la entidad viviente dormida ser consciente del
sueño y también de la felicidad que experimenta más allá de las
actividades de los sentidos materiales. Es decir, Yo soy la causa de las
actividades del ser vivo mientras duerme.

SIGNIFICADO

Cuando se libera del ego falso, la entidad viviente comprender su posición
superior como alma espiritual, parte integral de la potencia de placer del
Señor. Así, gracias al Brahman, la entidad viviente puede disfrutar incluso
mientras duerme. El Señor dice: «Ese Brahman, esa Param€tma y ese
Bhagav€n  son  Yo  mismo.  Esto  es  lo  que  seña  ®r…la  J…va  Gosv€m…  en  su
Krama-sandarbha.

VERSO 56

ubhayaˆ smarataƒ puˆsaƒ
prasv€pa-pratibodhayoƒ



anveti vyatiricyeta
taj jn€naˆ brahma tat param

ubhayam—ambos tipos de conciencia (sueño y vigilia);
smarataƒ—recordar; puˆsaƒ—de la persona; prasv€pa—de conciencia
durante el sueño; pratybodhayoƒ—y de conciencia mientras está despierto;
anveti—se extiende a través de; vyatiricyeta—puede llegar más allá de;
tat—ese; jñ€nam—conocimiento; brahma— el Brahman Supremo; tat—ese;
param—trascendental.

TRADUCCIÓN

Si la Superalma es el testigo de los sueños mientras dormimos, ¿cómo
puede la entidad viviente, que es distinta de la Superalma, recordar las
actividades que tienen lugar en los sueños? Una persona no puede
comprender las experiencias de otra. Por lo tanto, el conocedor de los
hechos, la entidad viviente que desea conocer lo vivido durante el sueño
y la vigilia, es distinto de las actividades manifestadas en esas
circunstancias. Ese factor cognoscitivo es el Brahman. En otras palabras,
tanto las entidades vivientes como el Alma Suprema poseen la capacidad
de conocer. Así también la entidad viviente puede percibir las
actividades realizadas durante el sueño y la vigilia. En ambas
circunstancias, el conocedor no cambia, pues es cualitativamente uno
con el Brahman Supremo.

SIGNIFICADO

En lo que se refiere a conocimiento, la entidad viviente es cualitativamente
una con el Brahman supremo, pero, a nivel cuantitativo, no es igual al
Brahman Supremo, pues es una parte de ese Brahman. A nivel cualitativo,
la entidad viviente es Brahman, y debido a ello puede recordar las
actividades vividas durante el sueño, así como sus actividades actuales, en
el estado de vigilia.

VERSOS 57

yad etad vism�taˆ puˆso



mad-bh€vaˆ bhinnam €tmanaƒ
tataƒ saˆs€ra etasya

deh€d deho m�ter m�tiƒ

yat—que; etat—esta; vism�tam—olvidada; puˆsaƒ—la entidad viviente;
mat-bh€vam—Mi posición espiritual; bhinnam—separación; €tmanaƒ—del
Alma Suprema; tataƒ—de esa; saˆs€raƒ—vida material condicionada;
etasya—de la entidad viviente; deh€t—de un cuerpo; dehaƒ—otro cuerpo;
m�teƒ—de una muerte; m�tiƒ—otra muerte.

TRADUCCIÓN

La vida material condicionada de la entidad viviente comienza
cuando, creyéndose diferente a Mí, olvida su identidad espiritual y su
unidad cualitativa conmigo en eternidad, conocimiento y
bienaventuranza. En otras palabras, en lugar de identificar sus intereses
con los Míos, centra su interés en las expansiones de su cuerpo, como la
esposa, los hijos y los bienes materiales. De ese modo, por la influencia
de sus acciones, tras un cuerpo recibe otro cuerpo, y tras una muerte
recibe otra muerte.

SIGNIFICADO

Por lo general, los filósofos m€y€v€d…s, y las personas influenciadas por
esos filósofos, se consideran iguales a la Suprema Personalidad de Dios. Ésa
es la causa de su vida condicionada. En su Prema-vivaarta, el poeta
vai�Šava Jagad€nanda PaŠ�ita afirma:

k��Ša-bah…rmukha h€n€ bhoga vañch€ kare
nika˜a-stha m€y€ t€re j€pa˜iy€ dhare

La vida condicionada de la entidad viviente comienza tan pronto como
olvida su posición constitucional y se esfuerza por ser uno con el Supremo.
La idea de que el Brahman Supremo y la entidad viviente son iguales no
sólo cualitativa, sino también cuantitativamente, es la causa de la vida
condicionada. La vida condicionada, comienza si olvidamos la diferencia



entre el Señor Supremo y la entidad viviente. Vida condicionada significa
abandonar un cuerpo para recibir otro, y morir para morir de nuevo. El
filósofo m€y€v€d… enseña  la  filosofía  de  tat tvam asi, diciendo: «Tú eres
igual a Dios». Se olvida que tat tvam asi de aplica en relación con la
posición marginal de la entidad viviente, la que se puede comparar a los
rayos del Sol.  El  Sol y los rayos del Sol son cualitativamente uno, pues en
ambos  hay  luz  y  calor.  Pero  no  debemos  olvidar  que  los  rayos  del  Sol  se
originan del Sol.  En la Bhagavad-g…t€, el Señor dice: brahmaŠo hi
prati�˜h€ham:  «Yo  soy  la  fuente  original  del  Brahman».  Los  rayos  del  Sol
deben  su  importancia  al  globo  solar,  pero  el  globo  solar  no  debe  su
importancia a la omnipresencia de sus rayos. El olvido o la comprensión
errónea de este hecho se llama m€y€. Cuando olvidamos nuestra posición
constitucional, o la posición constitucional del Señor Supremo, caemos en
m€y€, es decir, en el saˆs€ra, la vida condicionada. En relación con esto,
Madhv€c€rya dice:

sarva-bhinnaˆ par€tm€naˆ
vismaran saˆsared iha

abhinnaˆ saˆsmaran y€ti
tamo n€sty atra saˆ�ayaƒ

Cuando alguien piensa que no hay ninguna diferencia entre la entidad
viviente y el Señor Supremo, sin duda, se halla bajo la influencia de la
ignorancia (tamaƒ).

VERSO 58

labdveha manu�…ˆ yoniˆ
jñ€na-vijñŠa-sambhav€m

€tm€naˆ yo na buddhyeta
na kvacit k�eman €pnuy€t

labdhv€—obtener; iha—en el mundo material (y especialmente en la
piadosa región de Bh€rata-var�a, la India); m€un�…m—humana;
yonim—especie; jñ€na—del conocimiento de las Escrituas védicas;
vijñ€na—y de la aplicación práctica de ese conocimiento en la vida;
sambhav€m—donde hay posibilidad; €tm€nam—la verdadera identidad
propia; yaƒ—todo aquel que; na—no; buddhyeta—entiende; na—nunca;



kvacit—en ningún momento; k�eman—éxito en la vida; €pnuy€t—puede
obtener.

TRADUCCIÓN

Al ser humano, y especialmente el que ha nacido en la India, la tierra
de la religiosidad, puede alcanzar la perfección de la vida, es decir, la
autorrealización, a través del estudio y la aplicación práctica de las
Escrituras védicas. El hombre que nace en esa posición privilegiada, pero
no llega a comprender su verdadera identidad, no puede alcanzar la
perfección suprema, ni siquiera si se eeva a los sistemas planetarios
superiores.

SIGNIFICADO

Esto lo confirma el Caitanya-carit€m�ta (šdi  9.41), donde el Señor Caitanya
dice:

bh€rata-bh™mite haila manu�ya-janma yara
janma s€rthaka kari ’kara para-upak€ra

Todo aquel que haya nacido en la India, y especialmente como ser humano,
puede alcanzar el éxito suremo por medio de las Escrituras védicas y su
aplicación práctica en la vida. Una vez alcanzada la perfección, puede servir
a la causa de la iluminación espiritual de toda la sociedad humana. Ésa es la
mejor obra humanitaria que se puede realizar.

VERSO 59

sm�tveh€y€ˆ parikle�aˆ
tataƒ phala-viparyayam
abhayaˆ c€py an…h€y€ˆ
sa‰kalp€d viramet kaviƒ

sm�tv€—recordando; …h€y€m—en el campo de las actividades con
resultados fruitivos; parikle�am—la pérdida de energía y las circunstancias
miserables; tataƒ—de eso; phala-viparyayam—lo opuesto al resultaddo
deseado; abhayam—ausencia de temor; ca—también; api—en verdad;



an…h€y€m—cuaando no hay deseo de resultados fruitivos; sa‰kalp€t—del
deseo material; viramet—debe poner fin; kaviƒ—la persona avanzada en el
conocimiento.

TRADUCCIÓN

Recordando que el campo de las actividades fruitivas está plagado de
dificultades, y que el resultado que se obtiene de las acciones materiales
es el opuesto al deseado, incluso si se trata de actividades frutivas
recomendadas en las Escrituras védicas, el hombre inteligente debe
poner fin al deseo de realizar actos fruitivos, pues con esos esfuerzos no
se puede alcanzar el objetivo supremo de la vida. Por otra parte, quien
actúa sin desear resultados fruitivos, es decir, quien se ocupa en
actividades devocionales, puede alcanzar el objetivo supremo de la vida
y verse libre de todas las miserias. Teniendo esto en cueta, hay que poner
fin a los deseos materiales.

VERSO 60

sukh€ya duƒkha-mok�€ya
kurv€te dampat… kriy€ƒ

tato ’niv�ttir apr€ptir
duƒkhasya ca sukhasya ca

sukh€ya—para la felicidad; duƒkha-mok�€ya—para liberarse del estado
de desdicha; kurv€te—realizan; dam-pat…—la esposa y el esposo;
kriy€ƒ—actividades; tataƒ—de eso; aniv�ttiƒ—no interrupción;
apr€ptiƒ—no logro; duƒkhasya—de sufrimiento; ca—también;
sukhasya—de felicidad; ca—también.

TRADUCCIÓN

Unidos en matrimonio, el hombre y la mujer hacen planes para
alcanzar la felicidad y reducir al mínimo la desdicha, y unen esfuerzos
para conseguirlo; sin embargo, sus actividades, como están llenas de



deseos, ni son fuente de felicidad, ni hacen dismiuir el sufrimiento. Por
el contrario, son causa de gran desdicha.

VERSOS 61-62

evaˆ viparyayaˆ buddhv€
n�Š€ˆ vijñ€bhim€nin€m

atmana� ca gatiˆ s™k�m€ˆ
sth€na-traya-vilak�aŠ€m

d��˜a-�rut€bhir m€tr€bhir
nirmuktaƒ svena tejas€
jñ€na-vijñ€na-sant�pto

mad-bhaktaƒ puru�o bhavet

evam—de ese modo; viparyayam—inverso; buddhv€—comprender;
n�Š€m—de hombres; vijña-abhim€nin€m—que se creen llenos de
conocimiento científico; €tmanaƒ—del ser; ca—también; gatim—el
progreso; s™k�m€m—sumamente difícil de entender; sth€na-traya—los tres
estados de vida (sueño profundo, sueño y vigilia); vilak�aŠ€m—aparte de;
d��˜a—percibidos directamente; �rut€bhiƒ—o  entendidos por la
información de las autoridades; m€tr€bhiƒ—de objetos;
nirmuktaƒ—liberado; svena—por la propia; tejas€—capacidad de
discernimiento; jñ€na-vijñ€na—con conocimiento y aplicación práctica del
conocimiento; sant�ptaƒ—estar plenamente satisfecho; mat-bhaktaƒ—Mi
devoto; puru�aƒ—una persona; bhavet—debe volverse.

TRADUCCIÓN

Se debe entender que, con sus actividades, las personas orgullosas de
su experiencia material obtienen resultados contrarios a los que conciben
mientras están despiertas, dormidas o profundamente dormidas.
También hay que entender que el alma espiritual, aunque a los
materialistas les es muy difícil de percibir, está por encima de todas esas
condiciones; utilizando la capacidad de discernir, se debe abandonar el
deseo de obtener resultados fruitivos en esta vida y en la siguiente. Así,
con el cultivo experto del conocimiento trascendental, la persiba debe



llegar a ser Mi devota.

VERSO 63

et€v€n eva manujair
yoga-naipuŠya-buddhibhiƒ
sv€rth€ƒ sarv€tman€ jñeyo
yat par€tmaika-dar�anam

et€v€n—en esta medida; eva—en verdad; manujaiƒ—por seres humanos;
yoga—mediante el proceso de vincularse con el Supremo mediante el
bhakti-yoga; naipuŠya—dotados de experiencia; buddhibhiƒ—que tienen
inteligencias; sva-arthaƒ—el objetivo supremo de la vida;
sarva-€tman€—por todos los medios; jñeyaƒ—ser conocido; yat—el cual;
para—del Señor trascendental; €tma—y del alma; eka—de la unidad;
dar�anam—comprensión.

TRADUCCIÓN

Las personas que tratan de alcanzar el objetivo supremo de la vida
deben ser expertas en la observación de la Persona Absoluta Suprema y
de la entidad viviente, que, en su relación como parte y todo, forman una
unidad cualitativa. Ésa es la comprensión suprema de la vida. No hay
verdad superior a ella.

VERSO 64

tvam etac chraddhay€ r€jann
apramatto vaco mama

jñ€na-vijñ€na-sampanno
dh€rayann €�u sidhyasi

tvam—tú; etat—esta; �raddhay€—con gran fe y lealtad; r€jan—¡oh, rey!;
apramattaƒ—sin perder la cordura ni desviarte a ninguna otra conclusión;
vacaƒ—instrucción; mama—de Mí; jñ€na-vijñ€na-sampannaƒ—consciente



por completo del conocimiento y de su aplicación práctica;
dh€rayan—aceptando; €�u—muy pronto; sidhyasi—llegarás a ser el más
perfecto.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, si, desapegado del disfrute material, aceptas esta conclusión
Mía, siguiéndome con gran fe y volviéndote experto y perfectamente
consciente del conocimiento y de su aplicación práctica en la vida,
llegarás a Mí, y con ello alcanzarás la más elevada perfección.

VERSO 65

�r…-�uka uv€ca
€�v€sya bhagav€n itthaˆ
citraketuˆ jagad-guruƒ
pa�yatas tasya vi�v€tm€
tata� c€ntardadhe hariƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; €�v€sya—asegurar;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; ittham—así; citraketum—al
rey Citraketu; jagat-guruƒ—el maestro espiritual supremo;
pa�yataƒ—mientras Le miraba; tasya—él; vi�va-€tm€—la Superalma del
universo entero; tataƒ—de allí; ca—también; antardadhe—despareció;
hariƒ—el Señor Hari.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Tras instruir de este modo a
Citraketu asegurándole así la perfección, la Suprema Personalidad de
Dios, que es el maestro espiritual supremo, el alma suprema,
Sa‰kar�aŠa, desapareció del lugar ante la mirada del rey.

Así terminan los significados de bhaktivedanta del Capítulo Décimosexto
del Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El rey Citraketu alcanza
el refugio del Señor Supremo».



Capítulo 17

Madre P€rvat… maldice a Citraketu

Se resume a continuación el Capítulo Decimo�eptimo. Este capítulo explica
que Citraketu, por haberse burlado del Señor ®iva, recibió un cuerpo de
asura, de demonio.
Después de hablar personalmente con la Suprema Personalidad de Dios, el
rey Citraketu disfrutó de la vida en su avión, en compañía de las mujeres
del planeta Vidy€dhara. Ocupándose en el canto congregacional de las
glorias del Señor, comenzó a volar con su avión, recorriendo el espacio
exterior.  Un  día,  en  el  curso  de  sus  viajes,  recorría  los  jardines  de  la
montaña Sumeru, cuando vio al Señor ®iva abrazado a P€rvat… ante una
asamblea de siddhas, c€raŠas y  grandes  sabios.  Al  ver  al  Señor  ®iva  en
aquella actitud, Citraketu rompió a reir a carcajadas, pero P€rvat…, muy
irritada con él, le maldijo. Por esa maldición, más tarde Citraketu tuvo que
aparecer en la forma del demonio V�tr€sura.
Sin embargo, Citraketu, sin espantarse de la maldición de P€rvat…, habló de
la siguiente manera: «En la sociedad humana, todo el mundo disfruta de la
felicidad y  la  aflicción conforme a  sus  actos  pasados,  y  de  ese  modo viaja
por el mundo material. Por lo tanto, nadie es responsable de su felicidad y
su aflicción. En el mundo material, nos encontramos sometidos a la
influencia de la naturaleza material, pero, aun así, creemos que somos el
hacedor de todo. En el mundo material, que está hecho de la energía
externa del Señor Supremo, a veces somos maldecidos, y a veces,
favorecidos; así, a veces disfrutamos en los sistemas planetarios superiores,
y a veces sufrimos en los planetas inferiores; pero todas esas situaciones



son una misma cosa, pues se dan dentro del mundo material. Ninguna de
esas posiciones tiene existencia real, ya que todas ellas son temporales. La
Suprema Personalidad de Dios es el controlador supremo; bajo Su control,
el mundo material es creado, mantenido y aniquilado, pero Él permanece
neutral a las diversas transformaciones del mundo material en el tiempo y
el espacio. Es la energía material, la energía externa de la Suprema
Personalidad de Dios, quien se ocupa del mundo material. El Señor ayuda
al mundo creando situaciones para las entidades vivientes que se
encuentran en él».
Al  oír  hablar  a  Citraketu  de  este  modo,  todos  los  miembros  de  la  gran
asamblea en que se encontraban el Señor ®iva y P€rvat… quedaron
asombrados.  Entonces,  el  Señor  ®iva  habló  de  los  devotos  del  Señor.  El
devoto se mantiene neutral en todas las circunstancias  de  la  vida,  en  los
planetas celestiales y en los infernales, liberado del mundo material o
condicionado por él, bendecido con felicidad o sometido al sufrimiento.
Bajo la influencia de la energía externa, la entidad viviente recibe un cuerpo
material denso y sutil, y en esa posición ilusoria parece sufrir, aunque todos
los seres son partes integrales del Señor Supremo. Los supuestos
semidioses se consideran señores independientes, y de ese modo se
desvían, sin entender que todas las entidades vivientes son partes del
Supremo. Este capítulo concluye con la glorificación del devoto y de la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
yata� c€ntarhito 'nantas
tasyai k�tv€ di�e namaƒ
vidy€dhara� citraketu�

cac€ra gagane caraƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; yataƒ—en la cual (dirección);
ca—y; antarhitaƒ—desapareció; anantaƒ—la ilimitada Suprema
Personalidad de Dios; tasyai—a esa; k�tv€—tras ofrecer; di�e—dirección;
namaƒ—reverencias; vidy€dharaƒ—el rey del planeta Vidy€dhara;
citraketuƒ—Citraketu; cac€ra—viajó; gagane—por el espacio exterior;



caraƒ—moviéndose.

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… dijo: Tras ofrecer reverencias en la dirección
en que había desaparecido Ananta, la Suprema Personalidad de Dios,
Citraketu comenzó a viajar por el espacio exterior como rey de los
vidy€dharas.

VERSOS 2-3

sa lak�aˆ var�a-lak�€Š€m
avy€hata-balendriyaƒ
st™yam€no mah€-yog…

munibhiƒ siddha-c€raŠaiƒ

kul€calendra-droŠ…�u
n€n€-sa‰kalpa-siddhi�u

reme vidy€dhara-str…bhir
g€payan harim …�varam

saƒ—él (Citraketu); lak�am—cien mil; var�a—de años; lak�€Š€m—cien mil;
avy€hata—sin obstáculo; bala-indriyaƒ—cuya fuerza y vigor sensorial;
st™yam€naƒ—alabado; mah€-yog…—el gran yog… místico; munibhiƒ—por
personas santas; siddha-c€raŠaiƒ—por los siddhas y c€raŠas;
kul€calendra-droŠ…�u—en los valles de la gran montaña conocida con el
nombre de Kul€calendra, o Sumeru; n€n€-sa‰kalpa-siddhi�u—donde se
alcanza la perfección en todas las formas de poder místico; reme—disfrutó;
vidy€dhara-str…bhiƒ—con las mujeres del planeta Vidy€dhara;
g€payan—haciendo alabar; harim—a la Suprema Personalidad de Dios,
Hari; …�varam—al controlador.

TRADUCCIÓN

Alabado por grandes sabios santos y por los habitantes de Siddhaloka
y C€raŠaloka, Citraketu, el muy poderoso yog… místico, se dedicó a
viajar, disfrutando de la vida durante millones de años. Pleno de fuerza



física y sin conocer la debilidad de los sentidos, recorrió los valles de la
montaña Sumeru, el lugar en que se alcanza la perfección en los diversos
tipos de poder místico. En esos valles disfrutó de la vida con las mujeres
de Vidy€dhara-loka, cantando las glorias de Hari, el Señor Supremo.

SIGNIFICADO

Se debe entender que Mah€r€ja Citraketu, aunque estaba rodeado por las
hermosas mujeres de Vidy€dhara-loka, no se olvidó de glorificar al Señor
con el canto de Su santo nombre. En muchos pasajes de las Escrituras se
demuestra que a la persona que está libre de la contaminación material, al
devoto puro que se ocupa en cantar las glorias del Señor, hay que
considerarla perfecta.

VERSOS 4-5

ekad€ sa vim€nena
vi�Šu-dattena bh€svat€
giri�aˆ dad��e gacchan
par…taˆ siddha-c€raŠaiƒ

€li‰gy€‰k…k�t€ˆ dev…ˆ
b€hun€ muni-saˆsadi

uv€ca devy€ƒ ��Švanty€
jah€soccais tad-antike

ekad€—una vez; saƒ—él (el rey Citraketu); vim€nena—con su avión; vi�Šu-
dattena—que el Señor Vi�Šu le había dado; bh€svat€—de brillo
resplandeciente; giri�am—al Señor ®iva; dad��e—vio; gacchan—yendo;
par…tam—rodeado; siddha—por los habitantes de Siddhaloka; c€raŠaiƒ—y
los habitantes de C€raŠaloka; €li‰gya—abrazando; a‰k…k�t€m—sentada en
su regazo; dev…m—a su esposa, P€rvat…; b€hun€—con su brazo;
muni-saˆsadi—en presencia de grandes personas santas; uv€ca—dijo;
devy€ƒ—mientras la diosa P€rvat…; ��Švanty€ƒ—estaba escuchando;
jah€sa—rió; uccaiƒ—en voz muy alta; tad-antike—en las proximidades.



TRADUCCIÓN

En cierta ocasión, mientras recorría el espacio exterior en el
resplandeciente avión que el Señor Vi�Šu le había dado, el rey Citraketu
vio al Señor ®iva, rodeado de siddhas y c€raŠas en una asamblea de
grandes personas santas; ®iva abrazaba a P€rvat…, que estaba sentada en
su regazo. Citraketu, riendo a carcajadas, habló de forma que P€rvat…
pudiera oírle.

SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice:

bhaktiˆ bh™tiˆ harir dattv€
sva-vicched€nubh™taye

devy€ƒ �€pena v�tratvaˆ
n…tv€ taˆ sv€ntike 'nayat

Esto significa que la Suprema Personalidad de Dios quería llevar a
Citraketu a VaikuŠ˜haloka lo antes posible. El plan del Señor consistía en
que Citraketu fuese maldecido por P€rvat… a nacer como V�tr€sura, de
manera que, en su siguiente vida, pudiera ir de regreso al hogar, de vuelta a
Dios, rápidamente. Los ejemplos en que un devoto actúa como demonio y
es llevado al reino de Dios por la misericordia del Señor son muy
abundantes. Para P€rvat…, que el Señor ®iva la abrazase era lo natural en su
relación matrimonial; Citraketu no tenía que ver en ello nada extraño. Sin
embargo, Citraketu se rió en voz alta al ver al Señor ®iva en aquella actitud,
aunque no debería haberlo hecho. Así pues, fue maldecido, y esa maldición
fue la causa de su regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 6

citraketur uv€ca
e�a loka-guruƒ s€k�€d

dharmaˆ vakt€ �ar…riŠ€m
€ste mukhyaƒ sabh€y€ˆ vai

mithun…-bh™ya bh€ryay€



citraketuƒ uv€ca—el rey Citraketu dijo; e�aƒ—éste; loka-guruƒ—el maestro
espiritual de la gente que sigue mandamientos védicos;
s€k�€t—directamente; dharmam—de religión; vakt€—el orador;
�ar…riŠ€m—para todas las entidades vivientes que han recibido cuerpos
materiales; €ste—está sentado; mukhyaƒ—el principal; sabh€y€m—en una
asamblea; vai—en verdad; mithun…-bh™ya— abrazando; bh€ryay€—a su
esposa.

TRADUCCIÓN

Citraketu dijo: El Señor ®iva, el maestro espiritual de la gente en
general, es la mejor de las entidades vivientes que han recibido cuerpos
materiales. Él enuncia el sistema de la religión. Sin embargo, ¿no es
sorprendente que esté abrazando a su esposa, P€rvat…, ante una asamblea
de grandes personas santas?

VERSO 7

ja˜€-dharas t…vra-tap€
brahmav€di-sabh€-patiƒ
a‰k…k�tya striyaˆ c€ste
gata-hr…ƒ pr€k�to yath€

ja˜€-dharaƒ—con mechones de cabello enredado; t…vra-tap€ƒ—muy
elevado por haberse sometido a rigurosas austeridades y penitencias;
brahma-v€di—de seguidores estrictos de los principios védicos;
sabh€-patiƒ—el presidente de la asamblea; a‰k…k�tya—abrazando;
striyam—a una mujer; ca—y; €ste—se sienta; gata-hr…ƒ—sin vergüenza;
pr€k�taƒ—una persona condicionada por la naturaleza material; yath€—tal
y como.

TRADUCCIÓN

Es indudable que el Señor ®iva, el del cabello enredado en la cabeza,
se ha sometido a grandes austeridades y penitencias. En verdad, él
preside la asamblea de los estrictos seguidores de los principios védicos.



Y, sin embargo, se sienta ante las grandes personas santas con su esposa
en el regazo, y no se avergüenza de abrazarla como un ser humano
corriente.

SIGNIFICADO

Citraketu supo reconocer la gloriosa posición del Señor ®iva, y por esa
misma razón señaló lo sorprendente que era que se comportase como un
ser humano común. Aunque era consciente de la posición del Señor ®iva,
no podía salir de su asombro, pues veía que se estaba comportando como
un hombre común, como un desvergonzado, ante una asamblea de
personas santas. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala que Citraketu,
a pesar de criticar al Señor ®iva, no le ofendió, como había hecho Dak�a. A
diferencia de Dak�a, que había considerado al Señor ®iva insignificante,
Citraketu expresó su sorpresa ante la actitud del Señor ®iva.

VERSO 8

pr€ya�aƒ pr€k�t€� c€pi
striyaˆ rahasi bibhrati

ayaˆ mah€-vrata-dharo
bibharti sadasi striyam

pr€ya�aƒ—por lo general; pr€k�t€ƒ—almas condicionadas; ca—también;
api— aunque; striyam—a una mujer; rahasi—en un lugar solitario;
bibhrati—abraza; ayam—éste (el Señor ®iva); mah€-vrata-dharaƒ—el que
cumple grandes votos y austeridades; bibharti—disfruta; sadasi—en una
asamblea de grandes personas santas; striyam—de su esposa.

TRADUCCIÓN

Es normal que una persona corriente, un ser condicionado, abrace a
su esposa y disfrute de su compañía en lugares apartados. Lo
sorprendente es que el Señor Mah€deva, que domina a la perfección la
austeridad, abrace públicamente a su esposa ante una asamblea de
grandes santos.



SIGNIFICADO

La palabra mah€-vrata-dharaƒ se  refiere  a  un  brahmac€r… que nunca ha
caído. Al Señor ®iva se le considera uno de los mejores yog…s,  y,  sin
embargo, estaba abrazando a su esposa ante grandes personas santas.
Citraketu reconoció la grandeza del Señor ®iva, pues  no  se  perturbaba  ni
siquiera en aquella situación. Por lo tanto, no le ofendió; simplemente
expresó su sorpresa.

VERSO 9

�r…-�uka uv€ca
bhagav€n api tac chrutv€
prahasy€g€dha-dh…r n�pa

t™�Š…ˆ babh™va sadasi
sabhy€� ca tad-anuvrat€ƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; bhagav€n—el Señor ®iva;
api— también; tat—eso; �rutv€—al escuchar; prahasya—sonreír;
ag€dhadh…ƒ—cuya inteligencia es insondable; n�pa—¡oh, rey!;
t™�Š…m—callado; babh™va— permaneció; sadasi—en la asamblea;
sabhy€ƒ—todos los allí reunidos; ca—y; tat- anuvrat€ƒ—siguieron al Señor
®iva (permanecieron callados).

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, tras escuchar las
palabras de Citraketu, el Señor ®iva, la personalidad más poderosa, cuyo
conocimiento es insondable, se limitó a sonreír y no dijo nada; todos los
miembros de la asamblea siguieron su ejemplo y tampoco dijeron nada.

SIGNIFICADO

La intención de Citraketu al criticar al Señor ®iva es un asunto misterioso,
que no puede ser entendido por el hombre común. No obstante, ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ha hecho las siguientes observaciones. El
Señor ®iva es el vai�Šava más  excelso  y  uno de los semidioses más



poderosos, de modo que puede hacer todo lo que desee. Aunque en
apariencia estaba actuando como un hombre corriente, sin seguir las
normas de etiqueta, esos actos no rebajan su gloriosa posición. El problema
es  que  el  hombre  común,  al  ver  su  conducta,  podría  querer  seguir  su
ejemplo. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (3.21):

yad yad €carati �re�˜has
tat tad evetaro janaƒ

sa yat pram€Šaˆ kurute
lokas tad anuvartate

«Cualquier  acción  que  un  gran  hombre  ejecute,  los  hombres  comunes  la
siguen. Y cualquier norma que establezca con sus actos ejemplares, todo el
mundo la sigue». Además, al verle en esa actitud, un hombre común podría
criticarle, y tendría que sufrir las consecuencias, como le ocurrió a Dak�a. El
rey Citraketu deseaba que el Señor ®iva abandonase aquella actitud para
evitar que otros, al criticarle, cometan una ofensa. Aquel que piensa que la
única personalidad perfecta es la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, y
que los semidioses, incluso alguien tan elevado como el Señor ®iva, sienten
inclinación por faltar a las normas de buena conducta social, es un ofensor.
Teniendo todo eso en cuenta, el rey Citraketu se mostró algo áspero con el
Señor ®iva.
El Señor ®iva, cuyo conocimiento es siempre profundo, comprendía las
intenciones de Citraketu, de modo que no estaba en absoluto enfadado; se
limitó a sonreír y a guardar silencio. También los miembros de la asamblea
que rodeaban al Señor ®iva comprendieron el objetivo de Citraketu. Por esa
razón, siguiendo el ejemplo del Señor ®iva, no protestaron, sino que
permanecieron callados, como su maestro. Si hubieran pensando que
Citraketu había blasfemado contra el Señor ®iva, ciertamente se habrían ido
de inmediato, tapándose los oídos con las manos.

VERSO 10

ity atad-v…rya-vidu�i
bruv€Še bahv-a�obhanam

ru�€ha dev… dh��˜€ya
nirjit€tm€bhim€nine



iti—así; a-tat-v…rya-vidu�i—cuando Citraketu, que no conocía el poder del
Señor ®iva; bruv€Še—habló; bahu-a�obhanam—lo que no se ajusta a las
normas de etiqueta (la críticas contra el excelso Señor ®iva); ru�€—con ira;
€ha—dijio; dev…—la diosa P€rvat…; dh��˜€ya—a Citraketu, el
desvergonzado; nirjita-€tma—como alguien que ha controlado los sentidos;
abhim€nine—pensando de sí mismo.

TRADUCCIÓN

Sin conocer el poder del Señor ®iva y de P€rvat…, Citraketu les criticó
con energía. Sus afirmaciones no fueron nada agradables, y, como
consecuencia la diosa P€rvat…, muy irritada, dirigió las siguientes
palabras a Citraketu, que se creía superior al Señor ®iva en control de los
sentidos.

SIGNIFICADO

Citraketu nunca quiso insultar al Señor ®iva, pero no debería haberle
criticado, a pesar de que el Señor estuviese ciolando las costumbres
sociales. En las Escrituras se dice: tej…yas€ˆ na do�€ya:  A  quien  es  muy
poderoso, debe considerarsele intachable. Por ejemplo, no debemos buscar
defectos al Sol, aunque el evapora la orina de la calle. una persona muy
poderosa no debe ser criticada por el hombre común, y ni siquiera por las
grandes personalidades. Citraketu debería haber sabido que no tenía que
criticar al Señor ®iva, aunque estuviese sentado en actitud incorrecta. El
problema es que Citraketu había llegado a ser un gran devoto del Señor
Vi�Šu, Sa‰kar�ana, de modo que pensaba que, desde su posición, podía
criticar  a  todo  el  mundo,  incluso  al  Señor  ®iva.  Esa clase de orgullo por
parte de un devoto nunca se tolera. El vai�Šava debe ser siempre manso y
humilde, y debe ser respetuoso con los demás.

t�n€d api sun…cena
taror api sahisŠu€

am€nin€ m€nadena
k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ

«Para cantar el santo nombre del Señor, se debe tener una mentalidad
humilde y considerarse más bajo que una brizna de hierba de la calle. Se



dbe ser más tolerante que un árbol, sin el menor asomo ded prestigio falso,
y estar dispuesto a ofrecer pleno respeto a los demás. Con esa mentalidad,
se puede cantar constantemente el santo nombre del Señor». El vai�Šava no
debe tratar de rebajar la posición de nadie. Es mejor permanecer manso y
humilde y cantar el mantra Hare K��Ša. La palabra nirjit€tm€bhim€nine
indica que Citraketu se consideraba mejor que el  Señor ®iva en control de
los sentidos, aunque la realidad es que no lo era. Debido a todas esas
consideraciones, aunque la realidad es que no lo era. Debido a todas esas
consideraciones, madre P€rvat… estaba un tanto irritada con Citraketu.

VERSO 11

�r… p€rvaty uv€ca
ayaˆ kim adhun€ loke

�€st€ daŠ�a-dharaƒ prabhuƒ
asmad-vidh€n€ˆ du�˜€n€ˆ

nirlajj€n€ˆ ca viprak�t

�r… p€rvat… uv€ca—la diosa P€rvat… dijo; ayam—éste; kim—acaso;
adhun€—ahora; loke—en el mundo; �€st€—el controlador supremo;
daŠ�a-dharaƒ—el que lleva la vara de castigo; prabhuƒ—el señor;
asmat-vidh€n€m—de personas como nosotros; du�˜€n€m—criminales;
nirlajj€n€m—que no tienen vergüenza; ca—y; viprak�t—el que restringe.

TRADUCCIÓN

La diosa P€rvat… dijo: ¡Vaya!, ¿quién es este advenedizo?, ¿le han
encomendado la tarea de castigar a personas desvergonzadas como
nosotros? ¿Ha sido nombrado legislador?; ¿lleva la vara de castigo? ¿Es
él ahora el único amo y señor de todo?

VERSO 12

na veda dharmaˆ kila padmayonir
na brahma-putr€ bh�gu-n€rad€dy€ƒ

na vai kum€raƒ kapilo manu� ca
ye no ni�edhanty ati-vartinaˆ haram



na—no; veda—conoce; dharmam—los principios religiosos; kila—en
verdad; padma-yoniƒ—el Señor Brahma; na—ni; brahma-putr€ƒ—los hijos
del Señor Brahm€; bh�gu—Bh�gu; n€rada—N€rada; €dy€ƒ—y los demás;
na—ni; vai—en verdad; kumar€ƒ—los cuatro Kum€ras (Sanaka,
Sanat-kum€ra, Sanandana y San€tana; kapilaƒ—el Señor Kapila; manuƒ—el
propio Manu; ca—y; ye—quien; no—no; ni�edhanti—ordenan detener;
ati-vartinam—que está por encima de leyes y órdenes; haram—el Señor
®iva.

TRADUCCIÓN

¡Ay!, el Señor Brahm€, que ha nacido de la flor de loto, no conoce los
principios de la religión, y lo mismo les sucede a los grandes santos,
como Bh�gu y N€rada. y a los cuatro Kum€ras, encabezados por
Sanat-kum€ra. También Manu y Kapila han olvidado los principios
religiosos. Supongo que ésa es la razón de que no hayan tratado de
impedir la inadecuada conducta del Señor ®iva.

VERSO 13

e�€m anudhyeya-pad€bja-yugmaˆ
jagad-guruˆ ma‰gala-ma‰galaˆ svayam

yaƒ k�atra-bandhuƒ paaribh™ya s™r…n
par�€sti dh��˜as tad ayaˆ hi daŠ�yaƒ

e�€m—de todas estas (personalidades excelsas); anudhyeya—en los que se
debe meditar constantemente; pada-abja-yugmam—cuyos dos pies de loto;
jagat-gurum—el maestro espiritual del mundo entero;
ma‰gala-ma‰galam—la personificación del principio religioso más
elevado; svayam—él mismo; yaƒ—aquel que; k�atra-bandhuƒ—el más bajo
de los k�atriyas; paribh™ya—pasando por encima de; s™r…n—los semidioses
(como Brahm€ y los demás); para�€sti—riñe; dh��˜aƒ—sin pudor; tat—por
lo tanto; ayam—esta persona; hi—en verdad; daŠ�hyaƒ—ser castigada.



TRADUCCIÓN

Este Citraketu es el más bajo de los k�atriyas, pues, sin ningún pudor,
ha pasado por encima de Brahm€ y de los demás semidioses, insultando
al Señor ®iva, en cuyos pies de loto meditan ellos siempre. El Señor ®iva
es la personificación de los principios religiosos, el maestro espiritual del
mundo entero. Por lo tanto, Citraketu merece ser castigado.

SIGNIFICADO

Todas las personas allí reunidas eran br€hmaŠas excelsos  y  almas
autorrealizadas, pero ninguno de ellos dijo nada acerca de la conducta del
Señor ®iva, que estaba abrazando a la diosa P€rvat…, sentada en su regazo.
Citraketu, sin embargo, criticó al Señor ®iva, y, por esa raazón, P€rvat…
opinaba que debía ser castigado.

 VERSO 14

n€yam arhati vaikuŠ˜ha-
p€da-m™lopasarpaŠam

sambh€vita-matiƒ stabdhaƒ
s€dhubhiƒ paryup€sitam

na—no; ayam—esta persona; arhati—merece;
vaikuŠ˜ha-p€da-m™la-upasarpaŠam—un lugar en el refugio de los pies de
loto del Señor Vi�Šu; sambh€vita-matiƒ—considerándose a sí mismo digno
de gran estima; stabdhaƒ—impúdico; s€dhubhiƒ—por grandes personas
santas; paryup€sitam—adorados.

TRADUCCIÓN

Esta persona se ha envanecido de sus logros, y piensa que es el mejor.
No merece el refugio de los pies de loto del Señor Vi�Šu, que son
adorados por todas las personas santas, pues tiene tan poco pudor que
se considera muy importante.



SIGNIFICADO

Cuando un devoto se considera muy avanzado en el servicio devocional, se
le considera orgulloso e indigno de un lugar bajo el refugio de los pies de
loto  del  Señor.  Una  vez  más,  puede  aplicarse  esta  instrucción  del  Señor
Caitanya:

t�Š€d api sun…cena
taror api sahi�Šun€
am€nin€ m€nadena

k…rtaniy€ƒ sad€ hariƒ

«Para cantar el santo nombre del Señor, se debe tener una mentalidad
humilde y considerarse más bajo que una brizna de hierba de la calle. Se
debe ser más tolerante que un árbol, sin el menor asomo de prestigio falso,
y estar dispuesto a ofrecer pleno respeto a los demás. Con esa mentalidad,
se puede cantar constantemente el santo nombre del Señor». Si no somos
mansos y humildes, no merecemos un lugar a los pies de loto del Señor.

VERSO 15

ataƒ p€piyas…ˆ yonim
ásur…ˆ y€hi durmate

yatheha bh™yo mahat€ˆ
na kart€ putra kilbi�am

ataƒ—por lo tanto; p€p…yas…m—más pecaminosas; yonim—a las especies de
vida; €sur…m—demoníacas; y€hi—ve; durmate—¡oh, insolente!; yath€—de
modo que; iha—en este mundo; bh™yaƒ—de nuevo; mahat€m—a grandes
personalidades; na—no; kart€—cometas; putra—mi querido hijo;
kilbi�am—ninguna ofensa.

TRADUCCIÓN

Querido hijo mío, eres un insolente, así que ahora nacerás en una
familia de demonios, baja y pecaminosa, de forma que no vuelvas a



cometer otra ofensa como ésta contra las personas santas y excelsas de
este mundo.

SIGNIFICADO

Debemos ser muy cuidadosos de no cometer ofensas a los pies de loto de
los vai�Šavas, de entre los cuales el más eminente es el Señor ®iva. En sus
enseñanzas a ®r…la R™pa Gosv€m…, ®r… Caitanya Mah€prabhu explicó que la
ofensa  contra  los  pies  de  loto  de  un  vai�Šava es  como  un  elefante
enloquecido, h€t… m€t€. Si un elefante enloqueciso entra en un hermoso
jardín, todo el jardín queda destruido. Del mismo modo, si actuamos como
un elefante enloquecido y cometemos ofensa a los pies de loto de un
vai�Šava, nuestra vida espiritual se interrumpe. Por lo tanto, debemoss ser
muy cuidadosas de no cometer ofensas contra los pies de loto de un
vai�Šava,
El castigo de madre P€rvat… a Citraketu estaba justificado, pues Citraketu
había tenido la insolencia de criticar al padre supremo, Mah€deva, que es el
padre de lass entidades vivientes condicionadas del mundo material. A la
diosa Durg€ se la considera la madre, y al Señor ®iva, el padre. Unvai�Šava
puro debe ser muy prudente y cumplir con el deber que le corresponde sin
criticar a los demás. Ésa es la posición más segura. De lo contrario, la
tendencia a criticar a los demás puede llevarnos a la gran ofensa de criticar
a un vai�Šava.
Citraketu era, sin lugar a dudas, un vai�Šava,  de  modo que,  al  ecuchar  la
maldición de P€rvat…, es posible que se sorprendiera. Por esa razón, la diosa
P€rvat… se dirigió a él llamándole putra, hijo. Todos somos hijos de madre
Durg€, pero ella no es una madre corriente. Taan pronto como un demonio
manifiesta una ligera desviación en su conducta, madre Durg€ le castiga
para hacerle recobrar el buen juicio. Esto lo explica el Señor K��Ša en la
Bhagavad-g…t€ (7.14):

daiv… hy e�€ guŠamay…
mama m€y€ duratyay€

m€m eva ye prapadyante
m€y€m et€ˆ taranti te

«Esta energía divina Mía, integrada por las tres modalidades de la
naturaleza material, es difícil de superar. Pero aquellos que es han



entregado a Mí pueden sobrepasarla fácilmente». Entregarse a K��Ša
significa entreegarse también a Sus devotos, pues no se puede ser buen
sirviente de K��Ša sin ser buen sirviente de un devoto. Ch€�iy€
vai�Šava-sev€ nist€ra p€yeche keb€:  Sin  servir  al  siriviente  de  K��Ša,  no
podemos elevarnos a la posición de sirvientes de K��Ša. Por esa razón,
madre P€rvat… se dirigió a Citraketu con las palabras de una masre que dice
a su hijo travieso: «Hijo mío, te castigo para que no vuelvas a hacer
semejante cosa». Esa tendencia de la madre de castigar a su hijo se
encuentra incluso en madre Ya�od€, que fue la madre de la Suprema
Personalidad de Dios. Madre Ya�od€ castigó a K��Ša atándole y
amenazándole con un palo. Por lo tanto, la madre tiene el deber de castigar
a su querido hijo, incluso si su hijo es el Señor Supremo. Debe entenderse
que el castigo de madre Durg€ a Citraketu era un castigo  justificado y  en
realidad fue una bendición de Citraketu, pues, después de nacer como el
demonio V�tr€sura, fue llevado directamente a VaikuŠ˜ha.

VERSE 16

�r…-�uka uv€ca
evaˆ �apta� citraketur
vim€n€d avaruhya saƒ
pras€day€m €sa sat…ˆ

m™rdhn€ namreŠa bh€rata

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—así;
�aptaƒ—maldecido; citraketuƒ—el rey Citraketu; vim€n€t—de su avión;
avaruhya—bajando; saƒ—él; pr€say€m €sa—satisfizo por entero; sat…m—a
P€rvat…; m™rdhn€—con su cabeza; manreŠa—inclinado; bh€rata—¡oh, rey
Par…k�it!

µRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey Par…k�it, al recibir la
maldición, Citraketu descendió de su avión, se inclinó ante P€rvat… con
gran humildad y la satisfizo por entero.

VERSE 17



citraketur uv€ca
pratig�hn€mi te �€pam
€tmano’ñjalin€mbike

devair marty€ya yat proktaˆ
p™rva-di�˜aˆ hi tasya tat

citraketuƒ uv€ca—el rey Citraketu dijo; pratig�hŠ€mi—yo acepto; te—tuya;
�€pam—maldición; €tmanaƒ—mis propias; añjalin€—con las manos juntas;
ambike—¡oh, madre! devaiƒ—por los semidioses; marty€ya—a un mortal;
yat—el cual; proktam—prescrito; p™rva-di�˜am—fijado de antemano
conforme a los actos pasados; hi—en verdad; tasya—de él; tat—eso.

TRADUCCIÓN

Citraketu dijo: Mi querido madre, uno mis manos para aceptar tu
maldición. En realidad, esa maldición no me preocupa, pues la felicidad
y la aflicción son resultados que los semidioses nos otorgan por nuestros
actos pasados.

SIGNIFICADO

Citraketu era un devoto del Señor, de modo que la maldición se madre
P€rvat… no le perturbó en lo más mínimo. Sabía muy bien que el sufrimiento
y el disfrute son el resultado son el resultado de las actividades pasadas
conforme a los dictados de daiva-netra,  es decir,  de la autoridad superior,
los agentes de la Suprema Personalidad de Dios. Sabía que no había
cometido ninguna ofensa a los pies de loto del Señor ®iva o de la diosa
P€rvat…; no obstante, había sido castigado. Esto significaba que su castigo
había  sido ordenado,  de  modo que al  rey  no le  importó.  El  devoto  es  por
naturaleza tan manso y humilde que acepta cualquier circunstancia de la
vida como una bendición del Señor. Tat te ’nukamp€ˆ susam…k�am€Šaƒ
(Bh€g. 10.14.48). El devoto siempre acepta los castifos como misericordia
del Señor. Quien vive conforme a este concepto de la vida, ve todo posible
revés de la fortuna como un resultado de sus fechorías pasadas; por lo
tanto, no culpa a nadie. Por el contrario, está cada vez más apegado a la
Suprema Personalidad de Dios, pues con ese sufrimiento se purifica. El
sufrimiento, por tanto, también es una forma de purificarse.
En relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que la



persona que es consciente de K��Ša y existe en el plano del amor por K��Ša,
ya no está sujeta al sufrimiento y la felicidad bajo las leyes del karma. Esa
persona está más allá del karma. La Brahma-saˆhit€ dice: karm€Ši
nirdahati kintu ca bhakti-bh€j€m: El devoto está libre de las reacciones de
su karma, pues ha emprendido el proceso del servicio devocional. Este
mismo principio se confirma en la Bhagavad-g…t€ (14.26): sa guŠ€n
samat…tyait€n brahma-bh™y€ya kalpate: Aquel que se ocupa en el servicio
devocional ya se ha liberado de las reacciones de su karma material, y, de
ese  modo,  alcanza  de  inmediato  el  plano  de  brahma-bh™ta y se vuelve
trascendental. Esto se expresa también en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.21):
k�…yante c€sya karm€Ši: Antes de alcanzar la etapa del amor, la persona se
libera de todos los resultados del karma.
El  Señor  es  muy  bueno  y  afectuoso  con  Sus  devotos;  por  esa  razón,  el
devoto no está sujeto a los resultados del karma en ninguna circunstancia.
El devoto nunca aspira a los planetas celestiales. Para él, los planetas
celestiales, la liberación y el infierno son lo mismo, pues no ve diferencia
entre las diversas posiciones del mundo material. El deseo del devoto es
siempre ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, y permanecer allí en
compañía del Señor.  Ese deseo es cada vez más intenso en su corazón, de
modo que deja de preocuparse por los cambios material de su vida. ®r…la
Vi�v€natha Cakravart… µh€kura comenta el hecho de que Mah€r€ja
Citraketu fuese maldecido por P€rvat… debe considerarse misericordia del
Señor. El Señor quería que Citraketu fue de regreso a Dios lo antes posible,
y, por esa razón, acabó con todas las reacciones de sus actos pasados.
Actuando a través del corazón de P€rvat…, el Señor, que está en el corazón
de todos, maldijo a Citraketu para acabar con todas sus reacciones
materiales. Así, en su siguiente vida, Citraketu nació como V�tr€sura y fue
de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 18

saˆs€ra-cakra etasmiñ
jantur ajñ€na-mohitaƒ

bhr€myan sukhaˆ ca duƒkhaˆ ca
bhu‰kte sarvatra sarvad€

saˆs€ra-cakre—en la rueda de la existencia material; etasmin—esta;
jantuƒ—la entidad viviente; anjñana-mohitaƒ—confundida por la



ignorancia; bhr€myan—vagando; sukham—felicidad; ca—y;
duƒkham—aflicción; ca—también; bhu‰kte—experimenta; sarvatra—en
todas partes; sarvad€—siempre.

TRADUCCIÓN

Confundida por la ignorancia, la entidad viviente vaga por el bosque
del mundo material, experimentado, en todo tiempo y lugar, la felicidad
y la aflicción que se derivan de sus actos pasados. [Por lo tanto, mi
querida madre, ni a ti ni a mí se nos puede acusar por lo que ha
ocurrido].

SIGNIFICADO

Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (3.27):

prak�teƒ kriyam€Š€ni
gunaiƒ karm€Ši ssarva�aƒ

aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate

«El alma confundida por la influencia del ego falso se cree la autora de
actividades que en realidad son ejecutadas por las tres modalidades de la
naturaleza material». En realidad, el alma condicionada está
completamente sometida al control de la naturaleza material. Va de un
lugar a otro, pero siempre, sin importar dónde se encuentre, está sujeta a
los resultados de sus actos pasados. Aunque todo ello ocurre por acción de
las leyes de la naturaleza, la entidad viviente es tan necia que se cree el
hacedor, cuando la realidad es que no lo es. Para liberarnos del
karma-cakra, la rueda de los resultados del karma, debemos aprender la
senda del servicio devocional, bhakti-m€rga, el proceso de conciencia de
K��Ša. Es la única solución. Sarva-dharm€n paritjyaya m€m ekaˆ �araŠaˆ
vraja.

VERSO 19

naiv€tm€ na para� c€pi
kart€ sy€t sukha-duƒkhayoƒ

kart€raˆ manyate ’tr€jña



€tm€naˆ param eva ca

na—no; eva—en verdad; €tm€—el alma espiritual; na—ni; paraƒ—otro
(amigo o enemigo); ca—también; api—en verdad; kart€—el hacedor;
�y€t—puede ser; sukha-duƒkhayoƒ—de felicidad y sufrimiento;
kart€ram—el hacedor; manyate—considera; atra-en relación con esto;
ajñaƒ—la persona que no es consciente de lo que ocurre en realidad;
€tm€nam—él mismo; param—otro; eva—en verdad; ca—también.

TRADUCCIÓN

En el mundo material, la causa de la felicidad y el sufrimiento
materiales no son ni la misma entidad viviente, ni los demás [sus amigos
y enemigos]. Sin embargo, debido a la densa ignorancia, la entidad
viviente piensa que ella y los demás son la causa.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra ajña.  En  el  mundo  material,
todas las entidades vivientes son ajña,  ignorante,  en  diversos  grados.  Esa
ignorancia persiste coon mucha fuerza bajo la influencia de la modalidad de
la ignorancia propia de la naturaleza material. Por lo tanto, debemos elevar
nuestra conducta y nuestro carácter hasta el nivel de la bondad, y, a partir
de ahí, ascender paso a paso hasta el nivel trascendental, el plano
adhok�aja, desde donde podemos comprender nuestra posición y la de los
demás. Todo ocurre bajo la supervisión de la Suprema Personalidad de
Dios. El proceso mediante el cual se dictan los resultados de la acción recibe
el calificativo de niyatam, es decir, «que siempre está en marcha».

VERSO 20

guŠa-prav€ha etasmin
kaƒ �€paƒ ko nv anugrahaƒ
kaƒ svargo narakaƒ ko v€

kiˆ sukhaˆ duƒkham eva v€

guŠa-prav€he—en la corriente de las modalidades de la naturaleza
material; etasmin—esta; yaƒ—qué; �€paƒ—una maldición; kaƒ—qué;
un—en verdad; anugrahah—una bendición; kaƒ—qué; svargaƒ—elevación



a los planetas celestiales; narakaƒ—infierno; kaƒ—qué; v€—o; kim—qué;
sukham—felicidad; duƒkham—aflicción; eva—en verdad; v€—o.

TRADUCCIÓN

El mundo material es como las olas de un río que fluye sin cesar. Así
pues, ¿qué es una maldición y qué una bendición?; ¿qué son los planetas
celestiales y qué los infernales? ¿qué es en realidad la felicidad?, y ¿qué
es la aflicción? Como las olas fluyen sin cesar, ninguna de ellas tiene un
efecto eterno.

SIGNIFICADO

®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice en una canción: (miche) m€y€na va�e,
y€ccha bhese ’, kh€ccha h€bu�ubu, bh€i: «Mis queridas entidades vivientes
que estáis en el mundo material, ¿por qué os dejáis arrastrar por las olas de
las modalidades de la naturaleza material?»; (j…va) k��Ša d€sa, ei vi�v€sa,
karle ta’€ra duƒkha n€i: «Si la entidad viviente trata de entender que es un
sirviente eterno de K��Ša, su sufrimiento desaparecerá». K��Ša quiere que
abandonemos  todas  las  demás  ocupaciones  y  nos  entreguemos  a  Él.  Si lo
hacemos, ¿dónde irán las causas y los efectos de este mundo material? Para
las almas entregadas, las causas y los efectos dejan de existir. Con respecto
a esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que ser traído al mundo
material es como ser arrojado a una mina de sal. En una mina de sal sólo
hallaremos  el  sabor  de  la  sal,  allí  donde  vayamos,  del  mismo  modo,  este
mundo material está lleno de miserias. La supuesta felicidad temporal de
este mundo también es sufrimiento, pero, en nuestra ignorancia, no
podemos entenderlo. Ésa es la verdadera situación. Aque que recobra el
buen sentido, la persona que se vuelve consciente de K��Ša, deja de
ocuparse por las diversas condiciones del mundo material. La felicidad, la
aflicción, las maldiciones, las bendiciones, los planetas celestiales o
infernales, dejan de preocuparle. No ve diferencia alguna entre unas cosas y
otras.

VERSO 21

ekaƒ s�jati bh™t€ni
´bhagav€n €tma-m€yay€



e�€ˆ bandhaˆ ca mok�aˆ ca
sukhaˆ duƒkhaˆ ca ni�kalaƒ

ekaƒ—uno; s�jati—crea; bh™t€ni—distintos tipos de entidades vivientes;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; €tma-m€yaya—con Sus
potencias personales; e�€m—de todas las almas condicionadas;
bandham—la vida condicionada; ca—y; mok�am—la vida liberada;
ca—también; sukham—felicidad; duƒkham—sufrimientos; ca—y;
ni�kalaƒ—sin verse afectada por las cualidades.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios es uno. Sin verse afectado por las
condiciones del mundo material, Él crea a todas las almas condicionadas
con Su propia potencia personal. La entidad viviente, debido a la
contaminación de la energía material, cae bajo la influencia de la
ignorancia, y tiene que pasar por distintas condiciones de cautiverio. A
veces, gracias al conocimiento, la entidad viviente recibe la liberación.
Bajo la influencia de sattva-guŠa y de rajo-guŠa, está sometida a la
felicidad y el sufrimiento.

SIGNIFICADO

Alguien  podría  preguntar  por  la  razón  de  que  las  entidades  vivientes  se
encuentren en distintas condiciones de vida, y quién ha dispuesto que sea
así. La respuesta es que lo ha hecho la Suprema Personalidad de Dios, sin
ayuda  de  nadie.  El  Señor  tiene  Sus  propias  energías  (para�ya �aktir
vividhaiva �r™yate), y, bajo la supervisión del Señor, una de ellas, la energía
externa, crea el mundo material y las diversidades de felicidad y aflicción
para las almas condicionadas. El mundo material está compuesto de tres
modalidades de la naturaleza material; sattva-guŠa, rajo-guŠa, sattva-guŠa,
rajo-guŠa y tamo-guŠa. Con sattva-guŠa,  el  Señor  mantiene  el  mundo
material, con rajo-guŠa lo crea, y con tamo-guŠa lo aniquila. Las diversas
especies de entidades vivientes, después de ser creadas, se ven sometidas a
la felicidad y la aflicción, conforme a su relación con las modalidades. Bajo
la influencia de sattva-guŠa, la modalidad de la bondad, se sienten felices;
en el plano de rajo-guŠa, sufren; y bajo la influencia de tamo-guŠa, no
tienen criterio para saber cómo actuar o para distinguir entre lo bueno y lo



malo.

VERSO 22

na tasya ka�cid dayitaƒ prat…po
na jñ€ti-bandhur na paro na ca svaƒ

samasya sarvatra nirañjanasya
sukhe na r€gaƒ kuta eva ro�aƒ

na—no; tasya—de Él (del Señor Supremo); ka�cit—nadie;
dayitaƒ—querido; prat…paƒ—no querido; na—ni; jñ€ti—pariente;
bandhuƒ—amigo; na—ni; paraƒ—otro; na—ni; ca—también; svaƒ—propio;
samasya—que es ecuánime; sarvatra—en todas partes; nirañjanasya—sin
ser afectado por la naturaleza material; sukhe—en la felicidad; na—no;
r€gaƒ—apego; kutaƒ—de donde; eva—en verdad; ro�aƒ—ira.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios tiene la misma actitud hacia todas
las entidades vivientes. Por lo tanto, para Él, nadie es muy querido, y
nadie es un gran enemigo; no tiene amigos ni parientes. Como está
desapegado del mundo material, ni está apegado a lo que se llama
felicidad, ni detesta los supuestos sufrimientos. Esas dos palabras,
felicidad y sufrimiento, son relativas. El Señor siempre es feliz, y, por lo
tanto, para Él el sufrimiento no existe.

VERSO 23

tath€pi tac-chakti-visarga e�€ˆ
sukh€ya duƒkh€ya hit€hit€ya

bandh€ya mok�€ya ca m�tyu-janmanoƒ
�ar…riŠaˆ saˆs�taye ’vakalpate

tath€pi—aun así; tat-�akti—de la energía del Señor; visargaƒ—la creación;
e�€m—de éstas (de las almas condicionadas); sukh€ya—para la felicidad;



duƒkh€ya—para el sufrimiento; hita-ahit€ya—para la ganancia y la
pérdida; bandh€ya—para el cautiverio; mok�€ya—para la liberación;
ca—también; m�tyu—de muerte; janmanoƒ—y nacimiento; �ar…riŠ€m—de
todos aquellos que reciben cuerpos materiales; saˆs�taye—para la
continuidad; avakalpe—actúa.

TRADUCCIÓN

Aunque está desapegado de nuestra felicidad y sufrimiento, que son
resultado del karma, y aunque nadie es Su amigo ni Su favorito, el Señor
Supremo crea actividades piadosas e impías por intermedio de Su
potencia material. Así, para perpetuar el modo de vida materialista, Él
crea felicidad y aflicción, buena fortuna y mala fortuna, cautiverio y
liberación, nacimiento y muerte.

SIGNIFICADO

Aunque, en última instancia, la Suprema Personalidad de Dios es el
hacedor  de  todo,  en  Su  existencia  trascendental  original  Él  no  es
responsable de la felicidad, la aflicción, el cautiverio o la liberación de las
almas condicionadas.
Todo ello se debe a los resultados de las activiades fruitivas que las
entidades vivientes realizan dentro del mundo material. Por orden del juez,
a una persona se la deja salir de la cárcel, y a otra se la encierra en prisión; el
juez, sin embargo, no es el responsable, pues la felicidad y el sufrimiento de
esas personas se debe a sus propias actividades. Aunque el gobierno es, en
última instancia, la autoridad suprema, los que administran la justicia son
los distintos ministerios, y el gobierno no es responsable de cada sentencia
individual. Por lo tanto, para el gobierno, todos los ciudadanos son iguales.
De manera similar,   el  Señor Supremo es neutral  con todos,  pero,  a fin de
mantener la ley y el orden, Su gobierno supremo se divide en una serie de
ministerios, que dirigen las actividades de las entidades vivientes. En
relación con esto se da también el ejemplo de los nenúfares, que, al abrirse o
cerrarse con los rayos del Sol, dan placer o sufrimiento a los abejorros. Sin
embargo, los rayos del Sol y el propio Sol no son responsables de la
felicidad y el sufrimiento de los abejorros.



VERSO 24

atha pras€daye na tv€ˆ
�€pa-mok�€ya bh€mini

yan manyase hy as€dh™ktaˆ
mama tat ksamyat€ˆ sati

atha—por lo tanto; pras€daye—estoy tratando de complacer; na—no;
tv€m—a ti; �€pa-mok�€ya—para ser liberado de tu maldición;
bh€mini—¡oh, tú, que estás tan enfadada!; yat—lo que; manyase—tú
consideres; hi—en verdad; as€dhu-uktam—palabras inadecuadas;
mama—mías; tat—eso; k�amyat€m—que sea disculpado; sati—¡oh, tú, la
más casta!.

TRADUCCIÓN

¡Oh, madre!, ahora te has irritado innecesariamente; sin embargo,
como la felicidad y el sufrimiento me vienen ya destinados por mis
actividades pasadas, no te suplicaré que me perdones o me liberes de tu
maldición. Aunque lo que he dicho era correcto, perdona, por favor,
cualquier cosa que hayas considerado incorrecta de mi parte.

SIGNIFICADO

Como era consciente de que los resultados del karma son una derivación de
las leyes de la naturaleza, Citraketu no deseaba liberarse de la maldición de
P€rvat…. No obstante, deseaba complacerla, pues, aunque el comentario que
había hecho no tenía nada de extraño, P€rvat… estaba disgustada con él. Por
simple formalidad, Mah€r€ja pidió perdón a P€rvat….

VERSO 25

�r…-�uka uv€ca 
iti pras€dya giri�au
citraketur arindama

jag€ma sva-vim€nena
pa�yatoƒ smayatos tayoƒ



�r…-�uka uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; pras€dya—tras
satisfacer; giri�au—al Señor ®iva y a su esposa, P€rvat…; citraketuƒ—el rey
Citraketu; arindama—¡oh, rey Par…k�it, que siempre eres capaz de someter
al enemigo; jag€ma—se fue; sva-vim€nena—en su propio avión;
pa�yatoƒ—miraban; smayatoƒ—sonreían; tayoƒ—mientras el Señor ®iva y
P€rvat….

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: ¡Oh, rey Par…k�…t, subyugador del
enemigo!, tras satisfacer al Señor ®iva y a su esposa P€rvat…, Citraketu
subió a su avión y partió, mientras ellos le seguían con la mirada. Al ver
que Citraketu no tenía miedo a pesar de conocer la maldición, el Señor
®iva y P€rvat… sonrieron, completamente asombrados de su conducta.

VERSO 26

tatas tu bhagav€n rudro
rudr€Š…m idam abravit

devarsi-daitya-siddh€n€ˆ
p€r�ad€n€ˆ ca ��Švat€m

tataƒ—a continuación; tu—entonces; bhagav€n—el muy poderoso;
rudraƒ—el Señor ®iva; rudr€Š…m—a su esposa, P€rvat…; idam—esto;
abrav…t—dijo; devar�i—mientras el gran sabio N€rada; daitya—los
demonios; siddh€n€m—y los habitantes de Siddhaloka, que son expertos en
el poder yóguico; p€r�ad€n€m—sus acompañantes personales;
ca—también; ��Švat€m—estaban escuchando.

TRADUCCIÓN

A continuación, y en presencia del gran sabio N€rada, de los
demonios, de los habitantes de Siddhaloka y de sus acompañantes
personales, el Señor ®iva, que es muy poderoso, habló a su esposa
P€rvat…, mientras todos escuchaban.



VERSO 27

�r…-rudra uv€ca
d��˜avaty asi su�roŠi

harer adbhuta-karmanaƒ
m€h€tmyaˆ bh�tya-bh�ty€n€ˆ

niƒsp�h€Š€ˆ mah€tman€m

�r…-rudraƒ uv€ca— el Señor ®iva dijo; d��˜avat… asi—has visto;
su-�roŠi—¡oh, hermosa P€rvat…; hareƒ—de la Suprema Personalidad de
Dios; adbhuta-karmanaƒ—cuyos actos son maravillosos; m€h€tmyam—la
grandeza; bh�tya-bh�ty€n€m—de los sirivientes de los sirvientes;
niƒsp�h€Š€m—que no ambicionan la complacencia de los sentidoss;
m€h€tman€m—grandes almas.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva dijo: Mi querida y hermosa P€rvat…, ¿has visto la
grandeza de los vai�Šavas? Esas grandes almas son sirvientes de los
sirvientes de la Suprema Personalidad de Dios, Hari, y no tienen interés
en ningún tipo de felicidad material.

SIGNIFICADO

El Señor ®iva dijo a P€rvat…, su esposa: «Mi querida P€rvat…, tu aspecto físico
es  muy  hermoso,  y  ciertamente,  eres  gloriosa.  Sin  embargo,  no  creo  que
puedas competir con al belleza y la gloria de los devotos que son sirvientes
de los sirvientes de la Suprema Personalidad de Dios. Por supuessto, el
Señor ®iva sonrió mientras bromeaba de este modo con su esposa, pues a
otros  no  se  les  permitirá  hablar  en  ese  tono.  «Las  actividades  del  Señor
Supremo —continuó ®iva—, siempre son sublines, aquí tienes el ejemplo de
Su maravillosa influencia sobre el rey Citraketu, Su devoto. Fijate, aunque
tú maldijiste al rey, él ni sintió temor, ni se apenó. Por el contrario, te
presentó sus respetos, te llamó madre y aceptó tu maldición,
considerándose culpable. No dijo nada para desquitarse. Ésa es la
perfección del carácter del devoto. Al tolerar mansamente tu maldición,
ciertamente ha superado la gloria de tu belleza, y tu poder de maldecirle.



Con imparcialidad, puedo juzgar que este devoto, Citraketu, te ha vencido
a ti, en tu perfección, por el simple hecho de haberse vuelto un devoto puro
del Señor». Como afirma ®r… Caitanya Mah€prabhu: taror api sahi�Šun€: El
devoto  es  como  un  árbol,  que  puede  tolerar  toda  clase  de  maldiciones  y
reveses de la vida. Ésa es la perfección del carácter del devoto.
Indirectamente, el Señor ®iva prohibió a P€rvat… que cometiera el error de
maldecir a devotos como Citraketu. Le señaló que, aunque ella era muy
poderosa, el rey, sin mostrar ningún poder, la había vencido con su
tolerancia.

VERSO 28

n€r€yaŠa-par€ƒ sarve
na kula�cana bibhyati

svarg€pavarga-narake�v
api tuly€rtha-dar�inaƒ

n€r€yaŠa-par€ƒ—devotos puros, sin otro interés que el servicio de
N€r€yaŠa; la Suprema Personalidad de Dios; sarve—todos; na—no;
kuta�cana—en ningún lugar; bibhyati—sienten temor; svarga—en los
sistemas planetarios superiores; apavarga—en la liberación; narake�u—y
en el infierno; api—incluso; tulya—igual; artha—valor; dar�inaƒ—que ven.

TRADUCCIÓN

Los devotos que están exclusivamente dedicados al servicio
devocional de la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, no sienten
temor de ninguna circunstancia de la vida. Para ellos, los planetas
celestiales, la liberación y los planetas infernales son lo mismo, pues el
único interés de esos devotos es el servicio del Señor.

SIGNIFICADO

P€rvat…, naturalmente, podría haber preguntado qué es lo que hace tan
excelsos a los devotos. Por consiguiente, este verso explica que los devotos
son n€r€yaŠ€-para, es decir, que simplemente dependen de N€r€yaŠa. Los
reveses de la vida no le preocupan, pues,  en el  servicio de N€r€yaŠa, han
aprendido a tolerar cualquier adversidad que se prsente. No les preocupa si



están en el cielo o en el infierno; simplemente se ocupan en el servicio del
Señor. Ésa es su perfección. šnuk™lyena k��Š€un�…lanam:  Es  su  generoso
empeño en el servicio del Señor lo que les hace excelsos. Con la palabra
bh�tya-bh�ty€n€m, el Señor ®iva señaló que, a pesar de que Citraketu era un
ejemplo de persona tolerante y excelsa, en realidad todos los devotos que se
han refugiado en el Señor como sirvientes eternos son gloriosos. Ellos no
ansían ser felices mediante la elevación a los planetas celestiales, la
liberación o la unidad con el Brahman, la refulgencia suprema. Sus mentes
no  se  sienten  atraídas  por  esos  beneficios.  Lo  único  que  les  interesa es
ofrecer servicio directo al Señor.

VERSO 29

dehin€ˆ deha-saˆyog€d
dvandv€n…�vara l…lay€

sukhaˆ duƒkaˆ m�tir janma
�€po ’nugraha eva ca

dehin€m—de todos aquellos que han recibido cuerpos materiales;
deha-saˆyog€t—debido al contacto con el cuerpo material;
dvandv€ni—dualidades; …�vara-l…lay€—por la voluntad suprema del Señor;
sukham—felicidad; duƒkham—aflicción; m�tiƒ—muerte;
janma—nacimiento; �€paƒ—maldición; anugrahaƒ—bendición;
eva—ciertamente; ca—y.

TRADUCCIÓN

Debido a laa acción externa del Señor Supremo, las entidades
vivientes quedan confundidas en contacto con cuerpos materiales. Las
dualidades de la felicidad y la aflicción, el nacimiento y la muerte, las
maldiciones y las bendiciones son subproductos naturales de ese
contacto con el mundo material.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ encontramos: may€dhyak�ena prak�tiƒ s™yate
sa-car€caram: El mundo material funciona bajo la dirección de la diosa



Durg€, la energía material del Señor, pero ella, a su vez, actúa bajo la
dirección de la Suprema Personalidad de Dios. Esto lo confirma también la
Brahma-saˆhit€ (5.44):

s��˜i-sthiti-pralaya-s€dhana-�aktir ek€
ch€yeva yasya bruvav€ni bibharti durg€

Durg€, la diosa Parvat…, la esposa del Señor ®iva, es extraordinariamente
poderosa. Ella puede crear, mantener y aniquilar cualquier cantidad de
universos cuando lo desee; pero no actúa independientemente, sino bajo la
dirección de la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša. K��Ša es imparcial,
pero como éste es el mundo material de la dualidad, el Señor, por Su
voluntad, crea también relativos, como felicidad y aflicción, maldiciones y
bendiciones. Los que no son n€r€yaŠa-para, devotos puros, se verán
perturbados por esa dualidad del mundo material, mientras que a los
devotos que simplemente están apegados al servicio del Señor, esa
dualidad no les perturba en lo más mínimo. Harid€sa µh€kura, por
ejemplo, fue apaleado en veintidós bazares, pero no se perturbó; por el
contrario, toleró los golpes con una sonrisa. A pesar de las perturbadoras
dualidades del mundo material, los devotos no se terturban en lo más
mínimo. Fijan su mente en los pies de loto del Señor y se concentran en Su
santo nombre, de modo que no siente los supuestos dolores y placeres, que
son producto de las dualidades del mundo material.

VERSO 30

aviveka-k�taƒ puˆso
hy artha-bheda iv€tmani
guŠa-do�a-vikalpa� ca
bhid eva srajivat k�taƒ

aviveka-k�taƒ—hecho bajo la influencia de la ignorancia, sin una reflexión
madura; puˆsaƒ—de la entidad viviente; hi—en verdad;
artha-bhedaƒ—distinción de valor; iva—como; €tmani—en sí mismo;
guŠa-do�a—de virtud y defecto; vikalpaƒ—imaginación; ca—y;
bhit—diferencia;  eva—ciertamente; sraji—en una guirnalda;vat—como;
k�taƒ—hecha.



TRADUCCIÓN

Del mismo modo que confundimos una guirnalda de flores con una
serpiente, o en un sueño experimentamos felicidad o sufrimiento, en el
mundo material, por falta de una reflexión madura, distinguimos entre
la felicidad y la aflicción, considerando que una es buena y otra es mala.

SIGNIFICADO

En el mundo material, el mundo de la dualidad, tanto la felicidad como la
aflicción son ídeas equívocadas. En el Caitanya-carit€m�ta (Antya-l…la 4.176)
se dice:

”dvaite” bhadr€bhadra-jñ€na, saba——”manodharma”
”ei bh€la, ei manda”, ——ei saba ”brahma”

Las distinciones entre felicidad y aflicción en el mundo material, en el
mundo de la dualidad, son simples invenciones de la mente, pues, en
realidad, esa supuesta felicidade y esa supuesta aflicción son lo mismo. Son
como la felicidad y aflicción de los sueños.  Una persona dormida crea  en
sueños su felicidad y su aflicción, que no tienen existencia real.
Otro ejemplo que se da en este verso es el de una guirnalda de flores.
Aunque en principio es un objeto muy agradable, por falta de madurez en
el conocimiento podemos cometer el error de creer que es una serpiente. En
relación con esto, Prabodhan€nda Sarasvat… afirma: vi�vaˆ
p™rŠa-sukh€yate. En el mundo material todos sufrimos bajo circunstancias
miserables, pero ®r…la Prabodhan€nda Sarasvat… dice que este mundo está
lleno de feicidad. ¿Cómo es posible? Su respuesta es:
yat-karuŠy€-ka˜€k�a.vaibhavavat€ˆ taˆ gauram eva stumaƒ. El devoto
considera que el sufrimiento del mundo material es felicidad debido
únicamente a la misericordia sin causa de ®r… Caitanya Mah€prabhu . ®r…
Caitanya Mah€prabhu  nunca estaba estaba afligido, siempre estaba feliz
cantando el mah€-mantra Hare  K��Ša.  Debemos  seguir  los  pasos  de  ®r…
Caitanya Mah€prabhu y ocuparnos constantemente en cantar: Hare K��Ša,
Hare K��Ša, K��Ša K��Ša/Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.
De ese modo, nunca sentieremos los sufrimientos de este mundo de
dualidad. Quien cante el santo nombre del Señor será feliz en todas las
circunstancias de la vida.



En sueños, a veces disfrutamos comiendo arroz dulce, y a veces sufrimos
como si hubiera muerto una de nuestro familiares queridos. Cuando
estamos despiertos, ese mismo cuerpo, y esa misma mente siguen
existiendo, en el mismo mundo de la dualidad material; por lo tantom la
supuesta felicidad y el supuesto sufrimiento de este mundo no son más
reales que la felicidad falsa y superficial que vivimos en sueños. En ambas
situaciones, sueño y vigilia, la experiencia se vive por medio de la mente;
todo lo crado por la  mente  en forma de  sa‰kalpa y vikalpa. Aceptación y
rechazo, recibe el nombre de manidharma, invención de la mente.

VERSO 31

v€sudeve bhagavati
bhaktim udvahat€ˆ n�Š€m

jñ€na-vair€gya-v…ry€Š€ˆ
na hi ka�cid vyap€�rayaƒ

vásudeve—al Señor V€sudeva, K��Ša; bhagavati—la Suprema Personalidad
de Dios; bhaktim—amor y fe con servicio devocional; udvahat€m—para
aquellos que llevan; n�Š€m—hombres; jñ€na-vair€gya—del conocimiento
verdadero y desapego; v…ry€Šaˆ—en posesión de la fuerza y el poder;
na—no; hi—en verdad; ka�cit—nada; vayap€�rayaƒ—como interés o
refugio.

TRADUCCIÓN

Las personas ocupadas en el servicio devocional del Señor V€sudeva,
K��Ša, están naturalmente dotadas de conocimiento perfecto, y
desapegadas del mundo material. Por lo tanto, esos devotos no tienen
interés en la supuesta felicidad y el supuesto sufrimiento  de este
mundo.

SIGNIFICADO

He aquí la diferencia entre el devoto y el filósofo que especula acerca de la
realidad trascendental. El devoto no tiene necesidad de cultivar
conocimiento para entender que el mundo material es falso o de existencia
temporal. Gracias a su inmaculada devoción por V€sudeva, ese



conocimiento y ese desapego se manifiestan de modo natural en su
persona. Como se confirma en otro pasaje del Bhagavatam (1.2.7):

v€sudeve bhagavati
bhakti-yogaƒ prayojitaƒ
janayaty €�u vair€gyaˆ

jñ€naˆ ca yad ahaitukam

Por el simple hecho de ofrecer servicio devocional puro a V€sudeva, K��Ša,
la persona se vuelve consceiente de lo que es el mundo material, y de modo
natural se desapega de él. Ese desapego le es posible gracias a su alto nivel
de conocimiento. El filósofo especulativo trata de entender la falsedad del
mundo material mediante el cultivo del conocimiento, pero esa
comprensión se manifiesta de modo natural, sin ningún esfuerzo adicional,
en la persona del devoto. Los filósofos m€y€v€d…s pueden que estén muy
orgullosos de su supuesto conocimiento, pero, como no comprenden a
V€sudeva (v€sudevaƒ sarvam iti), tampoco entienden el mundo de la
dualidad, que es una manifestación de la energía externa de V€sudeva. Por
lo tanto, el conocimiento especulativo de esos supuestos jñ€n…s, a no ser que
se refugien en V€sudeva, es imperfecto. Ye’nye ’ravind€k�a
vimukta-m€ninaƒ: Piensan que se liberan de la contaminación del mundo
material, pero, como no se refugian en los pies de loto de V€sudeva, su
conocimiento es impuro. Si se vuelven realmente puros, se entregan a los
pies de loto de V€sudeva. Por lo tanto, la Verdad Absoluta le resulta más
fácil de entender al devoto que a los jñan…s que especulan trantando de
comprenden a V€sudeva. El Señor ®iva lo confirma en el verso siguiente.

VERSO 32

n€haˆ viriñco na kum€ra-n€radau
na bhrama putr€ munayaƒ sure�aƒ
vid€ma yasyehitam aˆ�ak€ˆ�ak€

na tat-svar™paˆ p�thag-…�a-m€ninaƒ

na—no; aham—yo (el Señor ®iva); viriñcaƒ—el Señor Brahm€; na—ni;
kum€ra—los A�vin…-kum€ras, n€radau—el gran santo N€rada; na—ni;
brahma-putr€ƒ—los hijos del Señor Brahm€; munayaƒ—grandes personas
santas; sura-…�€ƒ—todos los grandes semidioses; vid€ma—conocen;



yasya—de quien; …hitam—actividad; aˆ�aka.aˆ�ak€ƒ—aquellos que son
partes de las partes; na—no; …�a—gobernantes; m€ninaƒ—que nos
consideramos.

TRADUCCIÓN

Ni yo [el Señor ®iva], ni Brahm€, ni los A�vin…-kum€ras, ni N€rada y
los demás grandes sabios hijos de Brahm€, ni los propios semidioses,
podemos entender los pasatiempos y la personalidad del Señor
Supremo. Aunque somos partes del Señor Supremo, nos consideramos
controladores independientes y autónomos y, como consecuencia, no
podemos entender su identidad.

SIGNIFICADO

La Brahma-saˆhit€ (5.33) afirma:

advaitam acyutam an€dim ananta-r™pam
€dyaˆ pur€Ša-puru�aˆ nava-yauvanaˆ ca

vede�u durlabham adurlabham €tma-bhaktau
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a la Suprema Personalidad de Dios, Govinda, que es la persona
original. Él es absoluto, infalible y sin principio, y, aunque Se expande en
ilimitadas formas, sigue siendo la misma persona original, la más antigua,
cuyo aspecto muestra siempre el frescor de la juventud. La formas del
Señor, eternas, bienaventuradas y omniscientes, no pueden comprenderlas
ni siquiera los más eminentes eruditos de los Vedas,  pero  siempre  Se
manifiestan a los devotos puros e inmaculados». El Señor ®iva se sitúa a sí
mismo entre los no devotos, que no pueden entender la identidad del Señor
Supremo. El Señor, en Su carácter de ananta, posee ilimitadas formas.
Siendo así, ¿cómo podría entenderle un hombre común y corriente? El
Señor ®iva, qué duda cabe, está por encima de los seres humanos comunes;
sin embargo, es incapaz de entender a la Suprema Personalidad de Dios. El
Señor  ®iva;  ni  es  una  entidad  viviente  común  ,  ni  entra  en  la  misma
categoría que el Señor Vi�Šu. Ocupa una posición intermedia entre el Señor
Vi�Šu y la entidad viviente común.



VERSO 33

na hy asy€sti priyaƒ ka�cin
n€priyaƒ svaƒ paro ’pi v€
€tmav€t sarva-bh™t€n€ˆ
sarva-bh™ta-priyo hariƒ

na—no; hi—en verdad; asya—del Señor; asti—hay; priyaƒ—muy querido;
ka�cit—nadie; na—ni; apriyaƒ—no querido; svaƒ—propio; paraƒ—otro;
api—incluso; v€—o; €tmav€t—debido a que es el alma del alma;
sarva-bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes; sarva-bh™ta—a todas
las entidades vivientes; priyaƒ—de lo más querido; hariƒ—el Señor Hari.

TRADUCCIÓN

Él no tiene preferencia por nadie, ni considera a nadie Su enemigo.
Para Él no hay familiares ni extraños. Él es en realidad el alma del alma
de todas las entidades vivientes. Así, Él es el amigo auspicioso de todos
los seres vivios, para quienes es muy íntimo y querido.

SIGNIFICADO

En Su segundo aspecto, la Suprema Personalidad de Dios es la Superalma
de todas las entidades vivientes. Nuestro propio ser no es muy querido,
pero aún más querido es el Superser es el ser. Nadie puede ser enemigo de
esa amistosa Superalma, que es ecuánime con todos. Las relaciones de
cariño o enemistad entre el Señor Supremo y los seres vivos se deben a la
intervención de la energía ilusoria. La causa de esas diversas relaciones es
la intervención de las tres modalidades de la naturaleza material entre el
Señor y las entidades vivientes. En realidad, en su condición pura, la
entidad viviente es siempre muy íntima y querida para el Señor, y el Señor
Le es muy querido a ella. No hay lugar para preferencia o enemistades.

VERSOS 34-35

tasya c€yaˆ mah€-bh€ga�
citraketuƒ priyo ’nugaƒ
sarvatra sama-d�k �€nto



hy ahaˆ caiv€cyuta-priyaƒ

tasm€n na vismayaƒ k€�yaƒ
puru�e�u mah€tmasu
mah€puru�a-bhakte�u
�€nte�u sama-dar�i�u

tasya—de Él (del Señor); ca—y; ayam—este; mah€-bh€gaƒ—el muy
afortunado; citraketuƒ—el rey Citraketu; priyaƒ—querido; anugaƒ—muy
obediente servidor; sarvatra—en todas partes; sama-d�k—ve con
ecuanimidad; �€ntaƒ—muy pacífico; hi—en verdad; aham—yo;
ca—también; eva—ciertamente; acyuta-priyaƒ—muy querido al Señor
K��Ša, quien nunca falla; tasm€t—por lo tanto; na—no;
vismayaƒ—sorpresa;k€ryaƒ—que debe hacerse; puru�e�u—entre personas;
mah€masu—que son almas excelsas; mah€-puru�a-bhakte�u—devotos del
Señor Vi�Šu; �€nte�u—pacíficos; sama-dar�i�u—ecuánimes con todos.

TRADUCCIÓN

Este magnánimo Citraketu es un querido devoto del Señor. Es
ecuánime con todas las entidades vivientes, y está libre de apego y odio.
Del mismo modo, yo también Le soy muy querido al Señor N€r€yaŠa.
Por lo tanto, nadie debe sorprenderse de ver las actividades de los muy
excelsos devotos de N€r€yaŠa, pues están libres de apego y de envidia.
Son siempre pacíficos, y son ecuánimes con todos.

SIGNIFICADO

Vai�Šavera kriy€, mudr€ vijñeha n€ bujhaya: Las actividades de los
vai�Šavas excelsos y liberados no pueden sorprendernos; no debemos
dejarnos desorientar, ni por esas actividades, ni por las actividades de la
Suprema Personalidad de Dios. Tanto el Señor como Sus devotos están
librados. Se encuentran en un mismo plano; laúnica diferencia es que el
Señor es el amo y los devotos son sirvientes. Cualitativamente, son iguales.
En la Bhagavad-g…t€ (9.29), el Señor dice:

samo ‘haˆ sarva-bh™te�u



na me dve�yo ’sti na priyaƒ
ye bhajanti tu m€ˆ bhakty€

mayi te te�u c€py aham

«Yo no envidio a nadie ni tengo preferencia por nadie. Soy ecuánime con
todos. Pero aquel que me ofrece servicio con devoción es un amido y está
en Mí,  y  Yo también soy un amigo para  Él.  Estas  palabras  de  la  Suprema
Personalidad de Dios dejan claro que el Señor siempre siente mucho afecto
por Sus devotos. En efecto, el Señor ®iva dice a P€rvat…: «Tanto Citraketu
como yo Le somos muy queridos al Señor Supremo. En otras palabras,
como sirvientes del Señor, él y yo estamos en el mismo nivel. Siempre
somos amigos, y a veces nos gusta bromear. Cuando Citraketu se río a
carcajadas de mi actitud, lo hizo amistosamente, de modo que no había
razón para maldecirle». Así, el Señor ®iva trató de convencer a su esposa,
P€rvat…, de que había sido bastante desconsiderada al maldecir a Citraketu.
Vemos aquí una diferencia entre hombre y mujer que se da incluso en
niveles de vida superiores, y, de hecho, incluso el Señor ®iva y su esposa. El
Señor ®iva comprendió perfectamente a Citraketu, pero P€rvat… no le
comprendió. Así incluso en los niveles de vida superiores el hombre y la
mujer poseen una capacidad de comprensión distinta. Puede decirse con
claridad que el entendimiento de la mujer es siempre inferior al hombre.
Hoy en día, en Occidente hay movimientos de protesta que reclaman
igualdad entre hombre y mujer, pero de este versos e desprende que la
mujer es siempre menos inteligente que el hombre.
Es  evidente  que Citraketu quiso  criticar  la  conducta  de  su amigo el  Señor
®iva, que estaba sentado con su esposa en el regazo. A su vez, el Señor ®iva
también quiso criticar a Citraketu por presentarse externamente como un
gran devoto, pero estar interesado en disfrutar con las mujeres vidy€dhar…s.
Se trataba de bromas amistosas; no había ninguna razón seria para que
P€rvat… maldijese a Citraketu. Tras escuchar las instrucciones del Señor
®iva, P€rvat… debió de sentirse muy avergonzada de haber maldecido a
Citraketu y condenarle a que naciese como demonio. Madre P€rvat… maldijo
a Citraketu porque no supo apreciar su posición; sin embargo, cuando
comprendió las instrucciones del Señor ®iva, se sintió avergonzada.

VERSO 36

�r…-s™ka uv€ca



iti �rutv€ bhagavataƒ
�ivasyom€bhibh€�itam

babh™va �€nta-dh… r€jan
dev… vigata-vismay€

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey!, tras escuchar estas palabras de
su esposo, la semidiosa [Um€, la esposa del Señor ®iva] pudo superar el
asombro que le había producido la conducta del rey Citraketu, y serenó
su inteligencia.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala que la palabra �€nta-dh…ƒ
significa sv…ya-p™rva-svabh€va-sm�ty€. P€rvat…, al recordar la maldición
que acababa de lanzar contra Citraketu, se sintió muy avergonzada de su
conducta y se cubrió el rostro con el extremo del �ar…, reconociendo el error
que había cometido.

VERSO  37

iti bh€gavaato devy€ƒ
prati�aptum alantamaƒ

m™rdhn€ sa jag�he �€pam
et€vat s€dhu-lak�aŠam

iti—así; bh€gavataƒ—el muy excelso devoto; devy€ƒ—de P€rvat…;
prati�aptum—responder con otra maldición; alantamaƒ—capaz en todo
aspecto; m™rdhn€—con la cabeza; saƒ—él (Citraketu); jag�he—aceptó;
�€pam—la maldición; et€vat—en este medida; s€dhu-lak�aŠam—la
característica del devoto.

TRADUCCIÓN

Él gran devoto Citraketu era tan poderoso que estaba perfectamente
capacitado para responder a madre P€rvat… con otra maldición; sin
embargo, en lugar de hacerlo, aceptó la maldición humildemente e
inclinó su cabeza ante el Señor ®iva y su esposa. Este comportamiento es



digno de elogio, pues es el comportamiento ideal de un vai�Šava.

SIGNIFICADO

Informada por el Señor ®iva, madre P€rvat… comprendió su error al
maldecir a Citraketu. El rey Citraketu poseía un carácter tan excelso que, a
pesar de que P€rvat… le había maldecido injustamente, descendió de su
avión e inclinó su cabeza ante la madre, aceptando la maldición. Esto ya se
ha explicado: n€rayaŠa-par€ƒ sarve na kuta�cana bibhyati. Citraketu, con
una actitud despreocupada sintió que, si la madre había querido maldecirle,
él podía aceptar la maldición simplemente para complacerla. Eso se
denomina s€dhu-lak�aŠam, la característica del s€dhu, del devoto. Como
explica ®r… Caitanya Mah€prabhu: t�n€d api sun…cena taror api sahi�Šun€:
El devoto debe ser siempre muy humilde y manso, y debe ofrecer pleno
respeto a los demás, y en especial a los superiores. Como está protegido por
la Suprema Personalidad de Dios, el devoto siempre es poderoso; pero no
desea mostrar su poder si no es necesario. Sin embargo, una persona menos
inteligente, cuando posee algún poder, desea utilizarlo para complacer los
sentidos Ése no es el comportamiento del devoto.

VERSO 38

jajñe tva�˜ur dak�iŠ€gnu
d€nav…ˆ yonim €�ritaƒ
v�ta ity abhivikhy€to

jñ€na-vijñ€na-saˆyutaƒ

jajñe—nació; tva�˜uƒ—del br€hmaŠa llamado Tva�˜€; dak�iŠa-agnau—en el
sacrificio de fuego dak�iŠ€gni; d€nav…m-demoníaca; yonim—especie de
vida; €�ritaƒ—refugiándose en; v�traƒ—V�tra; iti—así;
abhivikhy€taƒ—famoso; jñ€na-vijñ€na-saˆyutaƒ—perfectamente dotado
con el conocimiento trascendental y la aplicación práctica de ese
conocimiento en la vida.

TRADUCCIÓN

Maldecido por madre Durg€ [Bhav€n…, la esposa del Señor ®iva], ese



mismo Citraketu nació en una especie de vida demoníaca. Aunque
seguía plenamente dotado con el conocimiento trascendental y su
aplicación práctica, apareció como demonio en el sacrificio de fuego
celebrado por Tva�˜€. De ese modo fue famoso con el nombre de
V�tr€sura.

SIGNIFICADO

Genealmente, la palabra yoni se emplea en el sentido de j€ti, es decir,
familia, grupo o especie. Aunque V�tr€sura había aparecido en una familia
de demonios, se dice claramente que conservaba su conocimiento de la vida
espiritual. Jñ€na-vijñ€na-saˆyutaƒ: No había olvidado el conocimiento
espiritual ni la aplicación práctica de ese conocimiento. Por esa razón, las
Escrituras dicen que el devoto no está perdido incluso si, por alguna razón,
cae:

yatra kva v€bhadram ab™d amu�ya kiˆ
ko vaatha €pto ’bhajat€ˆ sva-dharmataƒ

(Bh€g. 1.5.17)

Los bienes espirituales de aquel que ha avanzado en el servicio devocional
no se pierden en ninguna circunstancia. Esa persona siempre conservará el
avance espiritual que haya obtenido. Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€.
El bhakti-yog… que caiga de su posición nacerá en una familia rica o en una
familia de br€hmaŠas, en la que emprenderá de nuevo las actividades
devocionales desde el mismo punto en que las abandonó. V�tr€sura, a pesar
de ser conocido como asura,  o  demonio,  no  dejó  de  sers  consciente  de
K��Ša, no perdió su servicio devocional.

VERSO 39

etat te sarvam €khy€taˆ
yan m€ˆ tvaˆ parip�cchasi
v�tray€sura-j€te� ca

k€raŠaˆ bhagavan-mateƒ



etat—eso; te—a ti; sarvam—todo; €khy€tam—explicado; yat—lo cual;
m€m—a mí; tvam—tú; parip�cchasi—preguntado; v�trasya—de V�tr€sura;
asura-j€teƒ—que había nacido en una especie de asuras; ca—y;
k€raŠam—la causa; bhagavat-mateƒ—de inteligencia elevada en el cultivo
de conciencia de K��Ša.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Par…k�it, me has preguntado por la razón de que
V�tr€sura, que era un gran edvoto, naciese en una familia demoníaca.
Así pues, he trataado de explicártelo todo al respecto.

VERSO 40

itih€sam imaˆ puŠyaˆ
citraketor mah€tmanaƒ

m€h€tmyaˆ vi�Šu-bhakt€n€ˆ
�rutv€ bandh€d vimucyate

 

itih€sam—historia; imam—esta; puŠyam—muy piadosa; citraketoƒ—de
Citraketu; mah€-€tmanaƒ—el excelso devoto; m€h€tmyam—que contiene
las glorias; vi�Šu-bhakt€n€m—de los devotos de Vi�Šu; �rutv€—escuchar;
bandh€t—del cautiverio, o la vida condicionada; vimucyate—se libera.

TRADUCCIÓN

Citraketu era un gran devoto [mah€tm€]. Quien escuche esta historia
de Citraketu de labios de un devoto puro también se liberará de la vida
condicionada en la existencia material.

SIGNIFICADO

Los episodios históricos de los Pur€Šas, como la historia de Citraketu, que
se explica en el Bh€gavata Pur€Š€, son a veces interpretados erróneamente
por intrusos no devotos. Por esa razón, ®ukadeva Gosv€m… aconseja
escuchar la historia de Citraketu de labios de un devoo. Todo lo relativo al



servicio devocional o las características del Señor y de Sus devotos debe
escucharse de labios de un devoto, y no de un recitador profesional. Ése es
el consejo que se da en este verso. También el secretario de ®r… Caitanya
Mah€prabhu aconsejó recibir el contenido del ®r…mad-Bh€gavatam de
labios de un devoto: y€ha, bh€gavata pa�a vai�Šavera sth€ne. Las palabras
del ®r…mad-Bh€gavatam no deben escucharse de labios de recitadores
profesionales,  pues  en  ese  caso  no  tendrán  efecto. Citando el Padma
Pur€Ša, ®r… San€tana Gosv€m… nos ha prohibido estrictamente escuchar las
actividades del Señor y de Sus devotos de labios de los no devotos:

avai�Šava-mukhodg…rŠaˆ
p™taˆ hari-kath€m�tam
�ravaŠaˆ naiva kartavyaˆ
sarpocchi�˜aˆ yath€ payaƒ

«No hay que escuchar nada acerca de K��Ša de labios de un no vai�Šava. La
leche tocada por los labios de una serpiente tiene efectos venenosos; del
mismo  modo,  los  discursos  acerca  de  K��Ša  dados  por  un  no  vai�Šava
también son venenosos». A fin de predicar y transmitir el servicio
devocional a los que escuchan, es necesario ser un vai�Šava genuino.

VERSO 41

ya etat pratar utth€ya
�raddhay€ v€g-yataƒ-pa˜het

ithih€saˆ hariˆ sm�tv€
sa y€ti param€ˆ gatim

yaƒ—toda persona que; etat—esta; pr€taƒ—por la mañana temprano;
utth€ya—levantarse; �raddhay€—con fe; v€k-yataƒ—controlando la mente
y las palaabras; pa˜het—pueda leer; itih€sam—historia; hariˆ—al Señor
Supremo; sm�tv€—recordando; saƒ—esa persona; y€ti—va; param€m
gatim—de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

TRADUCCIÓN

Aquel que se levante de la cama temprano por la mañana y recite esta
historia de Citraketu, controlando el habla y la mente y recordando a la



Suprema Personalidad de Dios, irá de regreso al hogar, de vuelta a Dios,
sin dificultad.
Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo
Decimoséptimo del Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Madre
P€rvat… maldice a Citraketu».

Capítulo 18

Diti hace voto de matar al rey Indra

Este capítulo presenta la historia de Diti, la esposa de Ka�yapa, y el voto a
que se sometió para tener un hijo que pudiera matar a Indra. También
explica que Indra trató de desbaratar su plan cortando en pedazos a aquel
hijo dentro del vientre.
En relación con Tva�˜€ y sus descendientes, se da también una descripción
de la dinastía de los €dityas (hijos de Aditi) y de otros semidioses. P��ni, la
esposa de Savit€, el quinto hijo de Aditi, tuvo tres hijas —S€vitr…, Vy€h�ti y
Tray…—, así como varios hijos muy elevados, llamados Agnihotra, Pa�u,
Soma, C€turm€sya y los cinco Mah€yajñas. Siddhi, la esposa de Bhaga, tuvo
tres hijos: Mahim€, Vibhu y Prabhu; tuvo también una hija, que se llamó
š�…. Dh€t€ tuvo cuatro esposas—Kuh™, Sin…v€l…, R€k€ y Anumati—, que le
dieron cuatro hijos, llamados, respectivamente, S€yam, Dar�a, Pr€taƒ y
P™rŠam€sa. Kriy€, la esposa de Vidh€t€, fue la madre de los cinco Pur…�yas,
que son representantes de los cinco dioses del fuego. Bh�gu, el hijo nacido
de la mente de Brahm€, nació de nuevo de Car�aŠ…, la esposa de VaruŠa; del
semen de VaruŠa apareció el gran sabio V€lm…ki. Agastya y Vasi�˜ha fueron
hijos de VaruŠa y Mitra. Al ver la belleza de Urva�…, Mitra y VaruŠa
emitieron semen, que guardaron en un cántaro de barro. De ese cántaro



aparecieron Agastya y Vasi�˜ha. Mitra tuvo una esposa llamada Revat…, que
fue madre de tres hijos: Utsarga, Ari�˜a y Pippala. Aditi tuvo doce hijos, el
undécimo de los cuales fue Indra. La esposa de Indra se llamaba Paulom…
(®ac…dev…), y trajo al mundo tres hijos: Jayanta, ¬�abha y M…�hu�a. En virtud
de Sus propios poderes, la Suprema Personalidad de Dios apareció como
V€manadeva. De Su esposa, K…rti, nació B�hat�loka. El primogénito hijo de
B�hat�loka se llamó Saubhaga. Ésta es la descripción de los hijos de Aditi.
En el Octavo Canto se ofrecerá una descripción de šditya Urukrama, que es
una encarnación de la Suprema Personalidad de Dios.
En  este  capítulo  se  habla  también  de  los  demonios  nacidos  de  Diti.  En  la
dinastía de Diti aparecieron el gran santo devoto Prahl€da y Bali, su nieto.
Los hijos mayores de Diti fueron HiraŠyaka�ipu e HiraŠy€k�a.
HiraŠyaka�ipu y su esposa, Kay€dhu, tuvieron cuatro hijos: Saˆhl€da,
Anuhl€da, Hl€da y Prahl€da. Tuvieron también una hija, Siˆhik€. Como
consecuencia de su relación con el demonio Vipracit, Siˆhik€ concibió un
hijo llamado R€hu, que fue decapitado por la Suprema Personalidad de
Dios. K�ti, la esposa de Saˆhl€da, tuvo un hijo, que se llamó Pañcajana.
Dhamani, la esposa de Hl€da, tuvo dos hijos: V€t€pi e Ilvala. Ilvala
transformó a V€t€pi en carnero, y se lo dio a Agastya para que lo comiera.
Anuhl€da engendró dos hijos, B€�kala y Mahi�a, en el vientre de su esposa,
S™ry€. El hijo de Prahl€da se llamó Virocana, y su nieto fue Bali Mah€r€ja.
Bali Mah€r€ja tuvo cien hijos, de los cuales el mayor fue B€Ša.
Tras describir la dinastía de los €dityas y demás semidioses, ®ukadeva
Gosv€m… habla de los Maruts, que fueron hijos de Diti, explicando cómo se
elevaron a la posición de semidioses. Para ayudar a Indra, el Señor Vi�Šu
había matado a HiraŠy€k�a y a HiraŠyaka�ipu. Por esa razón, Diti sentía un
gran rencor, y deseaba un hijo que pudiera matar a Indra. Diti cautivó a
Ka�yapa Muni con su servicio, a fin de pedirle un hijo más poderoso, capaz
de cumplir esa tarea. Confirmando el mandamiento védico vidv€ˆsam api
kar�ati, Ka�yapa Muni se sintió atraído por su bella esposa, y le prometió
que le daría lo que quisiese. Sin embargo, cuando ella le pidió un hijo que
pudiera matar a Indra, él, maldiciéndose a sí mismo, aconsejó a su esposa
Diti que siguiese las ceremonias rituales vai�Šavas para purificarse. Cuando
Diti, siguiendo las instrucciones de Ka�yapa, se ocupó en servicio
devocional, Indra pudo comprender sus intenciones, y comenzó a observar
todas sus actividades. Un día sorprendió un error en el servicio devocional
de Diti. Entonces, entrando en su vientre, cortó el feto en cuarenta y nueve



partes. De ese modo aparecieron los cuarenta y nueve tipos de aires,
conocidos con el nombre de Maruts; sin embargo, como Diti había
celebrado las ceremonias rituales vai�Šavas, todos esos hijos fueron
vai�Šavas.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
p��nis tu patn… savituƒ

s€vitr…ˆ vy€h�tiˆ tray…m
agnihotraˆ pa�uˆ somaˆ

c€turm€syaˆ mah€-makh€n

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; p��niƒ—P��ni; tu—entonces;
patn…—esposa; savituƒ—de Savit€; s€vitr…m—S€vitr…; vy€h�tim—Vy€h�ti;
tray…m— Tray…; agnihotram—Agnihotra; pa�um—Pa�u; somam—Soma;
c€turm€syam— C€turm€sya; mah€-makh€n—los cinco Mah€yajñas.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: P��ni, esposa de Savit€, el quinto de los
doce hijos de Aditi, fue madre de tres hijas: S€vitr…, Vy€h�ti y Tray…;
también tuvo varios hijos, cuyos nombres fueron Agnihotra, Pa�u, Soma,
C€turm€sya y los cinco Mah€yajñas.

VERSO 2

siddhir bhagasya bh€ry€‰ga
mahim€naˆ vibhuˆ prabhum

€�i�aˆ ca var€roh€ˆ
kany€ˆ pr€s™ta suvrat€m

siddhiƒ—Siddhi; bhagasya—de Bhaga; bh€ry€—la esposa; a‰ga—mi
querido rey; mahim€nam—Mahim€; vibhum—Vibhu; prabhum—Prabhu;
€�i�am—š�…; ca—y; var€roh€m—muy hermosa; kany€m—hija;
pr€s™ta—tuvo; su-vrat€m—virtuosa.



TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, Siddhi, que era la esposa de Bhaga, el sexto hijo de Aditi,
tuvo tres hijos: Mahim€, Vibhu y Prabhu; tuvo también una hija
extraordinariamente hermosa, que se llamó š�….

VERSOS 3-4

dh€tuƒ kuh™ƒ sin…v€l…
r€k€ c€numatis tath€

s€yaˆ dar�am atha pr€taƒ
p™rŠam€sam anukram€t

agn…n pur…�y€n €dhatta
kriy€y€ˆ samanantaraƒ

car�aŠ… varuŠasy€s…d
yasy€ˆ j€to bh�guƒ punaƒ

dh€tuƒ—de Dh€t€; kuh™ƒ—Kuh™; sin…v€l…—Sin…v€l…; r€k€—R€k€; ca—y;
anumatiƒ—Anumati; tath€—también; s€yam—S€yam; dar�am—Dar�a;
atha— también; pr€taƒ—Pr€taƒ; p™rŠam€sam—P™rŠam€sa; anukram€t—
respectivamente; agn…n—dioses del fuego; pur…�y€n—llamados Pur…�yas;
€dhatta— engendró; kriy€y€m—en Kriy€; samanantaraƒ—el siguiente hijo,
Vidh€t€; car�aŠ…—Car�aŠ…; varuŠasya—de VaruŠa; €s…t—era; yasy€m—en
quien; j€taƒ— nació; bh�guƒ—Bh�gu; punaƒ—de nuevo.

TRADUCCIÓN

Dh€t€, el séptimo hijo de Aditi, tuvo cuatro esposas: Kuh™, Sin…v€l…,
R€k€ y Anumati; fueron madres de cuatro hijos, llamados,
respectivamente, S€yam, Dar�a, Pr€taƒ y P™rŠam€sa. La esposa de
Vidh€t€, el octavo hijo de Aditi, se llamaba Kriy€. En ella, Vidh€t€
engendró a los cinco dioses del fuego conocidos con el nombre de
Pur…�yas. La esposa de VaruŠa, el noveno hijo de Aditi, se llamaba
Car�aŠ…. De su vientre nació de nuevo Bh�gu, el hijo de Brahm€.



VERSO 5

v€lm…ki� ca mah€-yog…
valm…k€d abhavat kila

agastya� ca vasi�˜ha� ca
mitr€-varuŠayor ��…

v€lm…kiƒ—V€lmik…; ca—y; mah€-yog…—el gran místico; valm…k€t—de un
hormiguero; abhavat—nació; kila—en verdad; agastyaƒ—Agastya; ca—y;
vasi�˜haƒ—Vasi�˜ha; ca—también; mitr€-varuŠayoƒ—de Mitra y VaruŠa;
��…— los dos sabios.

TRADUCCIÓN

El gran místico V€lmik… nació de un hormiguero a partir del semen de
VaruŠa. Bh�gu y V€lm…ki fueron hijos sólo de VaruŠa, mientras que los
��is Agastya y Vasi�˜ha fueron hijos comunes de VaruŠa y Mitra, el
décimo hijo de Aditi.

VERSO 6

retaƒ si�icatuƒ kumbhe
urva�y€ƒ sannidhau drutam

revaty€ˆ mitra utsargam
ari�˜aˆ pippalaˆ vyadh€t

retaƒ—semen; si�icatuƒ—emitieron; kumbhe—en un cántaro de barro;
urva�y€ƒ—de Urva�…; sannidhau—en presencia; drutam—salido;
revaty€m—en Revat…; mitraƒ—Mitra; utsargam—a Utsarga; ari�˜am—a
Ari�˜a; pippalam—a Pippala; vyadh€t—engendró.

TRADUCCIÓN

Al ver a Urva�…, la cortesana celestial, Mitra y VaruŠa no pudieron
retener su semen; entonces lo guardaron en un cántaro de barro. De ese
cántaro aparecieron más tarde sus dos hijos Agastya y Vasi�˜ha, que, por



lo tanto, son hijos comunes de Mitra y VaruŠa. Mitra engendró tres hijos
en el vientre de su esposa, Revat…. Esos hijos se llamaron Utsarga, Ari�˜a
y Pippala.

SIGNIFICADO

La ciencia moderna está intentando generar entidades vivientes en tubos de
ensayo mediante el tratamiento del semen, pero la gestación de un hijo a
partir del semen guardado en un cántaro era ya posible hace muchísimo
tiempo.

VERSO 7

paulomy€m indra €dhatta
tr…n putr€n iti naƒ �rutam

jayantam ��abhaˆ t€ta
t�t…yaˆ m…�hu�aˆ prabhuƒ

paulomy€m—en Paulom… (®ac…dev…); indraƒ—Indra; €dhatta—engendró;
tr…n— tres; putr€n—hijos; iti—así; naƒ—por nosotros; �rutam—oído;
jayantam— Jayanta; ��abham—¬�abha; t€ta—mi querido rey;
t�t…yam—tercero; m…�hu�am— M…�hu�a; prabhuƒ—el señor.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, Indra, el rey de los planetas celestiales, que era el
undécimo hijo de Aditi, engendró tres hijos —Jayanta, ¬�abha y
M…�hu�a— en el vientre de su esposa, Paulom…. Así nos lo han explicado.

VERSO 8

urukramasya devasya
m€y€-v€mana-r™piŠaƒ

k…rtau patny€ˆ b�hacchlokas
tasy€san saubhag€dayaƒ

urukramasya—de Urukrama; devasya—el Señor; m€y€—por Su potencia



interna; v€mana-r™piŠaƒ—en forma de enano; k…rtau—en K…rti;
patny€m—Su esposa; b�hacchlokaƒ—B�hat�loka; tasya—de él;
€san—fueron; saubhaga- €dayaƒ—hijos, comenzando con Saubhaga.

TRADUCCIÓN

En virtud de Su propia potencia, la Suprema Personalidad de Dios,
que posee múltiples potencias, advino como duodécimo hijo de Aditi en
la forma de un enano llamado Urukrama. Él engendró un hijo,
B�hat�loka, en el vientre de Su esposa, K…rti. B�hat�loka tuvo muchos
hijos, el primero de los cuales fue Saubhaga.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.6), el Señor dice:

ajo 'pi sann avyay€tm€
bh™t€n€m …�varo 'pi san

prak�tiˆ sv€m adhi�˜h€ya
sambhav€my €tma-m€yay€

«Aunque soy innaciente y Mi cuerpo trascendental nunca se deteriora, y
aunque soy el Señor de todas las entidades vivientes, Yo aparezco en cada
milenio en Mi forma trascendental original». Cuando la Suprema
Personalidad de Dios encarna, no necesita de ninguna ayuda de la energía
externa, pues aparece tal y como es por Su propia potencia. La potencia
espiritual recibe también el nombre de m€y€.  En  los  Vedas se dice: ato
m€y€mayaˆ vi�Šuˆ pravadanti man…�iŠaƒ:  El  cuerpo  que  adopta  la
Suprema Personalidad de Dios se denomina m€y€maya. Esto no significa
que Él haya sido formado por la energía externa; esa m€y€ se refiere a Su
potencia interna.

VERSO 9

tat-karma-guŠa-v…ry€Ši
k€�yapasya mah€tmanaƒ

pa�c€d vak�y€mahe 'dity€ˆ
yathaiv€vatat€ra ha



tat—Sus; karma—actividades; guŠa—cualidades; v…ry€Ši—y poder;
k€�yapasya —del hijo de Ka�yapa; mah€-€tmanaƒ—la gran alma;
pa�c€t—más adelante; vak�y€mahe—te describiré; adity€m—en Aditi;
yath€—cómo; eva—ciertamente; avatat€ra—descendió; ha—en verdad.

TRADUCCIÓN

Más adelante [en el Octavo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam] te hablaré
de Urukrama, el Señor V€manadeva, que advino como hijo del gran
sabio Ka�yapa y que cubrió los tres mundos con tres pasos. Entonces te
describiré las extraordinarias actividades que realizó, y te hablaré de Sus
cualidades, de Su poder y de cómo es que nació del vientre de Aditi.

VERSO 10

atha ka�yapa-d€y€d€n
daitey€n k…rtay€mi te

yatra bh€gavataƒ �r…m€n
prahr€do balir eva ca

atha—ahora; ka�yapa-d€y€d€n—los hijos de Ka�yapa; daitey€n—nacidos
de Diti; k…rtay€mi—voy a hablar de; te—a ti; yatra—donde; bh€gavataƒ—el
gran devoto; �r…-m€n—glorioso; prahr€daƒ—Prahl€da; baliƒ—Bali;
eva—ciertamente; ca—también.

TRADUCCIÓN

Ahora voy a hablarte de los hijos de Diti, que, aunque fueron
engendrados por Ka�yapa, se volvieron demonios. En esa familia
demoníaca aparecieron los grandes devotos Prahl€da Mah€r€ja y Bali
Mah€r€ja. Los demonios son conocidos con el nombre técnico de daityas,
pues nacieron del vientre de Diti.

VERSO 11

diter dv€v eva d€y€dau



daitya-d€nava-vanditau
hiraŠyaka�ipur n€ma

hiraŠy€k�a� ca k…rtitau

diteƒ—de Diti; dvau—dos; eva—ciertamente; d€y€dau—hijos;
daitya-d€nava— por los daityas y d€navas; vanditau—adorados;
hiraŠyaka�ipuƒ—HiraŠyaka�ipu; n€ma—llamado;
hiraŠy€k�aƒ—HiraŠy€k�a; ca—también; k…rtitau—conocido.

TRADUCCIÓN

Los primeros hijos nacidos del vientre de Diti fueron HiraŠyaka�ipu e
HiraŠy€k�a. Ambos eran muy poderosos, y fueron adorados por los
daityas y los d€navas.

VERSOS 12-13

hiraŠyaka�ipor bh€ry€
kay€dhur n€ma d€nav…
jambhasya tanay€ s€ tu
su�uve caturaƒ sut€n

saˆhr€daˆ pr€g anuhr€daˆ
hr€daˆ prahr€dam eva ca

tat-svas€ siˆhik€ n€ma
r€huˆ vipracito 'grah…t

hiraŠyaka�ipoƒ—de HiraŠyaka�ipu; bh€ry€—la esposa;
kay€dhuƒ—Kay€dhu; n€ma—llamada; d€nav…—descendiente de Danu;
jambhasya—de Jambha; tanay€—hija; s€—ella; tu—en verdad; su�uve—dio
a luz a; caturaƒ—cuatro; sut€n—hijos; saˆhr€dam—Saˆhl€da;
pr€k—primero; anuhr€dam—Anuhl€da; hr€dam—Hl€da;
prahr€dam—Prahl€da; eva—también; ca—y; tat-svas€—su hermana;
siˆhik€—Simhik€; n€ma—llamada; r€hum—R€hu; vipracitaƒ—de
Vipracit; agrah…t—recibió.



TRADUCCIÓN

La esposa de HiraŠyaka�ipu se llamaba Kay€dhu, y era hija de
Jambha y una descendiente de Danu. Tuvo cuatro hijos: Saˆhl€da,
Anuhl€da, Hl€da y Prahl€da. La hermana de esos cuatro hijos se llamó
Siˆhik€. Siˆhik€ se casó con el demonio Vipracit y fue madre de otro
demonio, llamado R€hu.

VERSO 14

�iro 'harad yasya hari�
cakreŠa pibato 'm�tam

saˆhr€dasya k�tir bh€ry€-
s™ta pañcajanaˆ tataƒ

�iraƒ—la cabeza; aharat—cortó; yasya—de quien; hariƒ—Hari;
cakreŠa—con el disco; pibataƒ—beber; am�tam—néctar; saˆhr€dasya—de
Saˆhl€da; k�tiƒ— K�ti; bh€ry€—la esposa; as™ta—dio a luz a;
pañcajanam—Pañcajana; tataƒ—de él.

TRADUCCIÓN

Una vez, R€hu, disfrazado, estaba bebiendo néctar entre los
semidioses, y la Suprema Personalidad de Dios le cortó la cabeza. La
esposa de Saˆhl€da se llamó K�ti. De su unión nació un hijo llamado
Pañcajana.

VERSO 15

hr€dasya dhamanir bh€ry€-
s™ta v€t€pim ilvalam

yo 'gasty€ya tv atithaye
pece v€t€pim ilvalaƒ

hr€dasya—de Hl€da; dhamaniƒ—Dhamani; bh€ry€—la esposa; as™ta—dio
a luz a; v€t€pim—V€t€pi; ilvalam—Ilvala; yaƒ—aquel que; agasty€ya—a



Agastya; tu—pero; atithaye—su invitado; pece—cocinó; v€t€pim—a V€t€pi;
ilvalaƒ—Ilvala.

TRADUCCIÓN

La esposa de Hl€da fue Dhamani, que tuvo dos hijos: V€t€pi e Ilvala.
Cuando Agastya Muni fue a visitar a Ilvala, éste cocinó a V€t€pi,
transformado en carnero, y se lo sirvió.

VERSO 16

anuhr€dasya s™ry€y€ˆ
b€�kalo mahi�as tath€
virocanas tu pr€hr€dir

devy€ˆ tasy€bhavad baliƒ

anuhr€dasya—de Anuhl€da; s™ry€y€m—a través de S™ry€;
b€�kalaƒ—B€�kala; mahi�aƒ—Mahi�a; tath€—también;
virocanaƒ—Virocana; tu—en verdad; pr€hr€diƒ—el hijo de Prahl€da;
devy€m—a través de su esposa; tasya—de él; abhavat—fue; baliƒ—Bali.

TRADUCCIÓN

La esposa de Anuhl€da se llamaba S™ry€. Tuvo dos hijos: B€�kala y
Mahi�a. Prahl€da tuvo un hijo, llamado Virocana, cuya esposa fue madre
de Bali Mah€r€ja.

VERSO 17

b€Ša-jye�˜haˆ putra-�atam
a�an€y€ˆ tato 'bhavat

tasy€nubh€vaˆ su�lokyaˆ
pa�c€d ev€bhidh€syate

b€Ša-jye�˜ham—con B€Ša de primogénito; putra-�atam—cien hijos;
a�an€y€m —a través de A�an€; tataƒ—de él; abhavat—fue; tasya—su;



anubh€vam— personalidad; su-�lokyam—digna de elogio; pa�c€t—más
adelante; eva— ciertamente; abhidh€syate—se describirá.

TRADUCCIÓN

A continuación, Bali Mah€r€ja engendró cien hijos en el vientre de
A�an€. De esos cien hijos, el primogénito fue el rey B€Ša. Más adelante
[en el Octavo Canto], te describiré las actividades de Bali Mah€r€ja, que
son dignas de elogio.

VERSO 18

b€Ša €r€dhya giri�aˆ
lebhe tad-gaŠa-mukhyat€m
yat-p€r�ve bhagav€n €ste
hy ady€pi pura-p€lakaƒ

b€Šaƒ—B€Ša; €r€dhya—por haber adorado; giri�am—al Señor ®iva;
lebhe— obtuvo; tat—de él (del Señor ®iva); gaŠa-mukhyat€m—el nivel de
uno de sus principales acompañantes; yat-p€r�ve—junto al cual;
bhagav€n—el Señor ®iva; €ste—permanece; hi—razón por la que;
adya—ahora; api—incluso; pura- p€lakaƒ—el protector de la capital.

TRADUCCIÓN

Como gran adorador del Señor ®iva, el rey B€Ša llegó a ser uno de sus
más famosos acompañantes. Hasta hoy mismo, el Señor ®iva protege la
capital del rey B€Ša y se encuentra siempre a su lado.

VERSO 19

maruta� ca diteƒ putr€�
catv€riˆ�an nav€dhik€ƒ

ta €sann apraj€ƒ sarve
n…t€ indreŠa s€tmat€m



marutaƒ—los Maruts; ca—y; diteƒ—de Diti; putr€ƒ—hijos; catv€riˆ�at—
cuarenta; nava-adhik€ƒ—más nueve; te—ellos; €san—fueron; apraj€ƒ—sin
hijos; sarve—todos; n…t€ƒ—fueron llevados; indreŠa—por Indra;
sa-€tmat€m—a la posición de semidioses.

TRADUCCIÓN

Los cuarenta y nueve semidioses Marut nacieron también del vientre
de Diti. Ninguno de ellos tuvo hijos. Aunque habían nacido de Diti, el
rey Indra les elevó a la posición de semidioses.

SIGNIFICADO

Parece ser que incluso los demonios pueden elevarse a la posición de
semidioses cuando se corrige su naturaleza atea. En el universo hay dos
clases de hombres. Los que son devotos del Señor Vi�Šu reciben el nombre
de semidioses, y los que son todo lo contrario, son demonios. En este verso
queda demostrado que incluso los demonios pueden transformarse en
semidioses.

VERSO 20

�r…-r€jov€ca
kathaˆ ta €suraˆ bh€vam

apohyautpattikaˆ guro
indreŠa pr€pit€ƒ s€tmyaˆ
kiˆ tat s€dhu k�taˆ hi taiƒ

�r…-r€j€ uv€ca—el rey Par…k�it dijo; katham—por qué; te—ellos; €suram—
demoníaca; bh€vam—mentalidad; apohya—abandonar; autpattikam—por
nacimiento; guro—mi querido señor; indreŠa—por Indra; pr€pit€ƒ—fueron
convertidos; sa-€tmyam—en semidioses; kim—acaso; tat—por lo tanto;
s€dhu— actividades piadosas; k�tam—realizadas; hi—en verdad; taiƒ—por
ellos.

TRADUCCIÓN



El rey Par…k�it preguntó: Mi querido señor, por su linaje, los cuarenta
y nueve Maruts debían de estar obsesionados con una mentalidad
demoníaca. ¿Por qué les elevó Indra, el rey del cielo, a la categoría de
semidioses? ¿Celebraron rituales o actividades piadosas?

VERSO 21

ime �raddadhate brahmann
��ayo hi may€ saha

parijñ€n€ya bhagavaˆs
tan no vy€khy€tum arhasi

ime—estos; �raddadhate—están deseosos; brahman—¡oh, br€hmaŠa!;
��ayaƒ— sabios; hi—en verdad; may€ saha—conmigo;
parijñ€n€ya—conocer; bhagavan— ¡oh, gran alma!; tat—por lo tanto;
naƒ—a nosotros; vy€khy€tum arhasi—por favor, explica.

TRADUCCIÓN

Mi querido br€hmaŠa, tanto yo como todos los sabios aquí presentes
estamos deseosos de escuchar tu respuesta. Por lo tanto, ¡oh, gran alma!,
ten la bondad de explicarnos la razón.

VERSO 22

�r…-s™ta uv€ca
tad vi�Šur€tasya sa b€dar€yaŠir

vaco ni�amy€d�tam alpam arthavat
sabh€jayan san nibh�tena cetas€
jag€da satr€yaŠa sarva-dar�anaƒ

�r…-s™taƒ uv€ca—®r… S™ta Gosv€m… dijo; tat—esas; vi�Šur€tasya—de
Mah€r€ja Par…k�it; saƒ—él; b€dar€yaŠiƒ—®ukadeva Gosv€m…;
vacaƒ—palabras; ni�amya— escuchar; €d�tam—respetuosas;
alpam—breves; artha-vat—llenas de significado; sabh€jayan san—alabar;



nibh�tena cetas€—con gran placer; jag€da—contestó; satr€yaŠa—¡oh,
®aunaka!; sarva-dar�anaƒ—que es consciente de todo.

TRADUCCIÓN

®r… S™ta Gosv€m… dijo: ¡Oh, gran sabio ®aunaka!, tras escuchar las
palabras, breves y respetuosas, que Mah€r€ja Par…k�it le dirigió acerca de
temas tan esenciales, ®ukadeva Gosv€m…, que era bien consciente de
todo, alabó su esfuerzo y, muy complacido, contestó.

SIGNIFICADO

®ukadeva Gosv€m… apreció mucho la pregunta de Mah€r€ja Par…k�it,
porque, aunque estaba hecha en pocas palabras, contenía preguntas
importantes  acerca  de  los  hijos  de  Diti,  que,  a  pesar  de  nacer  como
demonios, llegaron a ser semidioses. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura
subraya que el corazón de Diti, a pesar de su envidia, se había purificado
gracias a su actitud devocional. Otro tema importante es que Ka�yapa
Muni, aunque sabio erudito de conciencia espiritual avanzada, cayó víctima
de la instigación de su hermosa esposa. Mah€r€ja Par…k�it planteó todos
esos interrogantes en muy pocas palabras; ésa es la razón de que ®ukadeva
Gosv€m… apreciase mucho su pregunta.

VERSO 23

�r…-�uka uv€ca
hata-putr€ ditiƒ �akra-

p€r�Ši-gr€heŠa vi�Šun€
manyun€ �oka-d…ptena
jvalant… paryacintayat

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; hata-putr€—cuyos hijos
habían sido matados; ditiƒ—Diti; �akra-p€r�Ši-gr€heŠa—que estaba
ayudando al Señor Indra; vi�Šun€—por el Señor Vi�Šu; manyun€—con ira;
�oka-d…ptena—encendida por la lamentación; jvalant…—ardiendo;
paryacintayat—pensaba.



TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Para ayudar a Indra, el Señor Vi�Šu mató
a los dos hermanos HiraŠy€k�a e HiraŠyaka�ipu. Su madre, Diti, sumida
en la lamentación y la ira, meditaba en la muerte de Indra de la siguiente
forma.

VERSO 24

kad€ nu bhr€t�-hant€ram
indriy€r€mam ulbaŠam
aklinna-h�dayaˆ p€paˆ
gh€tayitv€ �aye sukham

kad€—cuándo; nu—en verdad; bhr€t�-hant€ram—el asesino de los
hermanos; indriya-€r€mam—muy apegado a la complacencia de los
sentidos; ulbaŠam— cruel; aklinna-h�dayam—de corazón duro;
p€pam—pecaminoso; gh€tayitv€— habiendo causado la muerte;
�aye—descansaré; sukham—con felicidad.

TRADUCCIÓN

El Señor Indra, que está muy apegado a la complacencia de los
sentidos, ha matado a los dos hermanos HiraŠy€k�a e HiraŠyaka�ipu con
la ayuda del Señor Vi�Šu. Por lo tanto, Indra es cruel, duro de corazón y
pecaminoso. Mientras no le mate, mi mente no estará en paz.

VERSO 25

k�mi-vi�-bhasma-saˆjñ€s…d
yasye�€bhihitasya ca

bh™ta-dhruk tat-k�te sv€rthaˆ
kiˆ veda nirayo yataƒ

k�mi—gusanos; vi˜—excremento; bhasma—cenizas; saˆjñ€—nombre;
€s…t— se vuelve; yasya—del cual (cuerpo); …�a-abhihitasya—aunque ostente



el título de rey; ca—también; bh™ta-dhruk—aquel que hace daño a otros;
tat-k�te—con ese fin; sva-artham—su propio interés; kim veda—conoce
acaso; nirayaƒ—castigo en el infierno; yataƒ—del cual.

TRADUCCIÓN

Una vez muertos, los cuerpos de todos los gobernantes, conocidos
como reyes y grandes líderes, se transformarán en gusanos, excremento
o cenizas. ¿Acaso conoce el verdadero interés de la vida aquel que mata
a otros por envidia y para proteger semejante cuerpo? Ciertamente no lo
conoce, pues quien siente envidia de otras entidades vivientes tiene el
infierno asegurado.

SIGNIFICADO

El cuerpo material, aunque sea el de un gran rey, acabará transformado en
excremento, gusanos o cenizas. Aquel que está demasiado apegado al
concepto corporal de la vida no tiene, ciertamente, mucha inteligencia.

VERSO 26

€�€s€nasya tasyedaˆ
dhruvam unnaddha-cetasaƒ

mada-�o�aka indrasya
bh™y€d yena suto hi me

€�€s€nasya—pensando; tasya—en él; idam—éste (cuerpo);
dhruvam—eterno; unnaddha-cetasaƒ—cuya mente no está bajo control;
mada-�o�akaƒ—que pueda eliminar la locura; indrasya—de Indra;
bh™y€t—que haya; yena—por el cual; sutaƒ—un hijo; hi—ciertamente;
me—de mí.

TRADUCCIÓN

Diti pensó: Indra cree que su cuerpo es eterno, y, por ello, no tiene el
más mínimo dominio de sí mismo. Así pues, deseo tener un hijo que
pueda sacarle de esa locura. He de hacer algo que me ayude a



conseguirlo.

SIGNIFICADO

A quien se halla bajo la influencia del concepto corporal de la vida, en los
�€stras se  le  compara  con  animales  como  la  vaca  y  el  asno.  Diti  quería
castigar a Indra, que se había vuelto como un animal inferior.

VERSOS 27-28

iti bh€vena s€ bhartur
€cac€r€sak�t priyam
�u�r™�ay€nur€geŠa

pra�rayeŠa damena ca

bhakty€ paramay€ r€jan
manojñair valgu-bh€�itaiƒ

mano jagr€ha bh€va-jñ€
sasmit€p€‰ga-v…k�aŠaiƒ

iti—así; bh€vena—con la intención; s€—ella; bhartuƒ—del esposo;
€cac€ra— realizó; asak�t—constantemente; priyam—actividades
agradables; �u�r™�ay€— con servicio; anur€geŠa—con amor;
pra�rayeŠa—con humildad; damena—con dominio de sí misma;
ca—también; bhakty€—con devoción; paramay€—grande; r€jan—¡oh, rey!;
manojñaiƒ—encantadoras; valgu-bh€�itaiƒ—con dulces palabras;
manaƒ—su mente; jagr€ha—puso bajo control; bh€va-jñ€—conociendo su
naturaleza; sa-smita—con sonrisas; ap€‰ga-v…k�aŠaiƒ—con miradas.

TRADUCCIÓN

Pensando de este modo [con el deseo de tener un hijo que matase a
Indra], Diti comenzó a actuar de manera que Ka�yapa se sintiese
complacido de su agradable conducta. ¡Oh, rey!, Diti se mostró muy fiel
a Ka�yapa, cumpliendo sus órdenes a su entera satisfacción. Con
servicio, amor, humildad y dominio de sí misma, con palabras dichas
con gran dulzura para satisfacerle, y con las sonrisas y miradas que le



dedicaba, Diti atrajo la mente de su esposo hasta tenerla bajo su control.

SIGNIFICADO

Una mujer que desee hacerse querer de su marido y ganarse su fidelidad,
debe tratar de complacerle en todo aspecto. Cuando el marido está
complacido con su esposa, ella puede recibir todo lo que necesite, alhajas, y
la satisfacción plena de los sentidos. Ése es el sentido de la conducta de Diti
en este verso.

VERSO 29

evaˆ striy€ ja�…bh™to
vidv€n api manojñay€
b€�ham ity €ha viva�o
na tac citraˆ hi yo�iti

evam—así; striy€—por la mujer; ja�…bh™taƒ—encantado; vidv€n—muy
erudito; api—aunque; manojñay€—muy experto; b€�ham—sí; iti—así;
€ha—dijo; viva�aƒ—bajo su control; na—no; tat—eso;
citram—sorprendente; hi—en verdad; yo�iti—en cuestión de mujeres.

TRADUCCIÓN

Ka�yapa Muni, a pesar de ser un gran erudito, quedó cautivado por
los artificios de Diti, y quedó bajo su control. Así pues, un día aseguró a
su esposa que satisfaría sus deseos. Esa promesa, en labios de un esposo,
no es sorprendente.

VERSO 30

vilokyaik€nta-bh™t€ni
bh™t€ny €dau praj€patiƒ

striyaˆ cakre sva-deh€rdhaˆ
yay€ puˆs€ˆ matir h�t€

vilokya—al ver; ek€nta-bh™t€ni—desapegadas; bh™t€ni—a las entidades



vivientes; €dau—en el comienzo; praj€patiƒ—el Señor Brahm€; striyam—a
la mujer; cakre—creó; sva-deha—de su cuerpo; ardham—mitad; yay€—por
quien; puˆs€m—de los hombres; matiƒ—la mente; h�t€—arrastrada.

TRADUCCIÓN

Al comienzo de la creación, el Señor Brahm€, el padre de las entidades
vivientes del universo, se encontró con que todas las entidades vivientes
estaban desapegadas. Entonces, para aumentar la población, creó a la
mujer a partir de la mejor mitad del cuerpo del hombre, pues la conducta
de la mujer arrastra tras de sí la mente del hombre.

SIGNIFICADO

Todo este universo se mueve bajo el hechizo del apego sexual, que fue
creado por el Señor Brahm€ para aumentar la población del universo, no
sólo  en  la  sociedad  humana,  sino  también  en  las  demás  especies.  En  el
Quinto Canto, Mah€r€ja ¬�abhadeva afirma: puˆsaƒ striy€
mithun…-bh€vam etam: El mundo entero gira bajo el hechizo del deseo y la
atracción  sexual  entre  hombre  y  mujer.  Cuando  el  hombre  y  la  mujer  se
unen, el fuerte nudo de ese apego se estrecha cada vez más; de ese modo, el
hombre se enreda en el modo de vida materialista. Ésa es la ilusión del
mundo material, la ilusión que actuó incluso sobre Ka�yapa Muni a pesar
de que era un gran erudito, muy avanzado en el conocimiento espiritual.
Como  se  afirma  en  la  Manu-saˆhit€ (2.215) y en el ®r…mad-Bh€gavatam
(9.19.17):

m€tr€ svasr€ duhitr€ v€
n€vivikt€sano bhavet

balav€n indriya-gr€mo
vidv€ˆsam api kar�ati

«Un hombre no debe relacionarse con una mujer en un lugar apartado, ni
aunque se trate de su madre, su hermana o su hija, pues los sentidos son tan
fuertes que pueden perder incluso a una persona de conocimiento
avanzado». Cuando un hombre se queda a solas con una mujer, sus deseos
sexuales aumentan sin lugar a dudas. Por lo tanto, las palabras
ek€nta-bh™t€ni, que se emplean en este verso, indican que, para evitar los



deseos sexuales, hay que evitar la compañía de mujeres tanto como sea
posible. El deseo sexual es tan poderoso que dejará bajo su control a quien
se quede a solas con una mujer, aunque sea su madre, su hermana o su hija.

VERSO 31

evaˆ �u�r™�itas t€ta
bhagav€n ka�yapaƒ striy€

prahasya parama-pr…to
ditim €h€bhinandya ca

evam—así; �u�r™�itaƒ—servido; t€ta—¡oh, querido rey!; bhagav€n—el
poderoso; ka�yapaƒ—Ka�yapa; striy€—por la mujer; prahasya—sonriendo;
parama-pr…taƒ— muy complacido; ditim—a Diti; €ha—dijo;
abhinandya—aprobando; ca— también.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi querido rey!, el muy poderoso sabio Ka�yapa, muy
complacido con la mansa conducta de su esposa Diti, sonrió y le habló
con las siguientes palabras.

VERSO 32

�r…-ka�yapa uv€ca
varaˆ varaya v€moru
pr…tas te 'ham anindite
striy€ bhartari supr…te
kaƒ k€ma iha c€gamaƒ

�r…-ka�yapaƒ uv€ca—Ka�yapa Muni dijo; varam—bendición; varaya—pide;
v€moru—¡oh, hermosa mujer!; pr…taƒ—complacido; te—contigo; aham—yo;
anindite—¡oh, dama irreprochable!; striy€ƒ—para la mujer;
bhartari—cuando el esposo; su-pr…te—complacido; kaƒ—qué;
k€maƒ—deseo; iha—aquí; ca—y; agamaƒ—difícil de obtener.



TRADUCCIÓN

Ka�yapa Muni dijo: ¡Oh, hermosa mujer!, ¡oh, dama irreprochable!,
estoy muy complacido con tu conducta, de modo que puedes pedirme la
bendición que desees. Un esposo complacido, ¿cómo podría dejar de
satisfacer algún deseo de su esposa, tanto en este mundo como en el
siguiente?

VERSOS 33-34

patir eva hi n€r…Š€ˆ
daivataˆ paramaˆ sm�tam
m€nasaƒ sarva-bh™t€n€ˆ

v€sudevaƒ �riyaƒ patiƒ

sa eva devat€-li‰gair
n€ma-r™pa-vikalpitaiƒ

ijyate bhagav€n pumbhiƒ
str…bhi� ca pati-r™pa-dh�k

patiƒ—el esposo; eva—en verdad; hi—ciertamente; n€r…Š€m—de las
mujeres; daivatam—semidiós; paramam—supremo; sm�tam—es
considerado; m€nasaƒ— situado en el corazón; sarva-bh™t€n€m—de todas
las entidades vivientes; v€sudevaƒ—V€sudeva; �riyaƒ—de la diosa de la
fortuna; patiƒ—el esposo; saƒ—Él; eva—ciertamente; devat€-li‰gaiƒ—por
las formas de los semidioses; n€ma— nombres; r™pa—formas;
vikalpitaiƒ—concebidos; ijyate—es adorado; bhagav€n— la Suprema
Personalidad de Dios; pumbhiƒ—por hombres; str…bhiƒ—por mujeres;
ca—también; pati-r™pa-dh�k—en la forma del marido.

TRADUCCIÓN

Para la mujer, el semidiós supremo es el esposo. La Suprema
Personalidad de Dios, el Señor V€sudeva, el esposo de la diosa de la
fortuna, Se encuentra en el corazón de todos, y aquellos que actúan con
fines fruitivos Le adoran a través de los diversos nombres y formas de



los semidioses. Del mismo modo, el esposo representa al Señor como
objeto de adoración para la mujer.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.23), el Señor dice:

ye 'py anya-devat€-bhakt€
yajante �raddhay€nvit€ƒ
te 'pi m€m eva kaunteya
yajanty avidhi-p™rvakam

«Aquellos  que  son  devotos  de  otros  dioses  y  que  les  adoran  con  fe,  en
realidad Me adoran únicamente a Mí, ¡oh, hijo de Kunt…!, pero lo hacen de
modo equivocado». Los semidioses son asistentes que actúan como brazos
y piernas de la Suprema Personalidad de Dios. A veces, a una persona que
no está en contacto directo con el Señor Supremo, y que no puede concebir
la gloriosa posición del Señor, se le aconseja que adore a los semidioses
como representantes de las diversas partes del cuerpo del Señor. Las
mujeres, por lo general, están muy apegadas a sus esposos, y, si les adoran
como representantes de V€sudeva, se beneficiarán, del mismo modo que
Aj€mila se benefició al llamar a su hijo N€r€yaŠa. Aj€mila a quien llamaba
era a su hijo, pero, gracias a su apego por el nombre de N€r€yaŠa, alcanzó
la salvación por el simple hecho de cantar ese nombre. En la India, los
esposos reciben todavía el nombre de pati-guru, es decir, esposo-maestro
espiritual. Si en un matrimonio ambos cónyuges están apegados el uno al
otro y desean avanzar en el cultivo de conciencia de K��Ša, su colaboración
les será de gran ayuda. En los mantras védicos,  a veces se pronuncian los
nombres  de  Indra  y  de  Agni  (indr€ya sv€h€, agnaye sv€h€), pero en
realidad los sacrificios védicos se celebran para satisfacer al Señor Vi�Šu.
Mientras estemos demasiado apegados a la complacencia material de los
sentidos, se nos recomienda adorar a los semidioses o adorar al esposo.

VERSO 35

tasm€t pati-vrat€ n€ryaƒ
yajante 'nanya-bh€vena
�reyas-k€m€ƒ sumadhyame

patim €tm€nam …�varam



tasm€t—por lo tanto; pati-vrat€ƒ—consagradas al marido;
n€ryaƒ—mujeres; �reyaƒ-k€m€ƒ—meticulosas; su-madhyame—¡oh, mujer
de delgada cintura!; yajante—adora; ananya-bh€vena—con devoción;
patim—al esposo; €tm€nam—a la Superalma; …�varam—representante de la
Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Mi querida esposa, de cuerpo hermoso y delgada cintura, una esposa
cumplidora de su deber debe ser casta y regirse por las órdenes de su
marido, a quien debe adorar con gran devoción, considerándole el
representante de V€sudeva.

VERSO 36

so 'haˆ tvay€rcito bhadre
…d�g-bh€vena bhaktitaƒ

taˆ te samp€daye k€mam
asat…n€ˆ sudurlabham

saƒ—esa persona; aham—yo; tvay€—por ti; arcitaƒ—adorada; bhadre—¡oh,
amable mujer!; …d�k-bh€vena—de esa manera; bhaktitaƒ—con devoción;
tam— a esa; te—tuyo; samp€daye—satisfaré; k€mam—deseo;
asat…n€m—para mujeres poco castas; su-durlabham—que no se puede
obtener.

TRADUCCIÓN

Querida y amable esposa, puesto que me has adorado con gran
devoción, considerándome el representante de la Suprema Personalidad
de Dios, te recompensaré satisfaciendo tus deseos. Esto no podría
lograrlo una esposa poco casta.

VERSO 37



ditir uv€ca
varado yadi me brahman
putram indra-haŠaˆ v�Še
am�tyuˆ m�ta-putr€haˆ
yena me gh€titau sutau

ditiƒ uv€ca—Diti dijo; vara-daƒ—el que concede bendiciones; yadi—si;
me—a mí; brahman—¡oh, gran alma!; putram—un hijo; indra-haŠam—que
pueda matar a Indra; v�Še—yo pido; am�tyum—inmortal;
m�ta-putr€—cuyos hijos están muertos; aham—yo; yena—por quien;
me—míos; gh€titau—se hizo morir; sutau—dos hijos.

TRADUCCIÓN

Diti contestó: ¡Oh, esposo mío!, ¡oh, gran alma!, he perdido a mis
hijos. Si deseas darme una bendición, te pido un hijo inmortal que pueda
matar a Indra. Te lo pido porque Indra, con la ayuda de Vi�Šu, ha
matado a mis dos hijos HiraŠy€k�a e HiraŠyaka�ipu.

SIGNIFICADO

La palabra indra-haŠam significa «aquel que puede matar a Indra», pero
también significa «aquel que sigue a Indra». La palabra am�tyum se refiere
a los semidioses, que no mueren como los seres humanos comunes, debido
a que la duración de sus vidas es extraordinariamente larga. En la
Bhagavad- g…t€, por ejemplo, se menciona la duración de la vida del Señor
Brahm€: sahasra- yuga-prayantam ahar yad brahmaŠo viduƒ: Un sólo día,
doce horas, del Señor Brahm€, dura 4.300.000 años multiplicado por mil. De
modo que la duración de su vida es inconcebible para el ser humano
corriente. Por esa razón, los semidioses reciben a veces el calificativo de
amara, que significa «aquel que no muere». En el mundo material, sin
embargo,  todos  tenemos que morir.  Así  pues,   la  palabra am�tyum indica
que Diti quería un hijo que estuviese al mismo nivel que los semidioses.

VERSO 38

ni�amya tad-vaco vipro



viman€ƒ paryatapyata
aho adharmaƒ sumah€n
adya me samupasthitaƒ

ni�amya—al escuchar; tat-vacaƒ—sus palabras; vipraƒ—el br€hmaŠa;
viman€ƒ —afligido; paryatapyata—lamentó; aho—¡ay!;
adharmaƒ—impiedad; su-mah€n— muy grande; adya—hoy; me—sobre mí;
samupasthitaƒ—ha venido.

TRADUCCIÓN

Al escuchar la petición de Diti, Ka�yapa Muni se sintió muy afligido.
«¡Ay! —se lamentó—, ahora me enfrento al peligro de cometer el impío
acto de matar a Indra.»

SIGNIFICADO

Ka�yapa Muni estaba deseoso de satisfacer el deseo de su esposa, Diti, pero,
cuando escuchó que lo que quería era un hijo que matara a Indra, su júbilo
desapareció por completo, ya que era contrario a esa idea.

VERSO 39

aho arthendriy€r€mo
yo�in-mayyeha m€yay€
g�h…ta-cet€ƒ k�paŠaƒ

pati�ye narake dhruvam

aho—¡ay!; artha-indriya-€r€maƒ—demasiado apegado al disfrute material;
yo�it-mayy€—en la forma de una mujer; iha—aquí; m€yay€—por la energía
ilusoria; g�h…ta-cet€ƒ—con mi mente cautivada; k�paŠaƒ—miserable;
pati�ye— caeré; narake—al infierno; dhruvam—con toda seguridad.

TRADUCCIÓN

Ka�yapa Muni pensó: ¡Ay de mí!, me he apegado demasiado al
disfrute material. Aprovechándose de esto, mi mente se ha dejado atraer



por la energía ilusoria de la Suprema Personalidad de Dios en la forma
de una mujer [mi esposa]. Soy un miserable, y, con toda seguridad, voy
camino del infierno.

VERSO 40

ko 'tikramo 'nuvartanty€ƒ
svabh€vam iha yo�itaƒ

dhi‰ m€ˆ bat€budhaˆ sv€rthe
yad ahaˆ tv ajitendriyaƒ

kaƒ—qué; atikramaƒ—ofensa; anuvartanty€ƒ— seguir; sva-bh€vam—su
naturaleza; iha—aquí; yo�itaƒ—de la mujer; dhik—condenación; m€m—a
mí; bata—¡ay!; abudham—no versado; sva-arthe— en lo que es bueno para
mí; yat—debido a; aham— yo; tu—en verdad; ajita-indriyaƒ—incapaz de
controlar mis sentidos.

TRADUCCIÓN

Esta mujer, mi esposa, se ha valido de los medios que su naturaleza le
dicta, y no se la puede criticar por ello. Pero yo soy un hombre.
¡Condenado sea! Ignoro por completo lo que me conviene, pues no he
sabido controlar mis sentidos.

SIGNIFICADO

El instinto natural de la mujer es disfrutar del mundo material. Ella induce
a su esposo a disfrutar de este mundo satisfaciendo su lengua, su estómago
y sus genitales, que reciben los nombres de jihv€, udara y upastha. La mujer
es experta en cocinar platos deliciosos, de modo que tiene gran facilidad
para satisfacer a su esposo con el alimento. Después de una buena comida,
el  estómago  se  siente  satisfecho,  y,  con  la  satisfacción  del  estómago,
aumenta el vigor de los genitales. Esa inclinación por la vida sexual se da
especialmente en el caso del hombre acostumbrado a la carne, el vino y
otros hábitos influenciados por la pasión. Hay que entender que esas
inclinaciones sexuales no llevan al progreso espiritual, sino que nos
arrastran hacia el infierno. Así, Ka�yapa Muni, al meditar en su situación, se



lamentaba. En otras palabras, formar una familia es algo muy arriesgado, a
no  ser  que  se  haya  recibido  la  formación  necesaria  y  que  la  esposa  siga
fielmente al marido. Éste debe ser educado desde el mismo comienzo de la
vida: kaum€ra €caret pr€jño dharm€n bh€gavat€n iha (Bh€g. 7.6.1). Durante
el período de brahmacarya,  la  vida  de  estudiante,  se  debe  educar  al
brahmac€r… para que se vuelva experto en el bh€gavata-dharma, es decir, en
el servicio devocional. Si luego, cuando se casa, tiene una esposa fiel que le
sigue en ese modo de vida, la relación matrimonial es muy deseable. Sin
embargo, una relación matrimonial sin conciencia espiritual y sin otro
objeto que la complacencia de los sentidos, no es nada buena. En el
®r…mad-Bh€gavatam (12.2.3), se dice que, sobre todo en la era actual,
Kali-yuga, la relación entre marido y mujer se basará en la potencia sexual
(d€m-patye 'bhirucir hetuƒ). Por lo tanto, en Kali-yuga la vida familiar es
muy peligrosa, a no ser que ambos cónyuges sigan el proceso de conciencia
de K��Ša.

VERSO 41

�arat-padmotsavaˆ vaktraˆ
vaca� ca �ravaŠ€m�tam
h�dayaˆ k�ura-dh€r€bhaˆ

str…Š€ˆ ko veda ce�˜itam

�arat—en el otoño; padma—una flor de loto; utsavam—que florece;
vaktram— rostro; vacaƒ—palabras; ca—y; �ravaŠa—al oído; am�tam—que
dan placer; h�dayam—corazón; k�ura-dh€r€—el filo de una navaja;
€bham—como; str…Š€m— de mujeres; kaƒ—quién; veda—conoce;
ce�˜itam—la conducta.

TRADUCCIÓN

El rostro de la mujer es hermoso y atrayente como un loto florecido en
otoño; sus palabras son muy dulces, y dan placer al oído; pero, si
analizamos su corazón, veremos que es tan cortante como el filo de una
navaja. En esas circunstancias, ¿quién puede entender la conducta de
una mujer?



SIGNIFICADO

Ka�yapa Muni hace ahora una descripción muy clara de la mujer desde el
punto de vista materialista. A las mujeres se las conoce generalmente como
el sexo bello, y, sobre todo en su juventud, cuando tienen dieciséis o
diecisiete años, son muy atractivas para los hombres. Por lo tanto, el rostro
de la mujer se compara a la flor de loto que se abre en otoño. Como la flor
de loto en el otoño, la mujer en el umbral de la belleza juvenil es
extraordinariamente atractiva. En sánscrito, la voz de la mujer recibe el
nombre de n€r…-svara, pues las mujeres suelen cantar, y su canto es muy
atractivo. En la actualidad son muy bien consideradas las artistas de cine,
sobre todo las que cantan. Algunas ganan fabulosas cantidades de dinero
por el simple hecho de cantar. Por lo tanto, como enseña ®r… Caitanya
Mah€prabhu, el canto de la mujer es peligroso, pues puede provocar la
caída de un sanny€s…. Sanny€sa significa abandonar la compañía de
mujeres, pero, si un sanny€s… escucha la voz de una mujer y ve su hermoso
rostro, ciertamente  se  sentirá  atraído,  y  su  caída  es  segura.  Los  ejemplos
abundan. Incluso el gran sabio Vi�v€mitra cayó víctima de Menak€. Por lo
tanto, la persona que desee avanzar en el cultivo de conciencia espiritual
debe cuidarse mucho de ver el rostro y escuchar la voz de las mujeres. Para
brahmac€r…s y sanny€s…s, admirar la hermosura del rostro de una mujer o el
timbre de su voz al cantar, son caídas sutiles. Esta descripción de los rasgos
de la mujer por parte de Ka�yapa Muni es muy instructiva.
Una mujer de cuerpo atractivo, rostro hermoso y voz dulce, es, por
naturaleza, una trampa para el hombre. Los �€stras nos  advierten  de  que
una mujer así, cuando ofrece servicios a un hombre, debe ser considerada
un pozo tapado por la hierba. En el campo hay muchos pozos ocultos; un
hombre que no sepa de su existencia, pisará la hierba y caerá en el pozo.
Hay muchas instrucciones como ésta. Puesto que la atracción del mundo
material se basa en la atracción por las mujeres, Ka�yapa Muni pensó: «En
esas circunstancias, ¿quién puede entender el corazón de una mujer?».
C€Šakya PaŠ�ita también nos advierte: vi�v€so naiva kartavyaƒ str…�u
r€ja-kule�u ca: «Hay dos personas en las que no se debe confiar: el político y
la mujer». Se trata, por supuesto, de mandamientos de los �€stras
autorizados, de modo que debemos ser muy prudentes en nuestras
relaciones con mujeres.
A veces se critica a nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša por



admitir hombres y mujeres, pero el proceso de conciencia de K��Ša es para
todos, sin distinción entre hombres y mujeres. El Señor K��Ša dice
personalmente: striyo vai�y€s tath€ �™dr€s te 'pi y€nti par€ˆ gatim: Todo el
que siga estrictamente las instrucciones del maestro espiritual y de los
�€stras, sea mujer, �™dra, vai�ya o, por supuesto, br€hmaŠa o k�atriya,
puede ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Por esa razón, pedimos a
todos los miembros del movimiento para la conciencia de K��Ša, hombres y
mujeres, que no se dejen atraer por el aspecto del cuerpo, sino únicamente
por K��Ša. De ese modo, todo irá bien. De lo contrario, será peligroso.

VERSO 42

na hi ka�cit priyaƒ str…Š€m
añjas€ sv€�i�€tman€m

patiˆ putraˆ bhr€taraˆ v€
ghnanty arthe gh€tayanti ca

na—no; hi—ciertamente; ka�cit—nadie; priyaƒ—querido; str…Š€m—para las
mujeres; añjas€—en realidad; sva-€�i�€—por sus propios intereses;
€tman€m— muy querido; patim—esposo; putram—hijo;
bhr€taram—hermano; v€—o; ghnanti—ellas matan; arthe—por sus propios
intereses; gh€tayanti—hacen matar; ca—también.

TRADUCCIÓN

Para satisfacer sus propios intereses, las mujeres tratan a los hombres
como si les fuesen muy queridos, pero en realidad no quieren a nadie.
Aunque se las considera muy santas, por satisfacer sus intereses pueden
matar incluso a sus esposos, hijos o hermanos, o hacer que otros les
maten.

SIGNIFICADO

Ka�yapa Muni ha estudiado la naturaleza femenina con especial acierto.
Las mujeres son egoístas por naturaleza; por consiguiente, deben recibir la
mayor protección posible, a fin de evitar que esa tendencia natural a ser
demasiado egoístas llegue a manifestarse. Las mujeres necesitan la



protección de los hombres. En la infancia deben ser cuidadas por el padre,
en la juventud por el marido, y en la vejez por sus hijos adultos. Ése es el
mandamiento de Manu, que dice que a la mujer no se le debe dar
independencia en ninguna etapa  de la vida. Las mujeres deben ser
protegidas, de manera que no se vean libres para manifestar su tendencia
natural al egoísmo burdo. Son muchos los casos, incluso en la actualidad,
de mujeres que han matado a sus esposos para cobrar sus pólizas de
seguro. Esto no es una crítica a las mujeres, sino un análisis práctico de su
naturaleza. Esos instintos naturales de la mujer y del hombre sólo se
manifiestan bajo la influencia del concepto corporal de la vida. Cuando el
hombre o la mujer son avanzados en el cultivo de conciencia espiritual, el
concepto corporal de la vida prácticamente desaparece. Debemos ver a
todas las mujeres como unidades espirituales (ahaˆ brahm€smi), cuyo
único deber es satisfacer a K��Ša. Entonces, las influencias de las
modalidades de la naturaleza, que son consecuencia del hecho de poseer un
cuerpo material, dejarán de actuar.
El movimiento para la conciencia de K��Ša es tan beneficioso que puede
neutralizar fácilmente la contaminación de la naturaleza material derivada
del hecho de poseer un cuerpo material. Por eso la Bhagavad-g…t€ nos
enseña desde su mismo comienzo que, tanto hombres como mujeres, todos
tenemos que saber que no somos el cuerpo, sino un alma espiritual. Todo el
mundo debe centrar su interés en las actividades del alma espiritual, y no
en las actividades del cuerpo. Mientras actuemos bajo el impulso del
concepto corporal de la vida, siempre existirá el peligro de desviación, tanto
para  el  hombre  como para  la  mujer.  Al  alma se  la  describe  a  veces  con la
palabra puru�a, pues, sea cual sea su traje, de hombre o de mujer, siente
inclinación por disfrutar del mundo material. Aquel que manifiesta este
espíritu de disfrute recibe el nombre de puru�a.  Sea  hombre  o  mujer,  su
interés no está en servir a los demás; todo el mundo aspira, ante todo, a la
satisfacción de sus propios sentidos. El proceso de conciencia de K��Ša, sin
embargo,  dota  al  hombre  y  a  la  mujer  de  la  más  elevada  educación.  Al
hombre debe educársele para que sea un devoto perfectamente cualificado
del Señor K��Ša; la mujer debe aprender a ser muy casta y a seguir a su
esposo. De ese modo, tanto el hombre como la mujer vivirán felices.

VERSO 43



prati�rutaˆ dad€m…ti
vacas tan na m��€ bhavet

vadhaˆ n€rhati cendro 'pi
tatredam upakalpate

prati�rutam—prometido; dad€mi—daré; iti—así; vacaƒ—afirmación;
tat—esa; na—no; m��€—falsa; bhavet—puede ser; vadham—matar; na—no;
arhati—es adecuado; ca—y; indraƒ—Indra; api—también; tatra—en
relación con esto; idam—esto; upakalpate—es adecuado.

TRADUCCIÓN

Le he prometido una bendición, y no puedo violar mi promesa, pero
Indra no merece ser matado. En estas circunstancias, tengo una solución
muy adecuada.

SIGNIFICADO

Ka�yapa Muni llegó a la siguiente conclusión: «Diti está deseosa de tener
un hijo que pueda matar a Indra, pues, al fin y al cabo, como mujer que es,
no es muy inteligente. La adiestraré de tal manera que, en lugar de pensar
siempre en matar a Indra, acabe siendo una vai�Šav…, una devota de K��Ša.
Si acepta seguir las reglas y regulaciones de los principios vai�Šavas, su
corazón, sin lugar a dudas, quedará libre de impurezas».
Ceto-darpaŠa-m€rjanam. Ése es el proceso del servicio devocional.
Mediante los principios del servicio devocional consciente de K��Ša,
cualquier persona puede purificarse, pues el proceso de conciencia de
K��Ša es tan poderoso que puede purificar incluso a los hombres más
impuros y transformarles en los vai�Šavas más elevados. Ése es el objetivo
del movimiento de ®r… Caitanya Mah€prabhu. Narottama d€sa µh€kura
dice:

vrajendra-nandana yei,    �ac…-suta haila sei,
balar€ma ha-ila nit€i

d…na-h…na yata chila,    hari-n€me uddh€rila,
ta'ra s€k�… jag€i-m€dh€i

El advenimiento de ®r… Caitanya Mah€prabhu en este Kali-yuga tiene por



objetivo principal la liberación de las almas caídas, que siempre están
elaborando planes para el disfrute material. Él dio a la gente de esta era la
oportunidad de cantar el mantra Hare  K��Ša,  para  que,  de  ese  modo,  se
volviesen completamente puros, libres por completo de contaminación
material. El vai�Šava puro trasciende de inmediato todos los conceptos
materiales de la vida. Así, Ka�yapa Muni trató de transformar a su esposa
en una vai�Šav…, de manera que pudiera abandonar la idea de matar a
Indra. Quería que, tanto ella como sus hijos, se purificasen y, de este modo,
pudiesen llegar a ser vai�Šavas puros. Por supuesto, a veces un seguidor
del vai�Šavismo se desvía de los principios vai�Šavas,  y  existe  la
posibilidad de que caiga; pero Ka�yapa Muni pensó que quien sigue los
principios vai�Šavas no  sale  perdiendo  ni  aun  si  cae.  Incluso  el  vai�Šava
caído puede aspirar a mejores resultados, como se confirma en la
Bhagavad-g…t€: svalpam apy asya dharmasya tr€yate mahato bhay€t: La
práctica de los principios vai�Šavas,  aun  en  su  más  mínima  expresión,
puede salvarnos del mayor peligro de la existencia material. Así pues,
Ka�yapa Muni tenía el plan de instruir a su esposa Diti hasta elevarla al
nivel vai�Šava, pues quería salvar la vida de Indra.

VERSO 44

iti sañcintya bhagav€n
m€r…caƒ kurunandana

uv€ca kiñcit kupita
€tm€naˆ ca vigarhayan

iti—así; sañcintya—pensando; bhagav€n—el poderoso; m€r…caƒ—Ka�yapa
Muni; kuru-nandana—¡oh, descendiente de Kuru!; uv€ca—habló;
kiñcit—un poco; kupitaƒ—irritado; €tm€nam—a sí mismo; ca—y;
vigarhayan—condenando.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Con estos pensamientos, Ka�yapa Muni
se irritó ligeramente. Renegando de sí mismo, ¡oh, Mah€r€ja Par…k�it,
descendiente de Kuru!, habló a Diti de la siguiente manera.



VERSO 45

�r…-ka�yapa uv€ca
putras te bhavit€ bhadre
indra-h€deva-b€ndhavaƒ

saˆvatsaraˆ vratam idaˆ
yady añjo dh€rayi�yasi

�r…-ka�yapaƒ uv€ca—Ka�yapa Muni dijo; putraƒ—hijo; te—tuyo; bhavit€—
será; bhadre—¡oh, amable mujer!; indra-h€—que mata a Indra, o que sigue
a Indra; adeva-b€ndhavaƒ—amigo de los demonios (o
deva-b€ndhavaƒ—amigo de los semidioses); saˆvatsaram—durante un
año; vratam—voto; idam—este; yadi— si; añjaƒ—correctamente;
dh€rayi�yasi—cumples.

TRADUCCIÓN

Ka�yapa Muni dijo: Mi querida y amable esposa, harás un voto
conforme a mis instrucciones; si lo sigues durante un año, ten la
seguridad de que tendrás un hijo que podrá matar a Indra. Sin embargo,
si te apartas de ese voto y no sigues los principios vai�Šavas, tendrás un
hijo favorable a Indra.

SIGNIFICADO

La palabra indra-h€ se refiere a un asura que siempre está deseoso de matar
a Indra. Todo enemigo de Indra es por naturaleza amigo de los asuras. Pero
la palabra indra-h€ también se refiere a «aquel que obedece o sigue a
Indra».  El  devoto de Indra es,  sin lugar a dudas, amigo de los semidioses.
Así pues, la palabra indra-h€deva-b€ndhavaƒ es  equívoca,  pues  dice:  «Tu
hijo matará a Indra, pero será muy amigo de los semidioses». Ciertamente,
una persona que fuese amiga de los semidioses no podría matar a Indra.

VERSO 46

ditir uv€ca
dh€rayi�ye vrataˆ brahman



br™hi k€ry€Ši y€ni me
y€ni ceha ni�iddh€ni

na vrataˆ ghnanti y€ny uta

ditiƒ uv€ca—Diti dijo; dh€rayi�ye—aceptaré; vratam—el voto;
brahman—mi querido br€hmaŠa; br™hi—por favor, expón; k€ry€Ši—debe
hacerse; y€ni—lo que; me—a mí; y€ni—lo que; ca—y; iha—aquí;
ni�iddh€ni—está prohibido; na—no; vratam—el voto; ghnanti—romper;
y€ni—lo que; uta—también.

TRADUCCIÓN

Diti contestó: Mi querido br€hmaŠa, tengo que aceptar tu consejo y
seguir el voto. Ahora hazme saber lo que tengo que hacer, las cosas que
están prohibidas y las que no rompen el voto. Por favor, expónmelo
claramente.

SIGNIFICADO

Como antes  se  afirmó,  la  mujer  por  lo  general  se  siente  inclinada a  servir
sus propios intereses. Ka�yapa Muni dijo a Diti que, si seguía sus
instrucciones, vería satisfechos sus deseos en el plazo de un año; ella, que
estaba ansiosa de matar a Indra, aceptó de inmediato, diciendo: «Por favor,
hazme saber en qué consiste ese voto y cómo tengo que seguirlo. Prometo
que haré todo lo que sea necesario, y que no lo romperé». Ése es otro
aspecto de la psicología de la mujer: aunque esté muy deseosa de satisfacer
sus propios planes, cuando alguien la instruye, y en especial si se trata de
su esposo, ella le sigue con inocencia; de ese modo se la puede orientar
hacia objetivos más elevados. La mujer, por naturaleza, quiere seguir a un
hombre;  por lo tanto,  si  el  hombre es bueno, la mujer puede ser orientada
hacia fines mejores.

VERSO 47

�r…-ka�yapa uv€ca
na hiˆsy€d bh™ta-j€t€ni
na �apen n€n�taˆ vadet



na chindy€n nakha-rom€Ši
na sp��ed yad ama‰galam

�r…-ka�yapaƒ uv€ca—Ka�yapa Muni dijo; na hiˆsy€t—no debes hacer
daño; bh™ta-j€t€ni—a las entidades vivientes; na �apet—no debes maldecir;
na—no; an�tam—una mentira; vadet—debes decir; na chindy€t—no debes
cortar; nakha- rom€Ši—las uñas y el cabello; na sp��et—no debes tocar;
yat—lo que; ama‰galam—impuro.

TRADUCCIÓN

Ka�yapa Muni dijo: Mi querida esposa, para seguir este voto, no
debes ser violenta ni causar daño a nadie. No maldigas a nadie ni
mientas. No te cortes las uñas ni el cabello, y no toques objetos impuros,
como calaveras o huesos.

SIGNIFICADO

La primera instrucción que dio Ka�yapa Muni a su esposa es que no fuese
envidiosa. La envidia es la tendencia general de todo el que vive en el
mundo material; por lo tanto, para volverse consciente de K��Ša es
necesario dominar esa tendencia, como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam
(paramo nirmatsar€Š€m). La persona consciente de K��Ša está siempre libre
de envidia, mientras que los demás siempre sienten envidia. Por lo tanto, la
instrucción de Ka�yapa Muni a su mujer, diciéndole que no fuese envidiosa,
señala la primera etapa del progreso en el cultivo de conciencia de K��Ša.
Ka�yapa Muni deseaba educar a su esposa para que fuese consciente de
K��Ša, pues eso bastaría para que, tanto ella como Indra, estuviesen
protegidos.

VERSO 48

n€psu sn€y€n na kupyeta
na sambh€�eta durjanaiƒ

na vas…t€dhauta-v€saƒ
srajaˆ ca vidh�t€ˆ kvacit



na—no; apsu—en agua; sn€y€t—debes bañarte; na kupyeta—no debes
enfadarte; na sambh€�eta—no debes hablar; durjanaiƒ—con personas
malvadas; na vas…ta—no debes vestir; adhauta-v€saƒ—ropas sin lavar;
srajam—collar de flores; ca—y; vidh�t€m—que ya ha sido usado;
kvacit—nunca.

TRADUCCIÓN

Ka�yapa Muni continuó: Mi querida y amable esposa, nunca entres en
el agua mientras te bañes, nunca te enfades, y ni siquiera hables o estés
en compañia de gente malvada. Nunca vistas ropas que no estén lavadas,
y no te pongas collares de flores que hayan sido usados.

VERSO 49

nocchi�˜aˆ caŠ�ik€nnaˆ ca
s€mi�aˆ v��al€h�tam

bhuñj…todakyay€ d��˜aˆ
piben n€ñjalin€ tv apaƒ

na—no; ucchi�˜am—remanentes de una comida anterior; caŠ�ik€-annam—
alimentos ofrecidos a la diosa K€l…; ca—y; sa-€mi�am—mezclados con
carne; v��ala-€h�tam—traídos por un �™dra; bhuñj…ta—debes comer;
udakyay€—por una mujer en su período menstrual; d��˜am—visto; pibet
na—no debes beber; añjalin€—formando un cuenco con las manos;
tu—también; apaƒ—agua.

TRADUCCIÓN

Nunca comas los remanentes de una comida anterior, ni pras€da
ofrecido a la diosa K€l… [Durg€], ni comas nada contaminado con carne o
pescado. No comas nada que haya sido traído o tocado por un �™dra, o
que haya sido visto por una mujer en su período menstrual. No bebas
agua en el cuenco de las manos.

SIGNIFICADO



Generalmente, el alimento que se ofrece a la diosa K€l… contiene carne y
pescado; por lo tanto, Ka�yapa Muni prohibió estrictamente a su esposa
comer los remanentes de ese alimento. En realidad, al vai�Šava no  se  le
permite comer alimentos ofrecidos a los semidioses. El vai�Šava está
firmemente establecido en su dieta de pr€sada ofrecido al Señor Vi�Šu. Con
estas restricciones, Ka�yapa Muni instruía a su esposa Diti sobre cómo
llegar a ser una vai�Šav….

VERSO 50

nocchi�˜€sp��˜a-salil€
sandhy€y€ˆ mukta-m™rdhaj€

anarcit€saˆyata-v€k
n€saˆv…t€ bahi� caret

na—no; ucchi�˜€—después de comer; asp��˜a-salil€—sin lavar;
sandhy€y€m—al atardecer; mukta-m™rdhaj€—con el cabello suelto;
anarcit€—sin alhajas; asaˆyata-v€k—sin mostrarte reservada; na—no;
asaˆv…t€—sin ir cubierta; bahiƒ—al exterior; caret—debes ir.

TRADUCCIÓN

Después de comer, no saldrás a la calle sin antes haberte lavado la
boca, las manos y los pies. No saldrás al atardecer, ni con el cabello
suelto, y no saldrás sin arreglarte debidamente con alhajas. No saldrás
de casa a no ser que te muestres muy reservada y vayas suficientemente
cubierta.

SIGNIFICADO

Ka�yapa Muni aconsejó a su esposa que no saliese a la calle sin ir bien
vestida y adornada. No le aconsejó las minifaldas que ahora están de moda.
En la civilización oriental, para salir a la calle, la mujer debe ir cubierta, de
modo que ningún hombre pueda reconocerla. Para purificarse, deben
seguirse todas esas reglas. La persona que se vuelve consciente de K��Ša se
purifica por completo, y, de ese modo, siempre se mantiene trascendental a
la contaminación del mundo material.



VERSO 51

n€dhauta-p€d€prayat€
n€rdra-p€d€ udak-�ir€ƒ
�ay…ta n€par€‰ n€nyair

na nagn€ na ca sandhyayoƒ

na—no; adhauta-p€d€—sin lavarte los pies; aprayat€—sin purificarte; na—
no; ardra-p€d€—con los pies mojados; udak-�ir€ƒ—con la cabeza hacia el
Norte; �ay…ta—debes acostarte; na—no; apar€k—con la cabeza orientada al
Oeste; na— no; anyaiƒ—con otras mujeres; na—no; nagn€—desnuda;
na—no; ca—y; sandhyayoƒ—a la salida o la puesta del Sol.

TRADUCCIÓN

No te acostarás sin haberte lavado los pies o sin purificarte; tampoco
te acostarás con los pies mojados o con la cabeza orientada hacia el Oeste
o hacia el Norte. No dormirás desnuda, ni con otras mujeres, ni durante
la salida o la puesta del Sol.

VERSO 52

dhauta-v€s€ �ucir nityaˆ
sarva-ma‰gala-saˆyut€
p™jayet pr€tar€�€t pr€g

go-vipr€ñ �riyam acyutam

dhauta-v€s€—vestida con ropa limpia; �uciƒ—purificada;
nityam—siempre; sarva-ma‰gala—con todos los elementos auspiciosos;
saˆyut€—adornada; p™jayet—hay que adorar; pr€taƒ-€�€t pr€k—antes del
desayuno; go-vipr€n—a las vacas y a los br€hmaŠas; �riyam—a la diosa de
la fortuna; acyutam—a la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Antes de desayunar, vestida con ropa limpia, manteniéndote siempre



pura y adornándote con cúrcuma, pasta de madera de sándalo y otras
sustancias auspiciosas, adorarás a las vacas, a los br€hmaŠas, a la diosa
de la fortuna y a la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

La persona que, en su educación, ha aprendido a adorar y honrar a las
vacas y a los br€hmaŠas es la verdadera persona civilizada. Se recomienda
adorar al Señor Supremo, quien siente un gran afecto por las vacas y los
br€hmaŠas (namo brahmaŠya-dev€ya go-br€hmaŠa-hit€ya ca). En otras
palabras, una civilización que no respeta a las vacas y a los br€hmaŠas es
una civilización condenada. Nadie puede avanzar espiritualmente sin
adquirir las cualidades brahmínicas y proteger a las vacas. La protección de
la vaca asegura el abastecimiento de alimentos preparados con leche,
necesarios en una civilización avanzada. No debemos contaminar la
civilización comiendo la carne de las vacas. La civilización que sigue pautas
de progreso es una civilización €rya.  En  lugar  de  matar a las vacas para
comer su carne, los hombres civilizados deben preparar variedad de
productos lácteos que eleven la condición de la sociedad. Quien siga la
cultura brahmínica se capacitará en el cultivo de conciencia de K��Ša.

VERSO 53

striyo v…ravat…� c€rcet
srag-gandha-bali-maŠ�anaiƒ

patiˆ c€rcyopati�˜heta
dhy€yet ko�˜ha-gataˆ ca tam

striyaƒ—mujeres; v…ra-vat…ƒ—con esposo y algún hijo varón; ca—y; arcet—
debe adorar; srak—con collares de flores; gandha—madera de sándalo;
bali— ofrendas; maŠ�anaiƒ—y con adornos; patim—al esposo; ca—y;
€rcya—adorar; upati�˜heta—debe ofrecer oraciones; dhy€yet—debe
meditar; ko�˜ha-gatam— situado en el vientre; ca—también; tam—a él.

TRADUCCIÓN

Con collares de flores, pasta de madera de sándalo, adornos y otros



artículos, la mujer que siga este voto debe adorar a las mujeres que
tengan algún hijo varón y el esposo vivo. La mujer embarazada debe
adorar a su esposo y ofrecerle oraciones. Debe meditar en él, pensando
que está dentro de su vientre.

SIGNIFICADO

El niño que se está gestando en el vientre es una parte del cuerpo del
esposo. Por lo tanto, de manera indirecta, merced a su representante, el
esposo está presente en el vientre de la esposa embarazada.

VERSO 54

s€ˆvatsaraˆ puˆsavanaˆ
vratam etad aviplutam

dh€rayi�yasi cet tubhyaˆ
�akra-h€ bhavit€ sutaƒ

s€ˆvatsaram—durante un año; puˆsavanam—llamado puˆsavana;
vratam— voto; etat—este; aviplutam—sin romperlo;
dh€rayi�yasi—celebrarás; cet—si; tubhyam—para ti; �akra-h€—quien mata
a Indra; bhavit€—será; sutaƒ—un hijo.

TRADUCCIÓN

Ka�yapa Muni continuó: Si celebras esa ceremonia, que recibe el
nombre de puˆsavana, siguiendo el voto con fe durante un año como
mínimo, serás madre de un hijo destinado a matar a Indra. Pero si
cometes algún error en la práctica del voto, tu hijo será amigo de Indra.

VERSO 55

b€�ham ity abhyupety€tha
dit… r€jan mah€-man€ƒ

ka�yap€d garbham €dhatta
vrataˆ c€ñjo dadh€ra s€



b€�ham—sí; iti—así; abhyupetya—aceptar; atha—entonces; ditiƒ—Diti;
r€jan— ¡oh, rey!; mah€-man€ƒ—llena de júbilo; ka�yap€t—de Ka�yapa;
garbham—semen; €dhatta—obtenido; vratam—el voto; ca—y;
añjaƒ—adecuadamente; dadh€ra— desempeñó; s€—ella.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, Diti, la esposa de Ka�yapa, estuvo de acuerdo en
someterse al proceso purificatorio puˆsavana. «Sí —dijo—, lo haré todo
conforme a tus instrucciones». Con gran alegría, tras recibir el semen de
Ka�yapa, quedó embarazada y comenzó a cumplir fielmente el voto.

VERSO 56

m€t�-�vasur abhipr€yam
indra €jñ€ya m€nada

�u�r™�aŠen€�rama-sth€ˆ
ditiˆ paryacarat kaviƒ

m€t�-svasuƒ—de la hermana de su madre; abhipr€yam—las intenciones;
indraƒ—Indra; €jñ€ya—entendiendo; m€na-da—¡oh, rey Par…k�it, que eres
respetuoso con todos!; �u�r™�aŠena—con servicio; €�rama-sth€m—que
vivía en un €�rama; ditim—a Diti; paryacarat—asistió; kaviƒ—velando por
sus propios intereses.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey, que eres respetuoso con todos!, Indra comprendió las
intenciones de su tía Diti, e ideó un plan para satisfacer sus propios
intereses. Conforme a la lógica del instinto de protección, que es la
primera ley de la naturaleza, quería hacer que Diti, que estaba viviendo
en un €�rama, rompiera su promesa. Para ello se ocupó en su servicio.

VERSO 57

nityaˆ van€t sumanasaƒ



phala-m™la-samit-ku�€n
patr€‰kura-m�do 'pa� ca

k€le k€la up€harat

nityam—diariamente; van€t—del bosque; sumanasaƒ—flores;
phala—frutas; m™la—raíces; samit—leña para el fuego de sacrificio;
ku�€n—y hierba ku�a; patra—hojas; a‰kura—brotes; m�daƒ—y tierra;
apaƒ—agua; ca—también; k€le k€le—en el momento adecuado;
up€harat—traídos.

TRADUCCIÓN

Diariamente, Indra recogía en el bosque flores, frutas, raíces y leña
para los yajñas, y se las llevaba a su tía. También le llevaba hierba ku�a,
hojas, brotes, tierra y agua. Todo ello lo traía en el momento más
oportuno.

VERSO 58

evaˆ tasy€ vrata-sth€y€
vrata-cchidraˆ harir n�pa
prepsuƒ paryacaraj jihmo
m�ga-heva m�g€k�tiƒ

evam—así; tasy€ƒ—de ella; vrata-sth€y€ƒ—que cumplía fielmente su voto;
vrata- chidram—una falta en la puesta en práctica del voto; hariƒ—Indra;
n�pa—¡oh, rey!; prepsuƒ—deseando encontrar; paryacarat—sirvió;
jihmaƒ—engañoso; m�ga- h€—un cazador; iva—como; m�ga-€k�tiƒ—con la
forma de un ciervo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, como el cazador que, para hacerse con un ciervo, se
transforma en otro ciervo cubriendo el cuerpo con una piel de venado y
sirviendo a su presa, Indra, aunque de corazón era enemigo de los hijos
de Diti, externamente daba muestras de amistad y servía a Diti del modo



más fiel. Su intención era engañar a Diti tan pronto como descubriese
alguna falta en su práctica de los votos de la ceremonia ritual. Sin
embargo, no quería despertar sospechas, y por ello servía a su tía con el
mayor esmero.

VERSO 59

n€dhyagacchad vrata-cchidraˆ
tat-paro 'tha mah…-pate

cint€ˆ t…vr€ˆ gataƒ �akraƒ
kena me sy€c chivaˆ tv iha

na—no; adhyagacchat—pudo descubrir; vrata-chidram—un error en el
cumplimiento del voto; tat-paraƒ—decidido; atha—por ello;
mah…-pate—¡oh, amo del mundo!; cint€m—ansiedad; t…vr€m—intensa;
gataƒ—obtenida; �akraƒ—Indra; kena—cómo; me—mío; sy€t—puede
haber; �ivam—bienestar; tu—entonces; iha—aquí.

TRADUCCIÓN

¡Oh, amo del mundo entero!, Indra, sin descubrir el más mínimo
error, pensaba: «¿Cómo podré tener buena fortuna?». De ese modo, se
consumía en la más profunda ansiedad.

VERSO 60

ekad€ s€ tu sandhy€y€m
ucchi�˜€ vrata-kar�it€

asp��˜a-v€ry-adhaut€‰ghriƒ
su�v€pa vidhi-mohit€

ekad€—una vez; s€—ella; tu—pero; sandhy€y€m—durante el crepúsculo
vespertino; ucchi�˜€—después de comer; vrata—del voto; kar�it€—débil y
delgada; asp��˜a—no tocó; v€ri—agua; adhauta—no lavó; a‰ghriƒ—sus
pies; su�v€pa— fue a dormir; vidhi—por el destino; mohit€—confundida.



TRADUCCIÓN

Con la práctica estricta de los principios del voto, Diti estaba cada vez
más débil y delgada, hasta que un día, para su desdicha, no se lavó la
boca, las manos y los pies después de comer, y se fue a dormir a la hora
del crepúsculo vespertino.

VERSO 61

labdhv€ tad-antaraˆ �akro
nidr€pah�ta-cetasaƒ

diteƒ pravi�˜a udaraˆ
yoge�o yoga-m€yay€

labdhv€—al descubrir; tat-antaram—después de eso; �akraƒ—Indra;
nidr€— por el sueño; apah�ta-cetasaƒ—inconsciente; diteƒ—de Diti;
pravi�˜aƒ—entró; udaram—en el vientre; yoga-…�aƒ—el amo del yoga;
yoga—de perfecciones yóguicas; m€yay€—con el poder.

TRADUCCIÓN

Al notar aquel error, Indra, que tiene todos los poderes místicos [los
yoga- siddhis, como aŠim€ y laghim€], entró en el vientre de Diti
mientras ella estaba inconsciente, profundamente dormida.

SIGNIFICADO

El yog… que ha alcanzado su objetivo es experto en ocho tipos de
perfecciones. Una de ellas, aŠim€-siddhi, le permite volverse más pequeño
que el átomo; en ese estado, puede entrar en todas partes. Indra, valiéndose
de ese poder yóguico, entró en el vientre de Diti cuando ella se encontraba
encinta.

VERSO 62

cakarta saptadh€ garbhaˆ
vajreŠa kanaka-prabham



rudantaˆ saptadhaikaikaˆ
m€ rod…r iti t€n punaƒ

cakarta—cortó; sapta-dh€—en siete pedazos; garbham—el embrión;
vajreŠa— con su rayo; kanaka—de oro; prabham—que tenía el aspecto;
rudantam—llorando; sapta-dh€—en siete partes; eka-ekam—cada uno; m€
rod…ƒ—no lloréis; iti—así; t€n—a ellos; punaƒ—de nuevo.

TRADUCCIÓN

Tras entrar en el vientre de Diti, Indra, con ayuda de su rayo, cortó en
siete pedazos el embrión, que tenía el aspecto del oro brillante. Entonces,
siete seres vivos distintos se pusieron a llorar desde siete sitios distintos.
Indra les dijo: «No lloréis», y volvió a cortar a cada uno de ellos en siete
partes.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura subraya el hecho de que Indra,
mediante su poder yóguico, dividió el cuerpo del Marut original en siete
expansiones, para después cortar cada una de las siete partes del cuerpo
original en otras siete, hasta formar un total de cuarenta y nueve. Cuando
uno de aquellos cuerpos era cortado en siete, otras entidades vivientes
entraban en los nuevos cuerpos; les sucedía lo mismo que a ciertas plantas,
cuyos tallos, al ser cortados y plantados en tierra, pasan a ser entidades
vivientes separadas. Cuando el cuerpo original fue cortado en muchos
pedazos, otras muchas entidades vivientes entraron en los nuevos cuerpos.

VERSO 63

tam ™cuƒ p€˜yam€n€s te
sarve pr€ñjalayo n�pa

kiˆ na indra jigh€ˆsasi
bhr€taro marutas tava

tam—a él; ™cuƒ—dijeron; p€˜yam€n€ƒ—afligidos; te—ellos; sarve—todos;
pr€ñjalayaƒ—con las manos juntas; n�pa—¡oh, rey!; kim—por qué; naƒ—a



nosotros; indra—¡oh, Indra!; jigh€ˆsasi—quieres matar;
bhr€taraƒ—hermanos; marutaƒ—Maruts; tava—tuyos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, entonces, muy afligidos, suplicaron a Indra con las manos
juntas, diciendo: «Querido Indra, somos los Maruts, tus hermanos. ¿Por
qué tratas de matarnos?».

VERSO 64

m€ bhai�˜a bhr€taro mahyaˆ
y™yam ity €ha kau�ikaƒ

ananya-bh€v€n p€r�ad€n
€tmano marut€ˆ gaŠ€n

m€ bhai�˜a—no temáis; bhr€taraƒ—hermanos; mahyam—míos; y™yam—
vosotros; iti—así; €ha—dijo; kau�ikaƒ—Indra; ananya-bh€v€n—devotos;
p€r�ad€n —seguidores; €tmanaƒ—sus; marut€m gaŠ€n—los Maruts.

TRADUCCIÓN

Indra, cuando vio que realmente se trataba de sus devotos seguidores,
les dijo: «Si sois mis hermanos, no tenéis que temer nada más de mí».

VERSO 65

na mam€ra diter garbhaƒ
�r…niv€s€nukampay€

bahudh€ kuli�a-k�uŠŠo
drauŠy-astreŠa yath€ bhav€n

na—no; mam€ra—murió; diteƒ—de Diti; garbhaƒ—el embrión; �r…niv€sa—
del Señor Vi�Šu, el lugar de reposo de la diosa de la fortuna;
anukampay€—por la misericordia; bahu-dh€—en muchos trozos;
kuli�a—por el rayo; k�uŠŠaƒ— cortó; drauŠi—de A�vatth€m€;



astreŠa—por el arma; yath€—tal y como; bhav€n—tú.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey Par…k�it, cuando el
brahm€stra de A�vatth€m€ te estaba quemando, fuiste salvado por el
Señor K��Ša, que entró en el vientre de tu madre. Del mismo modo, el
rayo de Indra cortó el embrión en cuarenta y nueve trozos, pero todos
ellos se salvaron por la misericordia de la Suprema Personalidad de
Dios.

VERSOS 66-67

sak�d i�˜v€di-puru�aˆ
puru�o y€ti s€myat€m

saˆvatsaraˆ kiñcid ™naˆ
dity€ yad dharir arcitaƒ

saj™r indreŠa pañc€�ad
dev€s te maruto 'bhavan
vyapohya m€t�-do�aˆ te

hariŠ€ soma-p€ƒ k�t€ƒ

sak�t—una vez; i�˜v€—adorar; €di-puru�am—a la persona original;
puru�aƒ— una persona; y€ti—va a; s€myat€m—con los mismos rasgos
corporales que el Señor; saˆvatsaram—un año; kiñcit ™nam—un poco
menos que; dity€—por Diti; yat—debido a; hariƒ—el Señor Hari;
arcitaƒ—fue adorado; saj™ƒ—con; indreŠa—Indra; pañc€�at—cincuenta;
dev€ƒ—semidioses; te—ellos; marutaƒ—los Maruts; abhavan—se
volvieron; vyapohya—eliminar; m€t�-do�am—la falta de su madre;
te—ellos; hariŠ€—por el Señor Hari; soma-p€ƒ—bebedores de soma- rasa;
k�t€ƒ—fueron hechos.

TRADUCCIÓN

Aquel que adora a la Suprema Personalidad de Dios, la persona
original, aunque sólo lo haga una vez, recibe el beneficio de elevarse al



mundo espiritual, donde adquiere los mismos rasgos corporales que
Vi�Šu. Diti adoró al Señor Vi�Šu durante casi un año, conforme a su gran
voto. Los cuarenta y nueve Maruts nacieron debido a la fuerza que ella
demostró en la vida espiritual. ¿Qué hay entonces de sorprendente en el
hecho de que los Maruts, aunque nacidos del vientre de Diti, llegasen a
ser iguales a los semidioses, por la misericordia del Señor Supremo?

VERSO 68

ditir utth€ya dad��e
kum€r€n anala-prabh€n

indreŠa sahit€n dev…
paryatu�yad anindit€

ditiƒ—Diti; utth€ya—levantarse; dad��e—vio; kum€r€n—hijos; anala-
prabh€n—tan brillantes como el fuego; indreŠa sahit€n—con Indra;
dev…—la diosa; paryatu�yat—estaba complacida; anindit€—purificada.

TRADUCCIÓN

Gracias a su adoración de la Suprema Personalidad de Dios, Diti se
había purificado por completo. Al levantarse del lecho y ver la amistosa
relación entre Indra y sus cuarenta y nueve hijos, que brillaban como el
fuego, Diti se sintió muy complacida.

VERSO 69

athendram €ha t€t€ham
€dity€n€ˆˆ bhay€vaham
apatyam icchanty acaraˆ
vratam etat sudu�karam

atha—a continuación; indram—a Indra; €ha—habló; t€ta—querido; aham—
yo; €dity€n€m—a los hijos de Aditi; bhaya-€vaham—temible; apatyam—un
hijo; icchant…—deseando; acaram—cumplí; vratam—voto; etat—este;
su-du�karam— muy difícil de poner en práctica.



TRADUCCIÓN

A continuación, Diti dijo a Indra: Mi querido hijo, yo me sometí a ese
difícil voto para tener un hijo que os matase a vosotros, los doce hijos de
Aditi.

VERSO 70

ekaƒ sa‰kalpitaƒ putraƒ
sapta sapt€bhavan katham

yadi te viditaˆ putra
satyaˆ kathaya m€ m��€

ekaƒ—uno; sa‰kalpitaƒ—habiendo orado por; putraƒ—hijo; sapta sapta—
cuarenta y nueve; abhavan—nacieron; katham—cómo; yadi—si; te—por ti;
viditam—sabido; putra—mi querido hijo; satyam—la verdad;
kathaya—habla; m€—no (digas); m��€—mentiras.

TRADUCCIÓN

En mi oración solamente pedí un hijo, pero aquí veo cuarenta y
nueve. ¿Cómo ha ocurrido esto? Indra, querido hijo mío, si lo sabes,
dime la verdad, por favor. No intentes mentirme.

VERSO 71

indra uv€ca
amba te 'haˆ vyavasitam
upadh€ry€gato 'ntikam

labdh€ntaro 'cchidaˆ garbham
artha-buddhir na dharma-d�k

indraƒ uv€ca—Indra dijo; amba—¡oh, madre!; te—tuyo; aham—yo;
vyavasitam—voto; upadh€rya—al entender; €gataƒ—vine; antikam—cerca;
labdha—al descubrir; antaraƒ—una falta; acchidam—corté; garbham—el
embrión; artha-buddhiƒ—llevado del egoísmo; na—no;



dharma-d�k—dotado de visión religiosa.

TRADUCCIÓN

Indra respondió: Mi querida madre, yo estaba cegado por burdos
intereses egoístas, de modo que perdí de vista los principios religiosos.
Cuando me di cuenta de que tú seguías un gran voto de vida espiritual,
traté de sorprenderte en algún error. Cuando lo encontré, entré en tu
vientre y corté en pedazos el embrión.

SIGNIFICADO

Cuando Diti, la tía de Indra, explicó a su sobrino sin reserva alguna lo que
había querido hacer, Indra también le confesó sus intenciones. Así, ambos,
en lugar de actuar como enemigos, se dijeron abiertamente la verdad. Ésa es
la cualidad que se deriva del  contacto  con  Vi�Šu.  Como  se  afirma  en  el
®r…mad-Bh€gavatam (5.12):

yasy€sti bhaktir bhagavaty akiñcan€
sarvair guŠais tatra sam€sate sur€ƒ

Cuando una persona cultiva una actitud devocional y se purifica mediante
la adoración del Señor Supremo, en su cuerpo se manifiestan, sin duda
alguna, todas las buenas cualidades. Por influencia de la adoración de
Vi�Šu, tanto Indra como Diti se purificaron.

VERSO 72

k�tto me saptadh€ garbha
€san sapta kum€rak€ƒ

te 'pi caikaika�o v�kŠ€ƒ
saptadh€ n€pi mamrire

k�ttaƒ—cortado; me—por mí; sapta-dh€—en siete; garbhaƒ—el embrión;
€san—pasaron a ser; sapta—siete; kum€rak€ƒ—bebés; te—ellos;
api—aunque; ca—también; eka-eka�aƒ—cada uno; v�kŠ€ƒ—corté;
sapta-dh€—en siete; na— no; api—aun así; mamrire—murieron.



TRADUCCIÓN

Primero corté al niño en siete pedazos, que se convirtieron en siete
niños. A cada uno de ellos, volví a cortarlo en otros siete pedazos. Sin
embargo, por la gracia del Señor Supremo, ninguno murió.

VERSO 73

tatas tat param€�caryaˆ
v…k�ya vyavasitaˆ may€

mah€puru�a-p™j€y€ƒ
siddhiƒ k€py €nu�a‰giŠ…

tataƒ—entonces; tat—esa; parama-€�caryam—gran maravilla; v…k�ya—al
ver; vyavasitam—fue deducido; may€—por mí; mah€-puru�a—del Señor
Vi�Šu; p™j€y€ƒ—de adoración; siddhiƒ—resultado; k€pi—algún;
€nu�a‰giŠ…—secundario.

TRADUCCIÓN

Mi querida madre, cuando vi que los cuarenta y nueve niños seguían
con vida, ciertamente me sorprendí mucho. Entonces deduje que se
trataba de un resultado secundario del servicio devocional que tu habías
practicado, adorando al Señor Vi�Šu con toda regularidad.

SIGNIFICADO

Para quien se ocupa en la adoración del Señor Vi�Šu, nada es demasiado
sorprendente. Así es. En la Bhagavad-g…t€ (18.78), se dice:

yatra yoge�varaƒ k��Šo
yatra p€rtho dhanur-dharaƒ

tatra �r…r vijayo bh™tir
dhruv€ n…tir matir mama

«Allí  donde  esté  K��Ša,  el  amo  de  todos  los  místicos,  y  allí  donde  esté
Arjuna, el arquero supremo, ciertamente estarán también la opulencia, la
victoria, el poder extraordinario, y la moralidad. Ésa es mi opinión».



Yoge�vara es la Suprema Personalidad de Dios, el maestro de todo yoga
místico, quien puede hacer absolutamente todo lo que desee. Ésa es la
omnipotencia del Señor Supremo. Para quien complace al Señor Supremo,
ningún logro es maravilloso. Para él, todo es posible.

VERSO 74

€r€dhanaˆ bhagavata
…ham€n€ nir€�i�aƒ

ye tu necchanty api paraˆ
te sv€rtha-ku�al€ƒ sm�t€ƒ

€r€dhanam—la adoración; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de
Dios; …ham€n€ƒ—cuyo interés está en; nir€�i�aƒ—sin deseos materiales;
ye—aquellos que; tu—en verdad; na icchanti—no desean; api—incluso;
param—liberación; te— ellos; sva-artha—en su propio interés;
ku�al€ƒ—expertos; sm�t€ƒ—son considerados.

TRADUCCIÓN

Aquellos cuyo único interés está en adorar a la Suprema Personalidad
de Dios, no desean del Señor nada material, y ni siquiera aspiran a la
liberación; sin embargo, el Señor K��Ša les satisface todos los deseos.

SIGNIFICADO

Dhruva Mah€r€ja, cuando vio al Señor Vi�Šu, no quiso aceptar ninguna de
Sus bendiciones, pues el simple hecho de ver al Señor le llenaba de la
satisfacción más profunda. Aun así, el Señor es tan bondadoso que le elevó
a Dhruvaloka, el mejor planeta del universo, pues, en un principio, Dhruva
Mah€r€ja había deseado un reino más grande que el de su padre. Por lo
tanto, en el �€stra se dice:

ak€maƒ sarva-k€mo v€
mok�a-k€ma ud€ra-dh…ƒ

t…vreŠa bhakti-yogena
yajeta puru�aˆ param



«La persona de inteligencia amplia, tanto si está llena de deseos materiales,
como si está libre de ellos, o desea la liberación, debe adorar por todos los
medios al todo supremo, la Personalidad de Dios» (Bh€g. 2.3.10). Debemos
ocuparnos plenamente en servicio devocional. Incluso si entonces no
tenemos deseos, cualquier deseo que antes hayamos tenido se cumplirá por
el simple hecho de adorar al Señor. El verdadero devoto no desea ni
siquiera la liberación (any€bhil€�it€- �™nyam). Sin embargo, el Señor
satisface el deseo del devoto concediéndole una opulencia que nunca será
destruida. La opulencia del karm… acaba destruyéndose, pero la opulencia
del devoto nunca se destruye. El devoto se vuelve cada vez más opulento, a
medida que aumenta su servicio devocional al Señor.

VERSO 75

€r€dhy€tma-pradaˆ devaˆ
sv€tm€naˆ jagad-…�varam

ko v�Š…ta guŠa-spar�aˆ
budhaƒ sy€n narake 'pi yat

€r€dhya—después de adorar; €tma-pradam—que Se da a Sí mismo;
devam— el Señor; sva-€tm€nam—el más querido; jagat-…�varam—el Señor
del universo; kaƒ—qué; v�Š…ta—elegiría; guŠa-spar�am—felicidad material;
budhaƒ—persona inteligente; sy€t—hay; narake—en el infierno;
api—incluso; yat—que.

TRADUCCIÓN

El objetivo supremo de todo deseo es llegar a ser un sirviente de la
Suprema Personalidad de Dios. Un hombre inteligente dedicado al
servicio del Señor, que es muy querido y que Se da a Sí mismo a Sus
devotos, ¿cómo podría desear la felicidad material, que hasta en el
infierno se puede conseguir?

SIGNIFICADO

Un hombre inteligente no aspira a ser devoto del Señor para obtener
felicidad material.  Ésa  es  la  forma de  reconocer  a  un devoto.  ®r…  Caitanya



Mah€prabhu enseña:

na dhanaˆ na janaˆ na sundar…ˆ
kavit€ˆ v€ jagad-…�a k€maye
mama janmani janman…�vare

bhavat€d bhaktir ahaituk… tvayi

«¡Oh, Señor todopoderoso!, no tengo ningún deseo de acumular riquezas,
ni  deseo  bellas  mujeres,  ni  quiero  tener  seguidor  alguno.  Lo  único  que
quiero es Tu servicio devocional sin causa vida tras vida». El devoto puro
nunca pide al Señor felicidad material en forma de riquezas, seguidores,
una buena esposa, ni siquiera mukti.  El  Señor,  sin  embargo,  promete:
yoga-k�emaˆ vah€my aham: «Yo, voluntariamente, doy todo lo necesario
para Mi servicio».

VERSO 76

tad idaˆ mama daurjanyaˆ
b€li�asya mah…yasi

k�antum arhasi m€tas tvaˆ
di�˜y€ garbho m�totthitaƒ

tat—eso; idam—este; mama—de mí; daurjanyam—acto malvado;
b€li�asya—un necio; mah…yasi—¡oh, la mejor de las mujeres!; k�antum
arhasi—por favor, perdona; m€taƒ—¡oh, madre!; tvam—tú; di�˜y€—por
fortuna; garbhaƒ—el niño dentro del vientre; m�ta—matado;
utthitaƒ—vivió.

TRADUCCIÓN

¡Oh, querida madre!, ¡oh, la mejor de todas las mujeres!, soy un necio.
Por favor, perdóname por todas las ofensas que he cometido. Por tu
servicio devocional, tus cuarenta y nueve hijos han nacido sin sufrir el
menor daño. Actuando como enemigo tuyo, los corté en pedazos, pero,
debido a tu gran servicio devocional, no murieron.

VERSO 77



�r…-�uka uv€ca
indras tay€bhyanujñ€taƒ
�uddha-bh€vena tu�˜ay€

marudbhiƒ saha t€ˆ natv€
jag€ma tri-divaˆ prabhuƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; indraƒ—Indra; tay€—por
ella; abhyanujñ€taƒ—con el permiso; �uddha-bh€vena—por la buena
conducta; tu�˜ay€—satisfecha; marudbhiƒ saha—con los Maruts; t€m—a
ella; natv€— habiendo ofrecido reverencias; jag€ma—se fue; tri-divam—a
los planetas celestiales; prabhuƒ—el señor.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Diti se sintió sumamente complacida
con la buena conducta de Indra, quien presentó sus respetos a su tía
ofreciéndole reverencias una y otra vez; con el permiso de Diti, Indra
regresó a los planetas celestiales junto con sus hermanos, los Maruts.

VERSO 78

evaˆ te sarvam €khy€taˆ
yan m€ˆ tvaˆ parip�cchasi
ma‰galaˆ marut€ˆ janma
kiˆ bh™yaƒ kathay€mi te

evam—así; te—a ti; sarvam—todo; €khy€tam—narrado; yat—lo que;
m€m—a mí; tvam—tú; parip�cchasi—preguntaste; ma‰galam—auspicioso;
marut€m— de los Maruts; janma—el nacimiento; kim—qué; bh™yaƒ—más;
kathay€mi— diré; te—a ti.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Par…k�it, he respondido lo mejor que he sabido a las
preguntas que me has hecho, y especialmente a las que se referían a esta
narración acerca de los Maruts, que es pura y auspiciosa. Ahora puedes



seguir preguntando, y te daré más respuestas.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimoctavo
del Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Diti hace voto de matar
al rey Indra».

Capítulo 19

La ceremonia ritual puˆsavana

Este capítulo explica la forma en que Diti, la esposa de Ka�yapa Muni, puso
en práctica las instrucciones de su esposo acerca del servicio devocional. En
el primer día de la quincena de Luna creciente del mes de Agrah€yaŠa
(noviembre- diciembre), toda mujer, siguiendo los pasos de Diti y las
instrucciones de su propio esposo, debe dar comienzo al puˆsavana-vrata.
Por la mañana, después de lavarse los dientes y bañarse, quedando así
debidamente purificada, debe escuchar acerca del misterio del nacimiento
de los  Maruts.  Después  de  cubrirse  el  cuerpo  con  ropa  blanca  y  adornos
adecuados, y antes de desayunar, debe adorar al Señor Vi�Šu y a madre
Lak�m…, la diosa de la fortuna, que es la esposa del Señor Vi�Šu. Para ello,
debe glorificar al Señor Vi�Šu por Su misericordia, Su paciencia, Su
poderío, Su habilidad, Su grandeza y, en general, por Sus glorias, así como
por el modo en que puede conceder todas las bendiciones místicas.
Mientras ofrece al Señor todos los artículos de adoración, como alhajas, un
cordón sagrado, perfumes, flores frescas, incienso y agua para bañarle y
lavarle los pies, las manos y la boca, debe invitar al Señor con el siguiente
mantra: oˆ namo bhagavate mah€-puru�€ya mah€nubh€v€ya
mah€vibh™ti-pataye saha mah€-vibh™tibhir balim upahar€mi.  A



continuación debe ofrecer doce oblaciones en el fuego mientras canta el
siguiente mantra: oˆ namo bhagavate mah€-puru�€ya mah€vibh™ti-pataye
sv€h€. Mientras canta este mantra diez veces, debe ofrecer reverencias.
Seguidamente, debe cantar el mantra de Lak�m…-N€r€yaŠa.
Si una mujer encinta o su esposo llevan a cabo regularmente este servicio
devocional, ambos recibirán el resultado. Tras practicar el proceso durante
un año, la esposa casta debe ayunar en el p™rŠim€, el día de Luna llena, del
mes  de  K€rttika.  Al  día  siguiente,  el  esposo  debe  adorar  al  Señor  como
hasta entonces, y celebrar un festival cocinando sabrosos alimentos y
repartiendo el pr€sada entre  los  br€hmaŠas.  Entonces,  con permiso de los
br€hmaŠas, los esposos deben tomar pr€sada. Este capítulo termina con la
glorificación de los resultados de la ceremonia puˆsavana.

VERSO 1

�r…-r€jov€ca
vrataˆ puˆsavanaˆ brahman

bhavat€ yad ud…ritam
tasya veditum icch€mi
yena vi�Šuƒ pras…dati

�r…-r€j€ uv€ca—Mah€r€ja Par…k�it dijo; vratam—el voto; puˆsavanam—
llamado puˆsavana; brahman—¡oh, br€hmaŠa!; bhavat€—por ti; yat—que;
ud…ritam—se habló de; tasya—de ése; veditum—conocer; icch€mi—deseo;
yena— por el cual; vi�Šuƒ—el Señor Vi�Šu; pras…dati—Se complace.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Par…k�it dijo: Mi querido señor, has hablado ya acerca del
voto puˆsavana. Ahora deseo escuchar acerca de él en detalle, pues
entiendo que, por seguir ese voto, se puede complacer al Señor Supremo,
Vi�Šu.

VERSOS 2-3

�r…-�uka uv€ca
�ukle m€rga�ire pak�e



yo�id bhartur anujñay€
€rabheta vratam idaˆ
s€rva-k€mikam €ditaƒ

ni�amya marut€ˆ janma
br€hmaŠ€n anumantrya ca

sn€tv€ �ukla-dat… �ukle
vas…t€la‰k�t€mbare

p™jayet pr€tar€�€t pr€g
bhagavantaˆ �riy€ saha

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; �ukle—brillante; m€rga�ire—
durante el mes de noviembre-diciembre; pak�e—durante la quincena;
yo�it—una mujer; bhartuƒ—del esposo; anujñay€—con el permiso;
€rabheta—debe dar comienzo; vratam—al voto; idam—este;
s€rva-k€mikam—que satisface los deseos; €ditaƒ—desde el primer día;
ni�amya—escuchar; marut€m—de los Maruts; janma—el nacimiento;
br€hmaŠ€n—los br€hmaŠas; anumantrya—recibir instrucción de; ca—y;
sn€tv€—bañarse; �ukla-dat…—tras limpiarse los dientes; �ukle—blancas;
vas…ta—debe ponerse; ala‰k�t€—con alhajas; ambare—ropas;
p™jayet—debe adorar; pr€taƒ-€�€t pr€k—antes del desayuno;
bhagavantam—a la Suprema Personalidad de Dios; �riy€ saha—con la
diosa de la fortuna.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: En el primer día de la quincena de Luna
creciente del mes de Agrah€yaŠa [noviembre-diciembre], la mujer,
siguiendo las instrucciones de su esposo, debe comenzar la práctica
regulada de este servicio devocional haciendo voto de penitencia, pues
de ese modo podrá ver satisfechos todos sus deseos. Antes de comenzar
a adorar al Señor Vi�Šu, la mujer debe escuchar la historia del
nacimiento de los Maruts. Siguiendo las instrucciones de br€hmaŠas
cualificados, por la mañana debe lavarse los dientes, bañarse y vestirse
con ropa blanca y alhajas. Antes de desayunar debe adorar al Señor
Vi�Šu y a Lak�m….



VERSO 4

alaˆ te nirapek�€ya
p™rŠa-k€ma namo 'stu te

mah€vibh™ti-pataye
namaƒ sakala-siddhaye

alam—bastante; te—a Ti; nirapek�€ya—indiferente; p™rŠa-k€ma—¡oh,
Señor, cuyo deseo siempre se cumple!; namaƒ—reverencias; astu—que
sean; te—a Ti; mah€-vibh™ti—de Lak�m…; pataye—al esposo;
namaƒ—reverencias; sakala- siddhaye—al amo de toda perfección mística.

TRADUCCIÓN

[Entonces debe orar al Señor diciendo:] Mi querido Señor, Tú gozas de
plenitud en todas las formas de opulencia, pero yo no Te pido opulencia.
Simplemente Te ofrezco respetuosas reverencias. Tú eres el esposo y el
amo de Lak�m…dev…, la diosa de la fortuna, que posee todas las
opulencias. Por lo tanto, Tú eres el amo de todo yoga místico. Yo
simplemente Te ofrezco reverencias.

SIGNIFICADO

El devoto sabe expresar su aprecio por la Suprema Personalidad de Dios:

oˆ p™rŠam adaƒ p™rŠam idaˆ
p™rŠ€t p™rŠam udacyate
p™rŠasya p™rŠam €d€ya

p™rŠam ev€va�i�yate

«La Personalidad de Dios es perfecto y completo, y debido a Su completa
perfección, todo lo que emana de Él, como este mundo fenoménico, está
perfectamente provisto como un todo completo. Todo lo que se produce del
todo completo es también completo en sí  mismo. Puesto que Él es el todo
completo,  aunque  emanen  de  Él  tantísimas  unidades  completas,  Él,  como
restante, permanece completo». Por consiguiente, debemos refugiarnos en
el Señor Supremo. Si el devoto necesita algo, la completa Suprema



Personalidad de Dios  se  lo  dará  (te�€ˆ nity€bhiyukt€n€ˆ yoga-k�emaˆ
vah€my aham). El devoto puro, por lo tanto, nunca pide nada al Señor. Él
ofrece respetuosas reverencias al Señor, y el Señor está dispuesto a aceptar
todo lo que el devoto pueda conseguir para adorarle, aunque sólo sea
patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyam, es decir, una hoja, una flor, una fruta o
agua. No hay por qué esforzarse más de la cuenta. Mejor ser natural y
sencillo, y ofrecer al Señor, con respeto y reverencia, aquello que se pueda
conseguir. El Señor tiene pleno poder para bendecir al devoto con todas las
opulencias.

VERSO 5

yath€ tvaˆ k�pay€ bh™ty€
tejas€ mahimaujas€

ju�˜a …�a guŠaiƒ sarvais
tato 'si bhagav€n prabhuƒ

yath€—como; tvam—Tú; k�pay€—con misericordia; bh™ty€—con
opulencias; tejas€—con poder; mahima-ojas€—con gloria y fuerza;
ju�˜aƒ—dotado de; …�a— ¡oh, mi Señor!; guŠaiƒ—con cualidades
trascendentales; sarvaiƒ—todas; tataƒ— por lo tanto; asi—Tú eres;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; prabhuƒ—el amo y señor.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, puesto que estás dotado de misericordia sin causa y
gozas de plenitud en opulencia, poderío, gloria, fuerza y cualidades
trascendentales, Tú eres la Suprema Personalidad de Dios, el amo y
señor de todos.

SIGNIFICADO

Las palabras tato 'si bhagav€n prabhuƒ de  este  verso  significan:  «Por  lo
tanto Tú eres la Suprema Personalidad de Dios, el amo y señor de todos».
La Suprema Personalidad de Dios está dotado de plenitud en las seis
opulencias; además, es muy misericordioso con Su devoto. Él goza de
plenitud en Sí mismo, pero, aun así, desea que todas las entidades vivientes



se entreguen a Él para que puedan ocuparse en Su servicio. De ese modo Se
siente  satisfecho.  Aunque  goza  de  plenitud  en  Sí  mismo,  Él  Se  complace
cuando Su devoto Le ofrece con devoción una hoja, una flor, fruta o agua:
patraˆ pu�paˆ phal€m toyam.  A  veces,  como  hijo  de  madre  Ya�od€,  el
Señor pide de comer a Su devoto, como si tuviese mucha hambre. Otras
veces, en un sueño, dice a Su devoto que Su templo y Su jardín están muy
viejos, de forma que no puede disfrutar en ellos como quisiera. Entonces
pide al devoto que los repare. A veces está enterrado y, como si no pudiese
desenterrarse por Sí solo, pide a Su devoto que Le rescate. A veces pide a Su
devoto que predique Sus glorias por todo el mundo, aunque Él solo es
perfectamente capaz de realizar esa tarea. La Suprema Personalidad de
Dios, aunque está dotado de todo tipo de posesiones y es autosuficiente,
depende de Sus devotos. Por lo tanto, la relación del Señor con Sus devotos
es extraordinariamente confidencial. Sólo el devoto puede percibir que el
Señor, aunque goza de plenitud en Sí mismo, depende de Su devoto para
cumplir cierta misión en particular. Esto se explica en la Bhagavad-g…t€
(11.33), donde el Señor  dice  a  Arjuna:  nimitta-m€traˆ bhava savyas€cin:
«¡Oh, Arjuna!, sé un simple instrumento en la batalla». El Señor K��Ša
estaba capacitado para ganar la batalla de Kuruk�etra, pero, aun así, indujo
a  Su  devoto  Arjuna  a  luchar  y  a  ser  la  causa  de  la  victoria. ®r… Caitanya
Mah€prabhu estaba perfectamente capacitado para propagar Su nombre y
Su misión por todo el mundo, pero, aun así, para cumplir esa empresa,
dependió de Su devoto. Si consideramos todos estos puntos, el aspecto más
importante de la autosuficiencia del Señor Supremo es que Él depende de
Sus devotos. Eso es lo que llamamos Su misericordia sin causa. El devoto
que ha percibido esa misericordia sin causa de la Suprema Personalidad de
Dios  a  través  de  la  comprensión  directa  puede  entender  al  amo  y  al
sirviente.

VERSO 6

vi�Šu-patni mah€-m€ye
mah€puru�a-lak�aŠe

pr…yeth€ me mah€-bh€ge
loka-m€tar namo 'stu te

vi�Šu-patni—¡oh, esposa del Señor Vi�Šu!; mah€-m€ye—¡oh, energía del



Señor Vi�Šu!; mah€-puru�a-lak�aŠe—que posees las cualidades y
opulencias del Señor Vi�Šu; pr…yeth€ƒ—ten la bondad de complacerte;
me—conmigo; mah€-bh€ge— ¡oh, diosa de la fortuna!; loka-m€taƒ—¡oh,
madre del mundo!; namaƒ— reverencias; astu—sean; te—a ti.

TRADUCCIÓN

[Después de ofrecer repetidas reverencias al Señor Vi�Šu, la devota
debe ofrecer reverencias respetuosas a madre Lak�m…, la diosa de la
fortuna, y orar de la siguiente manera:] ¡Oh, esposa del Señor Vi�Šu!, ¡oh,
energía interna del Señor Vi�Šu!, tú eres como el mismo Señor Vi�Šu,
pues tienes todas Sus cualidades y opulencias. ¡Oh, diosa de la fortuna!,
por favor, sé bondadosa conmigo. ¡Oh, madre del mundo entero!, yo te
ofrezco respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

El Señor tiene múltiples potencias (par€sya �aktir vividhaiva �r™yate).
Madre Lak�m…, la diosa de la fortuna, es la muy preciosa potencia del Señor,
y por ello este verso se dirige a ella con la palabra mah€-m€ye. La palabra
m€y€ significa �akti. El Señor Vi�Šu,  el  Supremo,  no puede manifestar  Su
poder en todas partes sin la principal de Sus energías. En las Escrituras se
dice: �akti �aktim€n abheda: El poder y la fuente de poder son idénticos. De
modo que madre Lak�m…, la diosa de la fortuna, es la compañera constante
del Señor Vi�Šu; siempre están juntos. Nadie puede tener a Lak�m… en su
hogar sin el Señor Vi�Šu. Pensar de otro modo es muy peligroso. Tener a
Lak�m…, las riquezas del Señor, sin el servicio del Señor es siempre
peligroso, pues entonces Lak�m…  se  transforma  en  la  energía  ilusoria.  Sin
embargo, en compañía del Señor Vi�Šu, Lak�m… es la energía espiritual.

VERSO 7

oˆ namo bhagavate mah€-puru�€ya mah€nubh€v€ya mah€vibh™ti-pataye
saha mah€-vibh™tibhir balim upahar€m…ti. anen€har-ahar mantreŠa vi�Šor
€v€han€rghya-p€dyopaspar�ana-sn€na-v€sa-upav…ta-vibh™�aŠa-gandha-p

u�pa-dh™pa-d…popah€r€dy-upac€r€n susam€-hitop€haret.



oˆ—¡oh, mi Señor!; namaƒ—reverencias; bhagavate—a la Suprema
Personalidad de Dios, que goza de plenitud en las seis opulencias; mah€-
puru�€ya—el mejor de los disfrutadores; mah€-anubh€v€ya—el más
poderoso; mah€-vibh™ti—de la diosa de la fortuna; pataye—el esposo;
saha—con; mah€- vibh™tibhiƒ—acompañantes; balim—presentes;
upahar€mi—estoy ofreciendo; iti—así; anena—con este; ahaƒ-ahaƒ—cada
día; mantreŠa—mantra; vi�Šoƒ— del Señor Vi�Šu; €v€hana—invocación;
arghya-p€dya-upaspar�ana—agua para lavar las manos, los pies y la boca;
sn€na—agua para bañar; v€sa—ropas; upav…ta—un cordón sagrado;
vibh™�aŠa—alhajas; gandha—perfumes; pu�pa— flores; dh™pa—incienso;
d…pa—lámparas; upah€ra—regalos; €di—y demás; upac€r€n—presentes;
su-sam€hit€—con gran atención; up€haret—ella debe ofrecer.

TRADUCCIÓN

«Mi querido Señor Vi�Šu, Tú eres el mejor de todos los disfrutadores,
y el más poderoso. ¡Oh, esposo de madre Lak�m…!, yo Te ofrezco
respetuosas reverencias a Ti, que estás acompañado de muchos
sirvientes, como Vi�vaksena. Yo ofrezco todos los articulos necesarios
para adorarte». Este mantra debe cantarse cada día con gran atención
mientras se adora al Señor Vi�Šu con todos los artículos necesarios,
como agua para lavarle los pies, las manos y la boca, y agua para Su
baño. También deben ofrecerse diversos presentes para Su adoración,
como ropas, un cordón sagrado, alhajas, perfumes, flores, incienso y
lámparas.

SIGNIFICADO

Este mantra es muy importante. Todo el que se ocupe en adorar a la Deidad
debe cantarlo tal como se ha citado, comenzando con oˆ namo bhagavate
mah€-puru�€ya.

VERSO 8

haviƒ-�e�aˆ ca juhuy€d anale dv€da�€hut…ƒ oˆ namo bhagavate
mah€-puru�€ya mah€vibh™ti-pataye sv€heti



haviƒ-�e�am—remanentes de la ofrenda; ca—y; juhuy€t—se deben ofrecer;
anale—en el fuego; dv€da�a—doce; €hut…ƒ—oblaciones; oˆ—¡oh, mi
Señor!; namaƒ—reverencias; bhagavate—a la Suprema Personalidad de
Dios; mah€- puru�€ya—el disfrutador supremo; mah€-vibh™ti—de la diosa
de la fortuna; pataye—el esposo; sv€h€—saludos; iti—así.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Después de adorar al Señor con todos
los artículos que he mencionado, se debe cantar el siguiente mantra
mientras se ofrecen doce oblaciones de gh… en el fuego sagrado: oˆ namo
bhagavate mah€-puru�€ya mah€vibh™ti-pataye sv€h€.

VERSO 9

�riyaˆ vi�Šuˆ ca varad€v
€�i�€ˆ prabhav€v ubhau

bhakty€ samp™jayen nityaˆ
yad…cchet sarva-sampadaƒ

�riyam—a la diosa de la fortuna; vi�Šum—al Señor Vi�Šu; ca—y;
vara-dau— quienes conceden bendiciones; €�i�€m—de bendiciones;
prabhavau—las fuentes; ubhau—ambos; bhakty€—con devoción;
samp™jayet—debe adorar; nityam— diariamente; yadi—si; icchet—desea;
sarva—todas; sampadaƒ—las opulencias.

TRADUCCIÓN

El deber de quien desee todo tipo de opulencias es adorar diariamente
al Señor Vi�Šu y a Su esposa, Lak�m…. Debe adorarles con gran devoción,
conforme al ritual antes mencionado. El Señor Vi�Šu y la diosa de la
fortuna forman una combinación inmensamente poderosa. Ellos
conceden toda clase de bendiciones y son la fuente de toda buena
fortuna. Por lo tanto, todo el mundo tiene el deber de adorar a
Lak�m…-N€r€yaŠa.



SIGNIFICADO

Lak�m…-N€r€yaŠa,  el  Señor  Vi�Šu  y  madre  Lak�m…,  están  siempre  en  el
corazón de todos (…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati). Sin
embargo, los no devotos, como no comprenden que el Señor Vi�Šu está
siempre con Su consorte eterna, Lak�m…, en el corazón de todas las
entidades vivientes, no están dotados con la opulencia del Señor Vi�Šu.
Hay  personas  sin  escrúpulos  que  dan  a  los  pobres  el  tratamiento  de
daridra-n€r€yaŠa, «N€r€yaŠa pobre». Nada menos científico. El Señor
Vi�Šu y Lak�m… están siempre en el corazón de todos, pero eso no significa
que todos sean N€r€yaŠa, y, mucho menos, que los pobres sean N€r€yaŠa.
El empleo de esa terminología en relación con N€r€yaŠa es de lo más
abominable. N€r€yaŠa nunca es pobre, y, por lo tanto, jamás se Le puede
llamar daridra-n€r€yaŠa. Es innegable que N€r€yaŠa está en el corazón de
todos, pero no es ni pobre ni rico. Sólo una persona sin escrúpulos,
ignorante de la opulencia de N€r€yaŠa, trataría de infligirle el sufrimiento
de la pobreza.

VERSO 10

praŠamed daŠ�avad bh™mau
bhakti-prahveŠa cetas€

da�a-v€raˆ japen mantraˆ
tataƒ stotram ud…rayet

praŠamet—debe ofrecer reverencias; daŠ�a-vat—como una vara;
bh™mau—en el suelo; bhakti—mediante la devoción; prahveŠa—humilde;
cetas€—con una mente; da�a-v€ram—diez veces; japet—debe pronunciar;
mantram—el mantra; tataƒ—entonces; stotram—oración; ud…rayet—debe
cantar.

TRADUCCIÓN

Hay que ofrecer reverencias al Señor con una mente humilde y llena
de devoción. Mientras se ofrecen daŠ�avats tendido en el suelo como
una vara, debe cantarse diez veces el mantra antes citado. A



continuación, se debe cantar la siguiente oración.

VERSO 11

yuv€ˆ tu vi�vasya vibh™
jagataƒ k€raŠaˆ param
iyaˆ hi prak�tiƒ s™k�m€
m€y€-�aktir duratyay€

yuv€m—vosotros dos; tu—en verdad; vi�vasya—del universo; vibh™—los
propietarios; jagataƒ—del universo; k€raŠam—la causa; param—suprema;
iyam—esta; hi—ciertamente; prak�tiƒ—energía; s™k�m€—difícil de
entender; m€y€-�aktiƒ—la energía interna; duratyay€—difícil de superar.

TRADUCCIÓN

Mi Señor Vi�Šu y madre Lak�m…, diosa de la fortuna, vosotros sois los
propietarios de toda la creación. En verdad, sois la causa de la creación.
Es muy difícil comprender a madre Lak�m…, pues es tan poderosa que la
cobertura de su poder es casi imposible de superar. En el mundo
material, madre Lak�m… está representada en la energía externa, pero, en
realidad, ella es siempre la energía interna del Señor.

VERSO 12

tasy€ adh…�varaƒ s€k�€t
tvam eva puru�aƒ paraƒ

tvaˆ sarva-yajña ijyeyaˆ
kriyeyaˆ phala-bhug bhav€n

tasy€ƒ—de ella; adh…�varaƒ—el amo; s€k�€t—directamente; tvam—Tú;
eva— ciertamente; puru�aƒ—la persona; paraƒ—suprema; tvam—Tú;
sarva-yajñaƒ— la personificación del sacrificio; ijy€—adoración; iyam—a
ésta (Lak�m…); kriy€— actividades; iyam—este; phala-bhuk—el disfrutador
de los resultados; bhav€n—Tú.



TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú eres el amo de la energía, y, por lo tanto, eres la Persona
Suprema. Tú eres la personificación del sacrificio [yajña] personificado.
Lak�m…, la personificación de las actividades espirituales, es la forma
original de la adoración que se ofrece a Tí, mientras que Tú eres el
disfrutador de todos los sacrificios.

VERSO 13

guŠa-vyaktir iyaˆ dev…
vyañjako guŠa-bhug bhav€n

tvaˆ hi sarva-�ar…ry €tm€
�r…ƒ �ar…rendriy€�ay€ƒ
n€ma-r™pe bhagavat…

pratyayas tvam ap€�rayaƒ

guŠa-vyaktiƒ—el receptáculo de actividades; iyam—esta; dev…—diosa;
vyañjakaƒ—quien manifiesta; guŠa-bhuk—el disfrutador de las cualidades;
bhav€n—Tú; tvam—Tú; hi—en verdad; sarva-�ar…r… €tm€—la Superalma de
todas las entidades vivientes; �r…ƒ—la diosa de la fortuna; �ar…ra—el cuerpo;
indriya— los sentidos; €�ay€ƒ—y la mente; n€ma—nombre; r™pe—y forma;
bhagavat…— Lak�m…; pratyayaƒ—la causa de la manifestación; tvam—Tú;
ap€�rayaƒ—el sostén.

TRADUCCIÓN

Madre Lak�m…, que está aquí, es el receptáculo de todas las cualidades
espirituales, mientras que Tú eres quien manifiesta esas cualidades y
disfruta de ellas. Tú eres en realidad el disfrutador de todo. Tú vives
como Superalma en todas las entidades vivientes, y la diosa de la fortuna
es la forma de sus cuerpos, sus sentidos y sus mentes. También su
nombre y su forma son santos, mientras que Tú eres el sostén de todos
esos nombres y formas, y la causa de su manifestación.

SIGNIFICADO



Madhv€c€rya, el €c€rya de  los  tattvav€d…s,  ha  comentado este  verso  de  la
siguiente manera: «Se explica que Vi�Šu es la personificación del yajña,  y
madre Lak�m…, las actividades espirituales y la forma original de la
adoración. De hecho, ellos representan a la Superalma de todo yajña y las
actividades espirituales. El Señor Vi�Šu es la Superalma de la propia
Lak�m…dev…, pero nadie puede ser la Superalma del Señor Vi�Šu, pues el
Señor Vi�Šu es, Él mismo, la Superalma espiritual de todos».
Según Madhv€c€rya, existen dos tattvas o factores. Uno es independiente, y
el otro no lo es. El primer tattva es el Señor Supremo, Vi�Šu, y el segundo,
la j…va-tattva. Lak�m…dev…, que depende del Señor Vi�Šu, se incluye a veces
entre las j…vas. Sin embargo, los gau�…ya-vai�Šavas describen a Lak�m…dev…
conforme a los siguientes dos versos del Prameya-ratn€val… de Baladeva
Vidy€bh™�aŠa. El primero de ellos es una cita del Vi�Šu Pur€Ša.

nityaiva s€ jagan-m€t€
vi�Šoƒ �r…r anap€yin…

yath€ sarva-gato vi�Šus
tathaiveyaˆ dvijottama

vi�Šoƒ syuƒ �aktayas tisras
t€su y€ k…rtit€ par€

saiva �r…s tad-abhinneti
pr€ha �i�y€n prabhur mah€n

«''¡Oh, el mejor de los br€hmaŠas!, Lak�m…j… es la compañera constante de la
Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, y por lo tanto recibe el calificativo de
anap€yin…. Ella es la madre de toda creación. Del mismo modo que el Señor
Vi�Šu es omnipresente, Su potencia espiritual, madre Lak�m…, también está
en todas partes.'' El Señor Vi�Šu tiene tres potencias principales: interna,
externa y marginal. ®r… Caitanya Mah€prabhu considera que la energía
espiritual del Señor, par€-�akti, es idéntica al Señor. De ese modo, también a
ella se la incluye en la categoría de vi�Šu-tattva independiente».
En el comentario K€nti-m€l€ del Prameya-ratn€val… hallamos la siguiente
declaración: nanu kvacit nitya-mukta-j…vatvaˆ lak�my€ƒ sv…k�taˆ, tatr€ha,
— pr€heti. nityaiveti padye sarva-vy€pti-kathanena kal€-k€�˜hety
€di-padya-dvaye, �uddho 'p…ty ukt€ ca mah€prabhun€ sva-�i�y€n prati
lak�my€ bhagavad-advaitam upadi�˜am. kvacid yat tasy€s tu dvaitam
uktaˆ, tat tu tad-€vi�˜a-nitya-mukta- j…vam €d€ya sa‰gatamas tu: «Aunque



algunas sucesiones discipulares vai�Šavas autorizadas incluyen a la diosa
de la fortuna entre las entidades vivientes (j…vas) eternamente liberadas en
VaikuŠ˜ha, ®r… Caitanya Mah€prabhu, conforme a la afirmación del Vi�Šu
Pur€Ša, ha explicado que Lak�m… es idéntica al vi�Šu-tattva. La conclusión
correcta es que las descripciones que consideran a Lak�m… diferente del
Señor Vi�Šu son válidas cuando se refieren a una entidad viviente
eternamente liberada que está dotada de la cualidad de Lak�m…, pero no
cuando se refieren a madre Lak�m…, la consorte eterna del Señor Vi�Šu.

VERSO 14

yath€ yuv€ˆ tri-lokasya
varadau parame�˜hinau

tath€ ma uttama�loka
santu saty€ mah€�i�aƒ

yath€—puesto que; yuv€m—ambos; tri-lokasya—de los tres mundos; vara-
dau—que concedéis bendiciones; parame-�˜hinau—los gobernantes
supremos; tath€—por lo tanto; me—míos; uttama-�loka—¡oh, Señor, que
eres alabado con versos excelentes!; santu—que sean; saty€ƒ—satisfechos;
mah€-€�i�aƒ—grandes deseos.

TRADUCCIÓN

Vosotros sois los gobernantes y benefactores supremos de los tres
mundos. Por consiguiente, mi Señor, Uttama�loka, que por Tu gracia se
vean cumplidos mis deseos.

VERSO 15

ity abhi�˜™ya varadaˆ
�r…niv€saˆ �riy€ saha

tan niƒs€ryopaharaŠaˆ
dattv€camanam arcayet

iti—así; abhi�˜™ya—ofrecer oraciones; vara-dam—que concede bendiciones;
�r…-niv€sam—al Señor Vi�Šu, la morada de la diosa de la fortuna; �riy€



saha— con Lak�m…; tat—entonces; niƒs€rya—retirar; upaharaŠam—los
artículos de adoración; dattv€—después de ofrecer; €camanam—agua para
lavar las manos y la boca; arcayet—se debe adorar.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: De este modo se debe adorar al
Señor Vi�Šu, que recibe el nombre de ®r…niv€sa, acompañado de madre
Lak�m…, la diosa de la fortuna, ofreciendo oraciones mediante el proceso
que antes se indicó. Después de retirar todo lo utilizado en su adoración,
hay que ofrecerles agua para que se laven las manos y la boca y adorarles
de nuevo.

VERSO 16

tataƒ stuv…ta stotreŠa
bhakti-prahveŠa cetas€

yajñocchi�˜am avaghr€ya
punar abhyarcayed dharim

tataƒ—entonces; stuv…ta—se debe alabar; stotreŠa—con oraciones; bhakti—
con devoción; prahveŠa—humilde; cetas€—con una mente;
yajña-ucchi�˜am— los remanentes del sacrificio; avaghr€ya—oler;
punaƒ—de nuevo; abhyarcayet—se debe adorar; harim—al Señor Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

A continuación, se deben ofrecer oraciones al Señor y a madre Lak�m…
con devoción y humildad. Después, deben olerse los remanentes del
alimento ofrecido, para de nuevo adorar al Señor y a Lak�m…j….

VERSO 17

patiˆ ca paray€ bhakty€
mah€puru�a-cetas€

priyais tais tair upanamet
prema-�…laƒ svayaˆ patiƒ



bibh�y€t sarva-karm€Ši
patny€ ucc€vac€ni ca

patim—al esposo; ca—y; paray€—supremo; bhakty€—con devoción; mah€-
puru�a-cetas€—considerar la Persona Suprema; priyaiƒ—querido; taiƒ
taiƒ—con esas (ofrendas); upanamet—debe adorar; prema-�…laƒ—con
afecto; svayam—él mismo; patiƒ—el esposo; bibh�y€t—debe realizar;
sarva-karm€Ši—todas las actividades; patny€ƒ—de la esposa;
ucca-avac€ni—elevadas y bajas; ca—también.

TRADUCCIÓN

Considerando a su esposo representante de la Persona Suprema, la
esposa debe adorarle con devoción inmaculada, ofreciéndole pras€da. El
esposo, muy complacido con ella, debe ocuparse en los asuntos
familiares.

SIGNIFICADO

La relación familiar entre marido y mujer debe establecerse en el plano
espiritual conforme al proceso antes citado.

VERSO 18

k�tam ekatareŠ€pi
dam-patyor ubhayor api

patny€ˆ kury€d anarh€y€ˆ
patir etat sam€hitaƒ

k�tam—cumplido; ekatareŠa—por uno; api—incluso; dam-patyoƒ—de la
esposa y el marido; ubhayoƒ—de ambos; api—aun así; patny€m—cuando
la esposa; kury€t—él debe llevar a cabo; anarh€y€m—no puede; patiƒ—el
esposo; etat— esto; sam€hitaƒ—con atención.

TRADUCCIÓN

Es suficiente con que uno de los dos cónyuges lleve a cabo este



servicio devocional. Si su relación es buena, ambos disfrutarán del
resultado. Por lo tanto, si la esposa no puede poner en práctica este
proceso, el marido debe seguirlo con gran atención, y su fiel esposa
compartirá el resultado.

SIGNIFICADO

La relación entre marido y mujer se establece firmemente cuando ella es fiel
y él es sincero. En ese caso, la esposa casta y sincera compartirá la mitad de
las actividades de su esposo, incluso si, por ser más débil, no puede realizar
servicio devocional con su marido.

VERSOS 19-20

vi�Šor vratam idaˆ bibhran
na vihany€t kathañcana
vipr€n striyo v…ravat…ƒ

srag-gandha-bali-maŠ�anaiƒ
arced ahar-ahar bhakty€
devaˆ niyamam €sthit€

udv€sya devaˆ sve dh€mni
tan-niveditam agrataƒ

ady€d €tma-vi�uddhy-arthaˆ
sarva-k€ma-sam�ddhaye

vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; vratam—voto; idam—este; bibhrat—cumplir;
na— no; vihany€t—debe romper; kathañcana—por ninguna razón;
vipr€n—a los br€hmaŠas; striyaƒ—las mujeres; v…ra-vat…ƒ—que tienen
esposo e hijos; srak— con collares de flores; gandha—madera de sándalo;
bali—ofrendas de alimento; maŠ�anaiƒ—y con alhajas; arcet—se debe
adorar; ahaƒ-ahaƒ—diariamente; bhakty€—con devoción; devam—al Señor
Vi�Šu; niyamam—los principios regulativos; €sthit€—seguir;
udv€sya—situar; devam—al Señor; sve—en Su propio; dh€mni—lugar de
reposo; tat—a Él; niveditam—lo que se ofreció; agrataƒ—tras dividirlo
entre los demás; ady€t—se debe comer; €tma-vi�uddhi-artham—para la
propia purificación; sarva-k€ma—todos los deseos; sam�ddhaye—para



satisfacer.

TRADUCCIÓN

Se debe seguir este vi�Šu-vrata, que es un voto de servicio devocional,
sin apartarse de su práctica para realizar ninguna otra actividad.
Ofreciendo remanentes de pras€da, collares de flores, pasta de madera
de sándalo y alhajas, hay que adorar diariamente a los br€hmaŠas y a las
mujeres que conviven pacíficamente con sus esposos e hijos. La esposa
debe continuar cada día con la práctica de los principios regulativos y
adorar de este modo al Señor Vi�Šu con gran devoción. A continuación,
después de acostar al Señor Vi�Šu en Su cama, debe tomar pras€da. Así,
ambos cónyuges se purificarán y verán satisfechos todos sus deseos.

VERSO 21

etena p™j€-vidhin€
m€s€n dv€da�a h€yanam
n…tv€thoparamet s€dhv…

k€rtike carame 'hani

etena—con esta; p™j€-vidhin€—adoración regulada; m€s€n dv€da�a—doce
meses; h€yanam—un año; n…tv€—tras pasar; atha—entonces;
uparamet—debe ayunar; s€dhv…—la esposa casta; k€rtike—en K€rttika;
carame ahani—en el último día.

TRADUCCIÓN

La esposa casta debe realizar ese servicio devocional de modo
continuado durante un año. Pasado ese año, debe ayunar en el día de
Luna llena del mes de K€rtikka [octubre-noviembre].

VERSO 22

�vo-bh™te 'pa upasp��ya
k��Šam abhyarcya p™rvavat

payaƒ-��tena juhuy€c



caruŠ€ saha sarpi�€
p€ka-yajña-vidh€nena
dv€da�aiv€hut…ƒ patiƒ

�vaƒ-bh™te—a la mañana siguiente; apaƒ—el agua; upasp��ya—ponerse en
contacto con; k��Šam—al Señor K��Ša; abhyarcya—adorar;
p™rva-vat—como anteriormente; payaƒ-��tena—con leche hervida;
juhuy€t—se debe ofrecer; caruŠ€—con una ofrenda de arroz dulce;
saha—con; sarpi�€—gh…; p€ka-yajña- vidh€nena—conforme a los
mandamientos de los G�hya-s™tras; dv€da�a—doce; eva—en verdad;
€hut…ƒ—oblaciones; patiƒ—el esposo.

TRADUCCIÓN

A la mañana del día siguiente, después de asearse y adorar al Señor
K��Ša como hasta entonces, debe cocinar como para celebrar un festival
conforme a los G�hya- s™tras. Debe cocinar arroz dulce con gh…; con esa
preparación, el marido ofrecerá oblaciones al fuego doce veces.

VERSO 23

€�i�aƒ �iras€d€ya
dvijaiƒ pr…taiƒ sam…rit€ƒ
praŠamya �iras€ bhakty€

bhuñj…ta tad-anujñay€

€�i�aƒ—bendiciones; �iras€—con la cabeza; €d€ya—aceptar; dvijaiƒ—por
los br€hmaŠas; pr…taiƒ—que están complacidos; sam…rit€ƒ—hablado;
praŠamya— después de ofrecer reverencias; �iras€—con la cabeza;
bhakty€—con devoción; bhuñj…ta—debe comer; tat-anujñay€—con su
permiso.

TRADUCCIÓN

Seguidamente, el esposo debe satisfacer a los br€hmaŠas. Cuando los
br€hmaŠas estén satisfechos y le otorguen sus bendiciones, les ofrecerá



con devoción respetuosas reverencias inclinando la cabeza, y, con su
permiso, tomará pr€sada.

VERSO 24

€c€ryam agrataƒ k�tv€
v€g-yataƒ saha bandhubhiƒ
dady€t patnyai caroƒ �e�aˆ
supraj€stvaˆ susaubhagam

€c€ryam—al €c€rya; agrataƒ—en primer lugar; k�tv€—recibir
adecuadamente; v€k-yataƒ—controlar el habla; saha—con;
bandhubhiƒ—amigos y familiares; dady€t—debe dar; patnyai—a la esposa;
caroƒ—de la oblación de arroz dulce; �e�am—el remanente;
su-praj€stvam—que asegura buena descendencia; su- saubhagam—que
asegura buena fortuna.

TRADUCCIÓN

Antes de comer, el esposo debe ofrecer al €c€rya un asiento cómodo,
y, en compañía de sus familiares y amigos, debe controlar el habla y
ofrecer pr€sada al guru. Entonces, la esposa comerá los remanentes de la
oblación de arroz dulce cocinado con gh…. Al comer esos remanentes se
asegura, además de buena fortuna, un hijo sabio y devoto.

VERSO 25

etac caritv€ vidhivad vrataˆ vibhor
abh…psit€rthaˆ labhate pum€n iha

str… caitad €sth€ya labheta saubhagaˆ
�riyaˆ praj€ˆ j…va-patiˆ ya�o g�ham

etat—este; caritv€—celebrar; vidhi-vat—conforme a los mandamientos del
�€stra; vratam—voto; vibhoƒ—del Señor; abh…psita—deseado;
artham—objeto; labhate—obtiene; pum€n—un hombre; iha—en esta vida;
str…—una mujer; ca—y; etat—éste; €sth€ya—llevar a cabo; labheta—puede



obtener; saubhagam—buena fortuna; �riyam—opulencia;
praj€m—descendencia; j…va-patim—un esposo de larga vida; ya�aƒ—buena
reputación; g�ham—un hogar.

TRADUCCIÓN

El hombre que observe este voto o ceremonia ritual siguiendo la
descripción del �€stra, podrá recibir del Señor todas las bendiciones que
desee, incluso en esta misma vida. La esposa que celebre esta ceremonia
ritual obtendrá, con toda seguridad, buena fortuna, opulencia, hijos, un
marido de larga vida, buena reputación y un buen hogar.

SIGNIFICADO

En Bengala todavía hoy en día se considera muy afortunada a la mujer que
vive con su esposo durante mucho tiempo. Por lo general, la mujer desea
un buen esposo, buenos hijos, un buen hogar, prosperidad, opulencia, etc.
Como se recomienda en este verso, la mujer recibirá todas las bendiciones
deseadas de la Suprema Personalidad de Dios; lo mismo ocurrirá en el caso
del  hombre.  Así,  con  la  puesta  en  práctica  de  este  vrata en particular, el
hombre y la mujer conscientes de K��Ša serán felices en el mundo material,
y, gracias a su conciencia de K��Ša, se elevarán al mundo espiritual.

VERSOS 26-28

kany€ ca vindeta samagra-lak�aŠaˆ
patiˆ tv av…r€ hata-kilbi�€ˆ gatim
m�ta-praj€ j…va-sut€ dhane�var…

sudurbhag€ subhag€ r™pam agryam

vinded vir™p€ viruj€ vimucyate
ya €may€v…ndriya-kalya-deham

etat pa˜hann abhyudaye ca karmaŠy
ananta-t�ptiƒ pit�-devat€n€m

tu�˜€ƒ prayacchanti samasta-k€m€n
hom€vas€ne huta-bhuk �r…-hari� ca

r€jan mahan marut€ˆ janma puŠyaˆ



diter vrataˆ c€bhihitaˆ mahat te

kany€—la muchacha soltera; ca—y; vindeta—puede obtener;
samagralak�aŠam—con todas las buenas cualidades; patim—un esposo;
tu—y; av…r€—la mujer que no tiene esposo ni hijos varones;
hata-kilbi�€m—libre de faltas; gatim—el destino; m�ta-praj€—la mujer
cuyos hijos han muerto; j…va-sut€—la mujer cuyo hijo posee una vida de
larga duración; dhana-…�var…—que posee riqueza;
su-durbhag€—desafortunada; su-bhag€—afortunada; r™pam—belleza;
agryam—excelente; vindet—puede obtener; vir™p€—la mujer fea;
viruj€—de la enfermedad; vimucyate—se libera; yaƒ—aquel que;
€may€-v…—el hombre enfermo; indriya-kalya-deham—un cuerpo sano;
etat—esto; pa˜han—recitando; abhyudaye ca karmaŠi—y en una ceremonia
de sacrificio en que se ofrecen oblaciones a los antepasados y semidioses;
ananta—ilimitada; t�ptiƒ—satisfacción; pit�-devat€n€m —de los
antepasados y semidioses; tu�˜€ƒ—complacidos; prayacchanti—conceden;
samasta—todos; k€m€n—los deseos; homa-avas€ne—al completar la
ceremonia; huta-bhuk—el disfrutador del sacrificio; �r…-hariƒ—el Señor
Vi�Šu; ca—también; r€jan—¡oh, rey!; mahat—grande; marut€m—de los
Maruts; janma—nacimiento; puŠyam—piadosa; diteƒ—de Diti; vratam—el
voto; ca—también; abhihitam— explicado; mahat—grande; te—a ti.

TRADUCCIÓN

La muchacha soltera que observe este vrata podrá conseguir un buen
esposo. Con la práctica de esta ceremonia ritual, la mujer av…r€, es decir,
que no tiene ni esposo ni hijos varones, podrá elevarse al mundo
espiritual. Una mujer cuyos hijos hayan muerto al nacer, podrá tener un
hijo de muy larga vida; también será muy afortunada en lo que a
riquezas se refiere. La mujer desafortunada tendrá buena fortuna, y, si es
fea, se volverá hermosa. Con la práctica de este vrata, el hombre enfermo
sanará de su enfermedad, y tendrá un cuerpo apto para el trabajo. Quien
recite esta narración mientras ofrece oblaciones a los pit€s y semidioses,
especialmente durante la ceremonia �r€ddha, complacerá muchísimo a
los semidioses y habitantes de Pit�loka, quienes le concederán todos sus
deseos. El Señor Vi�Šu y Su esposa, madre Lak�m…, la diosa de la fortuna,



se sienten muy complacidos con la persona que realiza esta ceremonia
ritual. ¡Oh, rey Par…k�it!, ahora te he explicado en todo detalle la
ceremonia que celebró Diti, y que, como resultado de ello, tuvo unos
buenos hijos —los Maruts— y una vida feliz. He tratado de explicártelo
del modo más detallado posible.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimonoveno
del Canto Sexto del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La ceremonia ritual
puˆsavana».

FIN DEL SEXTO CANTO


